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ΟΛΙΓΑ ΕΚ ΠΟΛΛΩΝ 



Οθ>^«>€- 



Τών γνωρ{[χων πολλοί, άναγινώσκοντες την Πανικιάοα, έν 
άπορί(γ βεβαίως θέλουσι περί ή[Αών είπει, τι παθόντες έν ηλι- 
κία ήδη, καθ* ήν ίσως μεν Ό Ουμος μενοινα, τα πάντα βμως 
άπήμβλυνται, Ιπεχειρήσαμεν να έπιβώμεν τοΟ δυσηνίου της 
τΓΟίήσεως Πήγασου, καίτοι καλώς οιδότες δτι Βελλερεφόν- 
τας μεν αύτος και Ιίερσείς άξιοι τους επιβαίνοντας, ή δε οπλή 
αύτοΟ παράγει Ίπποκρήνας και ταπεινοί κορυ^άς Έλικωνιά- 
δας. Ού μην δ* άλλα και ώς βέμβον μελισσάων άδινάων αϊ- 
σΟανέμεθα πλησσούσας τάς άκοάς ημών τάς ώρυγάς τών δι- 
δασκάλων και τάς εγκλήσεις τών δικηγόρων και την καταβοήν 
τών ιατρών, κεχολωμένων πάντων καθ' ημών, διότι εσχομεν 
'το θράσος να διασύρωμεν τάξεις ανδρών, εργαζομένων ένδελε- 
χώς και μετά ζήλου προς άνάπτυξιν τοΟ πνεύματος, προς 
-προστατείαν τοΟ δικαίου, προς άπόδοσιν της υγείας. *Όθεν, 
οίονει άπολογουμένοις, άναγκαϊόν τε και έπιβαλλόμενον ήμΐν 
όπολαμβάνομεν νά προτάξωμεν έκ πολλών τά ολίγα ταΟτα, 
δπως και τ^ άπόρημα τών μεν λύσωμεν και την άγανάκτησιν 
τών δε πραόνωμεν τοΟ τοιούτου δε έλπίζομεν δτι ευκόλως 
Οέλομεν επιτύχει, διότι έστιχουργήσαμεν, ούχΙ πρόσωπα ώ- 
ρισμένως ύπονοοΟντες, άλλα πλάνας και συστήματα ελέγχον- 
τες, ων και αυτοί οί κα6' ημών άγανακτήσοντες τυγχάνουσιν 
ίσως άΟώα θύματα. 

Προ πολλών ήδη ετών είχομεν αναγνώσει υπόμνημα εΟ- 
παιδεύτου της Γαλλίας ναυάρχου, δστις, έπι χρόνον μακράν 
έν τη νοτίω Αμερική παραμείναν και τά αυτόθι επισταμένως 
μελετήσας, υπέβαλε τη Γαλλική κυβερνήσει, μετά την εις 
τά ίδια έπάνοδον αύτοΟ, λεπτομερή εκΟεσιν περί τών χωρών 



της ηπείρου εκείνης. Έν τ?) εκθέσει ταύτη, μεταξύ άλλων, 
ύπεστήριζεν δτι αΙτία της μη διαδόσεως της Γαλλικής γλώσ- 
σης έν Αμερική ήτο ή πολλή δυσκολία, ήν εΤ/εν ή έκμάθη- 
σις αυτής και ής ένεκεν οί εγχώριοι προύτίμων την χρησιν 
της αγγλικής και της ίσποενικης, ώς απλούστερων και ευκο- 
λωτέρων, εν τε τη ομιλία και ιδίως έν τη γραφή ' ύπεδείκνυε 
δε ώς ανάγκην κατεπείγουσαν την άπλοποίησιν της Γαλλικής 
γλώσσης βπως καταστη εφικτή ή διάδοσις αΟτης και παρά 
τοις κατοίκοις της κεντρικη^ και νοτίου *Αμερικης, τέλεον ά- 
γνοοΟσι ταύτην. *Αν οί λόγοι τοΟ φιλοπάτριδος ναυάρχου έ- 
πεισαν τους κυβερνώντας τήν Γαλλίαν νά μεριμνήσωσι περί 
απλοποιήσεως της Γαλλικής γλώσσης, ημείς οέν δυνάμεθα 
νά βεβαιώσω μεν* γινο^σκομεν δμως δτι από τίνος εμβριθής 
σκέψις περί τοΟ τοιούτου έν Γαλλία γίνεται και δτι, της 'Α- 
καδημείας έπιληφθείσης τοΟ έργου, επιτροπεία έξ αρμοδίων 
ανδρών ασχολείται περί τήν άπλοποίησιν της Γαλλικής 
γλώσσης, ίνα ευχερώς ύπο πάντων έκμανθάνηται. 

Ή τοΟ Γάλλου ναυάρχου εκΟεσις ζωηροτάτην ένεποίησεν 
ήμΤν τότε τήν έντύπωσιν. *Αν έθνη μεγάλα και κραταιά και 
πλούσια, οίον το Γαλλικόν, είπομεν καΟ' εαυτούς τήν εκθεσιν 
άναγινώσκοντες, τηλικαύτην άπονέμωσι σπουδαιότητα εις τήν 
διάδοσιν της εαυτών γλώσσης και αν τοσοΟτο προφρόνως με- 
ριμνώσι περί ταύτης, αρά γε τί δφείλουσι νά πράττωσι τά 
μικρά και ασθενή και πτωχά έθνη, οίον το Έλληνικόν, άτινα 
και ένεκα ηθικών λόγων και ένεκα υλικών συμφερόντων κα- 
θήκον εχουσι νά διευκολύνωσι παντί τρόπω τήν έκμάΟησιν και 
διάδοσιν της εθνικής αυτών γλώσσης, αν μή παρά λαοϊς ά- 
πωκισμένοις, αλλά τουλάχιστον παρά τοις γείτοσι, μεθ' ων 
κοινήν εχουσι τήν ίστορίαν, τήν θρησκείαν, έν πολλοίς δε και 
αυτήν τήν καταγωγήν ; 

Άλλ* ήμεΤς έσκέφθημέν ποτέ σοβαρώς περί τοΟ τοιούτου; 
Οί διδάσκαλοι ημών και οί τήν πνευματικήν τοΟ ημετέρου 
έθνους μόρφωσιν εντεταλμένοι είργάσθησάν ποτέ δπως κατα- 
στήσωσι τήν σημερινήν έλληνικήν γλώσσαν προσιτήν τοις 
περιοίκοις; Επεχείρησαν ποτέ δπως έξομαλίσωσι τά τυχόν 
έν αύτη άνωμάλως έχοντα και λειάνωσι τήν τρίβον της εκμα- 
θήσεως ταύτης εις τους πολλούς, και κατ' άκολουθίαν γενι- 
κεύσωσι δι' αύτης τάς ύψηλάς ιδέας, ων ή μήτηρ αύτης άρ- 



χαία ελληνική έχρησίμευσε το εξοχον όργανον καθ* άπασαν 
την ανθρωπότητα ; ΠολλοΟ γε και δει. ΠροσεκολληΟησαν 
άδιασπάστως ώς μύακες τη αρχαία εκείνη γλώσση, και ή μέν 
σχολαστικότης έπεσκίασε τους οφθαλμούς αυτών, τα δε λεζίδια 
άπερρόφησαν πασαν αυτών την προσοχήν και ή καΟωμιλημένη 
γλώσσα, πολυειδώς και πολυτρόπως κανονιζομένη,καιείς αυ- 
τούς τους Έλληνας αποβαίνει δυσμάθητος. Τείχους δε σινικοΟ 
παρεντεθέντος μεταξύ άττικιστώνκαιχυδαίζόντων, μεταξύ μω- 
ροσόφωνκαι άγελαίων,τών πολλών οί μεν μετά μειδιάματος πα- 
ρακολουθοΟσιτη τραγικοκωαικη εκείνων σκιαμαχίο:, οί δε έτρά- 
πησαν δυστυχώς όδον κινουνωδεστέραν, παραμελοΟντες την 
σπουδήν της εθνικής γλώσσης, άφ' οδ προς έκμάθησιν αύτης 
τοσαΟται άπαντώσι δυσχέρειαι,και άφ' ου, Οέλων τις νά γράψη 
έν αύτη, κινδυνεύει νά διατυμπανισθη ανά την ύφήλιον ώς 
άπαιδευτότατος και αμαθέστατος και αύτο δη τοΟτο εξώλης 
και προώλης. 

"Αλγος, έπ' αληθείας, μυχιαίτατον ησθάνθημεν δταν, μετά 
πολλά ετη, έπισκεψάμενοι άρτι την Κωνσταντινούπολιν, εΙ- 
δομεν τους της πρώτης κοινοό^ηκης τάξεως ομογενείς, ουκ δλί'- 
γους δε και τών της δευτέρ^ας, χρησιν ποιούμενους εν τε τη 
κατ ' οίκον δμιλία και έν τη γραφή, ούχι της εθνικής ημών 
γλώσσης, περί ής Διονύσιος ό'Αλικαρνασσεύςείπεν, ούχι άπει- 
κότως, «Ει και παρά θεοΤς διαλεκτός έστιν, ή το τών ανθρώ- 
πων κέχρηται γένος, ουκ άλλως δ βασιλεύς αυτών διαλέγεται 
Οεος ή ώς ο Πλάτων», αλλά της Γαλλικής. Έπλήγημεν δε 
καιρίως την καρδίαν, άκούσαντες διαπρεποΟς καθηγητοΟ λέ- 
γοντος ήμϊν δτι δ άριθμί^ς τών μαθητών της Μεγάλης τοΟ Γέ- 
νους Σχολής και τών άλλων ελληνικών εκπαιδευτηρίων ήλατ- 
τώθη τά μάλιστα έπ' έσχάτοις και δσημέραι έλαττοΟται, τών 
δμογενών μαθητών προσερχόμενων εις αρρένων και θηλέων αλ- 
λοεθνή και αλλόθρησκα σχολεία, βπως έν αύτοΐς ποτισθώσιν 
άδιαφορίαν προς την έθνικήν αυτών γλώσσαν, περιφρόνησιν 
προς το πάτριον αυτών θρήσκευμα* οιότι ουδείς δύναται ?/ά 
διαμφισβητήση βτι τοις άμελοΟσι την σπουδήν της μητρικ,ής 
γλώσσης και ταύτης έτέραν προαιρουμένοις συναποσβέννυται 
και τ6 έθνικον φρόνημοε, Πρ,ος τάς παρατηρήσεις δ'ήμώνΙΙς 
τους οΰτως ασεβώς προσφερόμενους προς γλώσσαν, ήςή μήτηρ, 
καθ* ά προείπομεν, εκρίθη άξια Γνα ύπ^ θεών λαλήται, πάν- 



-6— 

τ€ς, {/.ια φων^, άπεκρίνοντο διχαιολογούμενοι δτι ήναγκάζοντο 
χα! αήτοί χρη<ιιν να ποιώνται κοιΐ τοις τέκνοις αυτών να έπι- 
βάλλωσϊ τήν έχμάΟησιν ετέρας άντ' αύτης γλώσσης, διότι ή 
ελληνική δυσυπερβλήτους δυσχέρειας παρέχει έν τ^ ΙκμαΟήσει 
αύτης και 6τι οί έν τοϊς ήμετέροις σχολείοις εκπαιδευόμενοι, 
άφ' οδ πολλά ετη δαπανήσωσι διδασκόμενοι ταύτην, έπι τέλους 
άποφοιτώσι των σχολείων οδτε τήν άρχαιαν έλληνικήν μανΟά- 
νοντες οδτε έν ττ) καθωμιλημέντς, άκανονίστω ούση, δυνάμε- 
νοι απταίστως νά έκθέσωσι τάς εαυτών ιδέας. ΤοΟ τοιού- 
του δέ αάρ^ι^^ίς είσιν, ελεγον, αύτοΙ οί διδάσκαλοι, διαπλητ 
κτιζόμενοι καθ* έκάστην, ενίοτε ούχι πολύ κοα[μίως, δια τών 
εφημερίδων, τω λόγω βτι οδτος ή έκεϊνος μετεχειρίσΟη ή έ- 
γραψε λέξιντινάή φρασιν γραμματικώς έσφαλμένην ή σολοί- 
κως* βθεν και ήναγκάζοντο νά ποιώνται χρησιν γλώσσης 
ξένης, ήτις δμως και εύμαθητοτέρα τυγχάνει και εύχρηστο- 
τέρα και ούχι έκΟέτρυσα τους χρωμένους αύτη εις επικρίσεις 
και εις κατακρίσεις και εις ύβρεις ποικίλας. 

Ουδαμώς λανθάνει ήμας δτι ή τε γαλλική καΐ ετεραι τών 
ευρωπαϊκών γλωσσών είσιν άσυγκρίτως μάλλον διαδεδομέναι 
τίίς ημετέρας και βτι παςΈλλην, έπιδιώκων βιοποριστικοντι 
Ιπάγγελμα, οφείλει νά έκμάΟη μιαν ή πλείους εκείνων. Άλλ' 
άραγε δεν δύναται 6 τοιοΟτος και τήν μητρικήν αυτοΟ γλώσ- 
σαν νά διδάσκηται, δπερ άλλως και καθήκον έχει νά πράττη, 
και ξένας γλώσσας, χρησίμους «ύτώ, επικουρικώς, ούτως ει- 
πείν, νά έκμανθάνη ; ϊί λοιπόν εμποδίζει τ^ τοιοΟτο, άλλ' ή αί 
παρεμβαλλόμεναι ύπο τών διδασκόντων δυσκολίαι πρ^ς έκμά- 
θησιν της μητρικής ημών γλώσσης, άλλ' ή το διέπον ήμας έκ- 
παιδευτικον σύστημα ; 

Ούτε πρώτοι ούτε δεύτεροί έσμεν ήμεϊς, οί κατακρίνοντες 
καΐ άποδοκιμάζοντεςτο έπικρατοΟν έν τοις ήμετέροις έκπαιδευ- 
τηρίοις άγονον και αλυσιτελές σύστημα τής εκπαιδεύσεως εν τε 
τοις άλλοις και έν τη τής γλώσσης ημών διδασκαλίι»:. Αν- 
δρες πολλώ ημών φέρτεροι και άρμοδιώτεροι αυστηρώς, άλλα 
Η«ι δικαίως, άπεδοκίμασαν και απέκρουσαν αυτό. Ός έάν γενι- 
χώςοί εκπαιδευόμενοι νέοι ήσαν ^ροωρισμένοι Γνα τραπώσιν εις 
^{) φιλολογικον στάδιον ή εις τ4? έπιστήμας έκείνας, δι* ας ή 
ίίΐμάθησιςτήςάρχαίας έλληνικήζΟπάρχει αναγκαία, πάντες οί έν 
τοις ήμετέροις σχολείοις φοιτών^ες καταβασανίζονται οί τλήμο- 



νες διδασκόμενοι πράγματα όλιγίστοις μεταξύ αυτών ίσως χρή- 
σιμα, τοΤς πλείουσι δέ άχρηστα εντελώς και ουδεμίας ποτέ ω- 
φελείας γενησόμενα πρόξενα, λησμονηθησόμενα δέ άμα ώς οί 
ταΟτα διδαχθέντες έκλίπωσιτά θρονίατοΟ σχολείου. Κανόνες 
γραμματικοί, ων ουδέποτε Οέλουσι λάβει την ανάγκην, άπο- 
στήΟισις τύπων, οΰς ουδέποτε θέλουσιν εφαρμόσει, αναλύσεις 
Λεξιδίων, ατινα ουδέποτε καθ' δπαντα αυτών τίν βίον θέλου- 
σιν απαντήσει έν τοις άναγνώσμασιν αδτών, ΐδού περί τίνα κα- 
'τατρίβουσι μακρόν και πολύτιμον της ζωής χρόνον, δν ήδύ- 
ναντο και πρέπον ήτό να δαπανήσωσι, διδασκόμενοι και προσ- 
χτώμενοι γνώσεις, πλουτιζούσας τ6ν νοΟν, χρησίμους δέκαΐ έν 
τώ πρακτικώ βίω. 

Πάντες έδιδάχθημεν, Γνα εν έκ πλείστων 6μοίων παραδειγμά- 
των άναγράψωμεν, πάντεςέδιδάχΟημεν, οί μεν πρεσβύτεροι ήμεΤς 
δι' άμειλίκτου έ(ραρμογ?]ςτοΟ φάλαγκα,τοΟ έπίλιθαρίωνγονατί- 
σματος, τοΟ μαυρίσματος τοΟ προσώπου δΓ αΙθάλης ή μέλα- 
νος, τοΟ ύπΐ τών συμμαθητών έμπτυσμοΟ και τών άλλων ευ- 
γενών ποινών, ας ή Ιδιοσυγκρασία ή ή καλοκαγαθία τοΟ δι- 
δασκάλου έπενδει και έπέβαλλεν, οί δέ νεώτεροι δι* ήπιωτέ- 
ρων τοιούτων, τον κανόνα, καθ' δν ή γενική πληθυντική της 
πρώτης κλίσεως, τονιζομένη έπι της ληγούσης, περισπαται, 
πλην τών χρηστών, χλούνων, ετησίων και τοΟ θηλυκοΟ άφ- 
υίων Διανύομεν τ^ εξηκοστών της ηλικίας έτος, πλεΤστα δέ 
δσα κατά τ^ χρονικον διάστημα τοΟτο άνέγνωμεν, ούκ ολίγα 
δέ και έγράψαμεν' έν τούτοις* δυνάμεθα έν καθαρώ τω συνειδότι 
να δρκισΟώμεν βτι, πλην της λέξεως ετησίων, τάς λοιπάς ού- 
τε άπηντήσαμεν οδτε μετε)^ιρίσθημεν ποτέ. Έάν δέ δεν άνε- 
γινώσκομεν τήν Ασπίδα τ^β Ησιόδου, ήθέλομεν τέλεον |ί- 
γ^;οεϊ δτι υπάρχει και λέξις ελληνική χλούνης, δπερ οδτε τ;^ν 
βίον ημών ήθελε βεβαίως βραχύνει ούτε τήν τιμήν ημών ή- 
θελε προσβάλει. Και λοιπόν, διότι εκκεντρικός τις μωρόσοφος 
ή απρόσεκτος τις άντιγραρεύς, κατά παράβασιν τοΟ γραμμα- 
τικοΟ κανόνος, παρετόνισε τέσσαρα λεξίδια, κατεδικάσθησαν 
αί γενεαι πασαι, μέχρι συντέλειας τοΟ αΙώνος, να βασανίζων- 
ται καΐ να Οποφέρωσιν, άπ^στηθίζουσαι τήν τοιαύτην τοΟ κα- 
νόνος έξαίρεσιν ; ΚαΙ έσμέν λοιπόν άπαραβάτως ήναγκασμέ- 
νοι να πλανώμεθα δια παντός έν τω άδιεξόδω λαβυρίνθ<ο τών 
αναρίθμητων ανωφελών γραμματικών κανόνων και τών άνου- 
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σίων μετ' ολίγον [Λελλόντων καΐ δευτέρων αορίστων και των 
τοσούτων λεπτεπίλεπτων τύπων, οΰς ή σχολαστικότης έπε- 
νόησεν, οί δέ διδάσκαλοι έφαρμοζουσιν έπι των πελ}χάτων 
των ποδών και έπΙ των ράχεων ή (/.ων, αλλ* οΓτινες τανΟν εν 
παντελεΤ διατελοΟσιν αχρηστία; 

-ΤαΟτα δέ λέγοντες, νοοΟμεν αρά γε δτι δέον να παύστ) δι- 
δασκοίχένη ή προγονική ημών γλώσσα; "Άπαγε ! ουδέ να 
φαντασθώμεν δυνάμεθα το τοιοΟτο. ΆπαιτοΟμεν νά^διαρρυΟ- 
μισθη το διέπον ήμας εκπαιδευτικών της κλασικομονίας σύ- 
στημα οΰτως, ώστε βάσις της παιδεύσεως ημών να ήναι ή καΟ- 
ωμιλημένη γλώσσα, της σπουδής της αρχαίας ελληνικής ά- 
φιεμένης εις τους προωρισμένους δια το φιλολογικών ή έτερον 
τι επιστημονικών στάδιον, ταύτης έπιδεόμενον. ΆπαιτοΟμεν 
οί άρχ^αΐοι Έλληνες συγγραφείς να διδάσκωνται έν τοις σχο- 
λείοις ημών παραπεφρασμένοι, Γνα άπ' ούδενος τών ελληνο- 
παίδων άποκρύπτωνται οί ανεκτίμητοι θησαυροί της προγονι- 
κής μεγαλοφυίας. ΆπαιτοΟμεν να παύση ή χάριν όλιγίστων 
σχολαστική παίδευσις άπειροπληθών, εις τους δποίους ή 
άποστήθισις κανόνων και γραμματικών τύπων, ων ουδέποτε 
ποιήσουσι χρείαν, είναι αυτόχρημα ματαιοπονία και χρόνου α- 
πώλεια. ΆπαιτοΟμεν ή έν τοις ήμετέροις έκπαιδευτηρίοις δι- 
δασκαλία να γίνηται οΰτως, ώστ? οί άπόφοιτοιαυ τών να μαν- 
Οάνωσι και να γράφωσιν απταίστως τήν καθωμιλημένην και να 
ώσι κατηρτισμένοι δια γνώσεων της ιστορίας, της γεωγραφίας, 
της φυσικής, της χυμείας και τών τοιούτων, πλειόνων εκείνων, 
δι' ων σ*ήμερον καταρτίζονται, δπως άποβώσιν ώφελιμώτεροι 
και εις τήν κοινωνίαν, δπόταν τραπώσι τήν δδον τοΟ πρακτι- 
κοΟ βίου. ΆπαιτοΟμεν, ένι λόγω, να μή άκούωμεν λεγόμε- 
νον δτι «δυστυχώς το σύστημα της διδασκαλίας παρ' Έλ- 
λησιν εις ουδέν έτερον συντελεί ή εΙς διάδοσιν της σχολαστικό- 
τητος. Τα γράμματα, άνεπιτηδείως διδασκόμενα, πιΟηκοει- 
δώς δέ μανθανόμενα, άποναρκοΟσι και παραλύουσιν ετι μάλ- 
λον τάς υπολανθάνουσας έθνικάς δυνάμεις. (1) » 

ΚαΙ δμως άντι να άσχοληθώσι προφρόνως ρί ημέτεροι δι- 
δάσκαλοι περί τήν μετατροπήν τοσοΟτο επιβλαβοΟς έκπαιδευ- 
τικοΟ συστήματος, άντι να έργασθώσι συντόνώς περί 'τήνδιαρ- 

(1). Νί*'Η(Λ6()α βυλλ. 1131 της 2 Αόγουστου 1896. 
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ρύθι/,ισιν της καθωΐΛίληυιένης γλώσσης καΐ εύ/ερ*?) την έκίχά- 
θησιν αυτής καταστήσωσι, τουναντίον οίτοι άσμενίζουσιν έ-ι- 
τείνοντας τάς δυσ/ερείας και μέγα τι και σοφον και έΟνοσωτή- 
ριον ύπολαμβάνουσι την παρεισαγωγήν λέξεως τίνος, έν τη 
σκιά της αρχαιότητος κεκρυμμένης, ή τον έξονυχισμον ορά- 
σεως τίνος μη κατά Πλάτωνα και Ξενοφώντα γραρείσης* ά- 
γνοοΟσι δέ, ταΟτα πράττοντες, όποιας εθνικής ζημίας παραί- 
τιοι γίγνονται. ϊοΐς τοιούτοις προσετέθησαν ήθη και οί άττι- 
χισταί, δηλον οτι οί άξιοΟντες να έπαναφέρωσιν έν τη γραοη 
της νεωτέρας γλώσσης τους τύπους της αττικής διαλέκτου και 
άνοικτιρμόνως υβρίζοντες εις τους μη αύτοΤς ομοφρονουντας, 
ώς αμαθείς, ώς άγελαίους και ώς αυτής δη της επιγείου ζίοης 
αναξίους• αί τοιαΟται δέ ΰβρεις λίαν όλεΟρίως επέδρασαν έπι 
της πενιχρας ημών νεωτέρας φιλολογίας και επιστήμης, διότι 
πολλοί, και τον ζήλον και την ικανότητα κεκτημένοι δποος 
δια της γραφίδος αυτών ώφελήσωσι τω εΟνει, τοΟ τοιούτου ά- 
πέ/ονται, τω φόβω μη τοις άγελαίοις συναρίθμιοι ταχθώσιν. 
Άλλ' εάν ή γλώσσα ήναι το όργανον, δι* ου έκδηλοΟνται αί 
ίδέαι, και έάν αί ίδέαι παραλλάσσωσι κατ' έπο/^άς, δεν έννο- 
οΟμεν έν τίνι δικαιώματι άξιοΟσιν οί τοιοΟτοι άττικισται νά 
έπαναφέρωσιν ήμας εις χρόνους, καΟ' ους άλλαι έπεκράτουν ί- 
δέαι, άλλαι θεωρίαι, άλλαι σκέψεις. Και δεν είναι το αυτό, ώς 
έάν τις προσήρχετο σήμερον παντοπώλη δπως παρ' αύτου ά- 
γοράση χαλβαν ή ταχίνι, ή έάν τις είσήρχετο εις καφεψειον 
δπως πίη σοκολάταν ή κονιάκ, δίδων προς πληρωμήν νόμι- 
σμα χαλκοΟν τών χρόνων τοΟ Πολυκράτους ή τοΟ Συλοσών- 
τος; Πώς άραγε ήθελε προσενεχΟή ο παντοπώλης και Ό κα- 
φεψΌς πρ^ς τοιοΟτον θαμώνην; Δεν ήΟελεν έκμυκτηρίσει, δεν 
•ήΟελεν αποδιώξει αυτόν ; 

Πλην οέ τούτου, δπως πασαι αί γλώσσαι, δι' ον ανωτέρω 
έξεθέσαμεν λόγον, παντοίας κατά διαφόρους έποχάς υπέστη- 
σαν παραλλαγάς, ούτω και ή αρχαία ελληνική δεν εμεινεν άρ- 
χήθεν και μέχρις έσ/άτων ή αυτή, άλλ' ύ7ΐ>έστη ποικίλας αλ- 
λοιώσεις ή συνεπεία ίστορικών γεγονότων ή συμφώνως προς 
τάς ιδέας, ων εκάστοτε έγίγνετο το μεταδοτικον όργανον. 
Ουδ'άγνωστον τυγχάνει δτι τών διαλέκτων αυτής ή μεν δωρι- 
κή, εις τρεις διαιρείται έποχάς, εις την πάλαιαν ή αύστηοάν 
οωρίδα μέχρι τοΟ πέμπτου αιώνος, εις την μέσην άχρι τών 
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χρόνων Αλεξάνδρου τοΟ [χεγάλου καΐ εις τήν άπο τούτου νεαν ή 
ήπιαν ή δε ιωνική εις δύο, εις την άρ/αίαν [^ΐ-έ/ρι τοΟ έξηκοστοΟ 
προ ΧριστοΟ έτους και είςτήν άπο τούτου νέαν, καΐ οτι ή αττι- 
κή, κατά τους δύο αάλιστα αιώνας της ακμής αυτής, ήτοι άπο 
τοΟ πεντακοσιοστοΟ [-/ιέ/ρι τοΟ τριακοσιοστοΟ προ ΧριστοΟ έ- 
τους, τρεις διακεκριιχένας δείκνυσιν έποχάς, την πάλαιαν, εν ή 
κατατάσσεται Ό Θουκυδίδης, ο Αντιφών, 6 Ανδοκίδης, την 
μέσην ή ανήκει ο Πλάτων, ό -ενοφών, δ Ισοκράτης, και την 
νέαν, εν ή περιλα(Λβάνεται Ό Δημοσθένης, δ Αισχίνης, οί ρή- 
τοοες. Εις τίνα λοιπόν τών τριών διακεκριμένίον έπονών τής 
αττικής οιαλέκτου Οέλουσ: να επαναφέρωσιν ή μας οί νεώτεροι 
άττικισταί ; Εις την του 1Ιλάτο^;ος και -ενοφώντος ; Άλλα 
δια τΐ ου/ι εις την τοΟ Ηουκυδίδου και 'Λντιοώντος ; Εις την 
του θουκυδίδουκαΐ Αντιφώντος; 'Λλλά διάτίού^ιείς την του 
Δημοσθένους και Λίσχίνου; Έπι τέλους, εν τίνι λόγω και εν 
τίνι δικαιώματι Οέλουσιν άπο τοΟ δεκάτου ενάτου μετά Χριστον 
αιώνος να έπαναγάγωσιν ήμας εις τον τοίτον και πέμπτον προ 
Χρίστου; Μήπως ή καΟωμιλημένη γλώσσα δεν εγζι εκφρασιν; 
Μήποος στερείται γλυκύτητος; Μήπως δεν εξωραίζεται δση- 
μέραι, άποβάλλουσα τους ξενισμούς και τους '/υδαϊσμούς, οΓ- 
τίνες δια τάς περιστάσεις είχον παρεισα/Οή εν αύτη; 

Ότι δ! εν τη λαλουμένη και γραφομένη ημών γλώσσ^ο τε- 
ραστία έντος βραχέος σχετικώς διαοτήματος και αξιοθαύμα- 
στος επήλθε βελτίωσις, τοΟτο ουδείς να διαμφισβητήση δύ- 
ναται" άλλως τε και ή τών ίζοΌ τεσσαρά/,οντα και τριάκοντα 
ετών έκόεοομενων ελληνιστί συγγραμμάτοον άντιβ^ολή τζ^Ός τα 
σήυιερον εκδιδόμενα μαοτυρεϊ περιτράνοοί την τοιαύτην έπελ- 
Οουσαν εις την γλώσσαν άλλοίωσιν. 'Λνδρες λόγιοι και ζήλου 
Φίλοπάτριδος έμφορούμενοι, οΰχι σοφίαν έπιοεικτικώς πω- 
ΧοΟντί^ αλλ* εν μετοιοοοοσύνη κα». άΟοούβως έογαίϋόαενοι, 
έπέτυ/ον είτε δια διοασκαλίας και συγγραμμάτουν είτε δια σοί- 
ορονος δημοσιογραφίας να έκκαΟάρωσι την τέως πλήρη βαρ- 
βαρισμών γλώσσαν και έξοβελίσωσιν έξ αυτής τάς παρεισφρυ- 
σάσας ξενικάς λέξεις και τους εν τη συντάξει σολοικισμούς και 
περιαγάγωσιν αυτήν εις δ σημεϊον ήδη διατελεί. Και το έ- 
θνος, χωρίς εκείνοι να Οελήσωσι να έπιβληΟώσιν εις αυτό ουδέ 
να έξαναγκάσωσιν αύτοδιά πάταγου και κραυγών θορυβωδών, 
ασμένως καΐ πειΟηνίως παρηκολούΟησε τοις λογίοις έκείνοις 
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άνοράσιν, ού/Ι εις λεξίοια προσέ/ον, ουδέ δωρίζον ή άττικί- 
ζον, άλλα ττροσχωροΟν τ^οίυ.7. εις την έκκαΟαιροαένην νεοελ- 
ληνικήν, και έΟιζόμενον εν ττ) άκροάσει ή εν τη άναγνίόσει 
των εν τη σηαερινη γλώσση λεγοριένων ή γραφοαένων. Εί- 
τιάτωσαν δέ οί άντιδοΕοΟντες ήαϊν εάν δεν ή να ι ττλήρεις 
καλλιέπειας και ευφράδειας άττικίοτάτης οί λόγοι τοΟ άοιόί- 
αου Αναστασίου Βυζαντίου, εάν δεν έπανΟη άμίαητος γλωσ- 
σική χάρις εν τω ύττο Διονυσίου ΗερειανοΟ γραφέντι ^ίω Αδα- 
μαντίου τοΟ -Κοραή; 

'Ίσως, ταΟτα'λέγοντες, τ:ροσκρούσο)μεν ΊζρΌζ τους οπαδούς 
της λεγομένης δημώδους γλώσσης και προς τους περί τον κύ- 
ριον Ψυ/άρην αλλ* ημείς ούτε δημώδη γλώσσαν νοοΟμεν την 
άκανονίστως υπό τίνων γραφομένην και εν η συγκατεσπειρμέ- 
ναι άπαντώσι λέξεις ^^υδαϊαι και λέξεις άρ/αιϊκαί, ούτε παρα- 
δε/όμεΟοί- την κατά τους ιδιότροπους κανόνας τοΟ κυρίου ^ υ- 
/άρη δημιουργίαν τοιαύτης γλώσσης. Γινώσκομεν γλωσσικά 
ιδιώματα, οίον το των Κρητών, το των Συμαίων, το των Ιο- 
νίων, το των Καρπαθίων, το των Κυπραίων, το των Χίων 
και άλλων, ούχι δέδημοίδη γλώσσαν, ήτις υποτίθεται οτι είναι 
εν '/οτ.σιι παοά παντι τώ έλληνικώ' τοιοΟτό τι όμως ούδίλως 
συμβαίνει, ή δε τοΤ^ πασι γνωστή κωμωδία Βαβυλωνία μαρ- 
τυρεί κάλλιστα αν δύνηται νά ονομασΟη γλωσσά τις δημο^δης, 
δταν ένιαχοΟ μόνον λαλήται ή γρά^^ηται, άλλα/οΟ όμως ακα- 
τάληπτος τυγχάνει. Τήν γλώσσαν διαπλάττουσι δόκιμοι συγ- 
γ'ραφεΐς, ουχί δε ή ιδιότροπος διάΟεσις τούτου ή εκείνου, οί δε 
δοκιμώτεροι των νεο^τέρων Ελλήνων διέγραψαν ήδητήνόδόν, 
τήν οποίαν πρέπει νά βαίνη ή ημετέρα γλώσσα. 

Και τηλικαύτης δ' επελθούσης βαθμηδόν και αθορύβως εις 
τήν καΟωμιλημένην προόδου και όλοέν έπερ/ομένης, οί ημέ- 
τεροι δμοος διδάσκαλοι, έπόυιενοι άπα^εγκλίτω^ σκολιώ έκπαι- 
οευτικω συστήματι, άρ/ήΟεν πλημμελώς καΟιερωΟέντι καιάπ^ 
τοΟ οποίου, παρά το προσγιγνόμενον τη νεότητι αδίκημα, ου- 
οαμώς νοουτιν ή έπιΟυμοΟσι νά έκκολήσωσιν, ελαχίστης, ίνα 
μή είπωμεν ουδεμίας, προσοχής άξιοΟσι τήν τοιαύτην γλώσ- 
σαν, μόνος δε αστήρ, υφ' ού καταυγάζονται και ύφ'οδ και μό- 
νου άξιοΟσι νά ς^ωτίσοοσιν ήμας είναι ή αρχαία ελληνική καΐ 
οί πολυσχιδείς αυτής τύποι. «Έξ δσων άκούομεν εν τε τη οι- 
κία και εν τω σνολείω, εγραοεν εν έοημερίδι τινι άνήρ λόγεος, 
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άλλα σύνααα και πρακτικός, σ/ηαατίζθ[Λεν έξ απαλών των 
δνύ'/ων την πλημμελή ιδέαν δτι οί ένδοξοι προγονοί μας έφθα- 
σαν ε?ς ην έφθασαν λαμπρότητα δια καλής τίνος σχολαστικής 
εκπαιδεύσεως, ην φανταζόμεΟα παραπλησίαν τη ήμετέοα, και 
δτι επομένως δσον μάλλον προάγομεν ημείς την τοιαύτην έκ- 
παίδευσιν, τοσούτο μάλλον προσεγγίζομεν εις την των προγό- 
νο-)ν εύκλειαν. Της ιδέας ταύτης σπανίως άπαλλαττόμεΟα καΐ 
εν τη ανδρική καιέν τη γεροντική ακόμη ηλικία, και διάτοΟτο 
βλέπομεν ού μόνον τοΌς φιλολόγους, άλλα και πάντας τους άλ- 
λους επιστήμονας και τους έμπορους πολλάκις μετά Φανατι- 
σμού συζητοΟντας περί τύπων γραμματικών και λέξεων και 
γλοοσσικών ιδιωμάτων και συχνάκις αμοιβαίως λοιδωρουμέ- 
νους και ύβριζομένους καπηλικώς. Δεν Οέλομεν, λέγοντες ταΟ- 
τα, να ψέξωμεν πασαν συνετήν περί την οιόρθωσιν της ημετέ- 
ρας γλοοσσης σπουδήν* άλλά.ΟεωροΟμεν σύμπτωμα κα5^εκτι- 
κης καταστάσεως το να απορροφάται τόσον σημαντικών μέρος 
της εθνικής ημών δράσεως Οπερ τοΟ γλωσσικοΟ ζητήματος. 
'Λλλ* είναι, φαίνεται, πεπρωμένοννά κατεχώμεΟα πάντοτε ύπο 
προλήψεως, ή οποία Οολαίνει την διαύγειαν της διανοίας αας 
και "μας αποτρέπει άπο πάσης πρακτικής εργασίας. Μόλις 
άπηλλάχΟημεν της θρησκομανίας τών Βυζαντινών, και κατε- 
λήφΟημεν υπο της κλασικομανίας, ής τά αποτελέσματα εΤναι 
έπ' ίσης λυπηρά και ολέθρια». 

Αλλά πώς εΤναι δυνατόν νάάνακύψωμεν έκτης καχεκτικής 
καταστάσεως, πώς είναι Ουνατον νά εχωμεν διαύγειαν διανοί- 
ας, εν βσω εξακολουθεί διέπον ήμας σχολαστικον εκπαιδεύσε- 
ως σύστημα, έπιτεϊνον την τοιαύτην κατάστασιν και έπισκο- 
τίζον την διάνοιαν ημών; Και υπομονήν πάλιν ήδυνάμεΟα νά 
εχωμεν, έάν οί ημέτεροι διδάσκαλοι, εμμένοντες εις το τοιοΟ- 
το σύστημα, έπα-ίδευον την νεοΛαίαν, έφιστώντες την προσο- 
χήν αύτης εις τον νοΟν τών συγγραφέων της αρχαιότητος και 
φρονηματίζοντες αυτήν οιά του ύψηλοΟ φρονήματος και τών 
θαυμάσιων ιδεών, ων εκείνοι ένεφορήΟησαν" αλλ* δταν, ώς 
παρά τοις πλείστοις τών διδασκόντων συμβαίνει σήμερον, δ 
μεν νοΟς τοΟ συγγραφέως έν τρίτη και τετάρτη μοίρα τίθε- 
ται, ή δε διδασκαλία περιορίζεται εις άπεραντολογίαν περί τύ- 
πων και κανόνων καί, προς άπόδειξιν βεβαίως της μεγάλης 
σοφίας τοΰ διδάσκοντος, εις άπαρίΟμησιν δυσπροφέρτων ονο- 
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[Λατων φιλολόγων καΐ γοαμιματικών παντοίας έθνότητος, ίνα 
άνωφελώς και ματαίως οιδαχΟώσιν οί ααθηται πώς παρ' εκά- 
στου εκείνων έγράφη λεξίδιόν τι ή πώς διωρΟώΟη φρασίς τι? 
τοΟ Εύριπίδου ή τοΟ Σοφοκλέους, δυνά[ΛεΟα αρά γε να άπαι- 
τήσω(Λεν διαύγειαν διανοίας ή κατάστασιν έτέραν της σχολα- 
στικής και καχεκτικής, έν ή, ώς [/.ή ώφελε. διατελοΰμεν ; 

*Όσοι τών πρεσβυτέρων, εκπαιδευθέντες έν 'Λθήναις, ή- 
κροάσαντο του άοιδίμου Γεωργίου Γενναδίου, ένΟυαοΟνται βε- 
βαίως μετά τίνος ίεροΟ ένΟουσιασμοΟ και πώς έννοών τοΟ διδα- 
σκάλου το έργον και τήν ύψηλήν άποστολήν Ό φιλόπατρις ε- 
κείνος άνήρ και πράγματι διδάσκαλος, έδίδασκε και ήρμήνευε 
τους Φιλιππικούς τοΟ Δημοσθένους. Δεν περιωρίζετο εις ψυ- 
χράν τοΟ κειμένου έρμηνείαν ουδέ κατέτριβε τον τής παραδό- 
σεως /ρόνον έτυμολογών λεξίδια και δεικνύων τήν μεταξύ 
τούτων και τής σανσκριτικής γλώσσης ύπάρχουσαν συγγέ- 
νειαν, αλλά, δακρυβρέκτους εχο^ν τους οφθαλμούς, μετέδιδε 
δια λόγων θερμών εις τους μαθητάς το αίσθημα, ύφ* οδ δ μέ- 
γας ρήτωρ ένεπνέετο, και το ύψηλον φρόνημα, ύφ* οΰ εκείνος 
καθωδηγεΐτο. Δεν ήτο ο Γεννάδιος σοφός, δπως οί σήμερον 
δοκοΟντες είναι τοιοΟτοΓ ήτο βμως διδάσκαλος έν πάση τϊ) 
ύπερόχω σημασία τής λέξεως, και ψυχήν, ούτως ειπείν, εις 
τάς άψύ/ους τοΟ κειμένου λέξεις δίδων, μετέφερεν άκατανοή- 
τως τον μαθητήν άπο τοΟ εντύπου λόγου εις τον νοΟν τοΟ 
Δημοσθένους καΐ κατηύγαζε τήν διάνοιαν αύτοΟ και εξήρε το 
φρόνημα αύτοΟ, διδασκομένου μεν τήν έλληνικήν γλώσσαν, 
μορφουμένου δε καθ* Έλληνας και τον χαρακτήρα. ΤοιοΟτοι 
ήσαν οί πλείους διδάσκαλοι τών χρόνων εκείνων* υπάγετε 
νΟν να ιδητε πώς έν τοις πλείστοις τών γυμνασίων διδάσκον- 
ται οί Έλληνες συγγραφείς. 

Έτυ/έ ποτέ να άναγινώσκωμεν ποίημα τι τοΟ 5^αριεστά- 
του ΚεΦαλήνος ποιητοΟ Ανδρέου Λασκαράτου μετά πολλής 
τής ευφυίας έν έπτανησιακφ γλωσσικώ ιδιώματι πεποιημέ- 
νον" συνέπεσε δέ, καθ' δν χρόνον άνεγινώσκομεν αι)τό, νά 
προσέλθη ήμΐν καθηγητής τις αρκούντως εύπαίδευτος, ω ά- 
πηγγείλαμεν στίχους τινάς τοΟ ποιήματος, έξαίροντες τήν 
χάριν και το σατυρικον πνεύμα τοΟ ποιήσαντος. ΙΙλήν άλλ' δ 
καθηγητής, άντΙ νά συνομολόγηση τοΟτο και άναγνωρίση τήν 
ευφυΐ'αν τοΟ ανδρός, ήρξατο τουναντίον κακίζων τδ ποίημα δια 
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την έν αύτω άπαντώσαν χρησ^ν λέξεων μη, κατά τους γραυι- 
(Αατικούς τύπους, ορθών. Ώκτε(ρα[Λεν καΐ τον καΟη'^^'ητήν καΐ 
τους ύπ' αυτοΟ διδασκόμενους. 

ΟύΟαμώς λανθάνει ήμας, οτι τη τοιαύτη των έκτταιοευτι- 
κών ημών πραγμάτων καχεκτική καταστάσει τα μάλιστα 
συντελεί και ή έλλειψις καταλλήλων, διδακτικών βιβλίων, ων 
πάντα τα πεπολιτισμένα έθνη άφΟόνως εύμοιροΟσιν,ή και της 
παραρράσεως τών άρχα(θ-)ν συγγραφέων* άλλα καΐ εις τούτο 
τίνες αρά γε πταίουσιν;• Οί ημέτεροι διδάσκαλοι, εξαιρέσει 
ολίγων, και δια τοΟτο παντός επαίνου αξίων, παρωδοΟντες, 
οαίνεται, το παράγγελμα τοΟ Ισοκράτους «τότε ^ρή παύε- 
σΟαι λέγοντας (συντάσσοντας γραμματικάς) δ'ταν . . . τονλό- 
γον ίδη τις έχοντα πέρας, ώστε μηδεμίαν λελεΐφθαι τοις άλ- 
λοις ύπερβολην» άσχολοΟνται περί μονην την σύνταξιν και 
εκδοσιν γραμματικών, ων Ό αριθμός κατέστη έπ' έσ^^άτοις 
δυσμέτρητος και ων τίνων μνείαν ποιούμεθα, ώς οπλών δει- 
νών, έν ασματι τετάρτω της Πανικιάδος, τω έπιγραφομένω 
ΌπλοποΓια. Δια τί δεν άσχολοΟνται και περί την δημοσίευσιν 
και άλλων διδακτικών και ώφίλιμωτέρων συγγραμμάτων, ών 
έπιδεόμεΟα ; Τών τοιούτων κατανά)^#ωσις πολλή δεν γίνεται, 
άντιλέξουσί τίνες ίσως, και κατ* άκολουΟίαν ο μοχΟήσας προς 
σύνταξιν τών άλλθ3ν διδακτικών συγγραμμάτων ουδαμώς α- 
μείβεται διά τήν έργασίαν αύτοΟ. Άλλ' έν τφ -^^^^^^[ω εκά- 
στης τών μέχρι τοΰδε έκδοθεισών γραμματικών, ών ή μία 
πλημμελεστέρα της άλλης, οί συγγράψαντες διατόρως κηρύτ- 
τουσιν δτι μόνον έλαττήριον παρόρμησαν αυτούς εις συγγρα- 
φήν γι:>αμματικής ήτο ή επιθυμία οπο^ς συμπληρώσωσι κενόν, 
δπερ διαβλέπουσιν έν πάσαις ταΐς προεκδοθείσαις τοιαύταις, 
άτελείας' έχούσαιςκαι μή άποοερούσαις τα αγαθά και έΟνοσω- 
τήρια αποτελέσματα, άτινα ή ύπ' αυτών έκπονηΟεισα γραμ- 
ματική εμελλεν άναποφεύκτως νάάποφέρη. "Αρα ουχί σκοπός 
ίδιωφελείας, άλλα πόθος εθνικής σο)τηρίας παρο^ρμησεν αυ- 
τούς εις τάς το'.ούτου είδους συγγραφάς* άλλα τότε διά τί ο 
φιλοεθνής οδτος ζήλος δεν εξικνείται, και πέραν της συγγρα- 
φής και εκδόσεως μιας γραμματικής ; Ω ! ας όμολογήσοομεν 
είλικρινώς δτι ζήλος έθνωφελέστερος, φιλοπονία μεγαλειτέρα, 
φρόνημα εύγενέστερον ένεφόρει και διδάσκοντας καΐ γράφοντας 
τον Λάμπρον Φωτιάδην, τον ΚωνσταντΤνον Κούμαν, τον Νεό- 
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φυτον Βάμβαν, τον Νιχόλαον Αογάδην, τον Κωνσταντΐνον Οί- 
-/.ονόαον καΐ τήν άλλην σεπτήν χορείαν των διδασκάλων της 
προ ήαών γεννεας. 

Και πάλιν έπαναλαμβάνοΐΛεν τίνες πταίουσι δια τήν ελλει- 
ψιν διδακτικών βιβλίων καταλλήλων παρ' ή[Λΐν ; Ότε προ ε- 
τών άνήρ εύπορος και φιλογενής Ό Χρηστάκης Ζωγράφος απε- 
φάσισε να χ,ορηγήσγ) ίκανον χρημάτων ιζοσοΊ «προς εκδοσιν 
συγγρααμάτων καταλλήλων προς ώφέλειαν τοΟ έλληνικοΟ 
λαοΰ», διδάσκαλοι τίνες ή διατελέσαντες άλλοτε τοιοΟτοι, δεν 
ευροΊ έτερον έθνωφελέστερον να ύποδείξωσιν αύτω, άλλ' ή τήν 
εκδοσιν τών οτ.ργοίίων Ελλήνων συγγραφέων, ώς εάν μή ούτοι 
ήσαν έκατοντάκις έκοεδομένοι ύπο πλείστων σοφών Ευρωπαί- 
ων. Και δυστυχώς, επειδή ο μεγαλόδίορος μέν, πάντως δε ά- 
οαήςπερι τα τοιαύτα άνήρ εκείνος κατεπείσΟη να δαπανήση με- 
γάλα ποσά εις εκοοσιν μέχρι τοοδε δραμάτο^ν τινών τοΰ Εύρι- 
ττίδου και τραγωδιών τίνων τοΟ Σοφοκλέους, ων οί έκδόται 
έφρέντισαν νά προτάξωσι μακροσκελεστάτας είσαγωγάς και να 
τταραΟέσωσιν ατελεύτητα σχόλια και σημειώσεις, Γνα το δρά- 
μα ή ή τραγωδία καταστώσιν ογκοοδέστερα κα! κατ* άκολουΟίαν 
ή αμοιβή του πονήσαντος άδροτέρα, «έξεδόθησαν, λέγει περί 
αυτών Ό μή διδάσκαλος τζράεοροζ τοΟ εν Κωνσταντινουπόλει 
ΈλληνικρΟ Φιλολογικοί) Συλλόγου Αναστάσιος Χρηστίδης, 
τ:ραγα)δίαι τινές μετά σηυ,ειώσεων λίαν εκτενών, ένδιατριβου- 
σών το πλείστον, έν γλώσση λίαν καΟαρευούση, εις τεχνικήν 
καΐ λεκτικήν άνάλυσιν λέξεων και στίχοον μετά τζροσογτις τί- 
νος όπο^σδήποτε τοΟ νοΟ της τραγωδίας* πλην Ό νοΟς ούτος, 
έν τω πλήΟει τών γλωσσικώς καΙ φιλολογικώς έρμηνευομένων, 
δυσπαρακολούΟητος τυγχάνει». 

ΙΙλήν δε τούτων, έκαστον τών δαπάναις τοΟ Χρηστάκη 
Ζωγράφου εκδοθέντων δραμάτων τοΟ Ευριπίδου ή εκάστη 
τών τραγωδιών ^οΰ Σοφοκλέους πωλείται άντι πεντεκαίδεκα 
φράνκων, έν ω συνήθως ολα ομοΟ τα δράματα τοΟ Ευριπίδου 
ή δλαι όμοΟ αί τραγωδίαι τοΟ Σοφοκλέους πωλοΟνται έν τοις 
βιβλιοπωλείοις άντι τριών ή τεσσάρων φράνκων. Έρωτώμεν 
λοιπόν, τις τών ημετέρων εσται τοσοΟτον εύπορος ή, αν Οέλη- 
τε, τοσοΟτο σπάταλος, ώστε νά δαπανήση διακόσια δγδοήκοντα 
πέντε φράνκα δια νά άγοράση τα ένεακαίδεκα περισωζόμενα 
δράματα τοΟ Ευριπίδου, έάν κατά τον αύτον τρότζον ήΟελον 
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Ιχδοθί), ή νά δαπανήση έκατο πέντε φράνχα 5ιά νά άγοράστ) 
τα; επτά περισωζο^λένας τραγωδίας τοΟ Σοφοχλέου;, έν ω δύ- 
ναται άντϊ πέντε ή εξ φράνχων να προμηθευΟη άμφοτέρου; 
τους ττοιητάς εκείνου;; "Η, το οΟσιωδέστερον, τίς θέλει απο- 
φασίσει νά κατατρίψτ] τοσοΟτον ^ρόνον £πως άναγνώστ| την 
τηλιχαύτην άπεραντολογίαν τών εισαγωγών, των σχΰλίων και 
των ύποσηίΑειώσεων, έκτος τών διδασκάλων, και τοΟτο έάν εις 
το βαλάντιον αύτώνέπιτρέπηταιή πρόσκτησις βιβλίων τοτοΟτο 
πολυδάπανων ; Έάν ή τηλικαΰτη δαπάνη έγίγνετο δπω; άπ^ 
της αρχαία; παραφρασΟώσιν εις τήν καΟωμιλημένην οι Έλ- 
ληνες ποιηται χαΐ λογογράφοι ίνα διανεμηθώσιν ει; τον λαον 
δωρεάν ή άντϊ ι^ικροΟ τΐ[Αήματ&ς, ήΟέλοίλεν εΟγνωμόνως άτΐοδε- 
χθή τήν χρη[ΐατικήν Ουσίαν, διότι διά της τοιαύτης παρα^^ρά- 
σεως και οίιιή παιδευσεω; εΟυ.οιρήσαντεςήδύναντο νά κατανο- 
ήσωσι τ!ι πνεί3[/.α της αρχαιότητος, οΰ διετέλεσαν μΰσται οι 
δαι^χόνιοι εκείνοι ανδρε;, και ήθελεν οΰτω προκόψει εθνική τι; 
ωφέλεια" νά Οποδεικνΰηται δμω; ώ; έργον ώφέλΐ[ΐοννέα εκδο- 
σι; τοΟ Ησιόδου καΐ τοΟ Λΐσ/υλου, τοσούτων προί>παρ)ί_ουσών 
εκδόσεων αυτών, καϊ νά άνατίθηται εϊ; τον 5ϊΐΐΙ και εί; τον 
\νυ1ί1(!ίιι ή νέα αδτη εκδοσις, το τοιοΟτο, μά τον κΰνα, ού μό- 
νον άνόητον νομίζομεν, αλλά καΐ διά το εΟνος ημών και τους 
λογίου; αύτοΟ ταπεινότατον καϊ έξευτελιστικώτατον. 

Άλλα μη το αυτό δέν δυνάμεθα έν μέρει νά είπωμεν και περΊ 
τη; δαπάναιο έτερου ευπόρου και φιλογενοΟ; ανδρός, τοΟ έν Ό- 
οησσώ Γρηγορίου Μαρασλή γενησομένης μεταφράσεως και έκ- 
οόσεω; συγ-^'ραμμάτων αναγομένων είς τήν κλασικήν αρχαιό- 
τητα ; Έν τίνι όρΟω λόγω ή έπϊ τω ονόματι τοΟ άνδρό; εκείνου 
έκδοδησομένη Βιβλιοθήκη δέον νά περιλάβτ) πρώτον «τά εί; τήν 
τελείαν παίδευσιν τών περί τήν φιλολογίαν καϊ φιλοσοφίαν 
σπουδαζόντων συμβαλλόμενα» καΐ οΰχϊ τά εί; τήν παίδευσιν 
τοΟ λαοΟ ; Τίνο; οέ ωφελεία; εθνική; εσται πρόξενος ή έκ τη; 
γερμανικής είς -τήν έλληνικήν μετάφρασις τών Οπό /οΙΙ)" πα- 
ραδόσεων τοΟ \νΐιίΙηβ}•5 περί τών γενικών άρ;^ών τή; συγκρι- 
; γλωσσολογίας ή ή μετάφρασι; τή; ιστορία; τών νομι- 
:ων τοΟ Ηβαιί. ή ή μετάφρασι; τή; ιστορία; της λατινική; 
τέως τοΟ ϊίίί)Ι)βΙί, συγγραμμάτων μεστών μίν σοφία; ίσως, 
έπτων δμω; είς στομάχου; κενούς καϊ χρείαν έχοντας 
ης θρεπτικής, ζωτική;, τονική; ; 'Λντι τοιούτων συγ- 
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γραυϊ.[χάτων, φιλολόγοις (χόνοις χρησίμων, δεν ύπήρ/ον δπως 
μεταφρασΟώσι καΐ έκδοθώσιν έτερα οιδακτικώτερα, χρησιμώ- 
τερα, γενικωτέρας ωφελείας ; 

Και λοιπόν, χάριν ολίγων διδασκάλων ή χάριν τινών βι- 
βλιόφιλων, Οελόντων να περισυλλέγωσι και έγκλείωσιν έν τγ) 
βιβλιοθήκη αυτών παν έκδιδομενον βιβλίον, είναι ορθόν, είναι 
δίκαιον, είναι έθνωφελές να καταναλίσκηται τοσοΟτο χρήμα 
ασκόπως, άνωφελώς, άχρήστως, έν ω αύτο ήτο δυνατόν και έ- 
πρεπε να δαπανάται σκοπίμως, άνυσίμως,έπεγνωσμένως,άφ'οδ 
πλείστων μεν έπιδεόμεΟα, όλιγίστους δε εχομεντους γενναίους 
χορηγούς ; Δια τοΟ δαπανηΟέντος καΐ δαπανηΟησομένου /ρή- 
ματος τούτου συγγραφείς δόκιμοι βοηθούμενοι, ήδύναντο 
να παραγάγωσιν έργα παντός επιστημονικού κλάδου, ώντέλεον 
ήδη στερούμεΟα και ατινα ήΟελον ωφελήσει γενικώς το εΟνος 
και απέναντι τών ξένων τιμήσει αυτό, άναοεικνυομένων συγ- 
χρόνως και ανδρών, κεκτημένων μεν το τάλαντον της ευφυίας 
και της επιστημονικής ικανότητος, άλλα δι' άπορίαν χρημά- 
των άγνωστων διατελούντων και άχρήστως παρερχομένων. 
Ήμεΐς τουλάχιστον ουκ ολίγους τοιούτους γινώσκομεν, αξιό- 
λογος δέ τις Ιστορία της ακροπόλεως τών Αθηνών, περί ής 
ουδείς ετι δμοίως έγραψε, μένει ανέκδοτος, τοΟ εύπαιδεύτου 
αυτής συγγραφέως μη δυναμένου εκ τών ιδίων να έπαρκέση 
εις την καλλιτεχνική ν, ώς πρέπει, εκδοσιν αυτής, ϊο να ρί- 
πτωμεν άρα το χρήμα εις εκδόσεις Ευριπίδου και Σοφοκλέους, 
τών οποίων, καθ* α προείπομεν, απειρία Οπάρνει, έν ώ στε- 
ρούμεθα έν τη γλώσση ημών μιας καλής γενικής ιστορίας, 
μιας καλής παγκοσμίου γεωγραφίας, παντός ΟρησκευτικοΟ α- 
ναγνώσματος, παντός βιβλίου επιστημονικού, τεχνικοΟ, βιο- 
μηχανικοΟ ή γεωργικοΟ έκ τών ι^ο^ψούντων πνευματικώς και 
ώφελούντων ύλικώς τον λαον και κατά χιλιάόας παρά τοις 
πεπολιτισμένοις λαοΐς άπαντώντων, μαρτυρεί άσυνεσίαν τε- 
ρατώδη, τύφλωσιν άξιοθρήνητον και άφομοιοϊ ήμας προς άν- 
Ορωπον, δστις, γυμνός και άνυπόδυτος ένεκεν ένδείας ών, δο- 
θέντων αύτώ ολίγων χρημάτων, καταναλίσκει ταΟτα προς 
κατασκευήν καρφίδος αδαμαντίνης διά λαιμοδέτην, τον δποΐον 
ακόμη δεν έχει. 

ϊαΟτα δέ πάντα είσιν άναμφιλέκτως έπακολουΟήματα τής 
οίκτρας σχολαστικότητος, ήτις διέπει ήμας και τής οποίας 
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σίων αετ' ολίγον μελλόντων και δευτέρων αορίστων καΐ των 
τοσούτων λεπτεπίλεπτων τύπων, οΰς ή σχολαστικότης έπε- 
νόησεν, οί δέ διδάσκαλοι έφαρμόζουσιν έπι των πελμάτων 
των ποδών και έπι των ράχ^εων ημών, αλλ* οΓτινες τανΟν έν 
παντελεΤ διατελοΟσιν αχρηστία; 

-ΤαΟτα δέ λέγοντες, νοοΟμεν αρά γε δτι δέον να παύση δι- 
δασκόμενη ή προγονική ημών γλώσσα; "Άπαγε ! ουδέ να 
φαντασθώμεν δυνάμεθα τ?> τοιοΟτο. ΆπαιτοΟμεν νά^διαρρυθ- 
μισθη το διέπον ήμας εκπαιδευτικών της κλασικομονίας σύ- 
στημα οΰτως, ώστε βάσις της παιδεύσεως ημών να ήναι ή καΟ- 
ωμιλημένη γλώσσα, της σπουδής της αρχαίας ελληνικής ά- 
φιεμένης εις τους προωρισμένους δια το φιλολογικών ή έτερον 
τι έπιστημονικον στάδιον, ταύτης έπιδεόμενον. ΆπαιτοΟμεν 
οί αρχαίοι Έλληνες συγγραφείς να διδάσκωνται έν τοις σχο- 
λείοις ημών παραπεφρασμένοι, Γνα άπ' ούδενος τών ελληνο- 
παίδων άποκρύπτωνται οί ανεκτίμητοι θησαυροί της προγονι- 
κής μεγαλοφυίας. ΆπαιτοΟμεν να παύση ή χάριν όλιγίστων 
σχολαστική παίδευσις άπειροπληθών, εις τους δποίους ή 
άποστήθισις κανόνων και γραμματικών τύπων, ων ουδέποτε 
ποιήσουσι χρείαν, είναι αυτόχρημα ματαιοπονία και χρόνου α- 
πώλεια. ΆπαιτοΟμεν ή έν τοις ήμετέροις έκπαιδευτηρίοις δι- 
δασκαλία να γίνηται ούτως, ώστε οί άπόφοιτοιαυτών να μαν- 
θάνωσι και να γράφωσιν απταίστως τήν καθωμιλημένην και να 
ώσι κατηρτισμένοι δια γνώσεων της ιστορίας, της γεωγραφίας, 
της φυσικής, της χυμείας και τών τοιούτων, πλειόνων εκείνων, 
δι' ων σήμερον καταρτίζονται, δπως άποβώσιν ώφελιμώτεροι 
και εις τήν κοινωνίαν, δπόταν τραπώσι τήν δδΐ»ν τοΟ πρακτι- 
κοΟ βίου. ΆπαιτοΟμεν, ένι λόγω, να μή άκούωμεν λεγόμε- 
νον δτι «δυστυχώς το σύστημα της διδασκαλίας παρ' Έλ- 
λησιν εις ουδέν έτερον συντελεί ή εις διάδοσιν της σχολαστικό- 
τητος. Τα γράμματα, άνεπιτηδείως διδασκόμενα, πιθηκοει- 
δώς δέ μανθανόμενα, άποναρκοΟσι και παραλύουσιν ετι μάλ- 
λον τάς υπολανθάνουσας έθνικάς δυνάμεις. (1) » 

Και δμως άντι να άσχοληθώσι προφρόνως οί ημέτεροι δι- 
δάσκαλοι περί τήν μετατροπήν τοσοΟτο επιβλαβοΟς έκπαιδευ- 

τικοΟ συστήματος, άντΙ να έργασθώσι συντόνώς περί 'τήνδιαρ- 
- 

(1). Νεα 'Ην.ερΛ ©υλλ. 1131 της 2 Αδγούατου 1896. 
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ρύθΐΛίσιν της καθω[Λΐληυι.ένης γλώσσης καΐ εύ/ερη την έκαά- 
θησιν αύτης καταστήσωσι, τουναντίον οδτοι άσμενίζουσιν έπι- 
τείνοντες τάς δυσχέρειας και μέγα τι και σοφον και έΟνοσωτή- 
ριον ύπολαμβάνουσι την παρεισαγωγήν λέξεως τίνος, έν τη 
σκιά της αρχαιότητος κεκρυμμένης, ή τον έξονυχισμον φρά- 
σεως τίνος μη κατά Πλάτωνα και Ξενοφώντα γραφείσης' ά- 
γνοοΟσι δέ, ταΟτα πράττοντες, όποιας εθνικής ζημίας παραί- 
τιοι γίγνονται. Τοις τοιούτοις προσετέθησαν ήδη και οί άττι- 
χισταί, δήλον δτι οί άξιοΟντες να έπαναφέρωσιν έν τη γραφή 
της νεωτέρας γλώσσης τοι^ς τύπους της αττικής διαλέκτου και 
άνοικτιρμόνως υβρίζοντες εις τους μη αυτοϊς ομοφρονουντας, 
ώς αμαθείς, ώς άγελαίους και ώς αυτής δη τής επιγείου ζοοής 
αναξίους• αί τοιαΟται δέ ΰβρεις λίαν όλεΟρίως επέδρασαν έπι 
τής πενιχρας ημών νεωτέρας φιλολογίας και επιστήμης, διότι 
πολλοί, και τ?>ν ζήλον και την ικανότητα κεκτημένοι δπως 
δια τής γραφίδος αυτών ώφελήσωσι τω εΟνει, τοΟ τοιούτου ά- 
τιέ/ονται, τω φόβω μη τοις άγελαίοις συναρίθμιοι τα/Οώσιν. 
Άλλ' εάν ή γλώσσα ήναι το όργανον, δι* οδ έκδηλοΟνται αί 
ΐδέαι, και έάν αί ίδέαι παραλλάσσωσι κατ' έποχάς, δεν έννο- 
ουμεν έν τίνι δικαιώματι άξιοΟσιν οί τοιοΰτοι άττικισται νά 
έπαναφέρωσιν ή μας εις χρόνους, καΟ' ους άλλαι έπεκράτουν ί- 
δέαι, άλλαι θεωρίαι, άλλαι σκέψεις. Και δεν είναι το αυτό, ώς 
έάν τις προσήρχετο σήμερον παντοπώλη δπως παρ' αυτού ά- 
γοράση χ^αλβαν ή ταχίνι, ή έάν τις είσήρχετο εις καφεψεϊον 
όπως πίη σοκολάταν ή κονιάκ, δίδων προς πληρωμήν νόμι- 
σμα χαλκοΟν τών χρόνων τοΟ Πολυκράτους ή τοΟ Συλοσών- 
τος; Πώς άραγε ήθελε προσενεχθή δ παντοπώλης και Ό γ,οί' 
φεψΌς προς τοιοΟτον θαμώνην; Δεν ήΟελεν έκμυκτηρίσει, δεν 
ήΟελεν αποδιώξει αυτόν ; 

Πλην δέ τούτου, δπως πασαι αί γλώσσαι, δι* ον ανωτέρω 
έξεθέσαμεν λόγον, παντοίας κατά διαφόρους έποχάς υπέστη- 
σαν παραλλαγάς, οΰτω και ή αρχαία ελληνική δέν εμεινεν άρ- 
χήθεν και μέχρις έσχατων ή αυτή, άλλ' 6™στη ποικίλας αλ- 
λοιώσεις ή συνεπεία ίστορικό3ν γεγονότων ή συμφώνως τ^ροζ 
τάς ιδέας, ων εκάστοτε έγίγνετο το μεταδοτικον όργανον. 
Ούδ' άγνωστον τυγχάνει δτι τών διαλέκτων αυτής ή μεν δωρι- 
κή, εις τρεις διαιρείται έποχάς, εις την πάλαιαν ή αύστηράν 
δωρίδα μέχρι τοΟ πέμπτου αιώνος, εις την μέσην άχρι τών 
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χρόνων Αλεξάνδρου τοΟ αεγάλου καΐ εις την άτιΌ τούτου νέαν ή 
ήπίαν' ή δε ιωνική εις δύο, εις τήν άρχαίαν μέχρι τοΟ έΗηκοστοΟ 
προ Χρίστου έτους και εις τήν άττο τούτου νέαν, και δτιή αττι- 
κή, κατά τους δύο αάλιστα αιώνας τής άκ[λί)ς αυτής, ήτοι άττο 
τοΰ ττεντακοσιοστοΟ [χέχρι του τριακοσιοστοΟ προ ^ριστοΟ έ- 
τους, τρεις διακεκριαένας δείκνυσιν έποχάς, τήν πάλαιαν, εν ή 
κατατάσσεται Ό Θουκυδίδης, ο Αντιφών, ό Ανδοκίδης, τήν 
μέσην ή ανήκει ό Πλάτων, Ό Ξενοφών, ό Ισοκράτης, και τήν 
νέαν, έν ή περιλα[Λ€άνεται Ό Δημοσθένης, ό Αισχίνης, οί ρή- 
τορες. Εις τίνα λοιπόν των τριών διακεκριμένουν ίτ^ογών της 
αττικής όιαλέκτου Οέλουσ: να έπαναφέρωσιν ήμας οί νεώτεροι 
άττικισταί ; Εις τήν του Πλάτωνος και -ενοφώντος ; *Αλλά 
δια τΐ ουχί εις τήν τοΟ Θου^Αΐί^ίοου και Αντιφώντος ; Εις τήν 
τοΟ ΘουκυδίδουκαΙ Αντιφώντος; Άλλα δια τι ου*/ 1 εις τήν του 
Δημοσθένους και Αίσχίνου; Έπι τέλους, έν τίνι λόγω και έν 
τίνι δικαιώματι Οέλουσιν άπο τοΟ ον/Λτου ενάτου μετά Χριστον 
αιώνος να έπαναγάγωσιν ήμας εις τον τρίτον και πέμπτον προ 
ΧριστοΟ; Μήπως ή καΟωμιλημένη γλώσσα δεν έχει εκφρασιν; 
Μήποος στερείται γλυκύτητος; Μήπως δεν εξωραίζεται οση- 
μέραι, άποβάλλουσα τους ξενισμούς και τους ν'-'δαϊσυι.ούς, οί'- 
τίνες οιά τάς περιστάσεις είχον παρεισαχΟή έν αύτη; 

Ότι ό! έν τη λαλουμένη και γραφομένη ημών γλώσσ*/) τε- 
ραστία έντος βραχέος σχετικώς δίαοτήματος και αξιοθαύμα- 
στος επήλθε βελτίωσις, τοΟτο ουδείς νά διαμφισοητήση δύ- 
ναται" άλλως τε και ή τών ιτρΌ τεσσαράκοντα και τριάκοντα 
ετών έκδεδομενων έ/Ληνιστι συγγραμμάτοον άντιζ'ολή προς τα 
σήμερον έκδιοόμενα μαρτυρεί περιτράν^ος τήν τοιαύτην έπελ- 
ΟοΟσαν εις τήν γλώσσαν άλλοίωσιν. Άνδρες λόγιοι και ζήλου 
φιλοπάτριδος έμφορούμενοι, ούχι σοφίαν έπιδεικτικώς πω- 
'λο\^ντε^, άλλ' έν μετοιοοοοσύνη και άΟοούβως έογαίί!όυ,ενοι, 
έπέτυχον είτε δια οιδασκαλίας και συγγραμμάτοον είτε δια σοο- 
ορονος δημοσιογραφίας νά έκκαΟάρωσι τήν τέως πλήρη βαρ- 
βαρισμών γλώσσαν και έξοβελίσωσιν έξ αυτής τάς παρεισφρυ- 
σάσας ξενικάς λέξεις και τους έν τη συντάξει σολοικισμούς και 
περιαγάγωσιν αυτήν εις ο σημεΐον ήδη διατε7^ει. Και το έ- 
θνος, χωρίς εκείνοι νά Οελήσωσι νά έπιβληΟώσιν εις αυτό ουδέ 
νά έξαναγκάσωσιν αύτοοιά πάταγου και κραυγών θορυβωδών, 
ασμένως καΐ πειθηνίως παρηκολούΟησε τοις λογίοις έκείνοις 
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άνοράσιν, ού/Ι εις λεξιδια προσέ/ον, ουδέ δωρίζον ή άττικί- 
!ϋον, άλλα προσνωοοΟν ήοέαα είί την έκκαΟαιοουιένην νεοελ- 
ληνικήν, και έΟιζόμενον εν τη άκροάσει ή εν τν) αναγνώσει 
των εν τη σηαερινη γλώσση λεγθ[/.ένων ή γραφοαένων. Εί- 
τάτωσαν δε οί άντιοοξοΟντες ήαϊν εάν δεν ήναι -πλήρεις 
καλλιέπειας και ευφράδειας άττικωτάτης οί λόγοι τοΟ άοιδί- 
αου Αναστασίου Βυζαντίου, εάν δεν έπανΟη άαίυιητος γλωσ- 
σική νάοις εν τω ύττο Διονυσίου βερειανοΟ γραοέντι δίω Άδα- 
[Λαντίου τοΟ -Κοραή; 

Ίσως, ταΟτα'λέγοντες, τ:ροσκρούσο)αεν ττρΌς τους ότταοους 
της λεγο(7.ένης δημώδους γλώσσης και προς τους περί τον κύ- 
ριον Ψυ'/άρην* αλλ* ήαεϊς ούτε δημώδη γλώσσαν νοοΟμεν την 
άκανονίστως ύπο τίνων γραφομένην και εν η συγκατεσπειραέ- 
ναι άπαντώσι λέξεις χυδαΤαι και λέξεις άρχαιϊκαί, ούτε παρα- 
δε/όαεθα-τήν κατά τους ίδιοτρ07Κ>υς κανόνας τοΟ κυρίου ^*υ- 
/άρη δημιουργίαν τοιαύτης γλοάσσης. Γινώσκοαεν γλωσσικά 
ιδιώματα, οίον το των Κρητών, το των Συμαίων, το των Ιο- 
νίων, το των Καρπαθίων, το των Κυπραίων, το των Χίων 
και άλλων, ουχί δέδημοίδη γλώσσαν, ήτις υποτίθεται οτι είναι 
εν νρήσει παοά παντι τώ έλληνικώ* τοιοΟτό τι ουιωί ουδόλως 
συμβαίνει, ή δε τοΤ^ πασι γνωστή κωμωδία Βαβυλωνία μαρ- 
τυρεί κάλλιστα αν δύνηται νά όνομασΟη γλωσσά τις δημοίδης, 
όταν ένιαχοΟ μόνον λαλήται ή γρά5:)ηται, άλλα/οΟ δμως ακα- 
τάληπτος τυγχάνει. Τήν γλώσσαν διαπλάττουσι δόκιμοι συγ- 
γραφείς, ούχιδέή ιδιότροπος διάΟεσις τούτου ή εκείνου, οί δε 
οοκιμώτεροι των νεο^τέροον Ελλήνων διέγραψαν ήδητήνόδόν, 
τήν οποίαν πρέπει νά [3αίνηή ημετέρα γλώσσα. 

Και τηλικαύτης δ' επελθούσης βαθμηδόν και αθορύβως εις 
τήν καΟωμιλημένην προόδου και όλοέν έπερ/ομένης, οί ημέ- 
τεροι δαοος διδάσκαλοι, έπόαενοι άπαοεγκλίτωί σκολιώ έκπαι- 
οευτικω συστήματι, άρ/ήΟεν πλημμελώς καΟιερωΟέντι καιάπο 
του ΟΊζοίου, παρά το προσγιγνόμενον τη νεότητι αδίκημα, οΟ- 
οαμώς νοοΟτιν ή έπιΟυμοΟσι νά έκκολήσωσιν, ελαχίστης, ίνα 
μή είπ(.ομεν ουδεμίας, προσοχής άξιοΟσι τήν τοιαύτην γλώσ- 
σαν, μόνος δε άσ:ήρ, Οφ' ού καταυγάζονται και ύφ'οδ και μό- 
νου άξιουσι νά ς,ωτίσίοσιν ήμας είναι ή αρχαία ελληνική και 
οί πολυσχιδείς αυτής τύποι. «Έξ δσων άκούομεν εν τε τη οι- 
κία και εν τω σχολείω, εγραφεν εν έφημερίδι τινι άνήρ λόγιος, 






άλλα σύνααα και πρακτικός, σ/ηαατ(ζομεν έξ απαλών των 
ονύχων τήν πλη[λ|^.ελη ίδέαν δτι οί ένδοξοι προγονοί μας έφθα- 
σαν ε?ς ην έφθασαν λαμπρότητα δια καλής τίνος σχολαστικής 
εκπαιδεύσεως, ην φανταζόμεΟα παραπλησι'αν τ9) ημετέρα, και 
δ'τι επόμενους δσον μάλλον προάγομεν ημείς τήν τοιαύτην έκ- 
παίδευσιν, ζοίο^ζο μάλλον προσεγγίζομεν εις τήν των προγό- 
νων εύκλειαν. Της ιδέας ταύτης σπανίως άπαλλαττόμεΟα και 
εν τη ανδρική καιέν τη γεροντική ακόμη ηλικία, και διάτοΰτο 
βλέπομεν ου μόνον τοΌς φιλολόγους, αλλά και πάντας τους άλ- 
λους επιστήμονας και τους έμπορους πολλάκις μετά φανατι- 
σμού συζητοΟντας περί τύπων γραμματικών και λέξεων και 
γλοοσσικών ιδιωμάτων και συχνάκις αμοιβαίως λοιδωρουμέ- 
νουςκαι ύβριζομένους καπηλικώς. Δεν Οέλομεν, λέγοντες ταΟ- 
τα, νά ψέξωμεν πασαν συνετήν περί τήν οιόρθωσιν της ημετέ- 
ρας γλοοσσης σπουδήν* άλλά.ΟεωροΟμεν σύμπτωμα καχεκτι- 
κής καταστάσεοος το νά απορροφάται τόσον σημαντικον μέρος 
της εθνικής ημών δράσεως υπέρ τοΟ γλωσσικοΟ ζητήματος. 
'Λλλ' είναι, φαίνεται, πεπρωμένοννά κατεχώμεΟα πάντοτε ύπο 
προλήψεως, ή οποία Οολαίνει τήν διαύγειαν της διανοίας μας 
και *μας αποτρέπει άπο πάσης πρακτικής εργασίας. Μόλις 
άπηλλάχΟημεν της Ορησκομανίας τών Βυζαντινών, και κατε- 
λήφΟημεν ύπο της κλασικομανίας, ης τά αποτελέσματα είναι 
έπ' ίσης λυπηρά και ολέθρια». 

Αλλά πώς είναι δυνατόν νάάνακύψωμεν έκτης καχεκτικής 
καταστάσεως, πώς είναι δυνατόν νά εχωμεν διαύγειαν διανοί- 
ας, εν δσω εξακολουθεί διέπον ή μας σχολαστικον έκπαιδεύσε- 
οος σύστημα, έπιτεΐνον τήν τοιαύτην κατάστασιν και έπισκο- 
τίζον τήν διάνοιαν ημών; Και ύπομβνήν πάλιν ήδυνάμεΟα νά 
εχωμεν, έάν οί ημέτεροι διδάσκαλοι, εμμένοντες εις το τοιοΟ- 
το σύστηαα, έπαίδευον τήν νεολαίαν, έφιστώντες τήν προσο- 
χήν αυτής εις τον νοΐ^Ί τών συγγραφέων της αρχαιότητος και 
φρονηματίζοντες αυτήν διά τοΟ ύψηλοΟ φρονήματος και τών 
θαυμάσιων ιδεών, ων εκείνοι ένεφορήθησαν* άλλ' δταν, ώς 
παρά τοις πλείστοις τών διδασκόντων συμβαίνει σήμερον, δ 
μεν νοίΰς τοΟ συγγραφέως εν τρίτη και τετάρτη μοίρα τίθε- 
ται, ή δε διδασκαλία περιορίζεται εις άπεραντολογίαν περί τύ- 
πων και κανόνων και, προς άπόδειξιν βεβαίως της μεγάλης 
σοφίας τοΟ διδάσκοντος, εις άπαρίθμησιν δυσπροφέρτων όνο- 



ι 



-' ι 



—13— 

[λάτων φιλολόγων και γραμματικών παντοίας έθνότητος, Γνα 
άνωφελώς και ματαίως διδαχΟώσιν οί μαΟηται πώς παρ' εκά- 
στου εκείνων έγράφη λεξίδιόν τι ή πώς διωρΟώΟη φρασίς τι? 

τοΟ Εύριπίδου ή τοΟ Σοφοκλέους, δυνάμεθα αρά γε να άπαι- 
τήσωμεν διαύγειαν διανοίας ή Λατάστασιν έτέραν της σχολα- 
στικής και καχεκτικής, |ν ή, ώς μη ώφελε. διατελοΟμεν ; 

"Όσοι τών πρεσβυτέρων, εκπαιδευθέντες έν 'Λθήναις, ή- 
κροάσαντο τοΟ άοιδίμου Γεωργίου Γενναδίου, ένΟυμοΟνται βε- 
βαίως μετά τίνος ίεροΟ ένΟουσιασμοΟ και πώς έννοών τοΟ διδα- 
σκάλου το έργον και την ύψηλήν άποστολήν ό φιλόπατρις ε- 
κείνος άνήρ και πράγματι διδάσκαλος, έδίδασκε και ήρμήνευε 
τους Φιλιππικους τοΰ Δημοσθένους. Δεν περιωρίζετο εις ψυ- 
γράν τοΟ κειμένου έρμηνείαν ουδέ κατέτριβε τον τής παραδό- 
σεως χρόνον έτυμολογών λεζίδια και δεικνύων την μεταζύ 
τούτων και τής σανσκριτικής γλώσσης ύπάρχουσαν συγγέ- 
νειαν, αλλά, δακρυβρέκτους έχων τους οφθαλμούς, μετέδιδε 
δια λόγων θερμών εις τους μαθητάς τ^ αίσθημα, ύφ* οδ δ μέ- 
γας ρήτωρ ένεπνέετο, και το ύψηλον φρόνημα, υφ* οδ εκείνος 
καθωδηγεΐτο. Δέν ήτο δ Γεννάδιος σοφός, δπως οί σήμερον 
δοκοΟντες εΤναι τοιοΟτοΓ ήτο δμως διδάσκαλος έν πάση τη 
ύπερόχω σημασία τής λέξεως, και ψυχήν, ούτως ειπείν, εις 
τάς άψυχους τοΟ κειμένου λέξεις δίδων, μετέφερεν άκατανοή- 
τως τον μαθητήν άπδ τοΟ εντύπου λόγου εις τον νοΟν τοΟ 
Δημοσθένους και κατηύγαζε την διάνοιαν αύτοΟ και έξηρε το 
φρόνημα αύτοΟ, διδασκομένου μεν την έλληνικήν γλώσσαν, 
μορφουμένου δε καθ* Έλληνας και τον χαρακτήρα. ΤοιοΟτοι 
ήσαν οί πλείους διδάσκαλοι τών χρόνων εκείνων* υπάγετε 
νΟν να ιδητε πώς έν τοις πλείστοις τών γυμνασίων διδάσκον- 
ται οί Έλληνες συγγραφείς. 

Έτυχε ποτέ να άναγινώσκωμεν ποίημα τι τοΟ ^^αρεεστά- 
του Κεφαλήνος ποιητοΟ Ανδρέου Λασκαράτου μετά πολλής 
τής ευφυίας έν έπτανησιακώ γλωσσικώ ίδιώματι πεποιημέ- 
νον* συνέπεσε δέ, καθ' δν χρόνον άνεγινώσκομεν αρτό, να 
προσέλθη ήμϊν καθηγητής τις αρκούντως ευπαίδευτος, ω ά- 
πηγγείλαμεν στίχους τινάς τοΰ ποιήματος, έξαίροντες την 
χάριν και το σατυρικον πνεύμα τοΟ ποιήσαντος. ΙΙλήν αλλ* δ 
καθηγητής, άντι να συνομολόγηση τοΟτο και άναγνωρίση την 
εύφυίαν τοΟ ανδρός, ήρξατο τουναντίον κακίζων το ποίημα δια 
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την έν αυτω άπαντώσαν χρητιν λέξεων μη, κατά τους γραι/.- 
ματίκους τύπους, ορθών. Όκτε{ρα[/.εν καΐ τον καΟηγητήν καΐ 
τους ύπ' αυτοΟ διδασκο(χένους. 

Ουδαμώς λανθάνει ήμας, δτι τη τοιαύτη τών εκπαιδευτι- 
κών ημών πραγμάτων καχεκτική καταστάσει τα μάλιστα 
συντελεί και ή ελλειψις καταλλήλων, διδακτικών βιβλίων, ών 
πάντα τα πεπολιτισμένα έθνη άφΟόνως εύμοιροΟσιν,ή και της 
παραφράσεως τών άρχαίο^ν συγγραφέων άλλα και εις τοΟτο 
τίνες αρά γε πταίουσιν;• Οί ήυιέτεροι διδάσκαλοι, έΗαιοεσει 
ολίγων, και όιά τοΟτο παντός επαίνου αξίων, παρωδοΟντες, 
φαίνεται, το παράγγελμα τοΟ Ισοκράτους «τότε χρή παύε- 
σΟαι λέγοντας (συντάσσοντας γραμματικάς) δταν . . . τονλο- 
• γον ιδη τις έχοντα πέρας, ώστε μηδεμίαν λελεΐφΟαι τοις άλ- 
λοις ύπερβολην» άσχολοΟνται περί μόνην την σύνταξιν και 
εκδοσιν γραμματικών, ών Ό αριθμός κατέστη έπ* έσχάτοις 
δυσμέτρητος και ών τίνων μνείαν ποιούμεθα, ώς δπλων δει- 
νών, έν ασματι τετάρτω της Πανικιάδος, τω έπιγραφομένω 
Όπλοποιία. Διά τί δεν άσχολοΟνται και περί την δημοσίευσιν 
και άλλων διδακτικών και ώφ•λιμωτέρων συγγραμμάτων, ών 
έπιδεομεΟα ; Τών τοιούτων κατανά/^ωσις πολλή δεν γίνεται, 
άντιλέξουσί τίνες ίσως, και κατ* άκολουΟίαν 6 μοχθήσας προς 
σύνταξιν τών άλλο^ν διδακτικών συγγραμμάτων ουδαμώς α- 
μείβεται δια τήν έργασίαν αύτοΟ. Άλλ' έν τω προλέγω εκά- 
στης τών μέχρι τοοδε έκδοΟεισών γραμματικών, ών ή μία 
πλημμελεστέρα της άλλης, οί συγγράψαντες διατορως κηρύτ- 
τουσιν δτι μόνΟν έλαττήριον παρόρμησαν αυτούς εις συγγρα- 
φήν γραμματικής ήτο ή επιθυμία δπως συμπληρώσωσι κενόν, 
δπερ διαβλέπουσιν έν πάσαις ταΐς προεκδοθείσαις τοιαύταις, 
ατέλειας έχούσαιςκαι μή άπο^ερούσαις τά αγαθά και έθνοσω- 
τήρια αποτελέσματα, άτινα ή ύπ' αυτών έκπονηθεΤσα γραμ- 
ματική εμελλεν άναποφεύκτως νάάποφέρη. 'Αρα ούχι σκοπός 
ίδιωφελείας, άλλα πόθος εθνικής σωτηρίας παρίύρμησεν αυ- 
τούς εις τάς τοιούτου είδους συγγραφάς' άλλα τότε οιά τί ο 
φιλοεθνής οζίτος ζήλος δεν εξικνείται και πέραν τής συγγρα- 
φής και εκδόσεως μιας γραμματικής ; '^ίΐ ! ας όμολογήσο^μεν 
είλικρινώί δτι '^ήλος έθνωί^ελέστερος, φιλοπονία αεγαλειτέοα, 
φρόνημα εύγενέστερον ένεφόρει και διδάσκοντας και γράφοντας 
τον Λάμπρον Φωτιάδην, τον ΚωνσταντΤνον Κούμαν, τον Νεό- 
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φυτον Βάαβαν, τον Νικόλαον Αογάοην, τον Κωνσταντΐνον Οί- 
κονοαον και την άλλην σεπτήν χορείαν των διδασκάλων της 
ιζ^ο ημών γεννεας. 

ΚαΙ πάλιν έπαναλαμβάνομεν τίνες πταίουσι δια την έλλει- 
ψιν διδακτικών βιβλίων καταλλήλων παρ' ήμϊν ; Ότε προ ε- 
τών άνήρ εύπορος και φιλογενής ο Χρηστάκης Ζωγράφος απε- 
φάσισε να χορήγηση ίκανον χρημάτων ποσόν «προς έκδοσιν 
συγγραμμάτων καταλλήλων προς ώφέλειαν τοΟ ΙλληνικοΟ 
λαοΰ», διδάσκαλοι τίνες ή διατελέσαντες άλλοτε τοιοΟτοι, δεν 
εύρον έτερον έθνωφελέστερον να ύποδείξωσιν αύτω, άλλ' ή την 
εκδοσιν των αρχαίων Έ/νλήνων συγγραφέων, ώς εάν μη ούτοι 
ήσαν έκατοντάκις έκδεδομένοι ύπο πλείστων σοφών Ευρωπαί- 
ων. Και ουστυχώς, επειδή 6 μεγαλόδοορος μέν, πάντως δε α- 
δαής περί τα τοιαύτα άνήρ εκείνος κατεπείσΟη νά δαπανήση με- 
γάλα ποσά εις εκδοσιν μέ/ρι τοοδε δραμάτο^ν τινών τοΟ Ευρι- 
πίδου και τραγωδιών τίνων ι:οΰ Σοφοκλέους, ών οί έκδόται 
έφρόντισαν νά προτάξωσι μακροσκελεστάτας είσαγωγάς και νά 
παραΟέσωσιν ατελεύτητα σχόλια και σημειώσεις, Γνα το δρά- 
μα ή ή τραγωδία καταστώσιν ογκουδέστερα καί κατ* άκολουΟίαν 
ή αμοιβή του πονήσαντος άδροτέρα, «έξεδόθησαν, λέγει περί 
αυτών Ό μή διδάσκαλος τζρόιοροζ τοΟ εν Κωνσταντινουπόλεε 
ΈλληνικοΟ Φιλολογικού Συλλόγου Αναστάσιος Χρηστίδης, 
τραγίοδίαι τινές μετά σημειώσεων λίαν εκτενών, ένδιατριβου- 
σών το πλείστον, εν γλώσση λίαν καΟαρευούση, εις τεχ^νικήν 
και λεκτικήν άνάλυσιν λέξεων και στίχοον μετά Ί:ροσογ9\ς τί- 
νος οπωσδήποτε τοΟ νοΟ της τραγωδίας* πλην Ό νοΟς ούτος, 
εν τω πλήΟει τών γλωσσικώς καΐ φιλολογικώς έρμηνευομένων, 
δυσπαρακολούΟητος τυγχάνει». 

Πλην δε τούτων, έκαστον τών οαπάναις τοΟ Χρηστάκη 
Ζωγράφου εκδοθέντων δραμάτων τοΟ Ευριπίδου ή εκάστη 
τών τραγωδιών τοΟ Σοφοκλέους πωλείται άντι πεντεκαίόεκα 
φράνκων, εν ω συνήθως ολα ομοΟ τά δράματα του Εύριπίοου 
ή δλαι δμοΟ αί τραγωδίαι τοΟ Σοφοκλέους πωλοΟνται εν τοις 
βιβλιοπωλείοις άντι τριών ή τεσσάρων φράνκων. Έρωτώμεν 
λοιπόν, τις τών ημετέρων εσται τοσοΟτον εύπορος ή, αν Οέλη- 
τε, τοσοΟτο σπάταλος, ώστε νά δαπανήση διακόσια ογδοήκοντα 
πέντε φράνκα διά νά όί^οράσ^Γΐ τά ένεακαίοεκα περισωζόμενα 
δράματα τοΟ Ευριπίδου, έάν κατά τον αύτον τρόπον ήΟελον 
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τες, μια φων^, άπεκρίνοντο δικαιολογούμενοι δτι ήναγκάζοντο 
καί αήτοί χρησιν να ποιώνται κοιΐ τοϊς τέκνοις αυτών να ίπι- 
βάλλωσι τήν έκμάθησιν ετέρα; άντ' αύτης γλώσσης, Βιότι ή 
ελληνική δυσυπερβλήτους δυσχέρειας παρέχει έν τϊ] ίχμ«$ήσει 
αυτής και βτι οί έν τοις ήμετέροις σχολείοις εκπαιδευόμενοι, 
άφ' ού πολλά ετη δαπανήσωσι διδασκόμενοι ταύτην, έπι τέλους 
άποροιτώσι των σχολείων οδτε τήν άρχαίαν έλληνικήν μανθά- 
νοντες οΰτε έν τη καθωμιλημένη, άκανονίστφ ούση, δυνάμε- 
νοι απταίστως νά έκθέσωσι τάς εαυτών ιδέας. ΤοΟ τοιού- 
του δέ αίρτκ^ρίς είσιν, ελεγον, αύτοΙ οί διδάσκαλοι, διαπλητ 
κτιζόμενοι καθ* έκάστην, ενίοτε ούχι πολύ κοα^μίως, δια των 
εφημερίδων, τω λόγω βτι ούτος ή έκεϊνος μετεχειρίσΟη ή έ- 
γραψε λέξιντινάή φρασιν γραμματικώς έσφαλμένην ή σολοί- 
κως* βθεν και ήναγκάζοντο νά ποιώνται χρήσιν γλώσσης 
ξένης, ήτις βμως και εύμαθητοτέρα τυγχάνει και εύχρηστο- 
τέρα και οΟχΙ έκΟέτρυσα τους χρωμένους αύτϊ) εις επικρίσεις 
χαι εις κατακρίσεις και εις ύβρεις ποικίλας. 

Ουδαμώς λανθάνει ήμας δτι ή τε γαλλική και έτεραι τών 
Ι:ύρωπαϊκών γλωσσών εισιν άσυγκρίτως μάλλον διαδεδομέναι 
τής ημετέρας και δτι παςΈλλην, έπιδιώκων βιοποριστικόντι 
Ιπάγγελμα, οφείλει νά έκμάΟη μίαν ή πλείους εκείνων. Άλλ' 
άραγε δεν δύναται ο τοιοΟτος και τήν μητρικήν αύτοΟ γλώσ- 
σαν νά διδάσκηται, δπερ άλλως και καθήκον έχει νά πράττη, 
και ξένας γλώσσας, χρησίμους ο^υτώ, επικουρικώς, ούτως ει- 
πείν, νά έκμανΟάνη ; Τί λοιπόν εμποδίζει τ^ τοιοΟτο, άλλ' ή αί 
παρεμβαλλόμεναι Οπο τών διδασκόντων δυσκολίαι προς έκμά- 
Οησιν τής μητρικής ημών γλώσσης, άλλ' ή το διέπον ήμας έκ- 
παιδευτικον σύστημα ; 

Οΰτε πρώτοι οΰτε δεύτεροί έσμεν ημείς, οί κατακρίνοντες 
και άποδοκιμάζοντες τ^ έπικρατοΟν έντοϊςήμετέροις έκπαιδευ- 
τηρίοις άγονον καΐ αλυσιτελές σύστημα τής εκπαιδεύσεως εν τε 
τοΙς άλλοις και έν τί] τής γλώσσης ημών διδασκαλίας. "Αν- 
δρες πολλώ ημών φέρτεροι καί άρμοδιώτεροι αυστηρώς, άλλα 
χαι δικαίως, άπεδοκίμασαν και απέκρουσαν αυτό. Ός έάν γενι- 
χώς οί εκπαιδευόμενοι νέοι ήσαν ^ροωρισμένοι Γνα τραπώσιν εις 
^^ φιλολογικον στάδιον ή εις τλς έπιστήμας έκείνας, δι' ας ή 
ί)ΐμάΟησιςτήςάρχαίας ελληνικής Οπάρχει αναγκαία, πάντες οί έν 
ΤΟΪς ήμετέροις σχολείοις φοιτών^ες καταβασανίζονται οί τλήμο- 



νες διδασκόμενοι πράγματα όλιγίστοις μεταξύ αυτών ίσως χρή- 
σιμα, τοις πλείουσι δέ άχρηστα εντελώς και ουδεμίας ποτέ ω- 
φελείας γενησόμενα πρόξενα, λησμονηθησόμενα δέ δμα ως οΐ 
ταΟτα διδαχθέντες έκλίπωσιτά θρονιά τοΟ σχολείου. Κανόνες 
γραμματικοί, ών ουδέποτε Οέλουσι λάβει την ανάγκην, άπο- 
στήΟισις τύπων, ους ουδέποτε θέλουσιν εφαρμόσει, αναλύσεις 
λεξιδίων, ατινα ουδέποτε καθ' άπαντα αυτών τ^ν βίον θέλου- 
σιν απαντήσει έν τοις άναγνώσμασιν αυτών, ΐδού περί τίνα κα- 
τατρίδουσι μακρόν και πολύτιμον της ζωής χρόνον, δν ήδύ- 
ναντο και πρέπον ήτο να δαπανήσωσι, διδασκόμενοι και προσ- 
κτώμενοι γνώσεις, πλουτιζούσας τ6ν νοΟν, χρησίμους δέκαι έν 
τφ πρακτικώ βίω. 

Πάντες έδιδάχθημεν, Γνα εν έκ πλείστων &μοίων παραδε'.γμά- 
τωνάναγράψωμεν, πάντεςέδιδάχθημεν, οί μεν πρεσβύτεροι ήμεϊς 
δι' άμειλίκτου έφαρμογηςτοΟ φάλαγκα,τοΟ ίπίλιθαρίωνγονατί- 
σματος, τοΟ μαυρίσματος τοΟ προσώπου δι' αΙθάλης ή μέλα- 
νος, τοΟ ύπΐ τώγ συμμαθητών έμπτυσμοΟ και τών άλλων ευ- 
γενών ποινών, ας ή Ιδιοσυγκρασία ή ή καλοκαγαθία τοΟ δι- 
δασκάλου έπενόει και έπέβαλλεν, οί δέ νεώτεροι δι' ήπιωτέ- 
ρων τοιούτων, τον κανόνα, καθ' δν ή γενική πληθυντική της 
πρώτης κλίσεως, τονιζομένη έπι της ληγούσης, περισπαται, 
πλην τών χρηστών, χλούνων, ετησίων και τοΟ θηλυκοΟ άφ- 
υίων Διανύομεν τ^ εξηκοστών της ηλικίας έτος, πλείστα δέ 
δσα κατά το χρονικον διάστημα τοΟτο άνέγνωμεν, ούκ ολίγα 
δέ και έγράψαμεν έν τούτοις' δυνάμεθα έν καθαρφ τω συνειδότι 
να 6ρκισθώμεν δτι, πλην τη,ς λέξεως ετησίων, τάς λοιπάς ού- 
τε άπηντήσαμεν οΰτε μετεχ^ιρίσθημεν ποτέ. Έάν δέ δέν άνε- 
γινώσκομεν τήν Ασπίδα τ^Ο Ησιόδου, ήθέλομεν τέλεον ίί- 
γνοεϊ δτι υπάρχει και λέξις ελληνική χλούνης, δπερ ούτε τ^ν 
βίον ημών ήθελε βεβαίως βραχύνει ούτε τήν τιμήν ημών ή- 
θελε προσβάλει. Και λοιπόν, διότι εκκεντρικός τις μωρόσοφος 
ή απρόσεκτος τις άντιγραφεύς, κατά παράβασιν τοΟ γραμμα- 
τικοΟ κανόνος, παρετόνισε τέσσαρα λεξίδια, κατεδικάσθησαν 
αί γενεαι πασαι, μέχρι συνχελείας τοΟ αΙώνος, να βασανίζων- 
ται καΐ να ύποφέρωσιν, άποστηθίζουσαι τήν τοιαύτην τοΟ κα- 
νόνος έξαίρεσιν ; ΚαΙ έσμέν λοιπόν άπαραβάτως ήναγκασμέ- 
νοι να πλανώμεθα δια παντός έν τω άδιεξόδω λαβυρίνθφ τών 
αναρίθμητων ανωφελών γραμματικών κανόνων και τών άνου- 
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σίων μετ' ολίγον μελλόντων καΐ δευτέρων αορίστων και των 
τοσούτων λεπτεπίλεπτων τύπων, ούς ή σχολαστικότης έπε- 
νόησεν, οί δέ διδάσκαλοι έφαρμόζουσιν έπΙ των πελμάτων 
των ποδών και έπ\ των ράχεων ημών, αλλ* οΓτινες τανΟν έν 
παντελεΐ διατελοΟσιν αχρηστία; 

-ΤαΟτα δέ λέγοντες, νοοΟμεν αρά γε οτι δέον να παύση δι- 
δασκόμενη ή προγονική ημών γλώσσα; *Άπαγε ! ουδέ να 
φαντασθώμεν δυνάμεθα το τοιοΟτο. ΆπαιτοΟμεν νά^διαρρυΟ- 
μισθη το διέπον ήμας έκπαιδευτικί)ν της κλασικομονίας σύ- 
στημα ούτως, ώστε βάσις της παιδεύσεως ημών να ήναι ή καΟ- 
ωμιλημένη γλώσσα, της σπουδής της αρχαίας ελληνικής ά- 
φιεμένης εις τους προωρισμένους δια το φιλολογικών ή έτερον 
τι έπιστημονικον στάδιον, ταύτης έπιδεόμενον. ΆπαιτοΟμεν 
οί αρχαίοι Έλληνες συγγραφείς να διδάσκωνται έν τοις σχο- 
λείοις ημών παραπεφρασμένοι, Γνα άπ^ ούδενος τών ελληνο- 
παίδων άποκρύπτωνται οί ανεκτίμητοι θησαυροί της προγονι- 
κής μεγαλοφυίας. ΆπαιτοΟμεν να παύση ή χάριν δλιγίστων 
σχολαστική παίδευσις άπειροπληθών, εις τους δποίους ή 
άποστήθισις κανόνων και γραμματικών τύπων, ων ουδέποτε 
ποιήσουσι χρείαν,εΤναι αυτόχρημα ματαιοπονία και χρόνου α- 
πώλεια. ΆπαιτοΟμεν ή έν τοις ήμετέροις έκπαιδευτηρίοις δι- 
δασκαλία να γίνηται ούτως, ώστ? οί άπόφοιτοιαύ τών να μαν- 
Οάνωσι και να γράφωσιν απταίστως τήν καθωμιλημένην και να 
ώσι κατηρτισμένοι δια γνώσεων της ιστορίας, της γεωγραφίας, 
της φυσικής, της χυμείας και ταΐν τοιούτων, πλειόνων εκείνων, 
δι* ων σήμερον καταρτίζονται, βπως άποβώσιν ώφελιμώτεροι 
και εις τήν κοινωνίαν, 6πόταν τραπώσι τήν δδί^ν τοΟ πρακτι- 
κοΟ βίου. ΆπαιτοΟμεν, ένι λόγω, να μή άκούωμεν λεγόμε- 
νον δτι «δυστυχώς το σύστημα της διδασκαλίας παρ' Έλ- 
λησίν εις ουδέν έτερον συντελεί ή εις διάδοσιν της σχολαστικό- 
τητος. Τα γράμματα, άνεπιτηδείως διδασκόμενα, πιΟηκοει- 
δώς δέ μανθανόμενα, άποναρκοΟσι και παραλύουσιν ετι μάλ- 
λον τάς υπολανθάνουσας έθνικάς δυνάμεις. (1) » 

Και δμως άντΙ να άσχοληθώσι προφρόνως οί ημέτεροι δι- 
δάσκαλοι περί τήν μετατροπήν τοσοΟτο επιβλαβοΟς έκπαιδευ- 
τικοΟ συστήματος, άντι να έργασθώσι συντόνώς περί 'τήνδιαρ- 

(1). Νία Ήν-ερα ©υλλ. 1131 της 2 Αδγουατου 1896, 



\ 
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ρύθΐΛίσιν της καθωΐΛίληαένης γλώσσης και εύ/ερη την έκμά- 
θησιν αύτης καταστήσωσι, τουναντίον οδτοι άσμενίζουσιν επι- 
τείνοντες τάς δυσχέρειας και μέγα τι και σοφον και έΟνοσωτή- 
ριον ύπολαμβάνουσι την παρεισαγωγήν λέξεως τίνος, έν τη 
σκιά της αρχαιότητος κεκρυ[Λμένης, ή τον έξονυχισμον ορά- 
σεως τίνος μη κατά Πλάτωνα και Ξενοφώντα γραρείσης' ά- 
γνοοΟσι δέ, ταΟτα πράττοντες, όποιας εθνικής ζημίας παραί- 
τιοι γίγνονται. ϊοΐς τοιούτοις προσετέθησαν ήδη και οί άττι- 
κισταί, δήλον δτι οί άξιοΟντες να έπαναοέρωσιν έν τη γραοη 
τής νεωτέρας γλώσσης τους τύπους της αττικής διαλέκτου και 
άνοικτιρμόνως υβρίζοντες εις τους μη αυτοϊς όμοφρονουντας, 
ώς αμαθείς, ώς άγελαίους και ώς αυτής δη τής επιγείου ζωής 
αναξίους• αί τοιαΟται δέ ύβρεις λίαν όλεΟρίως επέδρασαν έπΙ 
τής πενιχρας ημών νεωτέρας φιλολογίας και επιστήμης, διότι 
πολλοί, και τ^ν ζήλον καΐ την ικανότητα κεκτημένοι δπως 
δια τής γραφίδος αυτών ώφελήσωσι τω εΟνει, τοΰ τοιούτου ά- 
πέχονται, τω φόβω μη τοις άγελαίοις συναρίθμιοι ταχΟώσιν. 
Άλλ' εάν ή γλώσσα ήναι το όργανον, δι' ου έκδηλοΟνται αί 
ΐδέαι, και έάν αί ίδέαι παραλλάσσωσι κατ' έποχάς, δεν έννο- 
ουμεν έν τίνι δικαιώματι άξιοΟσιν οί τοιοΟτοι άττικισται νά 
έπαναφέρωσιν ήμας εις χρόνους, καΟ' ους άλλαι έπεκράτουν ί- 
δέαι, άλλαι θεωρίαι, άλλαι σκέψεις. Και δεν είναι το αυτό, ώς 
έάν τις προσήρχετο σήμερον παντοπώλη δπως παρ' αύτου ά- 
γοράση χαλβαν ή ταχίνι, ή έάν τις είσήρχετο εις καφεψεϊον 
δπως πίη σοκολάταν ή κονιάκ, δίδων προς πληρωμήν νόμι- 
σμα χαλκοΟν τών χρόνων τοΟ Πολυκράτους ή τοΟ Συλοσών- 
τος; Πώς άραγε ήθελε προσενεχΟή ο παντοπώλης και Ό κα- 
φεψος προς τοιοΟτον θαμώνην; Δεν ήΟελεν έκμυκτηρίσει, δεν 
ήΟελεν αποδιώξει αυτόν ; 

Πλην οέ τούτου, δπως πασαι αί γλώσσαι, δι' ον ανωτέρω 
έξεθέσαμεν λόγον, παντοίας κατά διαφόρους έποχάς υπέστη- 
σαν παραλλαγάς, ο£5τω και ή αρχαία ελληνική δεν εμεινεν άρ- 
χήθεν και μέχρις έσ/άτων ή αυτή, άλλ' υπέστη ποικίλας αλ- 
λοιώσεις ή συνεπεία ίστορικών γεγονότων ή συμφώνως προς 
τάς ιδέας, ων εκάστοτε έγίγνετο το μεταδοτικον όργανον. 
Ουδ' άγνωστον τυγχάνει δτι τών διαλέκτων αυτής ή μεν δωρι- 
κή, εις τρεις διαιρείται έποχάς, εις την πάλαιαν ή αυστηράν 
οωρίδα μέχρι τοΟ πέμπτου αιώνος, εις την μέσην ά/ρι τών 
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χρόνων Αλεξάνδρου τοΰ μεγάλου καΐ εις την άπο τούτου νέαν ή 
ήπιαν ή δε ίωνι/ή εις δυο, εις τήν άρχαίαν [χέχρι τοΟ έξηκοστοΟ 
προ ΧριστοΟ ε:ους και εις τήν άπο τούτο\ί νέαν, καΐ οτιή αττι- 
κή, κατά τους δύο αάλιστα αιώνας της ακμής αυτής, ήτοι άτυο 
τοΰ πεντακοσιοστοΟ μέχρι τοΟ τριακοσιοστοΟ ίζοο ΧριστοΟ έ- 
τους, τρεις διακεκριαένας δείκνυσιν έποχάς, τήν πάλαιαν, εν ή 
κατατάσσεται ό Θουκυδίδης, ό Αντιφών, Ό Ανδοκίδης, τήν 
μέσην ή ανήκει δ Πλάτων, 6 Ξενοφών, δ Ισοκράτης, και τήν 
νέαν, εν ή περιλαμβάνεται ο Δημοσθένης, δ Αισχίνης, οί ρή- 
τοοες. Εις τίνα λοιπόν τών τριών οιακεκριμ.ένο^ν έπονών της 
αττικής διαλέκτου Οέλουσί να επαναφέρωσιν ήμας οί νεώτεροι 
άττικισταί ; Εις τήν του 11λάτ(.ονος και :ιενοφώντος ; Αλλά 
δια τι ου/ι εις τήν τοΟ θουκυδίδου και Αντιφώντος ; Εις τήν 
του θουκυδίδου καΐ Αντιφώντος; Αλλά διάτίού^^ιείς τήντοΟ 
Δημοσθένους και Αίσ/ίνου; Έπι τέλους, εν τίνι λόγω και εν 
τίνι δικαιώματι Οέλουσιν άπο τοΟ δεκάτου ενάτου μετάΧριστον 
αιώνος να έπαναγάγωσιν ήμας εις τον ζ^ίτοΊ και πέμπτον προ 
ΧριστοΟ; Μήπως ή καΟωμιλημένη γλώσσα δεν έχει εκφρασιν; 
Μήποος στερείται γλυκύτητος; Μήπως δεν εξωραίζεται όση- 
μέραι, άποβάλλ'ουσα τους ξενισμούς και τους χυδαϊσμούς, οΓ- 
τινες δια τάς περιστάσεις είχον παρεισαχΟή εν αύτη; 

Ότι δ! έν τη λαλουμένη και γραφομένη ημών γλώσσ-(] τε- 
ραστία έντος βραχέος σχετικώς διαοτήματος και αξιοθαύμα- 
στος επήλθε βελτίωσις, τοΟτο ουδείς να διαμφισβητήση δύ- 
ναται" άλλως τε και ή τών ίζ'^Γ) τεσσαράκοντα και τριάκοντα 
ετών έκδεοομενων ελληνιστί συγγραμμάτων άντι6Όλή προς τα 
σήμερον εκδιδόμενα μαρτυρεί περιτράνοος τήν τοιαύτην έπελ- 
Οουσαν εις τήν γλώσσαν άλλοίωσιν. Ανδρες λόγιοι και ζήλου 
φιλοπάτρι^ος έμφορούμενοι, ού/ι σοφίαν έπιδεικτικώς πω- 
λοΟντες, άλλ' έν μετριοφροσύνη και αθορύβως εργαζόμενοι, 
έπέτυνον είτε δια διοασκαλίας και συγγοαααάτίον είτε δια σώ- 
οζονο;, οημοσιογραφίας να έκκαθάρωσι τήν τέως πλήρη βαρ- 
βαρισμών γλώσσαν και έξοβελίσωσιν εξ αυτής τάς παρεισφρυ- 
σάσα; ξενικάς λέξεις και τους έν τη συντάξει σολοικισμούς και 
περιαγάγωσιν αυτήν εις ο σημεΐον ήδη διατε7^εΐ. Και το έ- 
θνος, χωρίς εκείνοι να θελήσωσι να έπιβληΟώσιν εις αυτό ουδέ 
να έξαναγκάσωσιν αυτό δια πάταγου και κραυγών θορυβωδών, 
ασμένως καΐ πειΟηνίως παρηκολούΟησε τοις λογίοις έκείνοις 
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άνδράσιν, ού/Ι εΙς λεπίδια προσέ/ον, ουδέ δωρίζον ή άττικί- 
ζον, άλλα προσχωρούν ήρέαα εις τήν έκκαΟαιροαένην νεοελ- 
ληνική ν, και έΟιζόαενον εν ττ] άκροάσει ή εν τη αναγνώσει 
των εν τη σηαερινη γλώσση λεγο[Λένων ή γραφοαένων. Εί- 
ττάτωσαν δε οί άντιοοξοΟντες ήαΤν εάν δεν ήναι πλήρεις 
καλλιέπειας και ευφράδειας άττικωτάτης οί λόγοι τοΟ άοιδί- 
αου Αναστασίου Βυζαντίου, εάν όέν έπανΟη άυιίυ,ητος γλωσ- 
σικτι νάοις εν τω ύπο Διονυσίου ΗεοειανοΟ γρα^έντι δίω Άδα- 
[Λαντίου τοΟ -Κοραή; 

Ισως, ταΟταλέγοντες, προσκρούσο)αεν προς τους όπαοούς 
της λεγοαένης δημώδους γλώσσης και προς τους περί τον κυ- 
ρ ιον Ψυ*/άρην• άλλ' ή[χεϊς ούτε δηαώδη γλώσσαν νοοΟαεν τήν 
ακανόνιστους υπό τίνων γραφοιχένην και εν ή συγκατεσπειραέ- 
ναι άπαντώσι λέξει^ νυδαΤαι και λέξει^ όίρ'/οαϊγ,οίί, ούτε πάρα- 
6ε/όαεΟα-τήν κατά τους ίδιοτρο-πίους κανόνας τοΟ κυρίου τυ- 
/άρη δηίχιουργίαν τοιαύτης γλώσσης. Γινίόσκοαεν γλωσσικά 
ίδιώαατα, οίον το των Κρητών, το των Συμαίων, το των Ιο- 
νίων, το των Καρπαθίων, το των Κυπραίων, το των Χίων 
και άλλων, ουχί δε δημώδη γλώσσαν, ήτις υποτίθεται οτι είναι 
εν '/ρτ.σιι τ,οίοί παντι τώ έλληνικώ' τοιοΟτο τι οιχω^ ουδίλως 
συμβαίνει, ή δέ τοί^ πασι γνωστή κωμωδία Βαβυλωνία μαρ- 
τυρεί κάλλιστα αν δύνηται νά όνομασΟη γλωσσά τις δημοόδης, 
δταν ένιαχοΟ μόνον λαλήται ή γράφηται, άλλαχοΟ όμως ακα- 
τάληπτος τυγχάνει. Τήν γλώσσαν διαπλάττουσι δόκιμοι συγ- 
^'ραφεϊς, ουχί δε ή ιδιότροπος διάΟεσις τούτου ή εκείνου, οί δέ 
δοκιμώτεροι των νείοτέρων Ελλήνων διέγραψαν ήδη τήν όδόν, 
τήν οποίαν πρέπει νά βαίνη ή ημετέρα γλώσσα. 

Και τηλικαύτης δ' επελθούσης βαθμηδόν και αθορύβως εις 
τήν καΟωμιλημένην προόδου και ολοέν επερχόμενης, οί ημέ- 
τεροι δ'αως διδάσκαλοι, έπόαενοι άπαοεγκλίτω^ σκολιώ έκπαι- 
οευτικώ συστήαατι, άονήΟεν πληααελώο καΟιεοωΟέντι καιάπο 
τοΟ οποίου, παρά το προσγιγνόμενον τη νεότητι αδίκημα, ου- 
οαμώς νοοΟσιν ή έπιΟυμοΟσι νά έκκολήσωσιν, ελαχίστης, ίνα 
μή είποομεν ουδεμίας, προσοχής άξιοΟσι τήν τοιαύτην γλώσ- 
σαν, μόνος δέ αστήρ, υφ' ού καταυγάζονται και Οφ*οδ και μό- 
νου άξιοΟσι νά ς^ωτίσοοσιν ήμας είναι ή αρχαία ελληνική και 
οί πολυσχιδείς αυτής τύποι. «Έξ δσων ίν^ούοαεν εν τε τη οι- 
κία καιέ^; τω σ^ολείω, εγραοιν εν έοημερίδι τινι άνήρ λόγιος, 
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άλλα σύνααα και πρακτικός, σ/ηαατίζομεν έξ απαλών των 
ονύχων την πληίΛαελη ίδέαν οτι οί ένδοξοι πρόγονοι μας έφθα- 
σαν εις ήν ερΟασαν λαμπρότητα δια καλής τίνος σ^^ολαστικης 
εκπαιδεύσεως, ήν φανταζόμεθα παραπλησίαν τη ήμετέοα, καΐ 
δ'τι επομένως δσον μάλλον προάγομεν ήμεϊς την τοιαύτην εκ- 
παίδευσιν, τοσοΰτο μάλλον προσεγγίζομεν εις την ζών προγό- 
νων εύκλειαν. Της ιδέας ταύτης σπανίως άπαλλαττόμεθα καΐ 
εν τη ανδρική καιέν τη γεροντική ακόμη ηλικία, καΐ διάτοΟτο 
[ϊλέπομεν ού μόνον τοΌς φιλολόγους, άλλα και πάντας τους άλ- 
λους επιστήμονας και τους έμπορους πολλάκις μετά Φανατι- 
σμού συζητουντας περί τύπων γραμματικών και λέξεων και 
γλο^σσικών ιδιωμάτων και συχνάκις αμοιβαίως λοιδωρουμέ- 
νους και ύβριζομένους καπηλικώς. Δεν θέλομεν, λέγοντες ταΟ- 
τα, να ψέξωμεν πασαν συνετήν περί την οιόρθωσιν της ημετέ- 
ρας γλώσσης σπουδήν* άλλά.θεωροΟμεν σύμπτωμα καχεκτι- 
κής καταστάσεως το νά απορροφάται τόσον σημαντικον μέοος 
της εθνικής ημών δράσεως υπέρ τοΟ γλωσσικοΟ ζητήματος. 
'Λλλ' είναι, φαίνεται, πεπρωμένοννά κατεχώμεΟα πάντοτε ύπο 
προλήψεως, ή οποία Οολαίνει την διαύγειαν της διανοίας μας 
και*μας αποτρέπει άπο πάσης πρακτικής εργασίας. Μόλις 
άπηλλάχΟημεν τής Ορησκομανίας τών Βυζαντινών, και κατε- 
λήφΟημεν ύπο τής κλασικομανίας, ής τα αποτελέσματα είναι 
έπ' ίσης λυπηρά και ολέθρια». 

Άλλα πώς είναι δυνατόν νάάνακύψωμεν έκτης καχεκτικής 
καταστάσεως, πώς είναι δυνατόν νά εχωμεν διαύγειαν διανοί- 
ας, εν οσω εξακολουθεί διέπον ήμας σχολαστικον έκπαιδεύσε- 
οος σύστημα, έπιτεΐνον την τοιαύτην κατάστασιν και έπισκο- 
τίζον την διάνοιαν ημών; Και ύπομονήν πάλιν ήδυνάμεθα νά 
εχωμεν, έάν οί ημέτεροι διδάσκαλοι, εμμένοντες εις το τοιοΟ- 
το σύστημα, έπαίδευον την νεολαίαν, έφιστώντες την προσο- 
χήν αυτής εις τον νοΟν τών συγγραφέων τής αρχαιότητος και 
φρονηματίζοντες αυτήν διά τοΟ υψηλοΟ φρονήματος και τών 
θαυμάσιων ιδεών, ων εκείνοι ένεφορήΟησαν' άλλ' δταν, ώς 
παρά τοις πλείστοις τών διδασκόντων συμβαίνει σήμερον, δ 
μεν νοΟζ τοΟ συγγραφέως έν τρίτη και τετάρτη μοίρα τίθε- 
ται, ή δε διδασκαλία περιορίζεται εις άπεραντολογίαν περί τύ- 
πων και κανόνων και, προς άπόδειξιν βεβαίως τής μεγάλης 
σοφίας τοΟ διδάσκοντος, εις άπαρίθμησιν δυσπροφέρτων όνο- 
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μάτων φιλολόγων καΐ γραμματικών παντοίας έθνότητος, Γνα 
άνωφελώς καΐ ματαίως οιδαχΟώσιν οί μαθηταΐ πώς παρ' έκα- 
στου εκείνων έγράφη λεξίδιόν τι ή πώς διωρΟώΟη φρασίς τις 
τοΟ Εύριπίδου ή τοΟ Σοφοκλέους, δυνάμεθα αρά γε να άπαι- 
τήσωμεν διαύγειαν διανοίας ή χατάστασιν έτέραν της σχολα- 
στικής καΐ καχεκτικής, έν η, ώς μη ώφελε. διατελοΟμεν ; 

Όσοι τών πρεσβυτέρων, εκπαιδευθέντες έν 'Αθήναις, ή- 
κροάσαντο του άοιδίμου Γεωργίου Γενναδίου, ένΟυμοΟνται βε- 
βαίως μετά τίνος ίεροΟ ένθουσιασμοΟ και πώς έννοών τοΟ διδα- 
σκάλου το έργον και την Οψηλήν άποστολήν ο φιλόπατρις ε- 
κείνος άνήρ και πράγματι διδάσκαλος, έδίδασκε και ήρμήνευε 
τους Φιλιππικούς τοΰ Δημοσθένους. Δεν περιωρίζετο εις ψυ- 
γράν τοΟ κειμένου έρμηνείαν ουδέ κατέτριβε τον τής παραδό- 
σεως χρόνον έτυμολογών λεξίδια και δεικνύων την μεταξύ 
τούτων και τής σανσκριτικής γλώσσης ύπάρχουσαν συγγέ- 
νειαν, αλλά, δακρυβρέκτους έχων τους οφθαλμούς, μετέδιδε 
δια λόγων θερμών εις τους μαθητάς το αίσθημα, υφ* οδ ό μέ- 
γας ρήτωρ ένεπνέετο, και το ύψηλον φρόνημα, ύφ* οί εκείνος 
καΟωδηγεΐτο. Δεν ήτο δ Γεννάδιος σοφός, δπως οί σήμερον 
δοκοΟντες είναι τοιοΟτοι' ήτο δμως διδάσκαλος έν πάση τη 
ύπερόχω σημασία τής λέξεως, καΐ ψυχήν, ούτως ειπείν, εις 
τάς άψυχους τοΟ κειμένου λέξεις δίδων, μετέφερεν άκατανοή- 
τως τον μαθητήν άπο τοΟ έντυπου λόγου εις τον νοΟν τοΟ 
Δημοσθένους και κατηύγαζε την διάνοιαν αυτοΟ και έξηρε το 
φρόνημα αυτοΟ, διδασκομένου μεν την έλληνικήν γλώσσαν, 
μορφουμένου δε καθ* Έλληνας και τον χαρακτήρα. ΤοιοΟτοι 
ήσαν οί πλείους διδάσκαλοι τών χρόνων εκείνων* υπάγετε 
νΟν να ίδητε πώς έν τοις πλείστοις τών γυμνασίων διδάσκον- 
ται οί Έλληνες συγγραφείς. 

Έτυ^έ ποτέ να άναγινώσκωμεν ποίημα τι τοΟ χαριεστά- 
του ΚεΦαλήνος ποιητοΟ Ανδρέου Λασκαράτου μετά πολλής 
τής ευφυίας έν επτανησιακή γλωσσικώ ίδιώματι πεποιημέ- 
νον' συνέπεσε δέ, καθ' δν χρόνον άνεγινώσκομεν αρτό, να 
προσέλθη ήμΐν καθηγητής τις αρκούντως εύπαίδευτος, ω ά- 
πηγγείλαμεν στίχους τινάς τοΟ ποιήματος, έξαίροντες την 
χάριν και το σατυρικον πνεΟμα τοΟ ποιήσαντος. Πλην άλλ' δ 
καθηγητής, άντι να συνομολόγηση τοΟτο και άναγνωρίση την 
ευφυίαν τοΟ ανδρός, ήρξατο τουναντίον κακίζων το ποίημα δια 
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την έν αύτω άπαντώσαν χρηοΊν λέξεων μή, κατά τους γραυι.- 
ιχατΓΛους τύπους, ορθών. Ώκτε{ρα[^.εν και τον καΟηγητήν και 
τους ύπ' αυτοΟ οιδασκοιχένους. 

Ουδαμώς λανθάνει ήμας, δτι τη τοιαύτη τών εκπαιδευτι- 
κών ημών πραγμάτων καχεκτική καταστάσει τα μάλιστα 
συντελεί και ή έλλειψις καταλλήλων, διδακτικών βιβλίων, ών 
πάντα τα πεπολιτισμένα έθνη άφΟόνως ευμοιροΟσιν, ή και της 
παραφράσεως τών άρχαιο^ν συγγραφέων άλλα και εις τοΟτο 
τίνες αρά γε πταίουσιν;" Οί ημέτεροι διδάσκαλοι, έΗαιρεσει 
ολίγων, και δια τοΟτο παντός επαίνου αξίων, παρωδοΟντες, 
φαίνεται, το παράγγελμα τοΟ Ισοκράτους «τότε /ρή παύε- 
σΟαι λέγοντας (συντάσσοντας γραμματικάς) βταν . . . τονλό- 
γον ιδη τις έχοντα πέρας, ώστε μηδεμίαν λελεΐφΟαι τοις άλ- 
λοις ύπερβολην» άσχολοΟνται περί μόνην την σύνταξιν και 
εκδοσιν γραμματικών, ών ο αριθμός κατέστη έπ' έσχάτοις 
δυσμέτρητος και ών τίνων μνείαν ποιούμεθα, ως οπλών δει- 
νών, έν ασματι τετάρτω τ*?ίς Πανικιάδος, τω έπιγραφομένω 
Όπλοποιια. Δια τί δεν άσχολοΟνται και περί την δημοσίευσιν 
και άλλων διδακτικών και ώφ?λιμωτέρων συγγραμμάτων, ών 
έπιδεόμεΟα ; Τών τοιούτων κατανάλωσις πολλή δεν γίνεται, 
άντιλέξουσί τίνες ίσως, και κατ* άκολουΟίαν Ό μοχΟήσας προς 
σύνταξιν τών άλλο^ν διδακτικών συγγραμμάτων ουδαμώς α- 
μείβεται δια τήν έργασίαν αύτοΟ. Άλλ' έν τω τιρολό^^ω εκά- 
στης τών μέχρι τοοδε έκδοΟεισών γραμματικών, ών ή μία 
πλημμελεστέρα της άλλης, οί συγγράψαντες διατορως κηρύτ- 
τουσιν δ'τι μ6^ο^/ έλαττήριον παρόρμησαν αυτούς εις συγγρα- 
φήν γραμματικής ήτο ή επιθυμία δπο^ς συμπληρώσωσι κενόν, 
δπερ διαβλέπουσιν έν πάσαις ταΐς προεκδοθείσαις τοιαύταις, 
άτελείας έχούσαιςκαι μή άποοερούσαις τα αγαθά και έΟνοσω- 
τήρια αποτελέσματα, άτινα ή ύπ' αυτών έκπονηΟεΐσα γραμ- 
ματική εμελλεν άναποφεύκτως νάάποφέρη. "Αρα ουχί σκοπός 
ίδιωφελείας, αλλά πόθος εθνικής σο)τηρίας παρο^ρμησεν αυ- 
τούς εις τάς το'.ούτου είδους συγγραοάς* αλλά τότε διά τί ο 
φιλοεΟνής ούτος ζήλος δεν εξικνείται και πέραν τής συγγρα- 
φής και εκδόσεως μιας γραμματικής ; "Ω ! ας όμολογήσθ3μεν 
είλικρινώί δτι '^ήλος έΟνωοελέστερος, (φιλοπονία αεγαλειτέοα, 
φρόνημα εύγενέστερον ένεφόρει και διδάσκοντας και γράφοντας 
τον Αίυ,π^ο^^ Φωτιάδην, τον ΚωνσταντΤνον Κούμαν, τον Χεό- 
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φυτον Βάαβαν, τον Νικόλαον Αογάδην, τον Κωνσταντΐνον Οί- 
/.ονόαον καΐ την άλλην σεπτήν γορείαν των διδασκάλων της 
προ ήαών γεννεας. 

ΚαΙ πάλιν έιταναλαμβάνοΐΛεν τίνες πταίουσι δια την έλλει- 
ψιν διδακτικών βιβλίων καταλλήλων παρ* ήιχϊν ; 'Ότε προ ε- 
τών άνήρ εϋτζορος και φιλογενής Ό Χρηστάκης Ζωγράφος απε- 
φάσισε να χορηγήο•η ίκανον χρηι/άτων ποσόν «προς εκδοσιν 
συγγρααμάτων καταλλήλων προς ώφέλειαν τοΟ έλληνικοΟ 
λαοΟ», διδασκαλοί τίνες ή διατελέσαντες άλλοτε τοιοΟτοι, δέν 
εύρον έτερον έθνωφελέστερον να Οποδείξωσιν αΟτώ, άλλ' ή την 
εκδοσιν τών αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων, ώς εάν [Λη ουτοί 
ήσαν έκατοντάκις έκδεδομένοι ύπο πλείστων σοφών Ευρωπαί- 
ων. Και δυστυχώς, επειδή ο [xεγαλόδο^ρος αέν, πάντως δε α- 
δαής περί τα τοιαύτα άνήρ εκείνος κατεπείσΟη νά δαπανήση με- 
γάλα ποσά εις εκδοσιν μέχρι τοοδε δραμάτο^ν τινών του Ευρι- 
Ίτίδου και τραγωδιών τίνων τοΟ Σοφοκλέους, ών οί έκδόται 
έφρόντισαν νά προτάξωσι μακροσκελεστάτας είσαγωγάς και νά 
τναραΟέσωσιν ατελεύτητα σχόλια και σημειώσεις, ίνα το δρά- 
μα ή ή τραγωοία καταστώσιν ογκ^οόέστερα καί κατ* άκολουΟίαν 
ή αμοιβή τοΟ πονήσαντος άδροτέρα, «έξεδόθησαν, λέγει περί 
αυτών Ό μή διδάσκαλος πρόεοροζ τοΟ εν Κωνσταντινουπόλει 
Ελληνικού ΦιλολογικοΟ Συλλόγου Αναστάσιος Χρηστίδης, 
τραγο^δίαι τινές μετά σηαειώσεων λίαν εκτενών, ένδιατριβου- 
σών το πλείστον, εν γλώσση λίαν καΟαρευούση, εις τεχνικήν 
καΐ λεκτικήν άνάλυσιν λέξεων και στίχοον μετά προσοχής τί- 
νος όπο^σδήποτε τοΟ νοΟ της τραγωδίας* πλην Ό νοΟς οζ^τος, 
εν τω πλήΟει τών γλωσσικώς καΙ φιλολογικώς έρμηνευομένων, 
δυσπαρακολούΟητος τυγχάνει)). 

ΙΙλήν δε τούτων, έκαστον τών δαπάναις τοΟ Χρηστάκη 
72θ)''{0'ί(!1,θΌ εκδοθέντων δραμάτων τοΰ Ευριπίδου ή εκάστη 
τών τραγωδιών τοΰ Σοφοκλέους πωλείται άντι πεντεκαίδεκα 
φράνκων, εν ω συνήθως ολα ομού τά οράματα τοΟ Εύριπίοου 
ή δλαι όμοΟ αί τραγωδίαι τοΟ Σοφοκλέους πωλοΟνται εν τοις 
βιβλιοπωλείοις άντι τριών ή τεσσάρων φράνκων. Έρωτώμεν 
λοιπόν, τις τών ημετέρων εσται τοσοΟτον εύπορος ή, αν Οέλη- 
τε, τοσοΟτο σπάταλος, ώστε νά δαπανήση διακόσια ογδοήκοντα 
πέντε φράνκα διά νά άγοράση τά ένεακαίοεκα περισωζόμενα 
δράματα τοΟ Ευριπίδου, έάν κατά τον αύτον τρόιζον ήΟελον 
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έκδοθτ), ή να δαπανήστ) έκατο πέντε φράνκα δια να άγοράση 
τάς επτά περισωζοιχένας τραγωδίας τοΟ Σοφοκλέους, έν ω δύ- 
ναται άντι πέντε ή εξ φράνκων νά προμηΟευθγ) αμφότερους 
τους ποιητάς εκείνους; Έ, τ^ ούσιωδέστερον, τις θέλει απο- 
φασίσει νά κατατρίψτ] τοσοΟτον /ρόνον βπως άναγνώσγ) την 
τηλικαύτην άπεραντολογίαν των εισαγωγών, των σχολίων και 
των υποσημειώσεων, έκτος των διδασκάλων, και τοΟτο έάν εις 
το βαλάντιον αυτών έπιτρέπηται ή πρόσκτησις βιβλίων τοσοΟτο 
πολυδάπανων ; Έάν ή τηλικαύτη δαπάνη έγίγνετο δπως άπ^ 
της αρχαίας παραφρασΟώσιν εις την καΟωμιλημένην οί Έλ- 
ληνες ποιηται και λογογράφοι ίνα διανεμηθώσιν εις τον λαον 
όωρεάν ή άντι μικροΟ τιμήματος, ήΟέλομεν ευγνωμόνως άποδε- 
χθη την χρηματικήν Ουσίαν, διότι διά της τοιαύτης παραφρά- 
σεως και οίμή παιδεύσεως εύμοιρήσαντεςήδύναντο νά κατανο- 
ήσωσι το πνεΟμα της αρχαιότητος, οδ διετέλεσαν μύσται οΐ 
δαιμόνιοι εκείνοι άνδρες, και ήθελεν ούτω προκύψει εθνική τις 
ωφέλεια* νά ύποδεικνύηται δμως ώς έργον ώφέλιμοννέα εκδο- 
σις τοΟ Ησιόδου και τοΟ Αισχύλου, τοσούτων προϋπαρχουσών 
εκδόσεων αυτών, και νά άνατίθηται εις τον δίΐΐΐ και εις τον 
λΥαΙνΙθία ή νέα αΰτη εκδοσις, το τοιοΟτο, μά τον κύνα, ού μό- 
νον άνόητον νομίζομεν, άλλα και διά το εΟνος ημών και τους 
λογίους αύτοΟ ταπεινότατον και έξευτελιστικώτατον. 

Άλλα μη το αυτό δεν δυνάμεθα έν μέρει νά ειπωμεν και περί 
της δαπάναι^ ετέρου ευπόρου και φιλογενοΟς ανδρός, τοΟ έν Ό- 
δησσώ Γρηγορίου Μαρασλή γενησομένης μεταφράσεως και έκ- 
οόσεως συγγραμμάτων αναγομένων εις την κλασικήν αρχαιό- 
τητα ; Έντίνι όρΟώ λόγω ή έπι τω ονόματι τοΟ ανδρός εκείνου 
έκδοΟησομένη Βιβλιοθήκη δέον νά περιλάβη πρώτον «τά εις την 
τελείαν παίδευσιν τών περί την φιλολογίαν και φιλοσοφίαν 
σπουδαζόντων συμβαλλόμενα» και ούχι τά εις την παίδευσιν 
τοΟ λαοΟ ; Τίνος δε ωφελείας έΟνικης εσται πρόξενος ή έκ της 
γερμανικής εις- την έλληνικήν μετάφρασις τών ύπο ΖοΙΙχ πα- 
ραδόσεων τοΟ ΐνΐιίίίΐβ^δ περί τών γενικών άρ•/ών της συγκρι- 
τικής γλωσσολογίας ή ή μετάφρασις της ιστορίας τών νομι- 
σμάτο^ν τοΟ Ηβαιί. ή ή μετάφρασις της ιστορίας της λατινικής 
ποιησεως τοΟ ΚίΙ^Ι^βΙί, συγγραμμάτων μεστών μεν σοφίας ίσως, 
δυσπέπτων δμως εις στομάχους κενούς και χρείαν έχοντας 
τροφής θρεπτικής, ζωτικής, τονικής ; Άντι τοιούτων συγ- 
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γραυιμάτων, φίλολόγοις [Λονοις χρησίμων, όέν ύπηρχον δπως 
[χεταφρασΟώσι καΐ έκδοθώσιν έτερα διοακτικώτερα, χρησιμώ- 
τερα, γενικωτέρας ωφελείας ; 

Και λοιπόν, χάριν ολίγων διδασκάλων ή χάριν τινών βι- 
βλιόφιλων, Οελόντων να περισυλλέγωσι και έγκλείωσιν έν ττ] 
βιβλιοθήκη αυτών παν έκδιόοαενον βιβλίον, είναι όρΟόν, είναι 
δίκαιον, είναι έΟνωφελές να καταναλίσκεται τοσοΟτο χρήμα 
ασκόπως, άνωφελώς, άχρήστως, έν ω αύτο ήτο δυνατόν και έ- 
πρεπε να δαπανάται σκοπίμως, άνυσίμως,έπεγνωσαένως,άφ'ού 
πλείστων μεν έπιδεόμεΟα, όλιγίστους δε εχομεντούς γενναίους 
χορηγούς ; Δια τοΟ δαπανηΟέντος και δαπανηΟησομένου /ρή- 
ματος τούτου συγγραφείς δόκιμοι βοηθούμενοι, ήδύναντο 
νά παραγάγωσιν έργα παντός επιστημονικού κλάδου, ών τέλεον 
ήδη στερούμεΟα και άτινα ήΟελον ωφελήσει γενικώς το έθνος 
καΐ απέναντι τών ξένων τιμήσει αυτό, άναοεικνυομένων συγ- 
χρόνως και ανδρών, κεκτημένων μεν το τάλαντον της ευφυίας 
και της επιστημονικής ικανότητος, άλλα δι' άπορίαν χρημά- 
των άγνωστων διατελούντων και άχρήστως παρερχομένων. 
Ήμεΐς τουλάχιστον ουκ ολίγους τοιούτους γινώσκομεν, αξιό- 
λογος δέ τις Ιστορία της ακροπόλεως τών 'ΑΟηνών, περί ης 
ουδείς ετι δμοίως έγραψε, μένει ανέκδοτος, τοΟ ευπαιδεύτου 
αυτής συγγραφέως μη δυναμένου εκ τών ιδίων νά έπαρκέση 
εις την καλλιτεχνική ν, ώς πρέπει, εκδοσιν αυτής. Το νά ρί- 
πτωμεν άρα το /ρήμα εις εκδόσεις Ευριπίδου και Σοφοκλέους, 
τών οποίων, καθ α προείπομεν, απειρία ύπάρνει, έν ώ στε- 
ρούμεθα έν τη γλώσση ημών μιας καλής γενικής ιστορίας, 
μιας καλής παγκοσμίου γεωγραφίας, παντός θρησκευτικοΟ α- 
ναγνώσματος, παντός βιβλίου επιστημονικού, τεχνικοΟ, βιο- 
μη/ανικοΟ ή γεωργικοΟ έκ τών μορφούντων πνευματικώς και 
ώφελούντων ύλικώς τον λαον και κατά χιλιάδας παρά τοις 
πεπολιτισμένοις λαοΐς άπαντώντων, μαρτυρεί άσυνεσίαν τε- 
ρατώδη, τύφλωσιν άξιοθρήνητον και άφομοιοΐ ήμας προς άν- 
Ορωπον, δστις, γυμνός και άνυπόδυτος ένεκεν ένδείας ών, δο- 
θέντων αύτώ ολίγων /ρημάτων, καταναλίσκει ταΟτα προς 
κατασκευήν καρφίδος αδαμαντίνης διά λαιμοδέτην, τον δποΐον 
ακόμη δεν έχει. 

ϊαΰτα δέ πάντα είσιν άναμφιλέκτως έπακολουΟήματα τής 
οίκτρας σχολαστικότητος, ήτις διέπει ήμας και τής οποίας 
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τάς εύΟύνας δέον να υττέ/ωσιν οί πρωτοστατοΟντες εν τοις 
γράμμιατι και τα της εθνικής τταιδεύσεως διευθύνοντες, ών 
ουραγοί, ααλλον δ' ειπείν Ούυ,ατα, γίγνονται οί λοιποί διδάσκα- 
λοι, τινές αέν έζ ιδιοσυγκρασίας, άλλοι δε άσυνειδήτως, άλλ' οί 
πλείους μετ' άκά[Χ7:του πείσαατος εμμένοντες εις τάς περί 
παιδεύσεως της νεολαίας στρεβλάς ιδέας, ας έδιδάχΟησαν αυ- 
τοί και έν αΐς έγαλακτουχήΟησαν, έτοιμοι δε και εις πΟρ και 
εις θάλασσαν να οιοΟώσι ααλλον ή κατά κεραίαν να έκκλίνω- 
σιν εκείνων, α παοέλαβον. 'Λλλ' έως πότε Οέλομεν έΗακο- 
λουΟεΐ γευόμενοι των άστευις^ών ται άνουσί6ον καρπών δέν- 
ορού, το οποίον ούτε '/υαον άγαΟΌν παράγει ούτε ώφέλειαν 
φέρει ούτε τέρψιν προξενεί ; Έως πότε Οέλομεν εμμένει είς 
εκπαιδευτικών σύστημα, οδ τήν πλημμέλειαν οί πάντες άνο- 
μολογοΟμεν καικαΟ'οΰ οί πάντες καΟ' έκάστην μέ/ρι διαρρή- 
ξεως κατακραυγάζομέν ; Δέν θέλει αρά γε εΟρεΟ*/] έπι τέλους 
ο λύσων τάς πέόας, δια των οποίων μακρόν ήδη /ρόνον δια- 
τελουμεν πεπεδημένοι, και άπαλλάξων ήμας της σ/ολαστι- 
κότητος, ήτις έπισκοτίζει την διάνοιαν, ταπεινοί το φρόνημα, 
καθίστα γελοΐον τον άνΟρωπον ; 

Τοιαύτα εκ πολλών, άτινα εϊγομεν είπεΤν, περί της παι- 
δεύσεως τών άρρενος ^ συνοψίσαντες, τί αν είποιμεν περί της 
τών 0η7νέων παιδεύσεως, ήτις γίγνεται κατά σύστημα ετι χεί- 
ρον και όλεΟριώτερον ; Έάν παρ' άλλοις εθνεσι, της κοινοο- 
νίας έν ετέρα βαΟμίδι πολιτισμοϋ ευρισκομένης ή ύπο ετέρους 
δρους υλικής καταστάσεως διατελούσης, προσαπαιτήται και 
υψηλότερόν τι παιδεύσεως σύστημα, παρ' ήμΐν όμως, τό γε 
νΟν ε/ον, σκοπός της παιοεύσεως τών κορασίων πρέπει να ήναι 
ή μόρφωσις αυτών ούτω;, ώστε μίαν ήμέραν να καταστώσι 
/ρησται σύζυγοι, οικονόμοι δέσποιναι, συνεται μητέρες, ένι 
λόγω βάσις και στήριγμα της μόλις άνακυπτούσης ελληνικής 
κοινωνίας, ουχί δε λογογράοοι ή διπλωμάτιδες. Και όμως, 
ώς έάν μη ήτο αρκούντως υψηλός, αρκούντως μέγας και έν- 
δοξος 6 τοιοΟτοςτών κορασίων προορισμός, το διέπον τα ημέτε- 
ρα παρθεναγωγεία σύστημα είς ουδέν έτερον συντελεί αλλ* ή 
είς το να πληρίύση δοκησισοφίας τον νοΟν αυτών, να έμπνευ- 
ση αύτάς ιδέας /ιμαιρικάς και απραγματοποίητου;, να κατα- 
στήση αυτά ^ί^ος δυσφόρητον είς τους γονείς και μέ/ρι τοι- 
ούτου βαθμού, ώστε ή γέννησίς τινι Ουγατρίου νά λογίζηται 
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δυστύχημα και οιονεί οργή θεϊκή, καΐ να καταντήστ] δε τέλος 
αυτά ή να άποΟάνωσιν άνυαέναια ή να ελΟωσιν εις κοινωνίαν γά- 
[Λου [Αετ'άνδρών,ους ΟεωροΟσιν ουχί αντάξιους αυτών και όια- 
βιώσωσιν οΰτω βίον άβίωτον. ΚαΙ εξηγούμεθα ιτλατύτερον, 
λαμβάνοντες ώς άπόδειγμα της ορΟίτητος των σκέψεων ημών 
τήνήμετέραν πατρίδα, οΟχΙ διότι άλλαχοΟ τοΟ έλληνικοΟ δεν 
συμβαίνουσι τά άσυγκρίτως /είρω,ώς αύτοψεΐ επείσΟημεν μετά 
πολλής της λύπης, αλλά διότι, συμπαΟοΟντες φυσικώτώ λόγφ 
ααλλον προς τήν γεννέτειραν,βαΟύτερον και το άλγος συναισΟα- 
νόμεΟα, βλέποντες τήν σκολιάν πορείαν, προς ήν έτράπημεν, 
καΐδια τάς ολέθριους συνεπείας, τών οποίων ουχί ούτος ή εκεί- 
νος, αλλά πάντες ανεξαιρέτως, κατά το μάλλον και ήττον έ- 
καστος, ύπέχομεν ευΟύνό^ς, παραδεχΟέντες και εμμένοντες εις 
έκπαιδευτικον τών κορασιών σύστημα, δλως δυσανάλογον 
ΊτρΌς τήν. κοινωνικήν ημών κατάστασιν, προς τους υλικούς η- 
μών πόρους, προς τήν εν γένει ημών Οέσιν. 

Έν Σάμω ύπάρχουσι τέσσαρα κεντρικά παρθεναγωγεία, 
το τοΟ Λιμένος ΒαΟέος, είς δ φοιτώσι 240 μαΟήτριαι, το τών 
Μυτιληνών, είς & φο•τώσι 245 τοιαΟται, το τών Καρλοβασί- 
ων, είς δ ^οιτώσι 235 τοιαΟται και το τοΟ ΜαραΟοκάμπου, 
είς δ (ροιτώσι 1 10 κοράσια* πλην τών κεντρικών τούτων παρ- 
θεναγωγείων, ύπάρχουσι καιτοτοΟ ΒαΟέος, είς δ φοιτώσι 170 
κοράσια, το τών Βουρλιωτών, είς δ φοιτώσι 60 τοιαΟτα, το 
της Χώρας, είς δ φοιτώσι 55, το τοΰ Πύργου είς δ φοιτώσι 
ΒΟ, το τοΟ Παγώνδουείς δ φοιτώσι 65 και το τών Κουμείκων 
είς δ φοιτώσιν 28* ο άριΟμος άρα τών έν πασι τοις είρημένοις 
ταρΟεναγωγειΌις διδασκομένων μαθητριών ανέρχεται είς 1161, 
ετέρων 459φοιτωσών είς τά άρρεναγωγεϊα άναμιξ μετά τών 
άρρίνωΊ. Έν τοις παρΟεναγωγείοις τούτοις διδάσκονται ο :1ε- 
νοφών, Ό Λυσίας, δ Ισοκράτης, πλην άλλων πολλών μα- 
θημάτων τινές μάλιστα, μή επαρκή εύρίσκοντες τήν μέχρι 
τοΟ σημείου τούτου διδασκαλίαν, άπαιτοΟσιν Γνα προστεΟώσι 
ταϊς ύπαρχούσαις τάξεσι καΐ έτεραι, έν αΐς νά διδάσκωνται 
άλλοι αε τών άρχαίθ3ν συγγραφέων και ποιηταί. Σπουδάζουσι 
δε έν τοις παρΟεναγωγείοις τούτοις και περί τά χειροτεχνή- 
ματα, τά προς διακό^-μησιν τοίχων και αιθουσών, άτινα πολ- 
λήν μεν εχουσι τήν φιλοκαλ(αν,*ου σμικράν δμως συνεπάγον- 
ται και τήν δαπάνην, διά τήν προμήΟειαν τοΟ άναγκαιουντος 
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πρ^ς την κατασκευήν αυτών υλικού. Έκ των ιτροιχνησΟεισών 
1620 μαθητριών, αί έκατο το ιτολυ πολύ είσι θυγατέρες έμ- 
ττόρων ή ττατέρων εύπορούντων δπως δήττοτε και δυναμένων, 
ώς έκ της κοινωνικής τάξεως ή ώς έκ της εύπορίας αυτών, να 
νυμφεύσωσι τάς εαυτών θυγατέρας μετ' επιστημόνων ή νέοι>ν 
μεμορφωμένων, αί δε 1520 είσι θυγατέρες φιλόπονων γεοορ- 
γών, τιμίων βιομηχάνων, φερεπόνων ναυτικών, χρηστών τε- 
χνιτών, άλλα μη δια το επάγγελμα αυτών δυναμένων να πα- 
ρευρεθώσιν εις ήγεμονικον δεΤπνον ή να μετάσχωσιν επισή- 
μου χορευτικής έσπερίδος* προς άνδρας λοιπόν όμοιας κοινω- 
νικής τάξεως φυσικώ τω λόγω και αί 1520 μαθήτριαι πρέ- 
πει να άπεκδέχωνται ότι μίαν ήμέραν Οέλουσι δια τοΟ γάμου 
συνδεθή. Άλλα συμβίους τοιούτου φυράματος Οέλουσι αρά 
γε στέρξει απόφοιτοι τοΟ παρθεναγωγείου, ών εκάστη ο- 
νειροπολεί ώς άνδρα ένα άνώτερον υπάλληλον, ενα ίατρόν, 
ένα δικηγόρον ; Και δύναται αρά γε κόρη, διδαχθεΤσα £τι δ 
δεύτερος παρακείμενος τοΟ ορνυμι είναι δρωρα και Ό μέσος α- 
όριστος τοϋ λάσκω είναι λελασκόμην, κόρη διδαχθεΐσα τοΟ 
Ξενοφώντος την Κύρου παιδείαν και τοΟ Ισοκράτους τον 
'::ρΌς Δημόνικον λόγον, δύναται, λέγομεν, κόρη τοιαύτη να 
συζήσ"ο μετ* άγροδιαίτου '^^ιωρ'^οΰ καΙ να συνοδεύη αύτώ εις 
την άμπελον ίνα ξελακκίση ταύτην ή δισκαφίση ή άργολογή- 
ση, δπως ή απαίδευτος, δι' δ δη και αγενής, μήτηρ έποίει ; 
Και είναι αρά γε αξιοπρεπές αί λεπτοφυεΐς έν τω παρθεναγω- 
γείο) καταστασαι έκ της κατασκευΡ^ς κομψών χειροτεχνημά- 
των προς διακόσμησιν αριστοκρατικών αιθουσών χείρες αΟτης 
να ζυμώσωσι τον της οικογενείας άρτον η να συνδαυλίσωσι το 
πΟρ του κλιβάνου, έν τω όποίω πρόκειται οΐ»τος να δπτηθη, 
ώς είδε πολλάκις ή απόφοιτος πράττουσαν την μητέρα και 
την προμήτορα ; Και επιτρέπεται πλέον αύτη να μεταφέρη 
δι υδρίας έπ' ώμου ύδωρ έκ της κρήνης εις τον οίκον ή ξύλα 
έκ τοΟ παρακειμένου όάσους οιά την οίκιακήν έστίαν, δπως αί 
μη έν παρθεναγωγείοις φοιτήσασαι θυγατέρες τών της γεωρ- 
γικής τάξεως ποιοΟσι ; Και να ράψη την βράκαν ή τον έπενδύ- 
την του πατρός ή ποτέ τοΟ συζύγου και να μαγειρεύση την 
':ρο(^γ^''^ της οικογενείας αύτης και να πλύνη τα ιμάτια τών 
τέκνων αύτης, ώ! ταΟτα, βάναυσα οντά και χυδαίαις προσ- 
ήκοντα, αγνοεί, όιότι δεν έδιοάχΟη, του Λυσίου έν τω έπιτα- 
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φίω αύτοΟ και τοΟ Ισοκράτους εν τω Πλαταίκω αύτοΟ ουδέν 
περί τοιούτων πραγαάτων λεγόντων. Όποία δέη συνέπεια τοι- 
αύτης εκπαιδεύσεως και αορφώσεως ; Τριακόσιαι έβδομήκον- 
τα δύο νύαφαι έν [Αονη τη πρωτευούση άνααένουσιν εναγω- 
νίως την πολυπόθητον τοΟ γά(Λου ήμέραν, ήτις δυστυ/ώς δέν 
ανατέλλει, είκοσι δέ και επτά νεανίδες^ υπέβαλαν, τω παρελ- 
Οόντι ετει, αιτησιν τη Διοικήσει όπως διορισΟώσι διδάσκαλοι, 
καίτοι των διδασκαλικών θέσεων έν πασι τοις παρΟεναγω- 
γείοις πεπληρωμιένων ούσών. Βεβαίως, αί πλεΐσται των ανύ- 
πανδρων αυτών νεανίδων, εάν μη έτύγ/ανον παιδεύσεως τοι- 
αύτης, ήΟελον είσθαι νΟν καλαι οίκοκυρίαι και άγαΟαι μητέ- 
ρες, συζώσαι εύδαιμόνως μετ* ανδρών ομοίων κατά το έργον 
ή το επιτήδευμα προς τους πατέρας αυτών* ύπο το κράτος δε 
παραπλήσιων ιδεών και αξιώσεων, τί έν εύρυτέροις κύκλοις 
και μεγάλαις πόλεσι συμβαίνει, ου και ημείς μετά λύπης ου 
σμικρας άντελήφΟημεν, άφίεμεν εις τους κατοικοΟντας αύτάςνά 
όμολογήσωσι. Και μέγα άρα δίκαιον έχει δ πολυκλεής φιλό- 
σοφος Ιούλιος Σίμων, οδ το κΟρος εις τά της εκπαιδεύσεως 
τυγχάνει παγκόσμιον, λέγων «μη λησμονήτε δτι πρέπει νά 
ρυθμίζωμεν την γυναικείαν έκπαίδευσιν τών θυγατέρων ημών 
αναλόγως προς το μέλλον, δπερ αναμένει αυτάς. Αί κόραι δέ 
αί έξερχόμεναι της εαυτών τάξεως δΓ εκπαιδεύσεως ανωτέ- 
ρας τοΟ προορισμοΟ αυτών εισιν αξιοθρήνητοι». 

Λίθοις βάλωμεν τον φωτοσβέστην ! άνακράξουσιν αί δέσποι- 
ναι, αιτινες, πρωτοστατούσης της Εφημερίδος τών Κυριών, 
άνεπέτασαν τήνσημαίαν της δήθεν χειραφετήσεως αυτών και 
εύρίσκουσι την έλευθερίαν τοΟ φλερτ και τοΟ φλερτάρειν 
σύμφο^νον προς την άνάπτυξιν τής νεωτέρας κοινωνίας (1). Α- 

(ί) τά; *Αγγλιχάς λέξιις ταύτα; υαβέττσζ και χαθιέρ^σεν χ πε^ι τύύ; τοιούτου; συρ- 
ρ,ους εΐ^ι/Λτη; τη; άθ'/ίναϊκ^; χοινωιία;* π^ρΐ του συραου δ^έ τοΰ φλερτ και των φλερτάρειν 
ε-γραψεν τ, έφγ.αερι; τών Κυριών εν τώ ύπ' ά^ιθαον 456 φύλλω αύττ;;• Είναι δ"**, κατά 
το άρβεον αύτο, β φλερτάρων, ιτρο^ρε^ί-ο; του υ.ν/.σττ^ο;, άλλ' ού^Τε'ποτε υ.νγ.σττ.ρ, κύριο; 
ίιασκεοάζων άχάχω;, <Γ^ντ6λών ίε οιτω; δΊασκε^άζτ. και τ, δ'εσποινί;, τ.τι; έςελε'ξατο αύτον, 
έν -^ν6)σει συνε'/,δ'στατα τχ; αγ.τρο; αύττ;, ττι; άπ&^έχ,εται το φλερτ τχ; βυγατρο; αυτχ;, 
«.ετά τών λοι-ηών συρι^ών, οι; άκολουβεΐ. *0 φ>ερτα'ρ(•ίν κύριο; ύττοκειται ει; τά; ιδΊοτρο- 
Ίζίας ττ; δ'εσποινίδ'ο; , ι;αρ' τ,; 5'ε'χεται δΊαταγά; και επιιτλτ.ξει; . είναι ό αποκλειστικό; γ,ο- 
ρευττ; αύττ,;, συνο^εύΐύν πάντοτε αύττ ει; το κλει^οκύαβαλον, όταν ψάλλτ, τ στρέφων τά; 
σελί<^α;, όταν έκείντ παίζγι. ί^ε'ρει τάντοτε ει; ττ.ν κθϋ.βιοδ'ο//.ν το άνθο;, τό όποιον τ ^ε- 
σ-τΓΟίνΙ; προτιαα, {/.εταγ.ειρίζετο ι τά άρώαατα εκείντς, συνοδεύει ει; τον περίπατον, συνελοντι 
ειπείν είναι τ ά/^ώριστο; σκιά αύττ;. Και οί εύτυ/ζί; ΎονεΓ; αύττ; χ,αίρουσι και άγάλλον- 
τα: ^ιά τό φλερτ ττ; θυ-γατρο; αυτών και τ κοίΝωνία άοιαφο'ρω; λε-^ει ότι τ ίεσποινϊ; ^εΐ- 
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ρατε, άρατε, σταυρώσατε τον (χή Οέλοντα την μόρ^σιν της 
γυναικίς, τον υποστηοίζοντα δτι το ήΐΑΐσυ τοΟ ανθρωπίνου γέ- 
νους δέον να μένη έν τη καταστάσει της άμαΟείας καΐ τοΟ σκό- 
τους παρελθουσών εποχών, τον μη κατανοοΟντα δτι μόνον εύ- 
παίδευτος κόρη γίνεται καλή σύμ€ιος και βτι μόνον έξ ευπαι- 
δεύτου συμβίου τίκτονται /ρηστά τέκνα, συνανακράξουσιν οί 
^οΟ νεωτέρου έκπαιδευτικοΟ τών κορασιών συστήματος Οιασώ- 
ται, οί μή έχοντες θυγατέρας ή άδελφάς ίνα ύπανδρεύσωσιν, 
άλλα κολακεύοντες τάς καλλονάς και άδιαφόρως βλέποντες τήν 
άνατροπήν της ούσεως, έπΙ άνυπολογίστω της κοινωνίας ζημία. 
Ού/ί, κυρίαι, εις τάς οποίας και ημείς, νέοι ποτέ οντες, έκ- 
Ούμως έχαριζόμεΟα πάντοτε, σοφον και συνετον και πειστ'- 
κώτατον πάντα υμών λόγον εύρίσκοντες και άνομολογοΟντες. 
Ουχί ! ουδαμώς έσμεν φοοτοσβέσται, διότι και μικρας τίνος 
παιδεύσεως εύμοιρουμεν και τά έκ της μαθήσεως άγαΟά απο- 
τελέσματα κατανοοΟμεν άλλως, ούχι έν άμαΟείο: νά μένητε 
έπιΟυμοΟμεν, άλλα νά μορφώσΟε άξιοΟμεν, έκπαιδευόμεναι έν 
τη καΟωμιλημένη γλώσση, διδασκόμεναι νά γράφητε αυτήν 
απταίστως καιάποκτώσαι τάς της αριθμητικής, ιστορίας, γεω- 
γραφίας, κοπτικής, ραπτικής, μαγειρικής και τάς άλλας γνώ- 
σεις έκείνας, αΓτινες έμπρέπουσιν εις γυναίκα τής κοινωνικής 
και οικονομικής ημών καταστάσεως, ούχι δε κατατρίβουσαι 
τον χρόνον εις άχρηστον δι* ύμας έκμάΟησιν τών λόγων του 
Λυσίου και τών ρ'ΐ]τορευ[9.ί':ω'^ τοΟ Ισοκράτους. Μή λίΟοις 
βάλητε ήμας, ύπολαμβάνουσαι ίσως δτι μεμψιμοίρους ρη- 
γνύομεν φωνάς, διότι βλέπομεν ύμας άπομακρυνομένας πλέ- 
ον ημών, διά τοπολιΌν τής ημετέρας κόμης. Έστέ πεπεισμέ- 
ναι δτι ουδέν τοιοΟτο συμβαίνει και δτι, τουναντίον, έν τή ευ- 
αισθησία τής καρδίας ημών, τήν οποίαν αί λευκαι τής κεί^α- 
λής τρίχες δέν ίσχυσαν νά μειώσωσι, τηκόμεΟα, βλέποντες 
υμάς μαραινομένας και παρερχομένας ως μετέωρα φωτεινά, 
τά όποια ηυχόμεΟα και έπεΟυμοΟμεν νά έβλέπομεν καταυγά- 
ζοντα έστίαν συζυγικήν και Ο^ρμαίνοντα λικνία τέκνων. Μή 
σταυρώσησε δέ ήμας και σεις οί υπέρ ανωτέρας μορφώσεως 




της γυναικός συνηγοροΟντες και δια πομπωδών φράσεων Οέ- 
λοντες να έξαγάγητε την γυναίκα της οικογενειακής τροχιάς, 

έντος τ*?ίς όποιας έιχμένουσαι αί μητέρες καιπρομήτορες ημών 
εύδαιμόνως και χριστιανικώς έβίωσαν, και υποστηρίζοντες 
δτι μόνον δι' εκπαιδεύσεως υψηλ'ης τών γυναικών εκπολιτίζε- 
ται ή κοινωνία και διαπλάσσεται ή άνΟρωπότης. Οι λόγοι 
ούτοι είναι μελισταγεϊς, κατακηλοΟντες τα ώτα τών κυ- 
ριών και προκαλοΟντες έπι τους λέγοντας τα συμπαθή 
βλέμματα και τα θωπευτικά μειδιάματα" δυστυχώς όμως 
οί λόγοι είναι λόγοι και τα πράγματα είναι πράγματα, εξ 
αληθειών δέ πικρών ίσως, άλλ' άντίρρησιν μη επιδεχομένων 
και ων την πικρίαν γεύονται υπέρ τους άλλους οί πατέρες 
θυγατέρων και οί αδελφοί δεσποινίδων, εν και μόνον εξάγεται 
πόρισμα δτι ή ελληνική κοινωνία, έπι τοΟ παρόντος τουλά- 
χιστον, έχει ανάγκην οίκοκυριών φειδωλών, συζύγων μη 
μεγαλοφρονουσών, οίκοκυρίας δέ και συζύγους τοιαύτας ου- 
δαμώς παρασκευάζουσι σήμερον τα ημέτερα παρθεναγωγεία. 
Αί μητέρες ημών δέν έφοίτησαν εις ούτω πως κατηρτισμένα 
σχολεία, ουδέ έδιδάχΟησαν αρχαίους συγγραφείς* άλλα τοΟτο 
ουδαμώς έκώλυσεν αύτάς να διατελέσωσι μέλη της κοινωνίας 
χρηστά και να παραγάγωσιν ούχΙ κακούς πολίτας. Ήγνόουν 
[;ιέν αδται τα γραφέντα ύπο τοΟ έπιφανοΟς άγγλου φιλοσόφου 
Σμάίλς δτι «οπουδήποτε ή γυνή απεσύρθη τοΟ οίκου και της 
οικογενείας και είσήλθεν εις ξένην αυτή έργασίαν, το αποτέ- 
λεσμα υπήρξε κοινωνικώς όλέΟριον», ουδέ είχόν ποτέ αναγνώ- 
σει τον ευκλεα προμνησΟέντα φιλόσοφον 'Ιούλιον Σίμωνα, 
δστις, παραβάλλων τάς γυναίκας τοΟ φαντασμαγορικοί) αιώ- 
νος ημών προς τάς της παρελθούσης έποχή^ οίκοδεσποίνας, 
τάς άσχολουμένας περί τά εσωτερικά τών οικογενειών αυτών 
και περί ταΟτα και μόνα, έπεπροστίΟη' « ^Αποτέλεσμα της 
δίαρκοΟς συναφείας της γυναικός προς τον έξωτερικον κόσμον 
είναι δτι ή οικογενειακή ανατροφή παρημελήΟη έπι τών ημε- 
ρών ημών εις βαΟμον ύπερβολικόν, εξ ου πολλά τά άτοπα 
προκύπτουσι. Δέν θέλω νά εκληφθώ ώς θαυμαστής τών πα- 
λαιών χρόνων, άλλα φρονώ δτι αί συντελεσΟεΐσαι κατά τον 
αιώνα τούτον πρόοδοι έγένοντο μόνον έπι βλάβη της ορ^τις τών 
πραγμάτων αντιλήψεως. *Η κοινή, ή πολιτική ηθική έποιή- 
σατο προόδους, άλλ' ουχί και ή ηθική εκείνη, ην καλοΟμεν 
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ίδιωτικήν ήΟικήν*)) άλλ' έν τυ) χρηστότητι αυτών, κατανοοΟ- 
σαι τον άληΟη της γυναικός προορισμόν, περιώριταν τήν δρα- 
σιν αυτών έντος της οικογενείας ούδ* έξετροχιάσθησαν, βπως 
αί νΟν, άκολουΟοΟσαι ξένοις δόγαασι καΐ ξένοις διδάγαασι. 

Πώς δε πιστεύουσι και ύποστηρίζουσιν οί της γυναικείας 
δηΟεν άνααορφώσεως όπαδοι δτι σκοπός της εύρυτέρας παι- 
δεύσεως τών νεανίδων είναι ή παρασκευή καλών συζύγων καΐ 
καλών [Λητέρων, άφ' οδ, ώς τα πράγ(Λατα αυτά, ρ,ονονου/ι 
φωνήν άφΐέντα, δεικνύουσι και ώς οί πάντες καθορώμεν, αί 
πλείους εκείνων είσι καταδεδικασαέναι δια της αγαμίας να μή 
γείνωσί ποτέ μητέρες και άφ' ου ή κοινωνία περιέρχεται εις το 
δίλημμα ή να άσπασθη τήν προτασιν τοΟ έξισλαμισΟέντος 
βουλευτοΟ τοΟ Πονταρλιέ έν Γαλλία Γρενιέ Οπερ της πολυ- 
γαμίας, δπως αύξηνΟη ο πληθυσμός και διευκολυνΟη ή άπο- 
κατάστασις τών άπροίκων κορασιών, δπερ βεβαίως ήΟελεν 
εϊσθαι δίκαιον, αν ετίθετο έν ενεργεία προ τριάκοντα και τεσ- 
σαράκοντα έτών,ινα καΐ οί ήδη έν εφεδρεία και αποστρατεία 
μετάσχωσι τοΟ τοιούτου ευεργετήματος, ή να γενίκευση τήν 
άπόφασιν της Άργεντικής δημοκρατίας, έπιβαλούσης δια νό- 
μου βαρύτατους (^ό^ους εις τους αγάμους, διότι ή κοινωνία η- 
μών, τών πραγμάτων ούτω βαινόντων, ουδέποτε θέλει περι- 
έλθει εις τήν ανάγκην να έφαρμόοη τ^ν έν Καναδά νόμ,ον, καΟ' 
δν επιβάλλεται ψόρος έπι τών γυναικών, τών έξ ύπαιτιοτητος 
εαυτών μενουσών αγάμων, υπέρ εκείνων, δσαι, νυμφενθεΐσαι, 
ετεκον υπέρ τα τρία τέκνα ; 

Ειπομεν ανωτέρω δτι έπεθυμοΟμεν να ί'δωμεν τάς ημετέ- 
ρας κόρας αποκτούσας, προς ταΐς άλλαις, και γνώσεις κοπτι- 
κής, ραπτικής και μαγειρικής, τοΟτο δέ ίσως θέλει προκαλέσει 
τοσαρκαστικον και περιφρονητικον μειδίαμα ένίων. Και δμωςό 
κλεινός ιατρός Βουρζουά, γράφων περί της δράσεως της γυ- 
ναικός έν τω οίκω, λέγει ((Ή γυνή. άντι να θεωρή τήν έπι- 
τήρησιν τοΟ οϊυ,οό ώς θλιβεράν, έξευτελιστικήν και άνιαράν 
έπασχόλησιν, ην πολλάκις άνατίθησιν εις θεραπαίνας, οφείλει 
να μέριμνα περί αύτοΟ έν άφοσιώσει και διοική τοΟτον έν τά- 
ξει και οικονομία. Εις τάς ταπεινοτέρας εργασίας τοΟ οικογε- 
νειακοΟ βίου ύπάρ/ει τέχνη τις, ήτις αρέσκει τη αισθήσει και 
τη φαντασία». ϊοΟτο ίσως Οπ* όψει έχων και έκατομμυριοΟ- 
χός τις Ρώσος, άρτι αποθανών, κατέλιπε δια διαθήκης εις πέν- 
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τε ανεψιάς αύτοΟ είσόδη[/.α έτήσιον εκατόν έξήχοντα χιλιάδων 
λιρών, έπΙ τω ρητω βρω 6'τι ουδεμία αυτών θέλει λάβει εκ 
τοΰ κληροδοτήματος τούτου οζοΚό"^, έάν μη πρότερον έπι 
πεντεκαιδεκα μήνας ήθελεν 6πηρετήσει ώς πλύντρια, ώς θα- 
λαμηπόλος ή ώς γαλακτοκόμος, κατ' έκλογήν. Και νυν αί 
ύπέρπλουτοι πέντε δεσποινίδες διατελοΟσιν ύπηρέτριαι" αλλά, 
καίτοι τοιαΟται,δκτακοσίαςέξήκοντα τρεις έκομίσαντο προτά- 
σεις γάμου, ούχΙ δμώς ύιώ υπηρετών ή γαλακτοκόμων. Έί ε- 
πιθυμία τοΟ ιδιορρύθμου θείου ήτο να λάβωσιν αί άνεψιαι αύ- 
τοΟ πεϊραν της οικιακής οικονομίας και τής πενίας ετι, πριν 
ή λάβωσι κατοχήν τών εκατομμυρίων αύτοΟ. 

Δυστυχώς, έν ω παρ' ήμϊν ή Ουγάτηρ τοΟ αχθοφόρου την 
αυτήν επιδιώκει Οψηλήν παίδευσιν, οΓαν και ή τοΟ μεγα- 
λέμπορου, εις το αυτί) μετ' εκείνης άφορώσα μέλλον τής ζωής 
καΙ τής αποκαταστάσεως, έν ω παρ' ήμιν ή μάΟησις τών τής 
οικιακής οικονομίας παραμελείται και θεωρείται πάρερ- 
γόν τι, διότι δήθεν πάσα νεανις, μετά τον γάμον αυτής, εκ 
φύσεως, ούτως ειπείν, θέλει ταΟτα διδαχθή, έν τη εσπερία, έξ 
ής προθύμως πάντοτε παραλαμβάνομεν παν δ τι κακόν και 
επιβλαβές, οΟχΙ δε δ.τι εκπολιτιστικών καΙ ώφέλιμον,αί θυγατέ- 
ρες τής λαϊκής τάξεως άλλως πώς παιδεύονται, ήτοι μορφοΟν- 
ται ούχι δια μαθημάτων και αναγνωσμάτων ουδαμώς προς την 
εύδαιμονίαν αυτών συμβαλλομένων, αλλά δια προσκτήσεως 
γνώσεων, τών δποίων άναποφεύκτως θέλουσι λάβει ανάγκην έν 
τω βίω είτε δια το βιοποριστικον αΟτών επάγγελμα, είτε δια 
την συντήρησιν και έπιμέλειαν τής ιδίας οικογενείας* άνδρες 
δε διακρινόμενοι έπι σοφία ή κοινωνική θέσει ουδαμώς ΟεωροΟ- 
σι ταπεινωτικον να συνιστώσιν ή προστατεύωσι τοιαΟτα οι- 
κιακής οικονομίας σχολεία. 

Και ίδωμεν λοιπόν τί πράττουσιν έν Γαλλία, έξ ής παοα- 
λαμβάνομεν μετά τοσαύτης προθυμίας τους εβδομαδιαίους 
συρμούς και τους καλλωπισμούς, τους κενοΟντας τά πενιχρά 
ημών βαλάντια, πληροΟντας δε τά τών βιομηχάνων τής χώ- 
ρας εκείνης,. Άνήρ αγαθός και φιλάνθρωπος,© Κάρολος Δριεσ- 
σέν, άπο πολλών ετών αφοσιωθείς εις τ^ έργον τοΟ νά απόδειξη 
τοις σύγχρονο ις δτΓή αληθής τής γυναικός θέσις ευ ρηταιέν τη 
οικιακή εστία και δτι δέον νά δίδηται αύτη αγωγή ιδιαιτέρα 
και ούχι ή διδομένη έν τοις συνήθεσι σχολείοις, συνεστήσατο 
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πολλα/οΟ των Παρισίων σνολεΤα οικιακής οικονομίας και οΐ- 
κιακής μαγειρικής. «Έν Γαλλία, εγραφεν Ό Δριεσσέν, αί νε- 
αραΐ ημών θυγατέρες φαντάζονται δτι, οπόταν νυμρευΟώσιν, 
έξ δρμεμφύτου και άποκαλύψεως Οέλουσιν έθισΟη εις τάς φρον- 
ίδας της οικιακής οικονομίας. 0Γα πλάνη ! Πασαι αί φροντί- 
δες αύται άπαιτοΟσι διδασκαλίαν' έάν δε μη κπατώμαι, το 
άρχικον αίτιον των ερίδων και της άταζίας πολλών οικογε- 
νειών είναι το κακόν ρόφημα (σοΟπα) και τ^ κακώς κεκαρυκευ- 
μένον έδεσμα. Δεν ύπάρ/ει στιγμή, καθ' ην Ό άνήρ διατελεί 
τόσον δύστροπος και στρυφνός, εκείνης, κατά την δποίαν ού- 
τος, έκ τοΟ έργου αύτοΟ εις τ^ν οίκον επανερχόμενος, κεκοπια- 
κώς, έξηντλημένος και έχων ανάγκην ανακτήσεως δυνάμεων, 
δεν εΟρίσκει νάφάγη, άλλ' ή άρτον, τυρδν και άνούσιόν τι έ- 
δεσμα. Έν νέον τρυβλίον φαγητοΟ, εν καλώς κεκαρυκευμέ- 
νον βρώμα αξίζει δια τον άνδρα άσυγκρίτως περισσότερον 
πολλών επιστημονικών γνώσεων της γυναικίς αύτοΟ. Εύλό- 
ως άρα και δ Βαλζάκ ελεγεν δτι οί άνδρες άφοσιοΟνται ταΐς 
υναιξι μάλλον, ταΐς δυναμέναις να μαγειρεύσωσιν αύτώ κα- 
λά φαγητά». 

Αί τοΟ Καρόλου Δριεσσέν πρακτικαι ίδέαι αύται, παραδο- 
ξολογίαι και ληροι έν άρχη έκληφΟεϊσαι, προυκάλεσαν τους 
σαρκασμούς και τα ειρωνικά μειδιάματα τών κομψευόμενων 
καΐ τών έρωτύλων, τών δι' αυτών έπιζητησάντων επιτυχίας 
και θριάμβους παρά ταϊς γυναιξίν,ών δήθεν ύπεστήριζον την άν- 
ύψωσιν καί την άπαλλαγήν άπο προλήψεων οπισθοδρομικών 
και δμως δτι τότε έξεμυκτηρίσΟη και κατεγελάσΟη, βραδύ- 
τερον έξυμνεΐτο και έΟαυμάζετο, και σήμερον έν μεν τοις ΙΙα- 
ρισίοις υπάρχει Συνέδριον δεσποίνων, συγκείμενον έκ τών πε- 
ριφανέστερων κυριών της Γαλλικής αριστοκρατίας και έργον 
έχον την έπΙ τοιαύταις βάσεσι παίδευσιν τών θυγατέρων τών 
τής δευτέρας καΐ τρίτης κοινωνικής τάξεως οικογενειών, παν- 
ταχοΟ δε τής Γαλλίας εύρηνται σχολεία, έν οίς νεανίδες, κα- 
τά χιλιάδας φοιτώσαι, διδάσκονται πώς νά διευθύνωσιν ένα 
οίκον, ειδικός δε κλάδος υπάρχει τής μαγειρικής, ής δίδονται 
μαθήματα, κατά την διδασκαλίαν του Βριλλέ, Σαβαρέν, Βερ- 
σού, Γριμμών Δελλά Ρεϋνιέρ και τελευταίως τοΟ Καρόλου 
Μονσελέ. 

Έν τη Αγγλία, τη κατ' εξοχήν χώρα τής πρακτικότητος 
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χαΐ ούχΙ των ψιλών θεωριών^ άπο εΓχοσι καΐ πέντε ήδη ετών 
λειτουργεί εταιρία τις, έπωνυμουμένη της Τροφοδοσίας, ήτις, 
6πο τη προστατεία τοΟ δουκϊ»ς της Οοενστμινστέρης διατε- 
λοΟσα, έποίησεν αληθώς θαύματα ' διότι διατηρεί πρότυπον 
σ/ολεϊον μαγειρικής έν Λονδίνφ, έκ τοΟ οποίου κατά παν έτος 
άποροιτώτι διπλωματοΟχοι μάγειροι, έκατοστυίες νεανίδων. 
Ή τοΟ προτύπου σχολείου τούτου διεύΟυνσις ενει ύπ^ τάς 
διαταγάς αΟτής εξ έπιθεωρητάς, έκατο πέντε διΟασκαλίσσας 
πτυχιούχους και είκοσι μίαν υποδιδασκάλους, διδοΟσα καθ* έ- 
κάστην μαθήματα μαγειρικής και οικιακής εν γένει οικονομίας 
εις είκοσιπεντακισχιλίας νεανίδας* πλεϊστα δέ βμοια σχολεία 
συνεστήθησαν έν πάσαις ταΤς έπαρ/ίαις τής Αγγλίας, τους 
άγλαοτέρους αποφέροντα καρπούς. Παρόμοια σχολεία ραπτι- 
κής, πλυντικής και άλλων τοιούτων οικιακών έργων εΰρηνται 
πανταχοΟ τής πεπολιτισμένης Ευρώπης, παρασκευάζοντα τάς 
θυγατέρας τών μη αριστοκρατικών ή ευπορουσών τάξεων δ- 
πως μίαν ήμέραν καταστώσι δόκιμοι οίκοδέσποιναι ή, έν άντι- 
ξόοις περιστάσεσι, δι' εντίμου εργασίας ώσιν εις θέσιν νά προσ- 
πορίζωνται τά προς συντήρησιν τής εαυτών οικογενείας. Άλ- 
λα και έν έγκρίτω άαερικανικώ πεοιοδικώ συγγράαματι άνεγρά- 
οεχο τελευταίως ή ίδρυσις σχολείου υπηρετριών, έν τω όποίω 
αί φοιτώσαι μορφοΟνται επαγγελματικώς αμα και ηθικώς και 
εξέρχονται μετά διπλωμάτων, εχουσαι καθαράν την συναίσΟη- 
σιν τής αποστολής αυτών. Έν Νορβηγία: δέ υπάρχει καΐ νό- 
μος, καθ' δν τά κοράσια δεν επιτρέπεται νά νυμφευθώσιν, έάν 
δεν γινώσκωσι νά πλέκωσι, νά μαγειρεύωσι και νά ύφαίνωσΓ 
τάς δέ περί τών τοιούτων γνοίσεις αΟτών άποδεικνύουσι ταΟτα 
δια πιστοποιητικοί, το όποΤον λαμβάνουσι κατόπιν εξετάσεων. 
ΦεΟ ! έν τη οπισθοδρομική εκείνη χώρα δέν άπαιτοΟνται τά 
παρ' ήμΐν θεωρούμενα μόνα και απαραίτητα προσόντα μιας 
κόρης, ήτοι προιξ πολλή, γνώσις τής γαλλικής γλώσσης, εί- 
δικότης περί το κλειδοκυμβαλίζειν. Περαίνοντες δέ λέγομεν 
δτι πηγή τής εθνικής και ατομικής κακοδαιμονίας ημών είναι, 
κατά το πλείστον, το έπικρατοΟν έκπαιδευτικον σύστημα τφν 
αρρένων και τώ^ν θηλέων, ού τοσοΟτον αντέχονται οί ημέτεροι 
διδάσκαλοι, και δτι ανάγκη υπάρχει νά μεταρρυθμισθή αυτό 
οΰτως, ώστε οί μέν μαθηταί, άποφοιτώντες τοΟ σχολείου, νά 
ώσι πεπροικισμένοι διά γνώσεων πρακτικών και εις τον βίον 
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χρησίμων, αί δε μαθήτριαι, έξερχόιχεναι τοΟ παρθεναγωγείου, 
να (χένωσι γυναίχες* διότι, κατά την Ίουλιέτταν Αδάμ, γυνή 

έτΓίζητοΟσα νά άφομοιωθΐ) προς τον άνδρα, δπως οί υπέρμαχοι 
τοΟ εν ίσ/ύϊ έκπαιδευτικοΟ των θηλέων συστήματος άξιοΟσι, 
παρουσιάζει έκτρωματικόν τι προϊόν φυλής, μη έχούσης ίστο- 
ρίαν. 

Και περί διδασκάλων μέν, των πραγμάτων οΰτως εχόν- 
των, ειποιεν αν τίνες των γνωρίμων πρ^ς ήμας, έδικαιοΟσο, 
έν την Πανικιάδι ίνα γράψης ά έγραψες* τίς όμως βέβηλος 
στοχασμός παρώρμησέ σε Γνα ποίησης στίχους άστεμφεϊς και 
πεοι ανδρών δικανικών, ων έργον μέγιστον και θεϊον όντως 
τυγ/άνει ή τών αδικούμενων προστατεία και ή τών άδικούν- 
των καταπολέμησις. Μή σε παρεπλάνησεν ή έν ετει 1613 γε- 
νομένη άπόφασις τών κατοίκων της έν τη Αργεντινή Δημο- 
κρατία πόλεως Εύηνέμου, οιτινες, αποστελλομένων προς αυ- 
τούς τριών δικηγόρων έξ Ισπανίας, συνηλθον έν συλλαλητη- 
ρίω και έψηφίσαντο νά μή έπιτραπη ή εις την πόλιν είσοδος 
ανθρώπων τ ο σο Ο το επιζήμιο ν και επικίνδυνο ν 
επάγγελμα εχόντων, προς αποφυγήν επιδημίας μία- 
σμα τ ι κη ς ; Μή οί ΡΙακΙβϋΓδ τοϋ Ρακίνα διέστρεψαν τήν κε- 
φαλήν σου και μετά του Αώκ καΐ τοΟ Ρουσσώ έχθαίρεις αυ- 
τούς ; Μή και συ δμόφρων ει τοΟ αίμοχαροΟς Ναπολέοντος, 
του ποΟοΟντος οιά ξίφους νά άποκόψη πάντων τών δικηγόρων 
τάς γλώσσας ; Μή έπίστευσας εις τους λήρους τοΟ 'ΙταλοΟ 
συγγραφέως και γερουσιαστοΟ Μοντεγάτζα, τοΰ έν συγγράμ- 
ματι αυτοΟ, άρτι έκδοΟέντι, φληναφοΟντος βτι εν τών μεγί- 
στων δυστυχημάτων πάσης Βουλής είναι ή έν αύτη πλησμονή 
δικηγόρων, ευχόμενου ίνα ψηφισΟη νόμος άπαγορεύων παντι 
δικηγορώ το θηρεύειν το βουλευτικον αξίωμα και δογματίζον- 
τος δτι αρίστη τών Βουλών είναι εκείνη, έν τη οποία ουδείς 
ευρηται δικηγόρος ; Ή μή συντάσσει τοις διακηρύττουσιν, 
Άπολλον αποτρόπαιε! οτι έν η πόλει αποκατέστησαν δικηγό- 
ροι ή ορ^'τι τοΟ Κυρίου ένέσκηψεν έπι τους κατοίκους αύτης ; 

Ουχί, ουχί ! 'Αποτασσόμεθα πασι τούτοις και έμφυσοΟμεν 
και έμπτύομεν αυτοϊς και διακηρύσσομεν επισήμως δτι έρεθι- 
σμον νευρικών πάσχομεν οσάκις, άναγινώσκοντες τάς Νεοέλας 



ύ 
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τοΟ Αριστοφάνους, βλέϊτοαεν τον άχρΛον Στρεψιάδην θέλαν- 
τα να εισδύσγ) ^ίς τα άδυτα της δικηγορικής καΐ διδαχθη πώς 
τον ήττω λόγον κρείττω να ποιη^ &κως απαλλαγή των οχλη- 
ρών δανειστών αότοΟ. 

Είναι παρ' αύτοΐς φασιν οίμ,^ω τω λόγω 
Τον κρείττον', δστις εστί, και τον ήττονα. 
Τούτοιν τον έτερον τοιν λέγοιν, τ^ν ήττονα 
Νικαν λέγοντα φασι τάδικώτερα 
Ήν ούν μάθης μοι τον άδικον τοΟτον λόγον, 
"Α νΟν οφείλω διά σε, τούτων των ^^ρεών 
Ουκ αν άποδοίην ούδ' αν οβολον ούοενί. 

και άγανακτοΟμ«ν κατά τοΟ Αριστοφάνους, διότι^ άφο(ΐ.οιών 
τον Στρεψιάδην προς πολλούς δικηγόρους των καθ* ή{Λας χρότ 
νων, λ^γει περί αότοΟ δτι έκτήσατο φή|χην δτι ήτο Ορβεσύς, 
εύγλωττος, τολμηρός, ίτης, βδελυρός, συγκολλητής ψευδών, 
εύρησιεπής, περίτριμμα δικών, κύρβις, κρόταλον, κίναδος, 
ειρων, γλοιός, άλαζών, κέντρων, μιαρός, στρόφις, άργαλέος^ 
αοιτιολοιχός, τρύμη, μάσΟλης και άλλα τοιαΟτα* ή δε μετα- 
ξύ Δικαίου Αόγου και Άδικου Λόγου κατ' άντιμωλίαν συζή- 
τησι^ τοσοΟτον εξεγείρει την όργήν ημών, ώστε, μα τον "Ητ *" 
φαιστον, ήθέλομεν παραδώσει εις πΟρ τάς Νεφέλας, έάντο πΟρ 
ήδύνατο να επίδραση ίπ* αυτών. 'Αλλ' ουδέ τφ Ααβουλαίη 
συγχωροΟμεν, είπόντι δτι 6 δικηγόρος είναι άναγκάϊον 
κακόν" διότι 6 τοιοΟτος χαρακτηρισμός εδόθη τη γυναικί, 
ουδόλως δε είναι δίχαιον και νόμιμον να άφαιρήται από τίνος 
το προσήκον αύτφ δπως φιλοδωρήται έτέρφ. 

Ό λόρδος Βολιγβρώκ είπε που δτι το τοΟ δικη-^^ρου επάγ- 
γελμα κατά μέν τον σκοπΙ»ν και την λελογισμένην αΟτοΟ Ινά- 
σκησιν τυγχάνει τΐ ίερώτερον και Οψηλότερον, έν τη κατα- 
χωρήσει δε αύτοΟ τ^ άνοσιώτερον άναμφιλέκτως και έλεεινότε- 
ρον. Τη τοιαύτη γνώμη, τη πλήρει αληθείας, στοιχοΟμεν 
και ήμεϊς• διότι τι θειότερον και ζηλωτότερον και έπαινετώ- 
τερον τοΟ παρέχειν τινά την βοήθειαν των γνώσεων και των 
φώτων αύτοΟ άνθρώπφ, είσαγομένφ κατά πλάνην εΙς δίκην 
και κινδυνεύοντι νά άπολέση τιμήν καιζωήν, ή άπο τοΟ οποίου 
αποπειράται αρπαξ τις και κακεντρεχής νά άρπάση και νο- 
σφισθη, εναντίον παντός δικαίου," τον οίκον και τήν περιουσίαν; 
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Δεν έιχαιοΟται αρά γε- δ προς τοΟτο Γ^^'υντελών δικηγόρος 
να κληΟη ευεργέτης, σωτήρ της άνΟρωπέτητος, επίγειος 
τις θεός; Άλλα και τί έναγέστερον, αίσχρότερον, φαυλεπι- 
φαυλότερον τοΟ να έπωφεληταί τις τάς γνώσεις και την δε- 
ξιότητας αύτοΟ δπως, άντι ολίγων κερματίων αργυρίου, συν- 
τέλεση εις άΟωωσιν κακούργου, οΰ αί χείρες είσιν έρυΟραΐ άπο 
τοΟ αΓματος εκείνων, οΰς δια να κλέψη κατεκρεούργησεν, ή 
δπως, δια παντοίων στρεψοδικιών, συνδράμη άδίκω τινι και 
πλεονέκτη, Οέλοντι να σφετερισΟη την ολίγην περιουσίαν χή- 
ρας αδυνάτου ή όρ^ανοΟ έγκαταλελεΐ(Λ(χένου, αδιαφορών αν ή 
χήρα και το δρρανον Οέλωσιν όψιαίτερον μείνει άνευ καταλύ- 
ματος, άνευ άρτου, ή, συνελόντι ειπείν, 2πως κατορθώση, 
υπέρμαχων πελάτου κακότροπου, να ριφΟη άθφός τις εις τάς 
είρκτάς δια χρέη ανύπαρκτα, δΓ αδίκημα ουδέποτε ύπ αύ- 
τοΟ τελεσΟέν ; Και δεν είναι δίκαιον δ τοιοΟτος δικηγόρος να 
κληθη κακοΟργος, δλετήρ της άνθρωπότητος, σ^εΟος τοΟ δια- 
βόλου ; Βεβαίως, ύπάρχουσι πολλοί δικηγόροι, ανήκοντες 
εις την πρώτην κατηγορίαν, την των ευεργετών της άνΟρω- 
πότητος, ύπάρχουσιν δμως, κατά δυστυχίαν, πλείους ανήκον- 
τες εις την δευτέραν, την των δλετήρων' διά την ύπερτέρη- 
σιν δε τοΟ άριΟμοΟ τών της δευτέρας κατηγορίας ευθύνεται τά 
μάλιστα και ή κοινωνία, ήτις ανακηρύσσει ίκανον και τίμα 
και εις εκείνον προσέρχεται τον δικηγό^ον, δστις λάλος είναι 
καΓ εύρησιεπής και συγκολλητής ψευδών και τά παράλογα 
υποστηρίζει και την ψευδορκίαν συνιστά και την άπειρίαν ή 
ελαχίστην άπροσεξίαν τοΟ αντιδίκου επωφελείται και παντι 
άΟεμίτω και άνοσίω μέσω χρήται διά νά έπιτύχη αισίας έκτ 
βάσεως τοΟ. αγώνος, οδ ύπερμαχεΐ, καν δ πελάτης αύτοΟ τυγ- 
χάνη άδικος και κακόγνωμος καν άΟφοι μέλωσι τέλεον νά κατα- 
στραφώσιν. Ό δέ δικηγόρος, δ συμφώνωςπρδςδνεδωσεν δρκον 
και προς την συνείδησιν αύτου πράττων, δ μεμετρημένους τους 
λόγους έχων, δ μη καταδεχόμενος τον ήττω λόγον κρείττω νά 
ποιήση, δ μη επιζητών την νίκην της αδικίας και την ήτταν 
τοΟ δικαίου, δ μη έπιδίώκων δ:ά καταστρατηγήσεως και παρ - 
ερμηνεύσεως τοΟ νόμου την έξόντωσιν τοΟ άΟωου, έπ ωφε- 
λεία τοΟ ενόχου, δ τοιοΟτος ανίκανος κρίνεται και άνεπι- 
στήμων και τον πελάτην διά τοΟ τηλεσκοπίου βλέπει. Α- 
φ ετέρου και δ μέγας άριθμδς τών καθ' εκάστην έκ τοΟ 
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έΟνικοΟ πανεπκττημιίου αναφυομένων δικηγόρων συντελεί είς 
την κατάπτωσιν τοΟ γοήτρου των δικηγόρων, ών πλείστοι 0- 
πάρ/ουσί' νΟν πανταχοΟ, προκειμένου μάλιστα περί αγώνος 
υπάρξεως, ώς καΐ κατά τους χρόνους τοΟ ΛουκίανοΟ, «οί καν 
έπΙ τριοβόλω διαρραγηναι έτοιμοι». 

Ού/ι λοιπίν περί των χρηστών και ευσυνείδητων δικηγό- 
ρων Ό λόγος έν τω ποιήματι ημών, αλλά περί τών ασυνειδή- 
των εκείνων, οΓτινες, χάριν ιδιωφελειας, αισθάνονται την 
καρδίαν αυτών αΐμάσσουσαν έπι ταϊς συμβαινούσαις μεταξύ 
τών ανθρώπων ερισι καΐ ταΐς γη'νομέναις άθετήσεσι και πα- 
ραβιάσεσι τοΟ νόμου και τοΰ διχαίου και οΓτινες, παρεμβαίνοντες 
δπως δήθεν ύποστηρίξωσι τ^ν νόμον και τ^ δίκαιον κατά τών 
παρανομούντων και άδικούντων, έπιτείνουσι την εριν και διαι- 
ωνίζουσιν αυτήν, παντοίοις χρώμενοι άνοσίοις μέσοις, δπως 
έξέλθωσι νικηται τοΟ πονηροΟ αγώνος υπέρ άδικου πελάτου, 
νίκην και αύτοΟ καδμείαν ώς έπι τ?) πολύ νικώντος, Οί τοιοΟ- 
τοι δικηγόροι έλεθρίως επέδρασαν έπι της κοινωνίας* διότι, 
ένεκεν αΟτών, το αίσθημα της τιμής και της δικαιοσύνης έμει- 
ώθη λίαν και όσημέραι μειοΟται, το φιλόδικον άνεπτύχθη, ή 
ψευδορκία κατέστη συνηθέστατη καΐ οί φόβον θεοΟ τέως σώ- 
ζοντες καΐ εαυτούς αιδούμενοι, οδτε Θε6ν πλέον φοβοΌνται, 
ούτε εαυτούς αίσχύνονται. Πρ^ της εμφανίσεως τών τοιούτων 
δικηγόρων, άπλοΟν τι δίστιχον χρεωστικών δμόλογον, ύπ^ τοΟ 
τυχαίου άνθρωπου συντασσόμενον, είχε πλήρες κΟρος απέναντι 
τοΟ οφειλέτου, δυσνόητος τις δέ και άνευ τύπων γεγραμμένη 
διαθήκη έλογίζετο ιερά και απρόσβλητος, παν δ' εγγραφον 
επέχον τόπον συμβολαίου και πάσα αίρετοκριτών άπόφασις 
μετά θρησκευτικής ευλάβειας έτηρεΐτο και έξετελεΤτο, ουδέ. 
τύποι άπητοΟντο δπως τά τοιαΟτα έγγραφα θεωρώνται νόμι- 
μα και έγκυρα• διότι τί> νόμιμον ένυπηρχεν έν τη χριστιανική 
συνειδήσει τοΟ υπογράφοντος το ε'^'^^φαφον και το εγκυρον έν τη 
τιμή αδτοδ. Και νΟν ; Διά πασαν πραςιν, διά πασάν σύμβά- 
σιν άπαιτοΟνται συμβόλαια σχοινοτενή 6πΌ -.τοΟ συμβολαιο- 
γράφου καθ" δλους τους τύπους συντεταγμένα ' ενώπιον 
μαρτύρων, είς ούοεμίαν Οπ^ τοΟ νόμου έξαίρεσιν υπαγομένων^ 
τών οποίων δέον νά έπιπροστεθη, έπΙ πρινη άκυρότητος, τ?) 
επάγγελμα, ή κατοικία, ή ελλειψις πάσης μετά τοΟ συμβο- 
ι λαιογράφου συγγενείας. Και έν τούτοις, παρά πάσας τάςδια- 
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τχηζώ^ις και προφυλάξεις ταύτας, σπανίως λίοεν δύναται να 
εΟρ^Οη συριβ^λαιον ή εγγραφον, έξησιραλισριένον κατά των 
προσβολών στρεψαδικοΟντος οτκηγόρου, χαί, ετι σπανιώτερον, 
άνθρωπος αρπακτικός και άδικος να (χή εΰρη δικηγόρτον, ετοι- 
μον να προστατεύσγ) τάς άρπακτικάς και άτασΟάλους αυτοΟ 
αξιώσεις και να μή βεβαίωση αύτ^ν βτι πλήρες έχει δίκαιον, 
έν ω• δ ίδιος εϊναι πεπεισμένος δτι δ πελάτης αύτοΟ αδικεί και 
αΙσχροκερ^ώς έπιβουλεύει τον άντίδικον. 

Και είσάγονται λοιπ?)ν είς τά δικαστήρια δίκαι ασήμαντοι, 
κωμικως μίν καταλήγουσαι, τά βαλάντια δε των εΙς αυτά 
προσφευγόντων κενοΟσαι, ώς, έκ παραδείγματος, ή προ ετών 
εισαχ&εϊσα ενώπιον τοΟ ένταΟΟα πρωτοδικείου δίκη, καθ' ην δ 
μεν ενάγων ίζήτει την Οτποχρέωσιν τοί> εναγομένου είς την αυ- 
τί^ πληρωμήν τεσσαράκοντα χιλιάδων γροσιών, δ δέ εναγό- 
μενος έζήτει άνταγωγικώς έξή κοντά χιλιάδας γροσιών• Έκά- 
τερον των μερών ειχεν δπλισΟή δια τών έν Σάμω τελειότερων 
δπλων της επιστήμης, έν ταΤς χερσί, τών δοκιμωτέρων, τοις 
καιροΤς έκείνοις, δικηγόρων, δ δέ άγων προεμηνύετο κρατερός" 
άλλα, της δίκης διεξαχθείσης, έν ω οί δικασται εΤχον αποχω- 
ρήσει εις τδ διασκεπτήριον βπως άποφασίσωσιν έπί τίνος εν- 
στάσεως, οί δέ δικηγόροι εΤχον προσωρινώς άποσυρθή τοΟ α- 
κροατηρίου, προς εύτυχίαν τών διαδίκων, διότι άλλως ή δίκη 
ήΟελεν ίσως εξακολουθεί μέχρι τοΟ νΟν, επήλθε συμβιβασμός 
μετταξύ τών διαφερομένων, τοΟ ετέρου αυτών Ουσιάσαντος έν 
δοχεϊον μετ' όξυγάλακτος ή γιαουρτιού, άντι τοΟ δποίου έκη- 
ρύχθησαν άπεσβεσμέναι πασαι αί απαιτήσεις. 

ΈντεοΟεν αί μακραι και ατελεύτητοι δίκαι, αί προωρισμέ- 
ναι Γνα κληροδοτηθώσιν άπδ πατρός είς υιούς και εγγονούς. 
Ούτε θαυμαστόν τι κρίνεται οτι άπδ τοΟ έτους 1850 ύπάρ/ει 
ενώπιον τών ημετέρων δικαστηρίων εκκρεμής δίκη διεκδικητι- 
κή κτημάτων, και δτι δίκη περί μιας έλαίας διήρκεσε τέσσα- 
ραδλα ετη, δ'δέ άναδεξάμενος την ύπεράσπισιν τοΟ ένδς τών δια- 
δίκων έλαβε παρ' αυτοΟ ώς άμοιβήν πεντήκοντα άργυροΟς με- 
τζιτιέδες καί, Γνα βεβαίως ένισχύηται κατά τον πολύ μοχθον 
αΟτρν αγώνα, έκατδν άλεκτορίοια. 

ΈντεΟθεν αϊ σωρεΐαι τών προδικαστικών και ένστατικών 
και παρεμπιπτουσών αποφάσεων, ούδ* έχει τι το παράδοξον 
δτι έπι διαφοράς τίνος κληρονομικής έξεδόθησαν τριάκοντα 
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ιτέντε αποφάσεις* Ιψίσεω; δε γενοαένης, έξηχριβώθη δτι δια 
των τοσούτων αποφάσεων δέν είχε λυΟη ούδ* αύτο το περί νο- 
μιμοποιήσεως ζήτημα. 

ΈντεΟθεν ή χρόνου απώλεια και το άναπτυσσόμενον πείσμα 
και ή γεννώμενη έχθροτης και ή των βαλαντίων επερχόμενη 
κένωσις. Όταν δέ: άναμνησΟώμεν 5τι δια τεμάχιον γης, άξιας 
ουδέ τριακοσίων γροσίων, εις δήμος υπέστη δικαστικον προς 
ίδιώτην περί κυριότητος αγώνα, υπέρ τα πεντεκαίδεκα ετη 
διαρκέσαντα, καθ* δν δ μέν οημος έκεΤνος έδαπάνησε περί τάς 
έπτακαίδεκα χιλιάδας γροσίων, Ό δέ διεκδικών τ^ τεμάχιον 
της γης ιδιώτης περί τάς είκοσακισχιλίας, και δτι προς παΟ- 
σιν τοΟ καταστρεπτικοΟ δι' αμφότερους τους διαδίκους αγώνος 
τούτου εδέησε να παρέμβη ή Διοίκησις* δταν άναμνησΟώμεν 
δτι, ένεκα τεσσάρων και ήμίσεος γροσίων εις κάτοικος Λέκας 
ενήγαγε συνδημότην αύτοΟ και προς έκδίκασιν της ελαχίστης 
ταύτης απαιτήσεως, πλην τών ήμεραργιών και άλλων κόπων, 
αυτός μέν έδαπάνησενέκατο και τέσσαρα γρόσια, 6 δ' εναγόμε- 
νος έξήκοντα δκτώ, της δίκης προ μικροΟ μόλιςληξάσης,φρονοΟ- 
μενδτι ούδεις χρηστές και αληθώς επιστήμων δικηγόρος δύνα- 
ταινά άρνηθη δτι υπάρχει έν αύτοϊς δυσεξάντλητος ύλη προς 
αυστηράν διακωμώδησιν, μόνος δέ δικηγόρος της κατηγορίας 
τών διακωμωδούμενων δύναται να δυσαρεστηΟη, διότι έν τοις 
στίχοις ημών ευρήσει άντικατοπτριζομένην την ιδίαν εικόνα. 
Και δέν λανθάνει μένήμας δτι την φιλόδικον διάθεσιν ταύτην, 
ής ένεκεν δΓ δλίγα άπόλλυνται πολλά, ο περιώνυμος γερμανός 
νομομαθής Γέχριγκ, άντΙ ελαττώματος, θεωρεί ώς άρετήν, ως 
αγώνα υπέρ τοΟ δικαίου, ισχυριζόμενος δτι ούκέπ'άρτω ζήσεται 
μόνω άνθρωπος, δτι δέν πρόκειται περί της ύλικης αξίας τοΟ 
πράγματος, άλλα περί της ιδεώδους αξίας τοΟ δικαίου, περί 
της δράσεως τοΟ αισθήματος τοΟ δικαίου έν ίδιαζούση φορά έπι 
της περιουσίας και δτι το ρυθμίζον ένταΟθα δέν είναι το ποσόν 
της περιουσίας, άλλα τδ ΙσγΌρ}^ν τοΟ αισθήματος τοΟ δικαίου* 
έπιτρεψάτω δμως δ σοφδς άνήρ άπδ τών ουρανίων μονών, έν 
αΤς ήδη αύλίζεται, τοΐςάσόφοιςήμΐν ιναεύχώμεθα άπο καρδίας, 
δπως ή τοιαύτη αρετή, άν ύπάρχη, άρθη άπο τών συμπολιτών 
ημών εις τρόπον ώστε, εκείνος μέν να τηρήση δΓ έαυτδν την 
ιδεώδη άξίαν τοΟ δικαίου οί δέ ημέτεροι συμπολϊται την πραγ- 
ματικήν και τα έν τοις βαλαντίοις χρήματα αυτών. 



ί 
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Και πώς είναι δυνατόν να μη ιταρατείνωνται έπ' άπειρον 
αί δίκαι και να μη άποβαίνωσ: τοις διαδίκοις καταστρεπτι- 
κά»!, άο' ου δια την άπλουστέραν και την εύλυτοτέοαν των 0- 
ποΟέσεων, ήτις έν μια και μονή συνεδρία δύναται να περατω- 
Οη, οί δικηγόροι κατα^εύγουσιν εις τα δυσδιαλυτότερα των 
ζητημάτων και εις τάς προφανεστέρας στρεψοδοκίας ; Άφ' ου 
δια την κυριότητα ή κατο/ήν μιας άγριελαίας ή δια την ό- 
φειλήν έκατο γροσιών παρεισάγουσι ζητήματα, περί την λύ- 
σιν των όποιων διίστανται οί συγγραφείς; ώς έκ παραδείγμα- 
τος, έπι πόσον χρόνον. διαρκεί, κατά τον νόμον, ή άναμίσΟωσις 
έπι άστυκών κτημάτ^ον; *Λν ίσχύη το άξί(ομα, καΟ' δ ή δή- 
λη ήμερα μηνύει άφ' εαυτής ήτοι καθίσταται υπερήμερος ό 
οφειλέτης αμα τη λήξει της έν τω χρεωγράφω οριζόμενης 
προθεσμίας ή άπαιτήται ο/λησις παρά τοΟ δανειστοΟ ; *Αν 
έπι αλληλοδιαδόχων έκ/ωρήσεων πρέπη νά προτιμάται δ 
πρώτος έκδο/εύς ή ο πρώτος γνωστοποιήσας ; *Λν έπιτρέπη- 
ται, συνεστώτος τοΟ γάμου, ή συναινέσει της γυναικός μετα- 
τροπή τοΟ άδιατιμήτου προικώου ακινήτου τοΟ δίατετιμημέ- 
νου ; 'Λν ή άπορος και άπροικος χήρα άσκη τάς έπι της κλη- 
ρονομίας τοΟ συζύγου αυτής αξιώσεις ώς κληρονόμος ή ώς 
κληροδόχος ; Όποία ή φύσις της άκυρότητος της προερχομέ- 
νης έκ της παραβιάσεως τών ορισμών της εκατοστής δεκάτης 
πέμπτης Χεαρας τοΰ 'ΙουστινιανοΟ ; Είναι αΰτη απόλυτος ή 
σ/ετική ; Ό κανοίν, καΟ' δν έπι της ΙΙουβλικιανής αγωγής, 
δυνάμει τίτλου π^ολήσεως, απαιτείται καλή πίστις κατά την 
κατάρτισιν αυτής και κατά την παράδοσιν της νομής ισχύει 
και έπι άλλων τίτλων κτήσεως ; 

Και πάσα αύτη ή άπεραντολογία, ή πολλάκις δλως άο/ε- 
τος προς το θέμα, και πας οί^':ος ο πλούτος τών λεπτεπίλε- 
πτων γνώσεων έκκενουται όπως φιλάρπαξ τις γεωργός νοσφι- 
σΟή όλίγην εκτασιν γής ανηκούσης έτέρω ή δύστροπος τις ο- 
φειλέτης άποφύ'ΐ'η '^ν ^^'^^^^'^^ κερματίων τινών αργυρίου ύπ' 
-αύτοΟ ός^ειλοαένων. Και 6 πελάτης ναίνει άκούων παοενειοό- 
μένα τά δνόματα τοΟ Δεμολόμβ, τοΟ Ωβρύ και Ρώ, τοΟ Μο- 
λιτόρ, τοΟ Δαλλόζ, τοΟ Δελβινκούρ, τοΟ Βιντσέίτ, τοΟ Δερυ- 
βούργ, τοΟ Γέχριγκ, τοΟ Βαγγερώβ, τοΟ Καρρέ, τοΟ Βοα- 
στέλ, του Φωστεν-Ελί, και μένει έκπληκτος προ τοΟ πληρεξ- 
υσίου αύτοΟ, επικαλουμένου τάς Παυλιανάς και ΙΙουζλικι- 







ι 
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ανάς άγωγάς και τα Βελλε'ίάνεια και τα Μακείονειάνεια δόγ- 
αατα και το Μουκιάνειον τεκαήριον και το Τερτυλλιάνειον και 
Φαλκίδειον τέταρτον και την Μουκιανήν άσφάλείαν και τήν 
Σωκιάνειον ρήτραν, και νοίχίζει δτι ακούει γλώσσης αγγέλων, 
εκείνου άναπτύσσοντος κατά πλάτος τους κώδικας και τάς εισ- 
ηγήσεις και τους πανδε'κτας και τάς νεαράς. 'Λλλ* ιδού έρ- 
χεται ή ανιαρά ήαέρα (τ^ξει γάρ και ου χρονιεϊ) καΟ' ην δ -ε- 
λάτης, ανακύπτων τοΟ ΟαυαασαοΟ και της καταπλήξεως, 
βλέπει δτι το μεν βαλάντιον αύτοΟ κατά τον ρητορικον εκεί- 
νον αγώνα λίαν κοΟ^ον έγένετο, Ό δε ΙΙου€λικιανος και δ Μου- 
κειανος καλόν ην αύτω ει υιή έγεννώντο εν τω κόσμω τούτω. 



Άλλα και περί οικηγόρων ίσως όικαιοΟσαί πως ^"ΐχουργή- 
σας, έροΟσιν ήμιϊν οί γνώριμοι, ά έστι/ούργησας' πώς δμως 
άπετόλμησας νά έμβάψης εις μέλαν την ποιητικήν σου γραφί- 
δα κατά των άκεστορων, δηλον δτι κατ* ανδρών, προορισμον 
χαι έργον έ/όντο^ν την άπόδοσιν της υγείας εις τους ταύτην 
άποβαλόντας και διά κόπων, μό/Οων χαι έΟελοΟυσίας εργαζο- 
μένων την εύπραγίαν και την ευεξίαν, εν ω ά).λως εν τη οί- 
χογενεία σου και πρώην και νΟν ουκ ολίγους άοιΟα,εϊς τους ία- 
τρούς ; Μή σε έσαΐ'-Γ^νευσαν οί ίατροτέ/ναι τοΟ Αριστοφά- 
νους ; Μή σε άπεπλάνησε το μύθευμα εκείνο, καΟ' δ, δικηγό- 
ρου και ίατροΟ περί προεδρείας έριζόντων και την λύσιν της 
έριδος αναθεμένων εις φιλόσοφον, ούτος έδωσε την προεδρείαν 
εις τον δικηγόρον, ειπών δτι δ κλέπτης πρέπει νά προηγηται, 
έπόμενον δε νάεχη τον δήμιον ; Ουχί, ουχί. Τω Αριστοφάνη 
άπεταξάμεΟα ήδη, εις μυθεύματα δε ουδαμώς δίδομεν προσο- 
/ήν έάν δε ευλογον τυγχάνητο έριότημα τών γνωρίμων, ου- 
δαμώς δυσχερής είναι και ή άπάντησις ημών. 

Την περί ιατρών ήμετέραν κρίσιν έσχηματίσαμεν εν περι- 
στάσεσι λυπηραΤς. Προ είκοσι και δύο ετών, κατέκειτο κλι- 
νήρης, πάσχων εκ πνευμονίας δ άοίδιμος ημών πατήρ, 
ύπερεβδομηκοντούτης ήδη ων Ή προβεζηκυία τοΟ πά- 
σχοντος ηλικία καθίστα βεβαίως το νόσημα δυσΟεραπευτό- 
τερον, πέντε, δε ιατροί, ών οί τέσσαρες δμογενεΤς, δ δε πέμ- 
πτος Ίταλος καυχώμενος είναι, συνήρχοντο συνεχώς περί 
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την κλίνην τοΟ αρρώστου, Γνα παράσ/ωσιν αύτω πασαν 
της έπιστήαης την συ\δρο[Λήν. Έν τω τελευταίω δε συμ- 
βουλίω, σφοδρά έπηλΟε διχογνω[Λία (χεταξυ των Ιατρών, 
των (λέν δύο εξ αυτών προτεινόντων ώς άπαραίτητον την 
χρησιν δακτυλίτιδος, τών δ' έτερων δύο αποκρουόντων αυ- 
τήν ώς κινδυνιύδη εις γεγηρακότα και έξηντλημένον άρρωστον 
και τοΟ πέμπτου, τοΟ 'ΙταλοΟ καυχωμένου είναι, έπαμφοτε- 
ρίζοντος, τω λόγω δτι ήγνόει τί ήτο ή δακτυλΐτις, καίτοι κάλ- 
λ.στα την έλληνικήν έλάλει. Μακρών δε λόγων και έπι μα- 
κρ^ν χρόνον μεταξύ των ιατρών πεισματωδώς διαμειφΟέντων, 
κατίσχυσεν ή γνώμη τών κατά της χρήσεως δακτυλίτιδος 
φρονούντων, έπιπροστεΟέντος αύτοϊς και τοΟ ΊταλοΟ καυ- 
)τωμένου είναι ίατροΟ, δστις προσεποιήΟη δτι τότε μόνον 
ένόησεν δτι δακτυλΐτις είναι ή ϋίί{ίΙίίΙβι και άνετέβη τω πρε- 
σβυτέρα) τών ιατρών νά γράψη την συνταγήν άλλ' έν ω 
ούτος έγραφε ταύτην, έπανελήφθη ή περί σωτηρίου ή 
ολέθριου αποτελέσματος της δακτυλίτιδος λογομαχία, ήτις 
έξηκολούΟει έπιτεινομένη, μέχρις δτου 6 εις τών ιατρών, βα- 
ρυνΟείς, είπεν άραβιστί-έτέρω αυτών νοοΟντι την τών Αρά- 
βων φωνήν, χάλε, χάλε, δ έστι αεθερμηνευόμενον, δος τέλ^ς, 
δος τέλος εις την συζήτησιν. Ό την συνταγήν γράφων ια- 
τρός, άκουσας της λέξεως χάλε και ύπολαβών δτι δ εϊς τών 
συναδέλφων έλεγε τω έτέρω νά χαλάση, ειτ* ούν καταστρέψτ] 
τήν συνταγήν, έγένετο έξαλλος έξ όργης και ήρξατο άγρίως 
κραυγάζων δτι έπ' ούδενΐ λόγω συγκατατίΟεται νά χαλάστ] 
συνταγήν, ης τήν σύνταξιν άνέθηκαν αυτώ και δτι δεν αρμόζει 
εις ιατρούς επιστήμονας νά έπανέρχωνται δίκην κυνών έπι τον 
ίδιον εμετον και άνακαλώσι τήν εαυτών γνώμη ν, άφ* οΰ άπαξ 
έμειναν σύμφωνοι περί τών δοτέων τω άρρώστω φαρμάκων. 
Ή βαβυλώνια αύτη διήρκεσεν έφ* ίκανόν, πολλή δε κατεβλήθη 
προσπάθεια Γνα πραϋνΟη δ έξωργισμένος ίατρδς και πεισθη δτι 
ουδόλως προυκειτο περί χαλάσματος της συνταγής* έν τού- 
τοις, τά γενόμενα προύκάλεσαν, καίτοι έν ώραις λίαν θλιβε- 
ραΐς, τους γέλωτας τών οικείων τοΟγηραιοΟ αρρώστου, δστις, 
τη αύτη νυκτί, έκοιματο τον αίώνιον ύπνον, παραπέμπων τους 
ιατρούς εις ασθενείς άλλους, Γνα και παρ' έκείνοις παίξωσιν 
δμοίαν κωμωδίαν. 

Διότι οί δικηγόροι, άφ' οΰ ούτως ή άλλως τελεσιδίκως έκ- 
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^κασθη ή ύποΟ^σις, δι' ή ν έχλαρυγγίζονται κ«1 δι' ή ν ίκχέ- 
ουσι τον δυσκένωτον θησαυρΌν τών ενστάσεων, κατί^ιπαύουσι 
τον αγώνα και τά κατά την Οπόθεσιν άνάγουσιν «ς τους προϊ- 
στορικούς πλέον χρόνους* αλλ* ούχΙ τ^ δμοιον συμβαίνει και 
τοις ιατροΐς. Ούτοι επιλαμβάνονται της έριδος άφ' ού δ άρρω- 
στος μεταστη εις την τάξιν τών μακαριτών τότε άρχεται 
και επιτείνεται ή δια τών εφημερίδων πάλη περί τοΟ τις έγέ- 
νετο Ό παραίτιος της τοιαύτης μεταστάσεως, έκαστου επιρρί- 
πτοντος την εύθυνην εις την άμάΟειαν και άπειρίαν τοΟ άλλου. 
Τότε εκφέρονται εις το μέσον τά ονόματα τοΟ Σαρκώ, τοΟ 
Ραϋμόνο, τοΟ Γρασσέ, τοΟ Πίτρε, τοΟ Μαρί, τοΟ Ποτέν, τοΟ 
Διελαφοά^ τοΟ Ααμβρόζο, τοΟ Βερνχέίν, τοΟ Κώχ, τοΟ Μα- 
ραλιάνη, τοΟ Χαρτίς, τοΟ Σατελαίν, το9 Βερλιώζ, τοΟ Περ- 
ρών, τΟΟ Σαμπαλίνου, τοΟ Νιεμέγερ, τοΟϋουσοΟ,τοΟ Καπό- 
ζη, τοΟ Χέβρα, τοΟ Λατούρ, τοΟ Ιλεραι και πλείστων άλλων 
της υφηλίου ιατρών, τών οποίων την γνώμην και τά συγ- 
γράμματα έκαστος επικαλείται προς Οποστήριξιν της καλής 
μεν διαγνώσεως και καταλλήλου θεραπευτικής μεθόδου αύτοΟ, 
πλημμρλοΟς δε διαγνώσεως και ανάρμοστου θεοαπευτίχης 
μεθόδου τών άλλων ιατρών, £περ βμως κατ' ουδέν ωφελεί 
πλέον τω έν δώμασιν άΐίδαο καταυλιζομέν^ μακαρίτη. 

Δυνάμεθα νά δρκισθώμεν £τι ουδέποτε παρέστημεν έν ιατρι- 
γ,ψ συμβουλίω, /ωρις νά ίδωμεν τους άποτελοΟντας αύτ^ ια- 
τρούς πεισματωδώς διχογνωμοΟντας και ερίζοντας είτε περί 
τοΟ είδους της άρρωστίορς είτε περί τών καταλλήλων πρίς θε- 
ραπείαν τοΟ άρρωστου φαρμάκων. Και τη αληθεία, λίαν 
συνετώς επραξέ ποτέ δούκισσα τις, ήτις, πολλάκις κατά τον 
Ρ^ίον νοσήσασοξ και ιατρούς προσκαλεσοιμένη, ουδέποτε χρή<7(ν 
έποιήσατο τών ύπ^ αυτών διοριζομένων φαρμάκων* βίον μα- 
κρόν δέ ζήσασα και άποθανοΟσα, κατέλιπε διά διαθήκης εΙς 
τους ιατρούς αυτής ώς κληροδότημα έν πολυτίμοις πυζίσι σώα 
πάντο( τά φάρμακα, άτινα κατά τάς διαφόρους άρρωστίας αυ- 
τής, είχον έ)^εΐνοι διατάξει. Και φορητον αν τ^|τοιοΟτο συνέβαινε 
μεταξύ τών δευτέρας καιτρίτηςτάξεως ιατρών* δταν βμως βλέ- 
πωμεν υποπίπτοντας εις το αυτ^ ατόπημα και τους τη πρώτη 
τάξει συγκαταρ^θμουμένους τοιούτους, τότε, μά τον Μαχάονα 
και ΙΙοδαλείριον, άναγκαζόμεθα νά παραδεχθώμεν £τι έγκει- 
ται τη ιατρική φύσει το έρίζειν και διαπληκτίζεσθαι . Τίς δεν 



—38— «Ρ 

ένθυμεΤται την μετά τον θάνατον τοΟ άοιδίμου αύτοχράτορος 
της Γερμανίας Φριίερίκου σφοδράν εριν τοΟ Μακένζυ προς τον 
Μπέργμαν και το σφοδρότερον Οβρεολογιον των οπαδών αυ- 
τών προς αλλήλους ; Ή δια να ελΟωμεν εις τα εγγύτερα η- 
μών και προσφατώτερα, τις δεν άνέγ^^ω μετά τον θάνατον τοΟ 
μακαρίτου ίεράρχου ΜηΟύμνης Νικηφόρου την έν ταϊς έφημε- 
ρίσι της Σμύρνης έπ' ου σμικρόν χρονον διαρκέσασαν σφοδράν 
διαμάχην τών έπισκεψαμένων αύτον κατά την άσΟένειαν 
ιατρών, έριζόντων και άνΟυβριζόντων αλλήλους περί ε- 
σφαλμένης διαγνώσεως της νόσου και κακής έφαρμοσΟείσης 
θεραπευτικής μεθόδου, έν ω, ει τ».ς εστίν αϊσθησις τοις τετε- 
λευτηκόσι περί τών ένΟάδε γιγνομένων, δ άοίδιμος ήθελε καγ- 
χάζει άπο τών σκηνών, έν αΤς οίκεϊ, έπι τη τών Οεραπευσάν- 
των αύτον παρακαι'ρω εριδι; Άλλ' ίνα ελΟωμεν και έπι τά 
ετι εγγύτερα, τις ημών δεν άνέγνω έν τη έγχωρίω έφημερίδι 
Ευνομία, μετά ίατρίκήν έπίσκεψιν άρρωστου τινός, ην οί μεν 
τών ιατρών άπεφήναντο πάσχουσαν έξ ευλογίας ή έξ εύλογιο- 
ειδοΟς, οί δε έξ έκΟύματος, οί δε εξ ακμής πολυμόρφου, σφο- 
δρά και επανειλημμένα άρθρα, εκάστου τών ιατρών υπερα- 
σπίζοντος την ιδίαν διά^,^νωσιν περί τοΟ νοσήματος, άπο τοΟ 
οποίου δμωςπροέλαβε νά απαλλαγή ή πάσχουσα, διότι, προς 
εύτυχίαν αυτής, δεν είχεν ετι αρχίσει ή τοιαύτη ερις; 

Άλλ' έν τη ιατρική παρατηρείται έτερον τι, δπερ βεβαίως 
οί μύσται αυτής Οέλουσιν είπει επακόλουθη μα τής προόδου της 
επιστήμης, άλλ* δπερ δύναταίτις νά άποδοί>ση και εις τ\) νεω- 
τερίζον εκάστοτε πνεΟμα τών ιατρών* δήλον δτι, βπως έν τοΤς 
συρμοϊς διακρίνουσι ρυθμουςτοΟ Ερρίκου Γ '. τοΟ Λουδοβίκου 
ΙΓ\ τοΟ Λουδοβίκου ΙΔ'. και καθεξής, ούτω και έν τη ια- 
τρική υπάρχει εποχή τής άφαιμάξεως, δτε δήλα δη έπεκράτει 
το σύστημα, καΟ' δ άφήρουν και την τελευταίαν τοΟ άρρωστου 
ρανίδα, εποχή τής μη άφαιμάξεως, δτε άφινον τον άρρωστον 
νά διαρραγή έκ πολυάιμίας, εποχή τών αίμοσφαιρίων και τών 
κυττάρων, δτε εδέσποζενή θεωρία δτι τά πάντα έκτων αίμο- 
σφαιρίων και κυττάρων και δια τών αίμοσφαιρίων και κυττά- 
ρων, εποχή τών μικροβίων, καθ* ήν επικρατεί ή θεωρία δτι 
ταΟτα κατεργάζονται πάντα, δτι τών πάντων ταΟτά είσιν 
ή αρχική αιτία, δτι έν αύτοΤς κινούμεθα και έσμέν, και άτινα, 
ει και αόρατα και αφανή, οί περί ταΟταδμως ένδελεχώςάσχο- 
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λούμενοι καταΐΛετροΟσι [Λετά τοιαύτης μαθηματικής ακριβείας, 
μεΟ' οίας έτεροι των θνητών δεν ήΟελον δυνηΟη να μετρήσω- 
σιν αυτά καν ελέφαντες ή κάμηλοι ήσαν, και, έν τέλει, ή έ'ϊτοχή 
της θεωρίας των ττασαν νόσον και πασαν μαλακίαν Οεραπευόν- 
των ορρών. Άλλ' άπο ώρώντοιούτων, καθ' ας υπάρχει ανάγκη 
ιατρικών επισκέψεων και συμβουλίων, διαφυλάξαι δ Τψιστος 
ή μας τε και πάντας τους της ΙΙανικιάδος άναγνώστας, οΓτινες 
βεβαίως έπιθυμοΟσι να εχωσι τέλη ανώδυνα, ανεπαίσχυντα, 
ειρηνικά, ούνΐ δε 6πΌ Ιατρικών ερίδων ταρασσόαενα και του- 
του ένεκεν οδυνηρότερα καθιστάμενα. 

ϊαΟτα, ολίγα έκ πολλών, ίσως δε και φύρδην μίγδην, δι- 
καιολογούμενοι, προετάξαμεν τοΟ στιχουργήματος ημών. Και 
ει μέν παράλογα και ανακριβή λέγομεν, άποδειξάτω δ Οέλων 
το ανακριβές τών ημετέρων λόγων και έτοιμοί έσμεν να κατέλ- 
Οωμεν εις πασαν εδσχημον περί τούτου συζήτησιν* ει δέ α- 
ληθή μέν και ορθά είσι τα είρημένα, πικρά δμως και δυσάρε- 
στα φανώσι και οί την πικρίαν αυτών αισθανόμενοι Οελήσωσι 
δι' υβριστικών επικρίσεων να άντεπεξέλΟωσιν, οί τοιοΟτοι πρα- 
ξάτωσαν ώς αύτοις δοκεΐ, ου φροντίς δ* Ίπποκλείδη 

Έγράφομεν έν Λιμένι Βαθέος μηνι Ίουλίω τοΟ 1897. 



^ΠΑΜ. <Ι• Γ^ 



ΤΑΜΑΤΙΑΔΗΣ 
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.Τ^ 



ΠΑΝΙΚΙΑΔΟΣ 

ΑΣΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

Φ 

ΔΙΔΑΣΚΑΛΩΝ ΜΗΝΙΣ 



"Ώ [ΛοΟσα, ήτις έψαλες με άρμονίαν Οείαν 

τοΟ Άχιλλέωςτήν δργήν, την τόσον όλεΟρίαν, 

*Ήτις εις αδην έστειλε πολλάς ψυ/άς ηρώων, 

και μετά της καταστροφής συνέπαυσε των Τρωών, 

Τήν εμμελή σου ΰψωσον φωνήν, καθώς τ^ πάλαι, 
και μεθ όμοιας χάριτος μήνιν έτέραν ψάλε, 

*Ης ένεκ' άνδρες συνετοί και πλήρεις βαθύνοιας 
εις ρήζιν περιέστησαν, μετ' άληθοΟς μανίας, 

Ού/Ι δΓ δπλων φονικών, άλλα με ΰβρεις μόνας, 

καθ' δλους τής γραμματικής τους τύπους και κανόνας. 

*Ίσως δεν εΤναι τοΟ συρμοΟ να ψάλλης πλέον τόρα, 
διότι πάντες κέκτηνται τοΟ ποιητοΟ τα δώρα. 

Ιδίως δέ Ό Μάϊος οπόταν έπιτέλλη, 

πληθύνεται ή ευφθογγος τών αοιδών αγέλη. 

Πλην άλλ' έγώ, είλικρινώς σοι έξομολογοΟμαι, 
ποιητικοΟ χαρίσματος δλοσχερώς στεροΟμαι. 

*Αν δέ την ήσυχίαν σου τανΟν διαταράττω, 

άκων και μετά θλίψεως μεγίστης τοΟτο πράττω. 

Προ πάντων σε παρακαλώ θερμώς, νά έπινεύσης, 
τάεπη σου συλλέγοντα, δπως με προστατεύσης, 

"Άν, έν τη άμαθεία μου, κακώς ήθελον γράψει 
λέξιν τινά, ην έτυχε σοφός τις νά έκθάψη, 

"Αρτι έκ τύμβου άττικοΟ, ή και αν λησμονήσω, 
ώς οί κανόνες άπαιτοΟν, νά άνασκόλοπίσω. 
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Αεξίδ'.ον γραρόμενον α,εΟ' ύπογεγραΐΛαέντ^; 
έπΙ ζηυιία βέβαι« πολλτ) τ?ί; οικουμένη;. 

Διότι τών άττικιστών, αν δέν μ' υπερασπίσος, 
βαρέως αν ένέγκο'ΐχι * εγώ τα; εξυβρίσει;. 

"Αλλω; τε δε καΐ -ρόκιιται τανΟν περί συμβάντων, 
έπΙ τοΟ κόταου σύαπαντο; πολύ έπιδρασάντων. 

Διότι ζήτημα άπλοΟν περί μια; οξεία; 
τα; διαστάσει; ελαοε τοσοΟτο τεραστία;, 

"Ωστε ή γη ένεκ' αύτοΟ εκ βάθρων συνεσείσΟη, 
Ό ήλιο;, άποβαλων την λάμψιν, έσκοτίτΟη, 

Και φρίκη και κατάπληξι; κατέλαβεν αθρόα 
τα ένυδρα, τα τιέτεινά και τα χερσαία ζώα. 

Τί; τών θεών και δια τί τύγ/άνων ώργισμένο; 
έξέκαυσε το άλκιμον τών διδασκάλοον μένος 

Και την δυσκαταγώνιστον αυτών έξάψας μήνιν, 
προύκάλεσε την σύγχυσιν και ταραχήν έκείνην ; 

Τη; τόση; συνταράξεω; και τών ερίδων δλων 
τιαραίτιο; και αυτουργό; ύπήρξεν 6 Απόλλων* 

Διότι εις διδάσκαλος, κατ* άπαισίαν μοΤραν, 

ώς θέμα λόγου τοΟ ΟεοΟ αύτοΟ λαβών την λύραν , 

Και ομιλών περί αυτής και σχετικο>/ πραγμάτων, 
βατράχων, άκαδημειών και κυνικών καυμάτων, 

Γποπεσών γραμματική δεινή παρανομία, 
δεν ειπεν άκαδήμεια, άλλα ακαδημία. 

Ό δε φιλότιμος θεός, ώς ΰβριν Οεωρήσας 

τον βδελυρΌν βαρβαρισμον και σφόδρ' αγανάκτησα;. 

Ηθέλησε τον ύβριστήν σκληρώς να τιμο^ρήση, 
την δ ύβρισΟεϊσαν λύραν του να ικανοποίηση. 

Και δη εκ τής φαρέτρας του λαβών πολλής αξίας 
εν βέλος, δπερ έφερε το σχήμα τής οξείας, 

Και δπερ έπι τής αιχμής αύτοΟ, ανεστραμμένη;, 
το σχήμα έξεικόνιζε μιας περισπωμένης 
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« 

Έρριψε τοΟτο αεΟ' ©{/[Αης έπι τους διδασκάλους, 
καΐ έτραυ[/.άτισεν αΟτών δεινώς τους εγκεφάλους. 

Οί υπο τοΟ Απόλλωνος δε οί3τω τοξευθέντες, 
εις δύο διεσπάσΟησαν στρατόπεδα, [χανέντες. 

ΚαΙ προσλα^όντες [χέ έργήν, ούχΙ συγκρατουαένην, 
οι μεν Όξείαν σύμβολον, οί δε Περισπωμένην. 

Ώρκίσθησαν έκάτεροι να φονευΟώσι μάλλον 
ή να Οποχωρήσωσιν έμπρΌς των αντιπάλων. 

Οΰτω το βέλος τοΟ θεοΟ έχθίστους προς αλλήλους 
κατέστησε τους προ μικροΟ δμόρρονας και φίλους 

Και άπηνώς διν^ρεσεν ειρηνικούς πολίτας 

εις Ό ξ υ τ ό ν ο υ ς έααανεϊς και Περισπωμενίτας 

Της αμείλικτου δ' έκτοτε των διδασκάλων πάλης 
τα επακόλουθη ματα, οί^^ον^ θεά, να ψάλης. 



-•ο;βί< 



Εγγύτατα των της Μικρας Ασίας παραλίων 

και ταύτης δι' ένος στενοΟ πορΟμοΟ επτά σταδίων 

Χωριζόμενη, εΰρηται παλαίφημός τις νήσος, 
ή Σάμος, την μεν εκτασιν ουχί μεγάλη ίσως, 

Άλλα κατά την καλλονή ν, κατά τα προϊόντα, 
το ευκαρπον, το ύδρηλον και τα λοιπά προσόντα. 

Ου μόνον μη άλλης τίνος των νήσ^ον ύστεροΟσα 
αλλά καί, δυνατόν ειπείν, πασών ύπερτεροΟ.σα' 

Δι* δ ύπο των παλαιών τοσοΟτον έξυμνήΟη, 

ώστε και Νήσος ύπ' αυτών Μακάρων έπεκλήθη ^ 

Διότι δένδρα εύ'κορμα τά δρη της κοσμοΟσι 
και ΰδατα κρυστάλλινα αυτήν διαυλακοΟσι, 

Απόψεις δε μαγευτικαί, τοπίων ώραιότης 

ατμόσφαιρα άνέφελος και αύρα ζωοδότις 

Τον Οεατήν εκπλήξεως και Οαυμασμοΰ πληροΟσι 
και ώς εις κόσμον άγνωστον αυτόν μεταρσιοΟσι. 

Γενέτειρα δ' ανδρών σοφών και τεχνιτών μεγάλων 

τοΟ ΠυΟαγόρου, Κόνωνος, Μέλισσου τε καΐ άλλων. 



1. Διόδ. ΪΙικελ, V. 81 Γοηιρ. ΜβΙα Π-Ι'χολ. Καλλίμα/ου εις Λήλον ^.τ. 48• 
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Και τζώζ είναι δυνατόν να [χή τ:αρατείνωνται έπ' άπειρον 
αί δίχαι και να αή άποβαίνωσι τοις διαδίχοις καταστρεπτι- 
κά»!, ίο ου δια τήν άπλουστέραν και τήν ευλυτοτέραν των υ- 
ποθέσεων, ήτις έν αια και [β^οΊτι συνεδρία δύναται να περατω- 
Οη, οί δικηγόροι κατα^ευγουσιν εις τα δυσδιαλυτότερα των 
ζητημάτων και εις τάς προφανεστέρας στρεψοδοκίας ; Άφ* οΰ 
δια τήν κυριότητα ή κατοχήν μιας άγριελαίας ή δια τήν δ- 
φειλήν έκατο γροσιών παρεισάγουσι ζητήματα, περί τήν λύ- 
σιν των όποιων διίστανται οί συγγραφείς; ώς έκ παραδείγμα- 
τος, έπι πόσον χρόνον. διαρκεί, κατά τ^ν νόμον, ή άναμίσΟωσις 
έπι άστυκών κτημάτίον; *Λν ίσχύη το αξίωμα, καΟ' δ ή δή- 
λη ήμερα μηνύει αφ* εαυτής ήτοι καθίσταται υπερήμερος δ 
οφειλέτης αμα τη λήξει της έν τω χρεωγράφω δριζομένης 
προθεσμίας ή άπαιτήται οχλησις παρά τοΟ δανειστοΟ ; *Αν 
έπι άλληλοδιαδό/6ον εκχωρήσεων πρέπη νά προτιμάται Ό 
πρώτος έκδο/εύς ή δ πρώτος γνωστοποιήσας ; *Λν έπιτρέπη- 
ται, συνεστώτος τοΟ γάμου, ή συναινέσει της γυναικός μετα- 
τροπή τοΟ άδιατιμήτου προικώου ακινήτου τοΟ διατετιμημέ- 
νου ; "^Αν ή άπορος και άπροικος χήρα άσκη τάς έπι της κλη- 
ρονομίας τοΟ συζύγου αυτής αξιώσεις ώς κληρονόμος ή ώς 
κληροδόχος ; Όποία ή φύσις της άκυρότητος της προερχομέ- 
νης έκ της παραβιάσεως τών ορισμών της εκατοστής δεκάτης 
πέμπτης Νεαρας τοΟ ΊουστινιανοΟ ; Είναι αυτή απόλυτος ή 
σ/ετική ; Ό κανοίν, καΟ' δν έπι της Πουβλικιανής αγωγής, 
δυνάμει τίτλου πωλήσεως, απαιτείται καλή πίστις κατά τήν 
κατάρτισιν αυτής και κατά τήν παράδοσιν της νομής ισχύει 
και έπι άλλων τίτλων κτήσεως ; 

Και πάσα αύτη ή άπεραντολογία, ή πολλάκις δλως άσχε- 
τος προς το θέμα, καΐ πας 0^-70^ Ό πλοΟτος τών λεπτεπίλε- 
πτων γνώσεων έκκενουται ο'πως φιλάρπαξ τις γεωργός νοσφι- 
σΟή όλίγην εκτασιν γής ανηκούσης έτέρω ή δύστροπος τις ο- 
φειλέτης άποφύγη τήν εκτισιν κερματίων τινών αργυρίου ύπ' 
^αύτοΟ οφειλομένων. Και δ πελάτης χαίνει άκούων παρενειρό- 
μενα τά δνόματα τοΟ Δεμολόμβ, τοΟ Ώβρύ και Ρώ, τοΟ Μο- 
λιτόρ, τοΟ Δαλλόζ, τοΟ Δελβινκούρ, τοΟ Βιντσέίτ, τοΟ Δερυ- 
βούργ, τοΟ Γέχριγκ, τοΟ Βαγγερώβ, τοΟ Καρρέ, τοΟ Βοα- 
στέλ, τοΟ Φωστεν-Ελί, και μένει έκπληκτος προ τοΟ πληρεξ- 
ουσίου αυτοΟ, επικαλουμένου τάς ΙΙαυλιανάς και ΙΙουβ^λικι- 
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ανάς άγωγάς και τα Βελλεϊάνεια και τα Μακε^ονειάνεια δόγ- 
ματα και το Μουκιάνειον τεκμήριον και το Τερτυλλιάνειον και 
Φαλκίδειον τέταρτον και την Μουκιανήν άσφάλείαν και την 
Σωκιάνειον ρήτραν, και νοαιζει δτι ακούει γλώσσης αγγέλων, 
εκείνου άναπτύσσοντος κατά πλάτος τους κώδικας και τάς εισ- 
ηγήσεις και τους πανοε'κτας και τάς νεαράς. 'Λλλ' ιδού έρ- 
χεται ή ανιαρά ήμερα (?^ξει γάρ και ου χρονιει) καΟ' ήν ό πε- 
λάτης, ανακύπτων τοΟ ΟαυαασαοΟ και της καταπλήξεως, 
βλέπει δτι το μεν βαλάντιον αύτοΟ κατά τον ρητορικον εκεί- 
νον αγώνα λίαν κοΟ^ον έγένετο, Ό δε Πουζλικιανος και ό Μου- 
κειαν^ς καλόν ήν αυτω ει μη έγεννώντο εν τω κόσμω τούτω. 

Άλλα και περί δικηγόρων ίσως δικαιοΟσαί πως στιχουργή- 
σας, έροΟσιν ήμϊν οί γνώριμοι, ά έστι/ούργησας' πώς δμως 
άπετόλμησας νά έμβάψης εις μέλαν την ποιητικήν σου γραφί- 
δα κατάτών άκεστόρων, δήλον δτι κατ' ανδρών, προορισμον 
και έργον έ•/όντο3ν την άπόδοσιν της υγείας εις τους ταύτην 
άποβαλόντας και διά κόπων, μό/Οων και έΟελοΟυσίας εργαζο- 
μένων την ευπραγίαν και την ευεξίαν, εν ω ά).λως εν τη οί- 
κογενείίί σου και πρώην και νΟν ουκ ολίγους αριθμείς τους ια- 
τρούς ; Μή σε έσαγήνευσαν οί ίατροτέ/ναι τοΟ Αριστοφά- 
νους ; Μή σε άπεπλάνησε το μύθευμα εκείνο, καΟ' δ, δικηγό- 
ρου και ιατρού περί προεδρείας έριζόντων και την λύσιν της 
έριδος αναθεμένων εις φιλόσοφον, ούτος έδωσε την προεδρείαν 
εις τον δικηγόρον, ειπών δτι Ό κλέπτης πρέπει νά προηγήται, 
έπόμενον δε νάεχη τον δήμιον ; Ουχί, ουχί. Τω Αριστοφάνη 
άπεταξάμεΟα ήδη, εις μυθεύματα δέ ουδαμώς δίδομεν προσο- 
/ήν' έάν δέ εύλογον τυγχάνητο έροίτημα τών γνωρίμων, ου- 
δαμώς δυσχερής είναι καΐ ή άπάντησις ημών. 

Την περί ιατρών ήμετέραν κρίσιν έσχηματίσαμεν εν περι- 
στάσεσι λυπηραϊς. Προ είκοσι και δύο ετών, κατέκειτο κλι- 
νήοης, πάσχων εκ πνευμονίας Ό άοίδιμος ημών πατήρ, 
ύπερείδομηκοντούτης ήδη ων Ή προβείηκυία τοΟ πά- 
σχοντος ηλικία καθίστα βεβαίως το νόσημα δυσΟεραπευτό- 
τερον, πέντε, δέ ιατροί, ων οί τέσσαρες ομογενείς, Ό δέ πέμ- 
πτος Ίταλος καυχώμενος είναι, συνήρχοντο συνεχώς περί 
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την κλίνην τοΟ αρρώστου, Γνα παράσχωσιν αύτώ πασαν 
της έπιστήίχης την συ\δρο}χήν. Έν τω τελευταίω δέ συμ- 
βουλίω, σφοδρά έπηλΟε διχογνωμία μεταζύ των ιατρών, 
των [χέν δύο εξ αυτών προτεινόντων ώς άπαραίτητον την 
χρησιν δακτυλίτιδος, τών δ' έτερων δύο αποκρουόντων αυ- 
τήν ώς κινδυνώδη εις γεγηρακότα και έξηντληΐΛενον άρρωστον 
και τοΟ πέμπτου, τοΟ ΊταλοΟ καυ/ωμένου είναι, έπαμφοτε- 
ρίζοντος, τω λόγω δτι ήγνόει τί ήτο ή δακτυλΐτις, καίτοι κάλ- 
λ. στα την έλληνικήν έλάλει. Μακρών δε λόγων καΐ έπι μα- 
κρν> χρόνον μεταξύ των ιατρών πεισ-ματωδώς διαμειφΟέντων, 
κατίσ/υσεν ή γνώμη τών κατά της χρήσεως δακτυλίτιδος 
φρονούντων, έπιπροστεΟέντος αυτοϊς και τοΟ ΊταλοΟ καυ- 
^ωμένου είναι ίατροΟ, δστις προσεποιήΟη δτι τότε μόνον 
ένόησεν δτι δακτυλΐτις είναι ή (ΙΐίξίΙίιΙβ, και ανετέθη τω πρε- 
σβυτέρα) τών ιατρών νά γράψη την συνταγήν άλλ' έν ω 
οδτος έγραφε ταύτην, έπανελήφθη ή περί σωτηρίου ή 
ολέθριου αποτελέσματος της δακτυλίτιδος λογομαχία, ήτις 
έξηκολούΟει έπιτεινομένη, μέχρις δτου δ είς τών ιατρών, ^α- 
ρυνθείς, είπεν άραβιστι-'έτέρω αυτών νοοΰντι την τών Αρά- 
βων φωνήν, χάλε, χάλε, δ έστι αεθερμηνευόμενον, δος τέλος, 
δος τέλος εις την συζήτησιν. Ό την συνταγήν γράφων ια- 
τρός, άκουσας της λέξεως χάλε και Οπολαβών δτι ο εις τών 
συναδέλφων έλεγε τω έτέρω νά χαλάση, ειτ' ουν καταστρέψω 
τήν συνταγήν, έγένετο έξαλλος έξ όργης και ήρξατο άγρίως 
κραυγάζων δτι έπ' ούδενΐ λόγω συγκατατίθεται νά χαλάσγ] 
συνταγήν, ης τήν σύνταξιν ανέβηκαν αύτώ και δτι δεν αρμόζει 
είς ιατρούς επιστήμονας νά έπανέρχωνται δίκην κυνών έπι τον 
ίδιον εμετον και άνακαλώσι τήν εαυτών γνώμην, αφ* οδ άπαξ 
έμειναν σύμφωνοι περί τών δοτέων τω άρρώστω φαρμάκων. 
Ή βαβυλώνια αύτη διήρκεσεν έφ' ίκανόν, πολλή δε κατεβλήθη 
προσπάθεια Γνα πραϋνΟη 6 έξωργισμένος ιατρός και πεισθη δτι 
ουδόλως προΰκειτο περί χαλάσματος της συνταγής* έν τού- 
τοις, τά γενόμενα προύκάλεσαν, καίτοι έν ώραις λίαν θλιβε- 
ραΐς, τους γέλωτας τών οικείων τοΟγηραιοΟ αρρώστου, δστις, 
τη αύτη νυκτί, έκοιματο τον αίώνιον ΰπνον, παραπέμπων τους 
ιατρούς είς ασθενείς άλλους, ίνα και παρ' έκείνοις παίξωσιν 
δμοίαν κωμωδίαν. 

Διότι οί δικηγόροι, άφ' οδ ούτως ή άλλως τελεσιδίκως έκ- 
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^ιχασθ^ ή όπόΟ^σις, δι' ήν ίκλαρυγγίζονται χαΐ &' ήν έχχέ- 
ουσι τον ουσκένωτον θησαυρΌν τών ενστάσεων, κα7(^παύονσι 
τον αγώνα καΐ τα χατά την ύπόθεσιν άνάγουσ^ν ιΐς τους προϊ- 
στορ«χούς πλέον χρόνους* άλλ' ούχΙ το βμοιον συμβαίνει χαι 
τοις Ιατροΐς. Οδτοι επιλαμβάνονται της έριδος άφ' οδ δ άρρω- 
στος μεταστη εις την τάξιν τών μακαριτών* τότε άρχεται 
χαΐ επιτείνεται ή δια τών εφημερίδων πάλη περί τοΟ τις εγέ- 
νετο Ό παραίτιος της τοιαύτης μεταστάσεως, έκαστου έπιρρί- 
πτοντος την εύΟύνην εις την άμάΟειαν και άπειρίαν τοΟ άλλου. 
Τότε εκφέρονται εις τ^ μέσον τα ονόματα τοΟ Σαρχώ, τοΟ 
Ραϋμόνο, τοΟ Γρασσέ, τοΟ Πίτρε, τοΟ Μαρί, τοΟ ΙΙοτέν, τοΟ 
Διελαφοά^ τοΟ Ααμβρόζο, τοΟ Βερνχέίν, τοΟ Κώχ, τοΟ Μα- 
ραλιάνη, τοΟ Χαρτίς, τοΟ Σατελαίν, το9 Βερλιώζ, τοΟ Περ- 
ρών, τΟΟ Σαμπαλίνου» τοΟ Νιεμέγερ, τοΟ ΒουσοΟ,τοΟ Καπό- 
ζη, τοΟ Χέβρα, τοΟ Αατούρ, τοΟ ΙλεραΙ και πλείστων άλλων 
της υφηλίου Ιατρών, τών οποίων την γνώμην και τα συγ•» 
γράμματα έκαστος επικαλείται προς Οποστήριξιν της καλής 
μεν διαγνώσεως και καταλλήλου θεραπευτικής μεθόδου αύτοΟ, 
πλημμελοΟς δέ διαγνώσεως και ανάρμοστου θεοαπευτικης 
μεθόδου τών άλλων ιατρών, £περ 2μως κατ' ουδέν ωφελεί 
πλέον τφ έν δώμασιν άΐ'δαο καταυλιζομένφ μακαρίτη. 

Δυνάμεθα να 6ρκισθώμεν £τι ουδέποτε παρέστημεν ίν ιατρι- 
κώ συμβουλίφ, /ωρις να ίδωμεν τους αποτελοΟντας αύτ^ ια- 
τρούς πεισματωοώς δι/ογνωμοΟντας και ερίζοντας είτε περί 
τοΟ είδους της άρρω^τίβ^ς είτε περί τών καταλλήλων πρίς θε- 
ραπείαν τοΟ άρρωστου φαρμάκων. Και τη αληθεία, λίαν 
συνετώς επραξέ ποτέ δούκισσα τις, ήτις, πολλάκις κατά τον 
^ίον νοσήσασοί και ιατρούς προσκαλεσο^μένη, ουδέποτε χρή^ιν 
έποιήσατο τών ύπ^ αυτών διοριζομένων φαρμάκων* βίον μα- 
κρόν δε ζήσασα και άποθανοΟσα, κατέλιπε διά διαθήκης εις 
τους ιατρούς αυτής ώς κληροδότημα έν πολυτίμοις πυξίσι σώα 
πάντοι τά φάρμακα, άτινα κατά τάς διαφόρους άρρωστίας αυ- 
τής, είχον έ)^εΐνοι διατάξει, ΚαΙ φορητον αν τ^]τοιοΟτο συνέβαινε 
μεταξύ τών δευτέρας καιτρίτηςτάξεωςίοιτρών* δταν βμως βλέ- 
πωμεν υποπίπτοντας εις το αύτ^ ατόπημα και τους τη πρώτη 
τάξει συγκαταρ^θμουμένους τοιούτους, τότε, μά τον Μαχάονα 
και Ποδαλείριον, άναγκαζόμεθα νά παραδεχθώμεν δτι έγκει- 
ται τη ιατρική φύσει το ίρίζειν και διαπληκτίζεσθαι. Τίς δέν 
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ένθυμεΐται την αετά τον θάνατον τοΟ αοιζψου αύτοχράτορος 
της Γερμανίας Φριίερίκου σφοίράν εριν τοΟ Μακένζυ προς τον 
Μ'ΐιέργ[/.αν και το σφοδρότερον Οβρεολόγιον των οπαδών αυ- 
τών προς αλλήλους ; Ή δια να ελθωίχεν εις τα εγγύτερα η- 
μών χαΐ προσφατώτερα, τΙς δεν άνέγνω μετά τον θάνατον τοΟ 
μακαρίτου ίεράρ/ου ΜηΟύμνης Νικηφόρου την έν ταϊς ίφημε- 
ρίσι της Σμύρνης έπ* ού σμικρόν χρόνον διαρκέσασαν σφοδράν 
διαμάχην τών έπισκεψαμένων αύτον κατά την άσΟένειαν 
ιατρών, έριζόντων καΐ άνΟυβριζέντων αλλήλους περί ε- 
σφαλμένης διαγνώσεως της νόσου και κακής έφαρμοσΟείσης 
θεραπευτικής μεθόδου, έν ω, είτ».ς εστίν αίσθησις τοϊς τετε- 
λευτηκόσι περί τών ένΟάδε γιγνομένων, δ άοίδιμος ήθελε καγ- 
χάζει άπο τών σκηνών, έν αίς οίκεϊ, έπι τη τών Οεραπευσάν- 
των αύτον παρακαίρω εριδι; Άλλ' ινα ελΟωμεν και έπι τα 
ετι εγγύτερα, τις ημών δεν άνέγνω έν τη έγχωρίω έφημερίδι 
Ευνομία, μετά ίατρίκήν έπίσκεψιν άρρωστου τινός, ήν οί μεν 
τών ιατρών άπεφήναντο πάσχουσαν έξ ευλογίας ή εξ εύλογιο- 
ειδοΟς, οί δε έξ έκθύματος, οί δε εξ ακμής πολυμόρφου, σφο- 
δρά και επανειλημμένα άρθρα, εκάστου τών ιατρών υπερα- 
σπίζοντος την ιδίαν διάγνωσιν περί τοΟ νοσήματος, άπο τοΟ 
δποίου δμως προέλαβε νά απαλλαγή ή πάσχουσα, διότι, προς 
ευτυχίαν αυτής, δεν εΤχεν ετι αρχίσει ή τοιαύτη ερις; 

Άλλ' έν τη ιατρική παρατηρείται ετερόν τι, δπερ βεβαίςος 
οίμύσται αυτής θέλουσιν είπει έπακολούΟηματής προόδου της 
επιστήμης, άλλ' βπερ δύναταίτις νά άποδώση και είςτ^ νεω- 
τερίζον εκάστοτε πνεΟμα τών ιατρών* δήλον δτι, δπως έν τοις 
συρμοϊς διακρίνουσι ρυθμουςτοΟ Ερρίκου Γ '. τοΟ Λουδοβίκου 
ΙΓ\ τοΟ Λουδοβίκου ΙΔ'. και καθεξής, ούτω και έν τη ια- 
τρική υπάρχει εποχή τής άφαιμάξεως, δτε δήλα δη έπεκράτει 
το σύστημα, καθ' δ άφήρουνκαΐ την τελευταίαν τοΟ άρρωστου 
ρανίδα, εποχή τής μη άφαιμάξεως, δτε άφινον τον άρρωστον 
νά διαρραγή εκ πολυαιμίας, εποχή τών αιμοσφαιρίων και τών 
κυττάρων, δτε έδέσποζεν ή Ο^ιορία δτι τά πάντα έκ τών αιμο- 
σφαιρίων και κυττάρων και οιά τών αιμοσφαιρίων και κυττά- 
ρων, εποχή τών μικροβίων, καθ' ήν επικρατεί ή θεωρία δτι 
ταΟτα κατεργάζονται πάντα, δτι τών πάντων ταΟτά είσιν 
ή αρχική αιτία, δτι έν αυτοϊς κινούμεθα και έσμέν, καΐ άτινα, 
ει και αόρατα και αφανή, οί περί ταΟταδμως ένδελεχώςάσχο- 



( 



-39— 

λούμενοι καταμετροΟσι μετά τοιαύτης μαθηματικής ακριβείας, 
μεΟ' οίας έτεροι των θνητών δεν ήΟελον δυνηΟή να μετρήσω- 
σιν αυτά καν ελέφαντες ή κάμηλοι ήσαν, και, εν τέλει, ή εποχή 
της θεωρίας των ττασαν νόσον και πασαν μαλακίαν Οεραπευόν- 
των ί^ρ^ών. Άλλ' άπο ώρώντοιούτων, καΟ' ας υπάρχει ανάγκη 
ιατρικών επισκέψεων και συμβουλίων, διαφυλάξαι δ ^Ύψιστος 
ήμδς τε και πάντας τους της ΙΙανικιάδος άναγνώστας, οίτινες 
βεβαίως έπιθυμοΟσι νά εχωσι τέλη ανώδυνα, ανεπαίσχυντα, 
ειρηνικά, ούχΙ δε ύπο Ιατρικών ερίδων ταρασσομενα και τού- 
του ένεκεν έουνηρότερα καθιστάμενα. 

ΤαΟτα, δλίγα έκ πολλών, ίσως δέ και φύρδην μίγδην, δι- 
καιολογούμενοι, προετάξαμεν τοΟ στιχουργήματος ημών. Και 
ει μεν παράλογα και ανακριβή λέγομεν, άποδειξάτω δ Οέλων 
το ανακριβές τών ημετέρων λόγων και ετοιμοί ίσμεν νά κατέλ- 
Οωμεν εις πασαν εύσχημον περί τούτου συζήτησιν" ει δέ α- 
ληθή μέν και όρΟά εισι τα είρημένα, πικρά βμως και δυσάρε- 
στα φανώσι και οί την πικρίαν αυτών αισΟανέμενοι Οελήσωσι 
δι' υβριστικών επικρίσεων νά άντεπεξέλΟωσιν, οί τοιοΟτοι πρα- 
ξάτωσαν ώς αύτοΐς δοκεΤ, ου φροντίς δ* Ίπποκλείδη 

Έγράφομεν έν Λιμένι Βαθέος μηνι Ίουλίω τοΟ 1897. 



^ΠΑΜ. <?• Γ^ 



ΤΑΜΑΤ1ΑΔΜΣ 






ΠΑΝΙΚΙΑΔΟΣ 



ΑΣΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 



ΔΙΔΑΣΚΑΛΩΝ ΜΗΝΙΣ 



*Ω [χοΟσα, ήτις έψαλες μ,ε άρμονίαν Οείαν 

τοΟ Άχιλλέωςτήν όργήν, την τόσον όλεΟρίαν, 

Ήτις εις αδη ν έστειλε πολλάς ψυχάς ηρώων, 

και μετά της καταστροφής συνέπαυσε των Τρωών, 

Την εμμελή σου ίίψωσον φωνήν, καθώς το πάλαι, 
και μεθ δμοίας χάριτος μήνιν έτέραν ψάλε, 

Ός ένεκ' άνδρες συνετοί και πλήρεις βαθύνοιας 
εις ρήξιν περιέστησαν, μετ' άληθοΟς μανίας, 

ΟύχΙ δΓ δπλων φονικών, άλλα με ύβρεις μόνας, 

καΟ' ό'λου^ της γραμματικής τους τύπους και κανόνας 

"Ίσως δέν είναι τοΟ συρμοΟ νά ψάλλης πλέον τόρα, 
διότι πάντες κέκτηνται τοΟ ποιητοΟ τα δώρα. 

Ιδίως δε ο Μάϊος οπόταν έπιτέλλη, 

πληθύνεται ή είφΟογγος τών αοιδών αγέλη. 

Πλην άλλ* έγώ, είλικρινώς σοι έξομολογοΟμαι, 
ποιητικοΟ χαρίσματος ολοσχερώς στεροΟμαι. 

*Αν δε τ/ιν ήσυχίαν σου τανΟν διαταράττω, 

άκων και μετά θλίψεως μεγίστης τοΟτο πράττω. 

Προ πάντων σε παρακαλώ θερμώς, νά έπινεύσης, 
τάεπη σου συλλέγοντα, δπως με προστατεύσης, 

"Αν, έντή άμαθεία μου, κακώς ήθελον γράψει 
λέξιν τινά, ην έτυχε σοφός τις νά έκθάψη, 

Άρτι έκ τύμβου άττικοΟ, ή και αν λησμονήσω, 
ώς οί κανόνες άπαιτοΟν, νά άνασκόλοπίσω. 
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Λεζίδιον γραρόμενν^ αεΟ' ύπογεγρχμαέν*/;^ 
έπΙ ζημία βέβαια πολλτ) τη; οικουμένη;. 

Διότι των άττικιστών, αν δέν μ* υπερατπίσ/);, 
βαρέω; αν ένέγκο»μι * εγώ τα; εξυβρίσει;. 

"Αλλω; τε δε και -ρόκιιται τανΟν ττερι συμβάντων, 
έπΙ τοΟ κόσαου σύαπαντο; πολύ επιδρασάντων. 

Διότι ζήτημα άττλοΟν περί μια; οξεία; 
τα; διαστάσει; έλαβε τοσοΟτο τεραστία;, 

'Ώστε ή γη ένεκ' αύτοΟ έκ βάθρων συνεσείσΟη, 
Ό ήλιο;, άποβαλών την λάμψιν, έσκοτίτΟη, 

Και φρίκη και κατάπληξι; κατέλαβεν αθρόα 
τα ένυδρα, τα πετεινά και τα χερσαία ζώα. 

Τί; των θεών και δια τί τύγ/άνων ώργισμένο; 
έξέκαυσε το άλκιμον τών διδασκάλοον μένο; 

Και την δυσκαταγώνιστον αυτών έξάψας μήνιν, 
προύκάλεσε την σύγ•/υσιν και ταραχ^ην έκείνην ; 

Τη; τόση; συνταράξεω; και τών ερίδων δλων 
τταραίτιο; και αυτουργό; ύπήρξεν 6 Άπόλλοον" 

Διότι εΐ; διδάσκαλο;, κατ* άπαισίαν μοίραν, 

ώ; θέμα λόγου τοΟ ΟεοΟ αύτοΟ λαβών την λύραν , 

Και ομιλών περί αυτή; και σχετικών πραγμάτων, 
βατράχων, άκαδημειών και κυνικών καυμάτων, 

Τποπεσών γραμματική δεινή παρανομία, 
δεν είπεν άκαδήμεια, άλλα ακαδημία. 

Ό δε φιλότιμο; θεό;, ώ; ΰβριν θεώρησα; 

τον βδελυρΌν βαρβαρισμον και σφόδρ' αγανάκτησα;. 

Ηθέλησε τον ύβριστήν σκληρώ; να τιμ(οοήση, 
την δ υβρισΟεϊσαν λύραν του να ίκανοποιήσ*/). 

Και δη έκ τή; φαρέτρα; του λαβών πολλή; αξία; 
εν βέλο;, δπερ έφερε το σχήμα τή; οξεία;. 

Και δπερ έπι τή; αιχμή; αύτοΟ, ανεστραμμένης, 
το σχήμα έξεικόνιζε μια; περισπωμένης. 



1. ΌΟνίΤ'-ν το ινί-^κοιαι, ενίγ/Λίαι ρ^,τί^ν• 
^χολιχβττ.;. 
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Έρριψε τοΟτο μεΟ* ό^;μης έπι του; διδασκάλους, 
καΐ έτραυμάτισεν αΟτών δεινώςτούς εγκεφάλους. 

Οί ύπο τοΟ Απόλλωνος δε οΰτω τοξευθέντες, 
εις δύο διεσπάσΟησαν στρατόπεδα, μανέντες. 

Και προσλα^όντες [χέ έργήν, ούχι συγχρατουαένην, 
οί μεν Όξείαν σύμβολον, οί δε Περισπωμένην. 

Ώρκίσθησαν έκάτεροι να φονευθώσι μάλλον 
ή να Οποχωρήσωσιν έμπρΌς των αντιπάλων. 

Οΰτω το βέλος τοΟ ^ιοΟ έχθίστους προς αλλήλους 

κατέστησε τους προ μικροΟ δμόφρονας και φίλους 

Και άπηνώς διήρεσεν ειρηνικούς πολίτας 

εις Ό ξ υ τ ό ν ο υ ς έμμανεΐς και Περισπώ μ ενίτας 

Της αμείλικτου δ' έκτοτε των διδασκάλων πάλης 
τα επακόλουθη ματα, άρξον, θεά, να ψάλης. 



-ΟΟΐ^Κ* 



Εγγύτατα των της Μικρας Ασίας παραλίων 

και ταύτης δι' ένος στενοΟ πορθμού επτά σταδίων 

Χωριζόμενη, εΰρηται παλαίφημος τις νήσος, 
ή Σάμος, την μεν εκτασιν ού/Ι μεγάλη ίσως, 

Άλλα κατά την καλλονή ν, κατά τά προϊόντα, 
το εύ'καρπον, το ύδρηλον και τά λοιπά προσόντα, 

Ού μόνον μη άλλης τίνος των νήσων ύστεροΟσα 
αλλά και, δυνατόν ειπείν, πασών ύπερτεροΟσα' 

Δι'δ ΟπΌ των παλαιών τοσοΟτον έξυμνήΟη, 

ώστε και Νήσος ύπ' αυτών Μακάρων έπεκλήθη ^ 

Διότι δένδρα εδκορμα τά δρη της κοσμοΟσι 
και ύδατα κρυστάλλινα αυτήν διαυλακοΟσι, 

Απόψεις δε μαγευτικαί, τοπίων ώραιότης 

ατμόσφαιρα άνέφελος και αύρα ζωοδότις 

Τον Οεατήν εκπλήξεως και ΟαυμασμοΟ πληροΟσι 
και ώς εις κόσμον άγνωστον αυτόν μεταρσιοΟσι. 

Γενέτειρα δ' ανδρών σοφών και τε/νιτών μεγάλων 
τοΟ ΠυΟαγόρου, Κόνωνος, Μέλισσου τε και άλλων. 



1. Διό5. ϊικδλ. V. 8 1 Γοηιρ. ΜοΙα 1 1 -ί.>ολ. ΚαΧλίμά/ου εις Λήλον στ. 48• 
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Ένδοξον ε/ ει παρελθόν, λαίΛττράν τε ίστορίαν 
και πασαν τοις ένοίκοις της παρέχει εύζωίαν. 

Και αληθώς, οί παλαιοί ουδόλως είπον μΟΟον 
δτι εν Σάαω ευρηται και γάλα των ορνίθων. ^ 

Άλλ' επειδή, κατά πολλούς των Φίλοσοφησάντων 
και τά τοΟ κόσμου πράγματα καλώς αελετησάντων, 

Ό βίος είν' αδύνατον να ρέη άνωδύνως, 

τον άσταΟη αν ροΟν αύτοΟ μη συγκιρνα Ό οίνος, 

Οοδ' εις αύτο ηυδόκησεν ή φύσις να άφίση 

την κατά τάλλα εύτυ/η Σάμον νά υστέρηση. 

Όθεν και έδωρήσατο αύτη τον άνΟοσμίαν, 
δστις ήδύνει λάρυγγα, ευφραίνει δέ καρδίαν, 

Καί, προς εύνοιας ενδειξιν ετι αεγαλειτέραν, 
τώ άνΟοσμία έδωσε νάριν ίό.ιαιτέραν, 

'Όστε πας δστις εξ αυτοΟ εν κατανύξει πίνει, 
έντος μικροΟ νά γίνηται 6 τι ποθεί νά γίνη, 

Ή σύμβουλος δημοτικός ή τελωνοσταΟμάρχης, 
ή πάρεδρος δικαστικός ή τέλος λιμενάρχης, 

Αύτ^ν τον οίνον επινεν Ό γέρων Ανακρέων 
και αίφνης μετεί^άλλετο εις έρωτύλον νέον. 

Άλλα και δ Χικαίνετος διά τοΟ άνΟοσμίου 

λιτήν χαμεύναν εύρισκε θησαύρισμα τοΟ βίου.^ 

ϊοιαύτην νησον ευτυ/η οί Σάμιοι οΙκοΟντες 
και ούδενος στερούμενοι, ζώσιν εύδαιμονοΟντες. 

Τρώγουσιν αν πεινάσωσι, πίνουσιν αν διψώσι 

κοιμώνται αν νυστάζωσι, κάΟηντ' αν κουρασΟώσι 

Και έκπληροΟσι τά^ λοιπάς αυτών εν γένει χρείας, 
άνευ δυσκοιλιότητος και μετά ευχέρειας. 

Την δε μακαριότητα αυτών ταράσσει μόνος 
ότέ μεν κροτοΟόρυβος κατά τοΟ ήγεμόνος 

Έάνποτε έπέτρεπεν είς κώνωψ νά πετάξη, 
χωρίς την καταδίωξιν αύτοΟ νά διάταξη, 
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Ότέ δ' άγων εκλογικό; προς αναδείξεις νέων 

πληρεξουσίων, βουλευτών, δημάρχων, εκλογέων, 

Των πάντων έξ αΙσΟήίζατος Ο^ρ^χοΟ έλαυνοαένοίν 
φιλοπατρίας, ως κηρ^ς δ' έκ τούτου τηκο{ΐ.ένων. 

Έν (χέσω τοΟ τοιούτου πλην ούχι σπανίου σάλου, 
οί Σάυ,ιοι δεν ώκνησαν να φέρωσιν έπ' άλλου 

Την (χέριαναν, τουτεστι πώς την εαυτών πα-ϋρίοα 
παιδείας ν'άναδείξωσι πολυκλεα κοιτίδα. 

Δια νά ιδωσι λοιπόν την Σάίχον γινοίχένην 
σοφών κατοικητήριον και μεταβαλλθ[χένην 

Εις φάρον έκπυρσεύο^/τα φώς άπλετον σοφίας 
εις τους βιοΟντας έν σκιά και σκέτει άμαΟείας, 

'Ιδρύσαντο άπανταχοΟ πολύτακτα σχολεία, 
αρρένων διδακτήρια και παρθεναγωγεία, 

Έν οις διεπορεύοντο αικρά (χετά μεγάλων 
οντά τινά τιμώμενα τη κλήσει διδασκάλων. 

Και ήδη το ελάχιστον τών Σαμικών κωμίων, 
έάν μη εχη άλλο τι, αλλ* έχει καν σχολεΐον. 

ΤοσαΟτα διδασκάλων δε ή Σάμος σχοΟσα πλήθη 
εις Ίερον "Αστυ Μουσών, ταχέως μετεβλήθη, 

Έν ω πολλούς άπήντα τις ανθρώπους πωγωνίας, 
μαδειγενείους, φαλακρούς ή άναφαλαντίας, 

Άλλ' βμως πάντας σοβαρούς, πάντας έγκαυχωμένους 
δτ' είναι άναμορφωται τοΟ ανθρωπίνου γένους. 

Διότι την πεποίΟησιν ειχ* έκαστος έ;ς τούτων, 

δτι κατείχε σύμπαντα τον της σοφίτες 'πλοΟτον, 

Και δτι μέ την μέΟοδον, ήν ήθελ' εφαρμόσει, 
, εις τους ανθρώπους έμελλε ζωήν καινήν νά δώση 

*Ητο δ' ή μέθοδος αυτή οΟχι ή Λαγκαστρία, 
ουδέ ή Φροβελειανή, αλλ* εντελώς ιδία. 

Αί προμνησΟεϊσαι μέθοδοι ήσαν πολύ άρχαϊαι 

καιήκιστα ωφέλιμοι, δι'δ άπορριπτέαι. 

Έν ω διά εφαρμογής της νέας των μεθόδου, 
ήόύνατο πας τις σοφός νά γείνη έξ εφόδου. 
Γεωγραφίαι, φυσικαί, ^^ημεΐαι, ίσ^ορίαι, 
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δλα αυτά λόγοι ^^«νοί είσι κάΙ φλυαρία•, 

Έκτων οποίων οί πτωχοί τ^ν νοΟν εξαπατώνται, 
χωρίς εκ της μαθήσεως αυτών να ώφελώνται, 

Έν ω έπήρκ* ή διδαχή καινών τίνων πραγμάτων 
νά φέργ] τά καλλίτερα τών αποτελεσμάτων, 

Ητοι εις αέν τά άτομα πνευματικήν ύγείαν, 
εις δετά εΟνη πλουτισμόν, ίσχύν και εύπραγίαν. 

Και όντως, πας διδάσκαλος, χωρίς νά άγυρτεύη, 
έξ δλης της καρδίας του και της ψυχής πιστεύει 

Ότ* εις την ανθρωπότητα έκδούλευσιν σπουδαίαν 
παρέχει, έπινοησιν εάν έκφέρη νέαν. 

Τουτεστ' ίδιοτρόπως αν λέΕιν τινά τονίση 
ή έν αύτη το & δι* \> αν άντικαταστήση. 

υχνακις ο εγκειτ η τιμή και η ©ιλοόοςια 
τοΟ διδασκάλου έν μια βαρεία ή οξεία 

Δύναται τις ιοΟ κεραυνοΟ τήν δύναμιν νά στήση, 
ούναται τον ήλεκτρισμον νά χρησιμοποίηση. 

Δύναται μέτηλέγράφον τον κόσμον νά ένωση, 

δύναται εις τά άψυχα αυτά ζωήν νά δώση 

Εις τίποτε δλα αυτά καλόν δεν συντελοΟσιν 
ουδέ τήν ανθρωπότητα κατά τι ώφελουσιν, 

Άλλα ή άνακάλυψις έν^ς τών διδασκάλων 

δτι, άντι νά λέγωμεν ή λέμβος, πρέπει μάλλον 

Αρσενικώς νά λέγωμεν ο λέμβος, της θαλάσσης 

συνέτεμ* ή έφεύρεσις αυτή τάς αποστάσεις, 

Μετέτρεψε τους ποταμούς έκ τοΟ συνήθους ροΟ των 
και εφερεν εις τους λαούς πολιτισμον και πλοΟτον. 

Και πάλιν δταν άλλος τις είσήγαγ* έπίζήλως 

ή στήλη νά μή λέγωμεν, νά λέγωμεν δ' ο στύλος, 

*Η πρόοδος και προκοπή τοΟ κόσμου έστυλώθη 
και παν το έχον ασταθώς εκτοτ' ένεπεδώΟη' 

Όπόταν δε διδάσκαλος άλλος έφεΰρε τέλος 
δτ' είν' όρΟΌν σαρδάνειος νά γίνηται ο γέλως, 

Ούχι δέ, καθώς -κ^ότι^ον^ σαρδόνειος, ημέρα 
έπι της γης ανέτειλε καινή και λαμπρότερα, 
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Διέτι εχτοτ* Ιπαυσεν ή τέως άσχ-Λ,υιία 

και εις τα ήθη των λαών έζηλΟεν εύχοσαία. 

Ούτως, ή Σάμος ειχελλεν, άνευ ττολλών αγώνων, 
να στήστ) αδαμάντινο ν εις την .σοφίαν Ορένον 

Και δια των σχολείων της, χατά τοιοΟτον τρόπον, 
να γείνη οίχητήριον ττολυμαΟών άνΟροίττίον. 

Άλλ' έν τω [χέσω τοΟ έσμοΰ τοσούτων διδασκάλων 
δύο τινές έοαίνοντο εξέχοντες των άλλων. 

Τούτων *ο εις, ω ονοαα Οττηρχε Φληναρίων, 
διή^αγε γραμαατικόν, ούτως εί-ϊτειν, τον ^ίον, 

*Όπερ έστιν άνέπνεεν, εζη, περιεττάτει, 

ήγρύπνει, κατεκλίνετο, έδείπνει, ά-ε-άτει, 

Εις μόνης της γραμματικής τα θέλγητρα προσεχών, 
Ίτάντα δέ τάλλα έωλα και Ουμο^Οόρα έχων. 

Διότι ή γραμματική, είλικρινώς έ'ρρόνει, 
ήδύνατο εις κάθε τι να έπαρκέση μόνη, 

Καί δΓ αυτής τ:αν μη γνωστόν και πάσα απορία 
ήδύνατο ν' άκριβωΟη έν πάση εύχερεία. 

Έάν περί τον άξονα αυτής ή γή κινήται, 

αυτό εις την γραμματικήν και μόνην χρεωστεΐται 

Το γέα γή είν' όνομα έκ των συντ ρημένων 
όλοπαΟών, εις κίνησιν λοιπόν υποκειμένων. 

Ώς όνομα πρωτόκλιτον ωσαύτως ή σελήνη, 
τής τακτικής της τροχιάς ουδέποτε έκκλίνει. 

Άλλα άνίσως και το πΟρ φωτίζει και θερμαίνει 
τούτων των δύο πρόξενος είν* ή περισπωμένη, 

Την λέξιν ή τονίζουσα και ήτις, αν άλλάξη, 

βά φέρη άναστάτωσιν έν τη των δντων τάξει. 

Αυτά περί γραμματικής ορονών ό Φληναφίων, 
ει και καΟ' δλα άκακος ύπήρχεν, ώς παιδίον, 

Εντούτοις δΓ ιώτα εν, έν πάση συνειδήσει, 
ήδύνατο και τους γονείς να άνασκολοπίση. 

Και τον άνασ/.ολοπισμΌν εκείνον διαττάτων, 
έπίστευε κοινωο^ελές και 6'σιόν τι πράττων. 

Ή δ' άλλη διδασκαλική τής νήσου έκλαμπρότης 
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έν γένει δεν διέφερε πολύ άπο της πρώτης, - 

Διότι, κατά την γνωστήν τοις πασι παροιμίαν, 
οί Γύφτοι δλοι εχουσι την γεννεάν όμοίαν. 

Όπερ έστιν εις και α'ΐτος των διδασκάλων ήτο, 
τοΟ κόσαου άναμορρωτής, Πανίκας δ' έκαλεΐτο. 

Ών πεπεισαένος οτ' ή γη, κατά καιρούς σπανίους, 
εγκυμονεί τε και γέννα άνδρας αυτω όμοιους, 

Έορόνει και έπίστευεν έν πάση συνειδήσει 
δτι εστάλη έκ θεοΟ τον κοσμον νά φώτιση. 

ΠρΌςτοΟτο δε έδόξαζεν δτ' εις υπάρχει τρόπος 
το πράγμα νά έπιτευ/Οη ευκόλως και άκόπως, 

Έάν το οτε και το νά άποσκορακισΟώσι 

και τ' άπαρέμφατ' άντ' αυτών και πάλιν είσαχθώσι. 

Τότ' ήθελε περιβληθή μορφήν ή κτίσις νέαν 
και τότε θά έβλέπομεν την δόξαν την άρχαίαν. 

))Αίσχρόν, συχνάκις ελεγεν, ώ παίδες των Σαμίων, 
«γλώσσης ύμας έκτρέπεσθαι προγόνων παρομοίων 

))Και χρή ύμας ώς μύακας αύτη προσκολληθηναι, 
))εί μη όΟνείους βούλεσθε ύμας άποκληθηναι. 

))0ί γάρ αρχαίοι Σάμιοι έν κλίσει των ρημάτων, 
))είχον και μάλα είχρηστον την των απαρεμφάτων. 

))Δίκαιον τοίνυν καΐ ύαας αή τούτων άφίστάναι, 
))μηδέ εις ίδιοίματα αχρεία μεΟιστάναι 

))ΠρΌς τί γάρ τ' απαρέμφατα τά άνελελυμένα, 
))άτινα πάσης χάριτος είσιν έστερημένα ; 

))ΠρΌς τί τά δχδ καΐ τά νά, τά φαΟλα και όΟνεΐα, 
))ουχι δε τ* απαρέμφατα τά δόκιμα καΐ θεια ; 

))Άπαρεμφάτοις ούν ύμας διηνεκώς δει χρήσΟαι, 
))είτούς προγόνους σέβητε, γεραίρητε, αίδησΟε. 

))Πας δ' ο αύτοϊς μη χρώμενος τυγχάνει ών μεμπτέος 
»και εις αιώνας απαντάς εσται κατακριτέος. 

ΤοιαΟτα Ό διδάσκαλος δεν έπαυε κηρύττων, 
εις δε τάς πεποιθήσεις του τόσον εδραίος ήτον, 

*Ωστε το τελειότερον αύτο τών συγγραμμάτων, 
έάν μη έστολίζετο διά απαρεμφάτων, 



-49— 

*Ητο, κατά την κρίσιν, του μεστον ανοησίας, 
ο ίέ συγγράψας ένοχος έσχατης προδοσίας. 

Εις τον όποϊον, ώς ποινή καΐ τιμωρία μόνη, 

προσηκεν, άνεν δισταγμοΟ και οίκτου, ή αγχόνη. 

Δεν ήτο πλην και εύκολον να άπαγχονισθώσι 

πάντες δσοι δέν ήΟελον αύτω ν' άκολουθώσι. 

Διότι εις τάς σκέψεις του πολλούς τε και μεγάλους 

άντιδοξοΟντας κατ' αύτοΟ άπήντησ' αντιπάλους. 

"Οθεν διασκεπτόμενος πώς μεν να καταισχύνη 

τους εναντίους, πώς δ'αύτος θριαμβευτής να γείνη. 

Εδρεν δτι ήδύνατο αΟτΙ) να κατορθώση, 

αν ήθελε τι σύγγραμμα πανικιστι εκδώσει. 

Τουτέστιν, αν βιβλίον τι της καθομιλουμένης 
(εύφήμει, ΜοΟσα, και είπε της καθωμιλημένης) 

'Ήθελεν εις Πανίκειον φρασιν μεταγλωττίσει 
ήτοι, έν άλλαιςλέξεσι, το άπαρεμφατίσει. 

Ούτω ποιών, εαυτόν μέν ήθελεν ανυψώσει 

εις δόξης άκρον άωτον, τους δε εχθρούς φιμώσει• 

Προς τον τοιοΟτον δέ σκοπών άρμόδιον βιβλίον 

ζητήσας, εΰρεν ευτυχώς τον τοΟ Μπερτόλδου βίον, 

Σύγγραμμα πλήρες ιδεών λαμπρών και βαθυνοίας 
και άξιον δν παρ' αύτοΟ να τύχη ερμηνείας. 

Όθεν εις τοΟτο εργασθείς μακρόν και κατά μόνας, . 

άπαρεμφάτισεν αΟτοΟ τάς ύψηλάς εικόνας, 

Καί, οίονεΐ συμπλήρωμα τοΟ Μπερτολδείου βίου, 
προέταξε τά έφεξή^, έν είδει προοιμίου. 

))Τούς βουλομένους μέντοι γε μαθεΐν και διδαχθήναι, 
))ίδεϊν, άκοΟσαι, γεύσασθαι, πιεϊν και εύφρανθήναι 

))Τήν βίβλον ταύτην δεϊ λαβείν, άνοΐξαι, έρευνήσαι, 
))διεξελθεϊν, σκεφθήναίτε γνώναικαι μελετήσαι. 

»Ει τίνες ουδέν άμεμπτον ειώθασιν άφίνειν, 

))άλλά τά πάντα μέμφεσθαι, γελάν και κατακρίνειν 

»Τουντεθθεν ούν εύρήσουσιν ίδείν τε και μεμφθήναι, 

»τοίμπαλιν ο έξουσιν Ιψ^ οϊς χρεών αυτούς τερφθήναι. 

))ΙΙρώτον μέν οδν το γλαφυρον της γλώσσης δει θαυμάσαι, 
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)>ίί[χνησαι, έπαινέσαι τε ψαλείν χαΐ έχΟειάσαι. 

» Ταύτης δέ χρή έπίστασΟαι, όΐΛολογεΐν, οΐ^έναι 
» ουδέν τ^ ύψηλότερον εισέτι γεγονέναι. 

))Είτα την άλλη ν άρετήν της βίβλου άνελίξαι, 
»έξάραι, αίσΟανΟηναί τε δηλώσαί τε καΐ δεΤζαι. 

))Δι* δ και εξεστιν ειπείν, φρονεΤν, Οποστηρίζειν 
»δτι ώς τοΟτο σύγγραμαα ού δεΤ χλλο έλπίζειν, 

))Τούς δέ τυ/Όν ελπίζοντας παρόμοιον φανηναι, 

))οΐ(ΐ.αι, διαψευσΟηναί τε καικαταγελασθηναι. 

))ΟύκοΟν πάντες δφείλουσι χαίρειν, άγαλλιάσΟαι, 
»τΌν δέ Πανίκαν ίπ' αύτώ δει έςαεί τιυιδσβαι. 

ϊοιοΟτο άρ'στούργηαα γλώσσης λοιπόν συντάξας 
και εις την δλην συγγραφήν είσαγωγήν προτάξας, 

' Ηθέλησε το έργον του πριν ή τύποις έκδώση 
και εις τ^ν Φληναφίωνα να το ανακοίνωση. 

Δέν επραττεν δίχως αυτό έκ μετριοφροσύνης 

ή και έκ προς συνάδελφον άπλης άβροφροσύνης 

Οΰτε διότι τοΟ ανδρός έτίμα την παιδείαν 
ούτε διότι άρετήν ε€λεπ' αύτω ιδίαν 

"Αλλως δέ είναι και προσόν κοινον των διδασκάλων, 
καθείς να κρίνη έαυτον ύπέρτερον των άλλων. 

'Αλλ' ήθελε, τρόπον τινά, το έργον του δεικνύων 
να είπη : Έ[χπροσθεν έμοΟ ουδέν εί, Φληναφίων. 

ΚαΙ ή άπόδειξίς έστι τούτι το σύγγραμαά μου, 
δ καταστήσει έςαεί κλεινόν το δνομά μου. 

ΤοιοΟτο αριστούργημα είδες έπι ζωής σου ; 
καΐ γλυκυτέραν ήκουσεν αυδήν ή ακοή σου ; 

Έτέρφθη ποτ' Ό λάρυγξ σου τόσον εξ εδεσμάτων, 
δσον εξ ων άπήντησας τανΟν απαρεμφάτων ; 

ΠαΟσον μεν ούν γε σεαυτον οιόμενός τι είναι, 
πολλά γαρ ουκ έπίστασαι και δεΤ σε διδαχΟήναι. 

Καλόν δέ εστί σοι σιγαν και μή τι άντιτάξαι* 
εί δέ και βούλει, πρόθυμος τυγχάνω σε διδάξαι. 

Π ρΌς ταΟτα δλως άλαλος δ Φληναφίων μένων, 
Οά ώμολόγει εαυτόν βεβαίως ήττημένον 
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Και τότε ποία αρά γε εις τοΟτον χαταισ/ύνη, 

βρηνος, χλαυθμος χαΐ οδυρίλος χαι συνε/ής δδύνη/ 

Εις δε τον θριαμβεύσαντα Πανίχαν πάλιν οία 
δόξα, τιμή, προσχύνησις χαι υστεροφημία ; 

Ή προσεχής έπίτευξις τόσον λαμπροΟ θριάμβου 
τήν τοΟ Πανίχα ύψηλήν διάνοιαν έθάμβον. 

Και τήν τοΟ Φληναφίωνος βλέπων αύτος ίσχύνην 
τ^σΟάνετο χαχεντρε/ή τω οντι εύφροσύνην. 

Πλην πας πονηρευόμενος έχτίνει θείας δίχας, 

αύτο δέ τοΟτο επαΟεν ό δυστυχής Πανίχας 

Διότι, έλαυνόμενος άπο έπιβυμίαν 

είςτήν τοΟ Φληναφίωνος να μεταβτ) οίχίαν, 

Όπως βσω ταχύτερον αύτον χατατροπώση 
χαι άπαξ χαι δια παντός τελείως εξόντωση 

Το τοΟ Μπερτόλδου εθετο βιβλίον 6πΌ μάλης 

χαι ήρχισετήν χλίμαχα μετά σπουδής μεγάλης 

ΤοΟ οιχου να χατέρχηταΓ πλην αίφνης όλισθήσας, 

χατέπεσε φαρδύς πλατύς, πόνου χραυγήν αφίσας. 

Όπόταν δ' έχ της πτώσεως ό δυστυχής ανέστη, 
ησθάνθη δτι χάταγμα ή χνήμη του Οπέστη, 

"Ωστε αύτον μετήνεγχον, ώς είχεν, εις τήν χ λινή ν, 
προς άφατον χαι σώματος χαι πνεύματος όδύνην. 

Άλλα, αν τοΟ χατάγματος ήσαν δριμεΤς οί πόνοι, 
ένεχα τούτων Ό παθών τόσον δεν ήδημόνει, 

Όσον διότι έμελλε χατάχοιτος να μείνη 

χαι ώς έχ τούτου ήΟελεν ίσοος πολύ βραδύνει 

Να ιδη τον διάπυρον πόΟον πεπληρωμένον, 
τούτέστι τον άντίπαλον αύτοΟ χατησχυμένον. 

Όθεν προς ώραν λησμονών χαι χάταγμα χαι πόνον 
χαι εις τήν νίχην άφορων χαι εις το χλέος μόνον, 

Σχεψάμενος, εύρε χαλον έπιστολήν να στείλη, 
δι* ης τω Φληναφίωνι βραχέως ν' άναγγείλη 

Το Ολιβερόν του πάθημα χαι τον παραχαλέση 
δπως εις τήν οίχίαν του να ελθη συναίνεση* 

Διότι είχε να είπη αύτω περί πραγμάτων 
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σπουδαιότατων α[Λα τε χαΐ χοινωφελεστάτων . 

Βεβαίως δε Οά ήργετο, και οΰτως δ Πανίκας 
ήθελε δρέψει ας τινας ώνειροπόλει νίκας. 

Αυτά λοιπόν δολοφρονών, αρπάζει την γραρίδα 
και γράφει τα έπόμιενα, (χέσφαλεράν ελπίδα. 

»ΙΙανίκας Φληναφίωνι, χαίρειν, άγαλλιασθαι, 

))εύ πράττειν, ύγειαίνειν τε ύψοΟσΟαικαι τιιχατΟαι, 

«Μέγιστος πόθος, ω 'γαΟέ, άπο πολλοΰ με έχει 

))ΐδεΤν σε, άλλ' δ ποΟς, αλγών, κλινήρη μιε κατέχει. 

»Έπει πολλά οδν.εστι [χοι ειπείν σοι και λαλήσαι, 
))άπερ τανΟν ού δύναααι γραρη διαμηνΟσαι, 

))Προς [Αε έλΟεΤ^^ σε τήίχερον τά [χάλα ήβουλόυιην• 

))ει γάρ δ ποΟς ούκ ήλγει μου, έγώ προς σε ήρχόμην. 

»Τοίνυν άπεκδεχόμενος την σην προσοαιλίαν, 
«διατελώ άγων προς σε τιμήν τε και φιλίαν. 

Την άνωθι έπιστολήν δεκάκις άναγνώσας, 
μεταβαλών πολυειδώς και έπιδιορ&ώσας, 

Πέμπει τω Φληναφίωνι, πονήρως αναμένων 

νά ιδ' εις την παγίδα του αύτδν συνειλημμένον. 

Πλην πάντοτε δεν αποκτά τις δτι και θηρεύει* 
άλλ' δ Πανίκας ήλπιζε και άλλο τφ συνέβη 

Τουτέστιν έν ω ΰφαινεν αυτδς έτέρω δόλον, 

λάκκον βαθυν άνώρυσσεν εις τοΟτον δ Απόλλων. 

Διότι, την έπιστολήν λαβών δ Φληναφίων, 
άφ' οδ την ρΐνά ώπλισε δι* όμματυαλίων, 

Έρξατο μετ* εκπλήξεως αυτήν νά διατρέχη, 

Οέλων νά μάθη τον σκοπόν, δν τιν* δ γράψας έχει. 

Και τάς μεν πρώτας τρεϊς σειράς άνέγνωσεν ήρέμα' 
εις τήν τετάρτην δέ προβάς, δλον αύτοΟ τδ αίμα 

Ήσθάνθη εις τήν κεφαλήν, τδ φώς του έσκοτίσθη 
και με τους καταβαίνοντας εις λάκκον έλογίσθη. 

»Ό ποΟς, ύπετονθόρισε, μετά περισπωμένης! . . 
»πλήν τοΟτο είναι κύημα φρενός διεστραμμένης- 

«"Ωστε έάν δέν μ' άπατα, ως εύχομαι, το όμμα, 
))δ γράψας εις τδ πονηρδν ανήκει πάντως κόμμα. 




] 
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»Διότι τίς όρθοφρονών τοιοΟτο διαπράττει 

«άνοσιούργημα φρικτόν ; . . . Αλλ 6πτική ά πάτη 

))θά ήναι ή παραδρομή της μοχθηρά; γρα^ρίδος, 

»πρ^ς στίγμα δυσεξάλειπτον και αίσχος της πατρίδος! 

Και τάς διόπτρας του λοιπόν πολλάκις καθαρίσας 
και πάλιν £ΐς την κλασικήν του ρίνα προσαρτήσας 

'Ήρχισε την άνάγνωσιν τοΟ γράμματος ίψ\ δπου 
την είχε παύσει πρ^ μικροΟ, μετά τίνος πλην κόπου, 

Διότι ή συγκινησις τον είχε πως χαυνώσει, 
ουδέ τω ήτον ευκολον ταχέως ν άναγνώτγ). 

Και άνεγίνωσκε λοιπόν ολίγον κατ' ολίγον, 
εις πάντα τόνον όμματα έταστικά άνοίγων, 

Μέχρις οδ εύρε πάλιν ποΟς, έφ' ού κατηραμένη 
τους οφθαλμούς του έπληξε μακρά περισπωμένη. 

Προ ταύτης να συγκρατηΟη πλέον δέν ήδυνήΟη 
και, έξαλλος έκ της ορ^^τ^ς^ εις ύβρεις έξεχύθη. 

»Άλλά αυτή έστιν αισχρά ίσχυρογνωμοσύνη ! 
»έστι φρικώδης άνοια ! έστι παραφροσύνη ! 

«Ούδ* επιτρέπεται ποσώς αμφιβολία πλέον. 
»ίτι και ούτος τοΟ έσμοΟ έστι των άγελαίων. 

»Βαβαι της ποταπότητος αύτοΟ και ευηθείας ! 
)>ιαταταιτοΟ βδελυγμοΟ και της κακοηθείας! 

ϊ)Ό άθλιος, δ μοχθηρός, 6 φαΟλος, δ αχρείος, 
»6 βρωμερός, δ μυσαρός, δ άνους, δ όθνεΐος, 

))Ό βδελυρός, δ εναγής, δ κύρτων, δ βλακώδης, 
))δ μιαρός, δ πάγκακος, δ στρόφις, δ φΟινώδης. 

))Ό βάρβαρος, δ ιταμός, δ κέντρων, δ εύήΟης, 
))δ άσεμνος, δ βέβηλος, δ βλάξ, δ κακοήθης. 

»Ό λυμεών, δ αγενής, δ μώκος, δ δολόφρων, 
»δ σόλοικος, δ σκόλιος, δ μάργος, δ μικρόφρων, 

))Ό κακογνώμων, δ μωρός, δ κύρβις, δ εξώλης, 
»δ άτιμος, δ φλύαρος, δ ψεύστης, δ προώλης, 

))Ό χαμερπής, δ άναγνος, τδ κτήνος, δ ίίψ^Ίΐτωρ^ 
»δ δυσαχΟής, δ δυσγενής, δ των κακών ήγήτωρ, 

»Ό άμουσος, δ άλογος, δ κύφων, δ λημώδης 
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))6 απεχθής, δ λυ[χεών, δ ίτης, δ ληρώδης, 

»Ό έχων τήν συνείδησιν χεκαυτηριασαένην, 
» δστις το πους έτόνισε δις υιέ περισπωμένη ν ! 

))Και έχει δ άτάσθαλος ακόμη τήν βλαχίαν 
»είς τήν ρερυπωμένην του νά [χε χαλη οιχίαν, 

»Έν Τι άνοσιούργημα έχ των βδελυρωτέρων, 
))έν η έργον φαυλότητος έχ των ριυσαρωτέρων 

))Μετά πολλής επίμονης άφρόνως ένηρ-^'-Γ^Οη, 
))έν η χανών γραμματικές αρχαίος προσεβλήθη, 

))Πρδς όνειδος δυσέχνιπτον χοινον της οικουμένης, 
»και έτονίσθη φεΟ ! το πους δια περισπωμένης ! 

»Ούχί ! ουχί ! αδύνατον ποτέ ν' αποφασίσω 
εις οίκον οΰτως εναγή τον πόδα νά πατήσω. 

)) Αδύνατον νά μιανθώ μέ τήν έπίσκεψίν του• 
και τόσον έξευτελισθώ μέ τήν συνέντευξίν του . 

)!)Νά θυσιάσω κάλλιον προκρίνω τήν ζωήν μου 
»ή νά λιπάνω μ' ελαιόν ποτέ τήν κεφαλήν μου 

))Άνδρδς τά της γραμματικής ουδόλως σεβόμενου 
ϊ)ένδς Πανίκα, δ έστιν ένος τετυφωμένου ! ! ! 

» Μακράν έμοΟ δ μιαρός, μακράν έμοΟ άπέστω 
))και προς με ώς δ εθνικός και δ τελώνης εστωί 

ΤαΟτα έφώνει μετ' δρ'^'ής πολλής δ Φληναφίων 
δτε ή σύζυγος αύτοΟ, γυνή έκ των σπανίων, 

Και της δποίας τ' δνομα Ζαμπέτα πρώτον ήτο, 
Ίαπετώ άττικιστι δέ ήδη έκαλεϊτο, 

Άπδ τών δωματίων της τοιαύτην μονωδίαν 
άκούσασα, προσέτρεξε νά μάθη τήν αιτίαν, 

Δι* ήν Οπήρχ' δ σύμβιος αΟτής έξωργισμένος, 
ώστε έλάλει μόνος, ώς αν ήτο μεθυσμένος. 

Αύτον δ' εύροΟσα ή γυνή έν ταραχή μεγάλη, 
περίφροντις ήρώτησε τι ?χει και άσχάλλει. 

))Μέ έρωτας, αποκριθείς είπεν αυτός, τί εχω ; 
»πλήν κάλλιον δέν έρωτας ακόμη πώς αντέχω ; 

))ΚαΙ δέν αισθάνεσαι λοιπόν τήν γήν κλονιζομένην ; 
))δ^ν βλέπεις τήν άτμόσφαιραν πυκνώς σκοτιζομένην ; 
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))Λέν διακρίνεις πέριξ σου το παν έν αταξία, 
)>και δέν σε διετάραξεν ή τόσον άναξία 

)) Διαγωγή ένος αίσχροΟ και κακοηθέστατου 
))ένΌ; ΙΙανίκα μιαροΟ, βλακός, αμαθέστατου, 

)) Όστις, άφ' ού έτόλαησε δεινον να διαπράξτ) 
))και φρικαλέον εγκλη{χα, τουτεστι να άλλάξη 

))Τ^ν τόνον εις την λέξιν πους, εσχε την άγροικίαν, 
^άκό{χ* εις την άθλίαν του νά αε καλή οίκίαν ; 

))ΚαΙ δύναμαι λοιπόν έγώ ανάλγητος νά [χένω 
»καΙ άπαΟώς το θράσος του αυτ^ νά ύπο[Λένω ; 

Έκ τούτων ή Ίαπετώ ουδόλως τι νοοΟσα, 
τους λόγους δε ώς πάΟησιν τοΟ νοΟ ύπολαβοΟσα 

Έστύλωσ' έπι τοΟ άνδρί^ς τεθαμβωμένον όμμα 
καΐ εμειν^ προσβέπουσα αύτον μέ χαϊνον στόμα. 

Εκείνος δέ ιδών αυτήν άκίνητον έστώσαν 
και μετά καταπλήξεως κατα^ανοΟς σιγώσαν, 

»Μέγιστον εχ«ς δίκαιον, ειπεν αύτη, νά χαίνης, 
«ινά ίστασαι ακίνητος και έκπληκτος νά μένης* 

))Διότι το κακούργημα τόσον, έστι φρικώδες, 
»άπίστευτον, άνόσιον, αίσχρΌν και τερατώδες, 

» Ωστε το άκουσμα αύτοΟ και μόνον καταπλήττει, 
))δ νοΟς δ' ενώπιον αύτοΟ ιλιγγια και φρίττει, 

)>*Αν δέ εισέτι υγειήςή κεφαλή μου μένη, 

»έξίσταμαι και απορώ πώςτοΟτο^νά συμβαίνη. 

Και πάλιν όμως ή γυνή ουδόλως έννοοΟσα 
οί λόγοι τί έσήμαινον, παρέμεν' άποροΟσα. 

Άλλ' δμως άπεφάσισεν έν τέλει νά ζητήση 
παρά τοΟ Φληναφίωνος το αίνιγμα νά λύση. 

»Σι ^λέπω, λέγει τω άνδρί, τοσοΟτον ήδη /ρόνον 
ρέξωργισμένον, βλοσσυρΌν και όμιλοΟντα μόνον. 

» Ακούω δέ και πράγματα νά λέ'^'ης, τά οποία 
))μοι είναι ακατάληπτα* τις είναι ή αιτία 

))Τών ακατανόητων σου λόγων και της οργής σου 
))δέν εννοώ παντάπασι, δι' δ και έξηγήσου, 

»Έδώ βεβαίως κάτι τι σπουδαΐον πράγμα τρέ/ει, 
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»δπερ πολύ άνήσυ/ον και ε{χφροντίν με έχει. 

ΤαΟτα τώ Φληναφίωνι της γυναικός ειπούσης 
και άπορίαν πράγματι μεγάλην δεικνυούσης 

Τ6ν άφθονον ίδρωτα του αύτος άποσπογγίσας, 
βήξας κατ' επανάληψιν, τάς χεϊράς του έρείσας 

Έπι τραπέζης και λαβών το ήθος θεολόγου, 

δστις τ^ πρώτον κήρυγμα ποιείται θείου λόγου, 

Ανέλαβε τί) ζήτημα αύτΙ) να ανάπτυξη 
έν πάση σοβαρότητι και άκρα κατανύξει. 

Άφ' οδ λοιπίν έξέθηκε πολλά περί κανόνων 

γραμματικών, εγκλίσεων και πτώσεων και τόνων, 

Άφ* ού μέ ήθος τραγικον δποίαν θαυμασίαν. 
κατέδειξ' δτι κέκτηνται εκείνοι σημασίαν 

ΚαΙ ίτι δ παραμικροΟ κανόνος παραβάτης 

είναι εγκλήματος φρικτοΟ και μυσαροΟ εργάτης. 

ΕΤπεν εις μονοσύλλαβον λέξιν δέν συγχωρείται 
ει μη οξεία, έκτος αν ή λέξις συναιρείται. 

Όν δ' άσυναίρετον το πους, κατά άκολουθίαν 
άλλον δέν επιδέχεται τόνον, ει μή έξείαν. 

Άλλ' δ Πανίκας 6 αισχρός, τδ πρώτον τών κνωδάλων, 
καίτοι συναριθμούμενος μετά τών διδασκάλων, 

Ανθρωπος ων κακόγνωμος, κακόνους, κακοφατις, 
κακόζηλος, κακότεχνος, κακόπνους, κακεργάτης 

Και της μερίδος δπαδδς της βεβαρβαρωμένης, 
την λέξιν δις έτόνισε διά περισπωμένης 

Και οΰτω κατεπάτησεν ένα έκ τών κανόνων, 
δστις έν τη γραμματική ισχύει άπ' αιώνων. 

Την τηλικαύτην δύναμιν τών τόνων μή νοοΟσα, 
διέκοψ' ή Ίαπετώ τδν σύμβιον, είποΟσα. 

))Και έκινδύνευσες λοιπΙ>ν συ έξ αποπληξίας 
))νά πάθης τόσον δργισθείς, χάριν μιας οξείας; 

))Και δ Πανίκας επειδή διά περισπωμένης 

)>τήν λέξιν πους έτόνισε, συ πρέπει νά παθαίνης ; 

))*Ας θέτη τόνους δ καθείς δπως και 5σους θέλει* 
»δέν είναι αυτεξούσιος; εσένα τί σε μέλλει ; . 
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ΤοιαΟτα εΐπεν ή γυνή, φίλανδρος λίαν ούσα, 
πεοί της τοΟ συμβίου της υγείας προνοοΟσα. 

Των διδασκάλων την ψυ/ήν και την καρδίαν δ[χως 
ήγνόει δτι έκτακτος δλως διέπει νό[χος 

ΚαΟ' δν, ανάγκη ή το πους οξεία τονισβηναι 
ή άλλως πουλυβότειραν γέαν πυρι (χιχΟηναι, 

Έστω και αν εν τη κοινή αύτη όλοκαυτώσει 
πρόκειται και τα τέκνα των να συ{/.περιληφΟώσι. 

Τοιούτων διδασκαλικών γενναίων φρονημάτων 
και τρυφερών και ευγενών καρδίας αισθημάτων 

Και φίλτρου έμφορούμενος άπΐϊ νεότητες του, 

άφ' ού τους λόγους ήκουσε καλώς της γυναικός του, 

Ό Φληναφίων, ούτινος έφλέγοντο τα στήθη 
έκ της άγανακτήσεως, προς ταύτην άπεκρίΟη. 

κΟίόν σου έπος έφυγε το ερκος τών οδόντων ; 
»νά μη ένδιαφέρωμαι περί τών τονιζόντων 

«Την λέξιν πους τόσον αίσχρώς και μυσαρώς; , . . Όμοία 
))έπι της γης ουδέποτε ήκούσΟη βλασφημία ! 

»*Αν δε τοιούτων ιδεών βέβηλων έμφορήσαι, 
»συ κουριδίη άλο/ος αξία μου δεν είσαι. 

:^Ού/ί, εΤναι έπάναγκες να άποτίση δίκας 

»6ιά τον φαΟλον τονισμον δ μιαρ?>ς Πανίκας. 

»Και μάλιστα δι' αΓματος δφείλει να έκπλύνη 
ιοτο άγος, δ προύξένησεν ή πραξις του εκείνη. 

»Μέ παραινείς εις άνοχήν και άδιαφορίαν 
))διά άκατανόμαστον τω οντι βδελυρίαν. 

»Πλήν άλλ' αν τις τών Αφγανών σοφών ή Όττεντότων, 
ϊ)τών πώζ ορθώς τονίζεται ή λέξις πους οίδότων, 

»*Η αν τις τών γραμματικών Παπούίον και Μαλαίων 
»άκούση εν κακούργημα τοσοΟτο φρικαλέον, 

»Είπέ μοι, τί ό άνθρωπος αύτος θέλ' υποθέσει 
εις τίνα δέ ταπείνωσιν θέλ' ή πατρίς εκπέσει ; 

»Και άποδέ/εσ* ένεκα μιας περισπωμένης 

))νά γίνωμεν περίγελως λοιπόν της οικουμένης ; 
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))Άλλ*.δχι, ώ σεπταΐ σχ,ιαι γραμαατιχών μεγάλων 
))Διονυσίου τοΟ θρακές, ΐοΟ Τρύφωνος κάι άλλων, 

))Άλλ' δ/ι, Ήρωδιανέ^ Δράκων και Τυραννιών, 
»οΓτινες κατετρίψατε πάντα 6(χών τον βίον 

))'Ίνα κληροδοτήσατε λαατ^ράν εις τους αιώνας 
»κληρονομίαν, τους σοφούς γραμματικούς κανόνας, 

»Δεν θέλω ποτέ άνεχΟί), δεν θέλω ποτ* άφίσει 
))τά θεσπισθέντα παρ' υμών ούδεΙς να άΟετήστ). 

))Και σεις δέ μη γογγύζητε, ω τών πρργόνίιίν τάφοι, 

))περισπωμένως έάν φεο! ή λέξις πους έγράφη ! . . . . 

Ό Φληναφίων ταΟτ' ειπών έν τραγική πάΟήσει, 
έσίγησεν, αδυνατών να εξακολούθηση 

Τον λόγον του προς τους νεκρούς' πλην τω αύτον όρώντι 
ή φυσιο-^^'^^ωμία του παριστά φοβερέν τι. 

Είχε την δψιν πελιδνήν και έξηγριωμένην, 
την δέ άναπνοήν σφοδράν και διακεκομμένη ν. 

Προσέτι είχε βλοσσυρΌν και απλανές το δμμα, 
πικρούς δ' αφρούς ίξέχεε το κεχηνός του στόμα. 

Ή κόμη και Ό πώγων του άγρίως άνωρΟοΟντο, 
σπασμωδικώς δέ δλα του τα μέλη έκινοΟντο, 

Έξηντλημένος δ' ολωςών, έκάΟισεν ή μάλλον 
κατέπεσ'έπι σκίμποδος, φωνάς βραχνάς έκ^άλλων. 

Έν στάσει ούτω φοβέρα τον σύμβιον ιδοΟσα, 
ει και ουδέν ών ελεγεν εκείνος έννοοΟσα, 

ΉΟέλησ' ή Ίαπετώ να τον καταπραόνη• 

δι' δ και ταΟτ' ειπεν αυτώ έν ψυχική οδύνη. 

))Μέγιστον έχεις δίκαιον^ τω οντι, να λυπησαι 
)) και τόσον να ταράττησαι και να στενοχωρήσαι. 

))ΤΌ τοΟ Πανικά έγκλημα αύτ?> τ^ τερατώδες 

))εΙν' έγκλημα μοναδικόν, κακούργημα φρικώδες, 

))Ούδέποτε έπι της '^ρ^ς διαπραχΟέν, και δντως, 
» ανάγκη να τιμωρηΟη δ μιαρ^ς πρεπόντως. 

)) Πρέπει να παύση τοΟ να ζη Ό άθλιος, διότι 
ούχΙ μόνον οί λόγιοι, ώς είπεςι Όττεντότοι, 
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«Έάν άχόύσωσιν 'αύτοΟ τήν ιτραξιν την άχρείαν, 
)>λύπην έν τ^ καρδίοΐί των Οά αίσθάνΟοΟν βαρείαν, 

»Άλλά χαΐ ΊτασΛΐ αί φυλαΐ χαΐ δλ' ή άνΟρωπότης 

)>μαΟοΟσ' άΟτήν, θά χράξώσιν ώ αίσχος! ώ φαυλότης ! 

»Και ταΟτα [/.έν εΤν' άληΟη χαΐ δίκαια• άλλ' όμως, 
))άφ' δτου δ κακεντρεχής Πανίκας παρανόίΛως 

))Τ^ πους έτόνισ\ ή αισχρά αΟτοΟ περισπωμένη 
))έπι της λέξεως αύτης άναποσπάστως μένει 

»Και ζ τι και αν είπη τις και δ τι και αν πράξη, 

»σκοπΙν δεν εχ' ή μοχθηρά τ^ν τόπον της ν' άλλάξη. 

)) Τουτέστιν ευρισκόμεθα εμπρός τετελεσμένου 
» συμβάντος και οιορΟώσιν μη επιδεχομένου. 

))Εις τοΟ ΠανΓκ'α τήν φρικτήν λοιπόν παρανομίαν 
»δέν βλέπω πλέον δυνατήν τίνα οικονομίαν. 

»ΜοΙ ήλθε τέρα μάλιστα μία καλή ιδέα, 

))νά παρίχπέμψης τον αισχρον εις τ^ν εισαγγελέα 

»Και συ να παύσης τοΟ λοιποΟ άπο τοΟ νά θυμώνης 
))και δι* άύτ^ν τ?) αΙμά σου οΰτω νά φαρμακώνης. 

»Φαντάσου*έάν πάθης τι και χήρα έγώ μείνω, 
))παντέρημος και σκοτεινή, τί εχω ν* άπογείνω ; 

))Δι6τι συ τόσον πατρός επέχεις και μητρός μου, 

^συ είσαι φίλος αδελφός, συ δέ και σύμβιός μου. 

))ΠαΟσον λοιπόν τήν λύπη ν σον και στρέψον και Ιδέ με, 
»δμίλησόν μοι ίλαρώς και παρηγόρησε με. 

ΤαΟτ' ειπεν ή 'Ιαπ^τώ μετά εΟδιαγνώστου 

οδύνης• άφ' οδ δ* ήκουσε καλώς της γυναικός του 

Τους λόγους, τήν άπάθειαν τηρών δ Φληναφίων, , 
εις κίνησιν μόνον άπλήν ήρκέσθη τών 6φρύ.ων, • 

Ώς έάν άπεκρίνετο τη γυναικί : Κυρία, *• 

περί πολλά τυρβάζει σύ, ίν^ς δέ εστί χρεία. 

Ή δέ, κατάνοήσασα αμέσως τι εκείνη 
ή κίνησις έσήμαινεν, άπήντησ' έν οδύνη 

»Έάν ύπάρχη άνωθεν γραπτόν μου νά χηρεύσω, 
»δτε και άνδρα δεύτερον βεβαίως θά θηρεύσω, 
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))ΠρωΟυπουργον ή βουλευτήν θα προτΐ[χήσω μάλλον, 
))ού/1 δαω; διίάσκαλον να λάβω άνδρα άλλον* 

» Διότι οί διδάσκαλοι δεν σκέπτονται ή μόνον 
))τίνα έπι των λέζεων Οέτουσ' οί άλλοι τόνον. 

Λόγοι τοσοΟτο σοβαροί, μάλισΟ' ο τελευταίος, 
έπι τοΟ Φληναφιωνος επέδρασαν σπουδαίως. 

Δι' δπερ έλησμόνησεν οξείας και βαρείας 
και ήρχισε σκεπτόμενος δσα περί χηρείας 

Και περί νέου γάμου της είπεν ή σύζυγος του. 
Εις ήν κάπως έδείκνυτο ζωή Ό θάνατος του. 

Έν τούτοις λίαν σόλοικον δτ' είναι τφ έφάνη, 
αύτος μέν εις διδάσκαλος κλεινές να άποθάνη. 

Των διδασκάλων δε έχθρα, να ζη έν ευφροσύνη 
μετά τίνος πρωθυπουργοΟ ή βουλευτοΟ εκείνη. 

Άπ' εναντίας, εΰρισκεν όρθότερον απείρως 
αν, κατά σχήμα χιαστόν, αύτος έμενε χήρος. 

υοοκει ο η Ιαπετω εις αόην να οριση 
κακεΐ μετά πρωθυπουργών και βουλευτών συζήση. 

Ή εις τον αδην δέ αυτήν κατάβασις θα ήτο 

ευτύχημα, αν αύθωρεί έπραγματοποιεΐτο' 

Διότι νέαν άλοχον κεδνήν νά περιβάλη 

και ή τοΟ Φληναφίωνος τότ' εμελλεν αγκάλη. 

Άλλ' επειδή γνωστόν αύτώ δεν ήτον άπο τόρα 
πίτε αυτή θά ήρχετο ή μακαρία ώρα, 

Καλόν έσκέφθη τ^ σχοινί νά μή πολυτεντώση 

και μετά της συζύγου του το πράγμα διόρθωση 

Όθεν πρ?)ςταύτην, σιγηλήν έστώσαν, άτενίσας 
και ο δαηοΐα δίαιρΗοίΙδίδ ! περιπαθώς φωνήσας, 

))ΛυποΟμαι εις άμάθειαν νά κυλινδήσαι τόσην, 
))ειπεν αύτη, και ν* άγνοης όπόσον έπιδρώσιν 

))0ί τόνοι και τά γράμματα και δτι έν στοιχεϊον 
»νά παράλλαξη δύναται και τών εθνών τίν βίον. 

»Μάθε δέ δτι δΓ έν ψι και δι* έν Οητα μόνον 
»δ βασιλεύς Χιλπέρικος απώλεσε τον θρόνον ^ 



1 Έχ τ?|ς ιστορίας γινώσχου.εν 8τι δ τών Φράγχων βχ'τιλευς Χιλπε'ρ ιχος 



,.^ 
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Ταΰτα δ' ειπών, ανέλαβε να καταδείξη πάλιν 

ώς οίίσαν την έκ τονισ{ΛθΟ διαφβράν [Λεγάλην. 

»*Αν [χή τονίστΓ], εϊπέ, τις την λέξιν πους ώς πρέπει, 
» αυτήν έκ της πραγ[χατικης έννοιας της εκτρέπει, 

» Έκ τούτου δε επέρχεται διαστροφή των δντων, 

»τών ύπαρξάντων πρότερον, των νΟν και των [χελλόντων. 

»*Αν δέ τα δντα άπαντα οίίτω διαστραφώσι, 
))πώς άρα μετά γυναικών οί άνδρες 6ά συζώσι ; 

»Τίνα δε τότε σύνδεσμον Οά εχωμεν ή κρίκον 
» ιδιαιτέρως μεταξύ συμβίων και συνοίκων ; 

))Και δεν Οά ιδωμεν λοιπόν έν συνοχή άράτφ 
»έκάστην οίκογένειαν νά γείνη άνω κάτω ; 

))Έννόησας ήδη καλώς μία περισπωμένη 

))δπόσων δύναται κακών παράγων ν* άποβαίνη ; 

Αυτά μεΟ' ύφους τραγικοΟ ειπεν Ό Φληναφίων, 
ή δέ σεμνή 'Ιαπετώ έκ λόγων παρομοίων 

ΠεισΟεΤσα δτι πρόκειται ήδη περί πραγμάτων 
οΟχι τυχ^αίων και μικρών, αλλά ζωτικωτάτων, 

Περί της συμβιώσεως τουτεστι τών συζύγων, 

δπερ ένεδιέφερε και ταύτην ουκ δλίγον, 

Καταλαμβάνετ' ύπ' δργής και αυθωρει αρχίζει 
πατώκορ'φα τ^ν δυστυχή Πανίκαν νά ύβρίζη. 

))Αθτά λοιπόν έσκοπευε, κράζει μετά μανίας 

)>νά φέρη τήν καταστροφήν είς τάς οικογενείας ; • 

))Άκούεις τον ήλίθιον, το ξέστρωτο γαϊδοΟρι, 

))δποΟ μ* ανθρώπους νά μιλη έχει ακόμη μούρη ! 

))Ένα τοιοΟτον άθλιον πρέπει νά εξορίσουν, 

)>ποΟ βέλει τά ανδρόγυνα νά βάλη νά χωρίσουν. 

))*Αλλά τον έχουν δάσκαλο καί μου τον καμαρόνουν, 
))άντι καθ' ώραν και στιγμήν νά τον ξυλοφορτόνουν. 



Α'. έδοΑοφονήθη έπανβρχόμενος εχ θήρας εν τω πάρα την ΙΐΙάλλην χτήματι 
αυτού• εν τούτοι; εν τω ύπδ \ν&1ί8Ζ6\ι^8ΐ(ί γράφε ντι βίω τ^^ς μεγάλης Αικατερί- 
νη; ίστορεΤταί 6τι τ^ν ρηθ/ντα βασιλε'α, θελήσαντα να βίοαγάγη εις το χράτο; 
αυτού τήν χρτ^σιν της λατινικ7;ς αλφαβήτου, συν ττ( ττροσΟήχη τών ελληνικών 
στοιχείοίν Ο χα^ ψ, οι υπήκοοι, επαναττοίντε;, «ςεθρόνιιαν. Ιβ Γοιηβη ύ* «η β 
Ιηιρ6Γ3(ηε6 II ρ. 455. 



»Τον εχουν'βμώς, ίραίνεταί, [χαΟή{χατα να δίντ] 

»δ άνδρας 'ίήν γυναικά του πώς πρέπει να άφίντ) . . . • 

Εις (χόνον τον Πανίχαν ίέ μή άρχουμένη δλον 
τ^ν ίν τόΐς στήβεσιν αΟτης να εξάντληση χόλον, 

Εξαίφνης χάΐ τήν'σύζυγον άύτοΟ ένεΟυμήΟη 

χαι εις [χοαφάς χαΐ χάτ' αύτης δριμείας έξεχύΟη. 

»Κ' έχείνη ή γυναϊχά του, έχείν' ή πατζ'αβούρα, 
»προσέ(^Υ)χεν, ή βρωμερά χαι ή ααχημ'ομουρίχ! 

))Ό άνδρας της ς' την λέξιν πόύς βάζει περισπωμένη 
»χ* αύτη ή αδιάντροπη 'ς' τ^ν χοσμ* οίχοίλα βγαίνει ! 

))Και δτι είναι >ιατι τι ή μούρη της νο^χίζει .... 
»της αλλ'αις εΙς έμποριχά την ηύρα να ψωνίζη 

))Και είχε μια ξετζιπώσΐά χαι εχαν' ενα πάσο, 
»ποΟ αηδία μ^ έπιασε χαι μοδλθε να ξεράσω. 

))Μέ μια μεγαλοπρέπεια χαλί Ι&ιηρας ζητοΟσε 
))χαι πόσον έχει τοΟ οΐιβνίβίίβ ή πήχη έρωτοΟσε 

))Και μία ΙοΠβΐίβ εάιρίΓβ πόσο θα της χοστίση 

»τ^ είμορφο τ^ μπόχ'της τάχατες να στολίση .... 

)!)ΤΙλήντύχη, $α1νετ\ έχουνε αύταις η ξυπασμέναις, 
»ποΟ εΙς το πούςοί άνδρες των βάζουν περισπώμέναις. 

»Κ' έχείναις ποΟ οί άνδρες των βάζοΟνε την δξεία, 
))είν* άτυχαιςχαι προχοπήν δέν βλέπουνε χάμμία, 

))Μία παληοπανίχενα τίποτε δέν πειράζει 

))άν ρόμπαιςχαι φορέματα μετάξιν' άγοράζη* 

))Άλλ* αν άπο έμπορίχΌν χατάστημΛ περάση 
))χάμμία άλλη, ώς εγώ, δ χόσμος θά χαλάση. 

Τους λόγους τούτους μ' εμφασιν είπ' ή γυνή μεγάλην 
Ό Φληναφίων δέ ίδών βτι τ6 πράγμα άλλην 

Φάσιν λαμβάνει και τροπήν, οόχι εύχαριστοΟσαν, 
διέκοψε την σύμβιον, πρ^ς σχόλια χωροΟσαν. 

ϊ)*Ω γύναι, είπε, ζηλευτή χαι πότνια κυρία, 
))ώ άκοιτι άμώμητε, δεκάκις μακάρια. 

ϊ>Έπίτρεψον να ειπώ σοι δτι δεινώς πλανάσαι 
»και δτι εις τήν Οέσιν σου οφείλεις να καυχάσαι. 
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»Μάθ£ δέ δτι ή/ι'υνή, δ σύζυγος ής γράφει 
ϊ>τήν λέξιν πους πανικιστί, ζώσα αύτη ετάφη 

»Είς λήθην και άφάνειαν καΐ έςαει Οά μένη 
» ασήμαντος και ταπεινή και περιφρονουμένη. 

ΐ)Σέ δε δλοι οί άνθρωποι νΟν δακτυλοδεικτ.οΟσι 
)>και έκθαμβοι αΐ γεννεαι πασαι μακαριοΟσι. 

» Φαντάσου νάδιέρ/ησαι δια των Κοσμαδέα^ν, 
ϊ>έκεΙ δίδμιλοι πυκνοί γερόντων τε καΙ νέων 

»Νά σε πρρσδέ/(ι)ντ' έν τιμή, νά σε έπευφημώσι 
«και : χαίρε Φληναφ.ίωνος γύναι ν* οζναβο.ωσΟ• 

))Τις δύναται να αίσ&ανβη τιμήν καθώς έκείνην, 
^τις ν' απόλαυση δύναται τοιαύτην εύφροσύνην ; 

Ό Φληναφίων ταΟτ' ειπών, έφρόν' δτι' είχε πείσει 
την σώφρονα Ίαπετφ τα σκόλια ν' άφίση 

Και έσταζαν οί λόγοι του, τη άληΟεία, μέλι* 
αλλά, προς δυστυχίαν του, οΟδέν αυτί» ώφέλει. 

Δέν εφερ' αποτέλεσμα ή γλώσσα ή γλυκεία, 
διότι άπηυβύνετο εις ώτα γυναικεία. 

Γνωστόν δέ, βταν πρόκειται περί φιλοκαλίας, 
πάσα γυνή περιφρονεί και δόξας και εύκλείας. 

Και ή τοΟ Φληναφιωνος λοιπόν γυνή έπ' ίσης, 

μή προς τήν δόςαν έχουσα τόσον μεγάλας κλίσεις. 

Όσον πρ^ς τήν άπόκτησιν έσθήτων μεταξίνων, 

λαβοΟσα ΰφος σρβαρόν, ταΟτ* είπε προς εκείνον. 

))Ή δόξα εΤναι αληθής και συμπεπληρωυιένη 
))δταν παρίστατ' ή γυνή κομψώς ένδεδυμένη. 

»Ούχι βεβαίως άναιδώς εύτρεπισμένη ού^α, 

))άλλά ενδύματα σεμνά και τοΟ συρμοΟ φοροΟσα. 

»Διότι πάσα τήμερ^ν γυνή, ήτις αρνείται 

))ν' άκολουΟήση τον συρμόν, έν γένει θεωρείται 

ι>Ός αγωγής, παιδεύσεως, χαρίτων στερούμενη 
»καΙ τίποτε ενώπιον τοΟ κόσμου δέν σημαίνει. 

ϊ)Άπ' εναντίας τον συρμ^/ ίσας άκολουθοΟσιν, 
»ή κοινωνία έκτιμα και δλοι έπαινοΟσιν 
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»*Ως ευγενείς, άβρόφρονας, (χεστάς χαλοςισθησίας, 
))αε[χορφω[Λένας άριστα, προσέτι καΐ πλούσιας. 

>»Όθεν και πας <ριλότιμος άνήρ ποθεί να βλέπτ) 
))δπως ή σύζυγος αύτοΟ ένδύηται ώς πρέπει. 

» Διότι σήμερον χάνεις βεβαίως δεν προσέχει 
»τοΟ άλλου το βαλάντιον αν ε/η ή δεν ε/η. 

»Ούδέ τι είναι και πώς ζγ) δ άλλος εξετάζει, 
»άν ήναι ήγουν τίμιος ή κλέπτη και άρπάζη. 

»Άρκεΐ οίκίαν να κράτη λαμπρώς έπιπλωμένην, 
»νά εχη τήν γυναικά του πάντοτ' έστολισμένην, 

5) Και πας τις τρέφει πρ^ς αύτον Οπόληψιν τελεί αν 
))και τήν στενήν αύτοΟ ζητεί και σχέσιν και φιλίαν. 

)) Έκτος δε τούτου, έτερος λόγος πολύ σπουδαίος 
» είναι δι' δν 6 στολισμός Οπάρχει αναγκαίος 

))Είς τήν γυναΤκα' δήλα δή δτι πρ^ς το καλόν της 
))πρέπει να ήναι αρεστή πάντ' εις τον σύζυγόν της, 

))'Ώστε αΟτός, διατηρών τήν άρ/ικήν ίδέαν, 
ΐ)μή παύη θεωρών αυτήν άείποτε ώραίαν. 

))ΤοΟτο δ* επιτυγχάνεται δια τών κοσμημάτων 
»και διά της περιβολής ωραίων ενδυμάτων. 

))Δι' δλ' αυτά πάσα γυνή, φρονίμως σκεπτόμενη, 
πρέπει νά ήναι πάντοτε κομψώς ένδεδυμένη 

))Και πας άνήρ φιλότιμος και μέ καρδίαν πρέπει 
»εις τοΟτο τήν γυναΤκά του ένΟέρμως νά προτρέπη. 

Τοιαύτην αίφνης ύποστάς δεινήν ψυχρολουσίαν, 
δ Φληναφίων επαΟε τελείαν άφασίαν. 

Διότι δσα ήκουσε ήσαν πολύ φρικώδη, 

πολύ άντιγραμματικά και λίαν κινδυνώδη 

Διά ίσχνδν βαλάντιον ιδίως διδάσκαλου. 

ώστ' εγειν' έκ της ταραχής αΟτοΟ άλλος έξ άλλου. 

Σφοδρός τω ήλθε πυρετός, μεθ' δν πολλή ψυχρότης, 
και έχρωμάτισεν αύτον Οανατηρά ώχρότης. 

Είχε το στόμα κεχηνος και απλανές το δμμα, 

φόβος δ' υπήρξε προς στιγμήν μή τω έπέλΟη κώμα. 



Γ 



Ι-Τί ; 
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Τέλος, άφ* οδ έξέλιπον αί πρώται εντυπώσεις 
και πάλιν άνεκτήσατο ή γλώσσα τάς αρθρώσεις, 

Ό Φληναρίων, σοβαρός και τεΟορυβηιχένος, 
έλάλησε τη γυναικί αύτοΟ, ώς επομένως. 

))Ίαπετώ, Ίαπετώ, άξια είς ελέους, 

» διότι κατατρίβεσαι είς στοχασμούς ματαίους 

))ΚαΙ εν, ώς βλέπω, μέλημα απασχολεί σε μόνον 

»δ στολισμός τοΟ σώματος, ώς μίαν των πλα'^^γώνων. 

))Δέν θα συνέβαινεν αυτό, έάν έφιλολόγεις 
»ή, είδικώτερον, έάν έγραμματικολόγεις. 

))Διότι ή γραμματική τον άνΟρωπον σοφίζει 

»και έκ μικροΟ καΐ ταπεινοΟ μεγάλον καταρτίζει. 

))Αύτή το πνεΟμα άνυψοΤ είς σφαϊραν αίθερίαν 

ϊ)και διαπλάσσει και μορφοΐ συγχρόνως την καρδίαν. 

»Αύτή, ώς φάρος φωταυγής, τον νοΟν ημών λαμπρύνει 
))και είς όοΌν πολυκλεα τους πόδας κατευθύνει. 

»Αθτή τέλος την βούλησιν πάντων ημών διέπει 
»και τάς γυναίκας στολισμών ματαίων αποτρέπει. 

))ΚαΙ τοΟτο ας μή σοι φανη παράδοξον, φιλτάτη, 
» διότι ή άπόδειξις είναι προχειρότατη 

»Και διά παραδείγματος δεικνύεται ευθέτου* 
»τοΟ λόγου τοΟ προφορικοΟ και τοΟ ένδιαθέτου 

))Τί) ρήμα είναι ή πηγή και ή κυρία βάσις, 

»ώς πάθους τε δηλωτικον και ενεργείας πάσης. 

ί)Τύπτω, αΐκίζω, ομιλώ, σπείρω, κινώ, λαχτίζω. 
)!)έγείρω, γράφω, θεωρώ, κροτώ, πηδώ, συρίζω, 

))ΤαΟτα τά ρήματα 6π^ παντοίας συζυγίας 

ϊ)τήν έν έμοι έμφαίνουσιν Ισχύν της ενεργείας. 

»Κοιμώμαι, περιβρέχομαι, εκπλήσσομαι, κτυπώμάι, 

»δδύρομαι, ταράσσομαι, λυποΟμαι, οδυνώμαι. 

»Αύτά πάλιν τά ρήματα δηλοΟσι κατά βάθος 
»τΌ έν έμοι έπικρατοΟν ή κυριεΟον πάθος, 

»ΤΌ ένεργεΤν και πάσχειν δέ, καθ' οίον τύχη τρόπον, 
)) υπάρχει εν τών φυσικών προσόντων των ανθρώπων. 
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»Άφ* οδ δε ή τοΟ ένεργεΐν και τ.ί/τ/ι\ί ίδιότης 
» συντείνει Γν' ανέκαθεν ύπάρ/τ) άνΟρωζίτης, 

» Ευκόλως τις κατανοεί οποίαν κατ' ούσίαν 
)>τά ρήυιατα πολυειοη άσκοΟσι σηαασίαν. 

))Και 6 ειπών δτι είσι παράγοντες μεγάλοι 

))τοΟ κόσμου τοΟ τε αΙσΟητοΟ καΐ νοητού δεν σφάλλει. 

))Έν τούτοις, ει και θαυμαστή είναι αυτών ή φύσις, 
))δμως δεν προσλαμβάνουσι δύο ομοΟ αυξήσεις 

)>Συλλαβικήν και /ρονικήν συγχρόνως, άλλα μίαν, 
)>και τοΟτο δεν τοις προξενεί ^Ιεβαίως άσχημίαν, 

))Έκ τοΟ τοιούτου δ' έκαστος λίαν σαφώς μανΟάνει 
))δτι δεν ποέπει πεοιττά ποσώς να προσλαμβάνη. 

))ΙΙανδ* δτι εις τα ρήματα έπισυμζαινον βλέπει, 
))και πάσα έντιμος γυνή να έφαρμόζγ) πρέπει. 

»'Λφ' οδ με μίαν αύξησιν τα ρήματ' έπαρκοΟσι 
ϊ>πώς αί γυναίκες πολλαπλας έσΟητας άπαιτοΟσι ; 

))Και αν αέ αίαν αύΈνισιν αυτά ώραΐα ήναι 

4 1 • Ι Ι 1 

))ποος τι τά πολυποίκιλα Οηοεύουσιν έκεΐναι ; 

)) Άλλα τήν διακόσμησίν μοι είπες προ ολίγου 
«επιδιώκει ή γυνή προς /άριν τοΟ συζύγου. 

» ΑύτΌ δμως ας πράττύ^σιν αί δυσειδεϊς τεχΟεϊσαι, 
))έν ω της ώραιότητος το έκμαγεΐον είσαι 

))Και εύαοιοεΐς εκ φύσεως 'ζοη^^^α'ΐ{}Τ^> ναρισμάτων, 
ϊ)ώστε οέν ενείς νοείαν συ ποοσΟέτων στολισμάτων. 

))Ός δύο δίφθογγοι μακραί είσιν οί οφθαλμοί σου 
«και ώς ύπερσυντέλικος ή θελκτική μορφή σου. 

»Ή ρις σου έχει χάριτα της κλητικής ευθείας, 

:^τά χείλη σου ό' είν' δμοια προς πρώτης συζυγίας 

)) Ρήματα περισπώμενα και λήγοντα εις έω, 
))ών διά κλίσιν πρόκειται ώς τύπος το φιλέω. 

))*Η χάρις σου είναι παντοΟ διωμολογημένη, 
))ώς εκδοσις γραμματικής έπιδιωρΟωμένη. 

Λόγους τοσοΟτο τρυφερούς ίσως ο Φληναφίων 
'ίρρώτην φοράν άπήγγελλε καθ' άπαντα τον βίον' 
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Δι' δ το διδασκαλικον όρρώδες αύτοΟ αίμα, 

κνισμρν ησΟάνΟη εκτακτον, συγχρόνως δε τ^ βλέαμα 

ΑύτοΟ ελαβεν εαφασιν, [Λερίανα; προκαλοΟσαν 
χαΐ τήν σεανήν Ίαπετώ εις φόβου; έμβαλοΟσάν. 

Πλην ευτυχώς ή δυστυχώς (διότι θεωρίας 
εΙς τα τοιαΟτα πράγαατα έχει καθείς ιδίας) 

Ό Φληναφίων εμεινεν ήδ* εις τα είρημένα 
και δεν προέβη συνεπώς υπέρ τα έσκααίΛενα. 

Έξ άλλου δε σκοπός αύτοΰ ήτο να καταπείση 
τήν σύμβιον δπως στρεβλάς ιδέας παραίτηση 

ΙΙερΙ ακόσμων στολισμών και καινουργών είσΟήτων' 
δΟεν άνέλαβ' ώς έξης τών λόγων του τον μΐτον. 

))Πλήν το σημαντικώτερον και μάλλον κατεπείγον 
«είναι να κατορΟοοσωμεν τών μιαρών συζύγων 

«ΙΙανίκα και Πανίκαινας τον ολεΟρον' τοΟ πρώτου, 
))ώς τών περί τοΟ τονισαοΟ κανονισμών προοότου, 

)) Εκείνης δέ ώς γυναικός πολύ έξυπασμένης 
»άν6ρος το πους τονίζοντος δια περισπωμένης. 

))Περι αυτοΟ φροντίσωμεν νΟν, ώς σπουδαίου δντος, 
»τά δέ λοιπά είν' έωλα και δχι τοΟ παρόντος. 

ΚαΙ ταΟτα μέν είπεν αύτος μετ* ήθους διδασκάλου, 
ή οέ γυν/) άκούουσα δτι της αντιπάλου 

Πρόκειται ή έξόντωσις, άμέσο^ς υπεκρίΟη 
σκέψεων μάλλον υψηλών δτι ένεφορήΟη. 

Και μέ τοΟ Φληναφίωνος τήν γνώμην δτι μένει 
καθ* δλα ήδη σύμφωνος και ευχαριστημένη. 

ΤοΟτο δέ επραξ' έπειδη πάσα γυνή γνωρίζει 
τότε να μεγαλοορονη, οπόταν δέν ελπίζει. 

"Αλλως τε και το φίλαυτον αυτής ο Φληναφίων 

ικανοποίησε δΓ ών τη εψαλ' εγκωμίων 
Περί της καλλονής αυτής, ώστ' εις τήν γυναικείαν 

ψυχήν της δέν ήσΟάνετο ή τήν χαιρεκακίαν 
Να ιδη τήν άντίζηλον αυτής ταπεινωΟεΐσαν, 

και, εάν ήτο δυνατόν, άρδην έξοντωΟεϊσαν, 
Το δέ περί καλλωπισμών έσκέφΟη να άφίση 

άλλοτ* εις ευΟετοηερον καιρόν να συζήτηση. 



< 
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Ότε δ [Λέν άνήρ αύτης θα είχεν ήσυχίαν, 

αύτη δ' ελπίδας μείζονας εις τήν έπιτυχίαν. 

Έν τούτοις δεν έβράδυνεν, έν άκρα συγκινήσει, 
προς τον σιγώντα συαβιον τοιαΟτα να λαλήσττ). 

))Εύρίσκω δικαιότατον δ τι Φρονείς να πράξης, 
»ήγουν τον άσυνείδητον Πανίκαν να πατάζγ)ς, 

))Μέ την περισπωμένων του άφ' οδ δεν παρετήρει, 
»ει μή πώς εις τ* ανδρόγυνα ζιζάνια να σπείργ]. 

))Και τήν βρωμογυναΤκα του, ήτις αιδώ δεν ε/ει, 
)>άλλά εις τα εμπορικά ακαταπαύστως τρέχει. 

» Αοιπον μεταχειρίσθητι όλους ευΟυς τους τρόπους, 
))στεϊλε τηλεγραίρήματα, έπιστολάς, ανθρώπους 

))Διά νά διασαλπισθϊ) παντοΟ της οικουμένης 
))δτι το πους έτόνισε διά περισπωμένης 

»ΚαΙ δτι ή γυνή αύτοΟ ειν' αναιδής δμοίως, 
»και εις τα κατάστημα συχνάζει αιωνίως. 

))Ούτως αυτοί κατάπτυστοι θέλουσι τέλος γίνει, 

»τδ δ* όνειδος των διαρκές έπι της γης θά μείνη. 
))Πλήν θά πασχίσης αρά γε αύτο νά κατορθώσης 

)>ή μήπως τόπον τη ορ^ρ^ εκ συμπαθείας, δώσης ; 
»Ίδού έγώ υποχωρώ εις τάλλα* θέλω δμως 

))νά ίοω τήν έξόντωσιν τών δύο των συντόμως. 
))Έάν δέ τήν έξόντωσιν αυτών δεν ένεργήσης, 

))σέ βεβαιώ δτι πολύ θά με δυσαρέστησης. 
Ό σύζυγος της έξ αυτών τών λόγων προσεβλήθη, 

δΓ δ, παραπονούμενος, τοιαΟτα άπεκρίθη. 
»ΤοσοΟτον γ^ρό'^ον ζης μ' έμέ, ω προσφιλής πλευρά μου, 

))και άγνοεΤς τά τρυφερά προς σε αισθήματα μου; 
Μεθ* δ, ώς οίστρηλατηθεις άνήρ Ό Φληναφίων, 

χείρας προς τ* άνω ύψωσε και εκραξεν δμνυων. 
ΐ)Ναί, μά το άλφα δίχρονον, θά σε ευχαριστήσω 

»και τον Πανίκαν γέλωτος σκοπον θά καταστήσω, 
Ι) Τήν δ* αγενή του σύζυγον διά τών δφθαλμών σου 

))θά ίδης ύποπόδιον νά ήναι τών ποδών σου. 

Ό Φληναφίων μεν αυτά νά πράξη ύπισχνεΐτο, 
αλλά και τοΟ Απόλλωνος το έργον έτελεϊτο. 



>;Οίθ< 
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ΑΣΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 



Υπάρχει άναντίρρητον καΐ παραδεδεγμένον 
ύπο αθεόφοβων τε και θεοφοβούμενων 

Ότι, 6πόταν Ικ τίνος αιτίας δ Απόλλων 
έξοργισΟη^ τον άγριον οέν καταπαύει χόλον, 

Έάν τον έξοργίσαντα μή πρώτον τιαωρήση 
και τήν άξιοπρέπειαν αύτοΟ μή έκδικήστ). 

ΕΤναι δε και τις δύναμις, ήτις διευκολύνει 
τα μέσα, ώστ' ή τοΟ θεοΟ έκδίκησις να γείν'ο 

Τα/εϊα και απρόοπτος ή καθ' ένος άνθρωπου 

ή, και αν ούτως εΓμαρται, καθ' δλοκλήρου τόπου. 

Έκτος δε τούτων, βέβαιον υπάρχει δτι πάντα 
τα τελεσθέντα έπι γης επίσημα συμβάντα 

Πρώτον προανηγγέλθησαν διά τίνων σημείων 
εκτάκτων, υπερφυσικών και δντως τεραστίων, 

Έτοι λιμοΟ, λοιμοΟ, σεισμοΟ, κατακλυσμοΟ, ανέμων, 
εξαφανίσεως βοών, πυρκαϊών, πολέμων. 

ΑύτΌ δ' έν Σάμω εγεινεν εν τοΤς καιροϊς έκείνοις, 
προ τοΟ ή διδασκαλική να έξαστράψη μήνις. 

ΈντΙ)ς λειμώνος χλοεροΟ της άντικρυς ηπείρου, 
έν ω, αφ* ού οι γερανοί καΐ κύκνοι τοΟ Όμηρου 

Έν τω Καίστρω ελουον πρώτον τάς πτέρυγας των, 
τ^ν κόσμον έξεκώφευον είτα μέ τάς κλαγγάς των, 

Έζη αγέλη τις βοών ευσάρκων βοσκομένη, 

ύπο βουκόλων και κυνών άγρύπνως φρουρουμένη. 

Ό χόρτος ήτο εύ'χυλος αυτόθι και εύοόδης, 
τα ύδατα κρυστάλλινα, ή γη λίαν ποώδης. 
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"Ωστε οί βίες, ετρωγον, επινον, έκοιμώντο, 
καΐ σφριγηλοί ερωτικώς συχνάκις έμηκώντο. 

Ζωή ν λοιπόν διάγοντες τοσοΟτο μαχαρίαν, 
δυσαρέσκειας άφορμήν δεν ειχον ούδεαίαν. 

Διότι δέν τοϊς ελειπέ τι πράγμα να ποθήσουν, 
ώστε ν* άποΦασίσωσιν άλλοΟ να μετοικήσουν. 

Αλλά μια τών πρωιών, φεΟ ! ειδον οί βουκόλοι 

δτι οί βόες ελειπον έκ τοΟ λειμώνος δλοι, 

Και άποροΟντες δι* αυτήν τήν έξαράνισίν των, 
τϊ)δε κακεΐσε έτρεξαν προς άναζήτησίν των. 

Έν ω δε οίϋτοι εν πολλτ) ύπήρχον άΟυμία, 

τους έν τγ) Σάμω έκτακτος κατέλαβ'* ευθυμία, 

Διότι, κατά σύμπτωσιν, ήτις δεν έξηγειτο, 
το ίδιον αύτο πρωί, καΟ' δ παρετηρεϊτο 

Ότι εκ τοΟ λειμώνός των οί βόες εί/ον λείψει, 
έν Ποσειδίω ^, έτεροι είχον ανακαλύψει 

Ότι αγέλη τις βοών αυτόθι έπλανατο, 

κάνεις δέ δέν έγίνωσκε πόθεν αυτή ώρματο. 

Το γεγονός, διαδοθέν άπο ένος εις άλλον, 

παρήγαγε κατάπληξιν και θαυμασμό ν μεγάλον 

Εις δλα τά περίχωρα* δΓ δ καΐ μετ' οΚί'γοΊ, 

πολλοί υιετά τών τέκνων των και μετά τών συζύγων. 

Οίκους και εργαστήρια κενά καταλιπόντες, 
αύτόσε κατηυθύνθησαν. Τους βόας δέ ίδόντες 

Και πώς έκεΐ έφάνησαν καταλεπτώς μαΟόντες, 

έξ άλλου δ' αρκετά καλούς και σιτευτούς εΟρόντες, 

Αυτούς αμέσως ελαβον ώς θέμα δμιλίας, 
άνευ κακής προθέσεως ή οπισθοβουλίας• 

Και πρώτον εις διδάσκαλος, δστις αυτόθι ήτο 
και δστις ώς πολύ σοφός άνήρ εθεωρείτο, 

*Ήρχισετήν συζήτησιν, ειπών δτι κάμμίαν 
ή τών βθ(ΰν έμφάνισις δέν ε/' άμφιβ^ολίαν 



1 *Εν 5'δξιά Ίτροσπλέουσι προ; ττ.ν πο'λιν εστί το Π ο σ ε ί ^ ι ο ν άκρα η π^(&ι>9« 
ιτρος ττ,ν Μυκάλτ,ν τον έπταστά^ιον πορθαον. Στράβων. 
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'Ότι έγκρύπτει Οαΰμά τι' διότι πώς αθρόα 
ήδύναντο να ελθωσιν είς Σάίχον τόσα ζώα, 

"Απτερα, αή νηχόμενα, φύσει χερσαία δντα. 
ήγουν οδτε πετόαενα, άλλ' οίίτε κολυμβώντα ; 

Τ^ γεγονός λοιπόν αυτό έν πλάτει άναπτύξας, 
και μετά πειστικότατος ώς ΟαΟμα άποδείξας, 

Τα θαύματα, προσέΟηκε, τυ/αίως δέν τελοΟνται, 

άλλ' εχουσι σκοπόν τίνα, οι' δν διενεργοΟνται. 

ΑύτΌ δ' αποδεικνύεται έκ τών βιβλίων πάντων 
τών εκπαλαι περί βοών και ζώων συγγραψάντων. 

Ό Θουκυδίδης, εις σοφός έκ Καλαμπακτασίων,* 

γράψας πολλά περί βοών και περί βουστασίων, 

Έπ' ίσης και δ Πίνδαρος, >7οφΌς έκ τών Τζουρλαίων,•^ 
συγγράψας περί αγελών και περί άγελαίων, 

Αμφότεροι απέδειξαν εις τά συγγράμματα των 

προς τί και πότε γίνονται τά πλείστα τών θαυμάτων. 

Προσθέτουσι δδτι Ό Ζευς ήράσΟη της Ευρώπης, 
και θέλων τοΟτο άγνωστον νά μένη τοις άνΟρώποις, 

ΤοΟ ταύρου έλαβε ιιορψΎΐν και δι'αύτοΟ τοΟ τρόπου 
τοΰ ποθούμενου ετυχεν, άνευ μεγάλου κόπου. 

"Ηδη, γινώσκων τοΟ ΔιΌς τά ήθη, έφοβεΐτο 

μήπως κάνεις έκ τών βοών εκείνων δ Ζευς ήτο. 

Προέτρεπε λοιπόν τους βους νά διανεμηθώσι 
και σφάξωσιν Γνα ταύτα μη έπαναληφΟώσι, 

Λόγοι τοσοΟτο συνετοί, μάλισΟ' οι τελευταίοι, 
έφάνησαν είς απαντάς ούχι απορριπτέοι, 

Άλλ' άξιοι νά τύ/ωσιν εφαρμογής ταχείας* 
ουχ ήττον πλην έγέννησαν σπουδαίας Οπονοίας 

Τά δσα δ διδάσκαλος εύγλώττως διηγήθη, 
δτι έξ έρωτος δ Ζευς είς ταΟρον μετεβλήθη. 

Όθεν και τότε έκαστος, διά το ήσυχόν του, 

άπέστειλ' είς τον οίκον της εύθυς την σύζυγόν του, 



ι 



2 Κώαΐύν του ^τ.{χου ΑέΛίζ. 
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ε^ίεινεν δ ίδιος, μέ σταΟεράν ελπίδα 
ι των βίων τοΟ λέοντος νά λάβτ] την [Αερίδα. 
ω έγίνοντο αυτά, εις άλλος των παρόντων, 
Ιτόματον δί/όυ.ενος την γένεσιν των όντων, 
έλεξεν δτι αΰτ^ς ώς ΟαΟΐΛα δέν πιττεύει, 
Γ^ν των βοών έμφάνισιν , άλλ' άλλο τι πρεσβεύει 
ιυν δτι.παρή^^Οηταν οί βόες ίλονα/οί των, 
:ως συίΛδαίνει το αύτο και έπϊ των [Αυχήτων. 
(ντες δέ έπί τίνα καιρόν μεμονωμένοι, 
αίφνης έπεφάνησαν πα^^^εϊς καΐ τεΟρα[Α|Αένοι. 
αυτομάτου δ' επειδή γενέσεως ό νόμος 
λειίει να φονεύωνται και τρώγωνται συντόμως 
όες, ιν' άμέτρως μή πολλαπλασιασΟώσι, 
ϊούτεινε τούτους τάχιστα νά διανεμηΟώσι. 
λόγον καταπαΰσαντος και το3 ανδρός εκείνου, 
Λος σοφός, ων έπαδό; της γνώμης τοΟ Δαρβίνου, 
ιρορρηΟέντα εψεξεν ώ; πάντιτί ίτφαλμένα 
ϊΐ δ'.α τό άνάληίΐες μή πείθοντα κανένα, 
ίματον έπϊ της γης, εΐπεν, ουδέν γεννάται, 
δέ παραδεχόμενος τοιοΟτό τι πλανάται* 
■ε έν πασι γενικώς ή γέννησις τελείται, 
*.λά της τελειότητος το γεννηΟέν στερείται, 
' δι' άνελίξεως μήτύχϊ; βαθμιαίας 
■ς τελειοποιήσεως αίιτοΰ της τελευταίας, 
καταστάσει άτμηρα ανέκαθεν τελοΟσα 
ΰλη ή ανόργανος, και έπειτα λαβοΟσα 
|σιν — μη ζητήσατε το πώς — συνεπυκνώΟη 
[ΐ μετά χρόνου πάροδον πολλήν συνεσφαιρώθη. 
έπιν εις πλανητικά ποικίλα διηρέΟη 
ιστήματα, εις εν έξ ών ή γη ημών ευρέθη. 
κατά πρώτον μεν ή γη ουδόλως κατωκεΐτο, 
ίλ 6 πυΟμήν των θαλασσών κεκαλυμμένος ήτο 
βλεννώδους, πράγματι ΟαυαατουργοΟ, ουσίας, 
ταύτης δέ, κατά σοφών ανδρών τάς δοξασίας. 
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Παρήχθη 6 βαΟύβιος, αορφή ευγενεστέρα, 

της ΰλης της πρωτογενοΟς καΐ περιπλοκωτέρα. 

ΆπΌ τοΟ βαΟυβίου δέ παρή/θη έποαένως 

δ πρωτοσκώληξ καΐ μ αύτον το των σκωλήκων γένος• ^ 

Μετά παρέλευσιν χαιροΟ, εις σκώληξ άνελί/Οη 
και κάνθαρος έγένετο, έκ τούτου δέ παρήχθη 

Είς βάτραχος, δ βάτραχος είτα ιχετεμορφώΟη, 
ανελιχθείς, είς σκίουρον, αυτός δ' άνενεώθη 

Είς λαγωον, ο λαγωος γαλή μετεσκευάσθη^ 
έκτης γαλής δέ έπειτα ο κύων μετεπλάσθη, 

ΆνελιχΟέντος τοΟ κυνός, δ λύκος ανεδείχθη, 
έκ δέ τοΟ λύκου ύστερον είς φως δ τράγος ή/θη 

Άνελιχθέντος δέ αύτοΟ δ χοίρος έπεφάνη* 

μορφήν δορκάδος έπειτα δ χοίρος προσλαμβάνει. 

Έκ της δορκάδος ύστερον ανελιχθείς όγκαται 
ή δνος, έκ της όνου δέ ήμίονος γεννάται, 

Έξ ήμιόνου έπειτα δ ίππος χρεματίζει, 

και έκ τοΟ Γππου παραχθείς δ βοΟς σας χαιρετίζει. 

Αύτη κατέληξεν ειπών και έν βραχυλογία 

εΤναι πιστή παντός βοδς ή γενεαλογία. 

ΕίμΙ δέ Οπερβέβαιος οτ' ήδη εννοείτε 

ή των βοών έμφάνισις έδώ πώς εξηγείται. 

Τουτεστι μονοκύτταρα, έν Σάμω παραχθέντες, 
κατήντησαν να γίνωσι βόες άνελιχθέντες. 



ι Κατά τον ΧίχΟ., ιν τώ βυθ» ττ,; Οχλάσστ,ς άνβφύτ.σβν αύτοαατω; {λΐχ2ο<ΤΑ6πιχοι 
[λάζαι βϊυοζώίύν έξ ούσί«ς βλιννώδΌυς και λευχωαατώ^ου;, άνευ καταφανούς τινο; πυρχνοςΐ 
και αβαέράντ,;, τα καλούαβνα υ. ο ν τ, ρ γ,, ίξ «ν τταρτ'χ,Ο/.σαν τά πρώτα ζωϊκα αονοκύττα^α. 
'Κκ των κυττάρων τούτων παρτίγβγ,σαν ά/λα ζωϊχα 7Γ;;ωτοιτλάσαατα και ζωύφια, εκ τούτκν 
^έ τα άαοιβοζωα, οί σπο-^γοι, τα κοράλλια, ζί ΐ7λατυε).α.υν6ε;, (ί σκώλτικζ;, τά άρθροπο^α, 
τά αα>.ακοει^'»ί . τά χιτωνοφορα, τά σπον^υλο>τά τ.τοι ά ίχ,βυς, τά ερπετά, τά πττ,νά, τά 
θηλαστικά ύι «Ααστοφορα, οι πίθτ,κοι, ά '^ορίλλαι, ά χ^ιαπανζτ, και εξ ενός τούτων έ άνθρω- 
πος. Χεκελ, Γε^εαλογιχτ, κλΪ2Λαξ του ά>6ρώπου έν τ^ περί *ΑνΟρωπολογίας συγγραφγ, αυ- 
τού. αεταφραβΟείφγ; γα).λιστι σελ. 43*2 — 433. Ευφάνταστος άλγ,θώς τ, τοιαύττ» γενεαύ,ογία• 
άλλα έν6υ<λίζει τ.αϊν το του προφητάνακτος. «Άνθρωπος εν τιαίί ών, ου συνίίκε, παρασυν- 
εβ>,η6-Γι τοις κηήνεσι τοίς άνοτ.τοις καΐωαοιώ^ι». Δεν είχε ^έ ά^Ίκον ό προφγιτάναξ επιπρόσθε- 
των ά)^.αχοΟ. «"Οαοιοι αύτοΐς «γε'νοιντο οί ποιουντες αυτά κιΐ ζάντες ά πεποιθοτίζ έπ' 
αύτοϊς». 



Δι' δ, έφρόνει αν ττοτε τύ/Υ] και ζητηΟώσιν 

εις άλλους ώς ανήκοντες, ουδόλως να δοΟώσιν. 

Έν τούτοις μίαν ε^λεττε ττεοίπτωτιν σπουδαίαν, 
μήπως με τήν άνέλιξιν αΟτών τήν βαΟμιαίαν 

"ΑνΟρωπ* οί βόες ήΟελον έν τέλει καταντήσει 
και ψήφους ίνα γείνωσι και δήμαρχοι ζητήσει. 

Ιΐροέτεινε λοιπόν αυτούς να διανεμηΟώσι 

πάντες οί παριστάμενοι καΙ παρ' αυτών σφαγώσι. 

Τήν πρότασιν εδρον καλήν και πρώτος έκ τών άλλων 
είς δήμαρ/ος, τήν γέννησιν μή Οέλων αντιπάλων. 

ΤοΟ ΧοΟξλεν * και τοΟ Χέκελ πλην αυτάς τάς θεωρίας 
εις σύμβουλος δημοτικός ώς αληθείς μωρίας 

Και πράγματα αδύνατα άντέ/.ρουσε με πείσμα, 
άλλ^ι δε υπεστήριζαν, παρήχθη λοιπόν σ/ϊσαα, 

Τών μεν δτ' άνελίχΟησαν λεγόντων άπο ζώων, 
τών δέ δτι ύπάρ/ουσιν απόγονοι ηρώων. 

Έκ τοΟ το'.ούτου δ' έμελλε μέγα κακόν να γείνη, 
έάν δέν επενέβαινε δια να τους ποαύντ. 

Είς φύλαξ τελωνειακός, άνήρ πεπειραμένος 

και είς τάς πράξεις τών θεών καλώς μεμυημένος, 

Ιδίως δταν προυκειτο περί αντικειμένων 

άλλοοαπών και άγνοοστον πόθεν προεον^υιένων. 

Ούτος σαφώς έξήγησεν δτι οί βόες ζώντες 
έν τη απέναντι ξηρά και κακοήθεις οντες, 

Δέν επαυον οί ασεβείς τήν γήν τοΟ να κοπρίζουν 
και τήν Οεάν Άοτέμιδα σφοδοώς να έΗοογίί^ουν. 

Διότι αύτη έχουσα, πλην άλλων της κτημάτων, 
ναον αυτόθι, δντα έν έκ τών επτά θαυμάτων, 

Βεβαίίος δεν ήνέχετο να βλέπη χραινομένην 
χώραν αύτη άγαπητήν και καΟιερωμένην. 

Ίίν τούτοις, περιέμενε να μεταμεληΟώσιν 

οί βόες και να παύσωσι τοΟ να άσχημονώσιν. 



Ι Χοΰξλίν, ό α*'γα; υ7Γ5:»χαχ€; τχ; θεωρία; τχ; 5:ύτ^|Αάτςυ γίνδ'σδο.ί. 
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Άλλα αυτών, ώς φαίνεται, σ/•ληροτρα/ήλων όντων 
καΐ ίχετανοίας πρόθέσιν ουοίλω; δεικνυόντων, 

Είς τήν άσέβειαν δ' αυτών τυεισμόνως εμμενόντων 

και πλέον ή το πρότερον τ^^ έδαφος χραινόντων, 

Ή Έφεσία Άοτεαις, εν οίκο* αγανακτήσει, 

εκείθεν απεφάσισε να τους έξοστρακίσττ]. 

Όθεν λαβοΟσ' εκ τών ούρων αυτούς μίαν πρωίαν, 
έξεσφενδόνησ' εις αυτήν εδώ την παραλίαν. 

Εις ήν άπεβιβάσθησαν, χωρίς να δηλωΟώσι 

καΐ εις τον της εισαγωγής δασμον υποζληθώσι. 

Και παν μεν μή δηλούμενον πράγμα ρητώς ο νόμος 
κηρύσσει λαθρεμπόρευμα καΐ απαιτεί συντόμως 

ΈκεΤνο να κατάσχηται και να δημοπρατηταΓ 

πιστός δ' αυτός υπάλληλος, προθύμως εννοείται, 

"Ηθελ' εις τήν διάταξιν τοΟ νόμου υπακούσει" 

αλλά, εις τήν Αρτέμιδα μή θέλων να πρόσκρουση, 

Συνάμα έμφορούμενος αίσΟήματοί οσίου, 

προύτεινε να μή πωληΟώσ* υπέρ τοΟ δημοσίου 

Οί βόες, άλλ' αυτούς κοινώς να διαμοιρασθώσι 
καί, υπέρ της Αρτέμιδος φαγόντες, εύφρανθώσι. 

Λόγοι τελωνοφύλακος, ανδρός τόσον τιμίου, 
νομοταγοΟς, θεοσεβοΟς και άγαν σεβασμίου, 

Έξήγειραν ευφημιών ραγδαίαν καταιγίδα 

και πάντες έμακάρισαν τήν προσφιλή πατρίοα 

Ότι τοιούτους κέκτηται άξίους υπαλλήλους, 
άλλα και της Αρτέμιδος ενθουσιώδεις φίλους. 

*Ίνα δέ άποδείξωσι πόσον αύτον τιμώσι 

δεν ώκνησαν έν άκαρεΐ δπως συμμορφωθώσι 

Προς τήν σοφήν τοο συμβουλήν, και μετ' ολίγον μόνον 
οί βόες ήσαν ύπαρξις παρωχημένων χρόνων. 

Όταν δ' εις Σάμον ετυ/εν άργότερον να φθάσουν 
εκ της Ασίας άνθρωποι δ^ά να εξετάσουν 

Μήπως αγέλη τις βοών αυτόθι έπεφάνη, 

τοϊ^ είπον δαοιον Φυτον έν Σάμω δέν βλαστάνει. 

II ι ι ι 
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Και τοΟτο μέν έγένετο το πρώτον των σημείων, 
τ^ γεγονότων τέλεσιν έκτακτων ττρομηνύον. 

Όλίγω δ' ύστερώτερον, άλλο συνέβη πάλιν, 

δπερ προύκάλεσ* εκπληξιν και ταρα/ήν μεγάλην, 

Και δπερ πας φιλόπατρις, και Οέλων και μη Οέλων, 
έπίστευσεν ώς σοβαρά συμβάντα προαγγέλλον. 

Ήτοι έκάη νύκτωρ εν συμβολαιογραφεΐον 

μετά παρακαταΟη^κών, έγγραφων και αρχείων, 

Χωρίς νά όυνηΟη κάνεις οριστικώς νά μάθη, 
ποία της πυρπολήσεως ή αφορμή έστάθη. 

Το δλον οικοδόμημα ήτο μεμονωμένον, 

ούδεις δ' ύπηρ/εν εν αύτώ οικών ή διαμένων, 

'Άλλως τε και έκλείετο αυτό, καθώς προσηκε, 
διότι ήσαν ίκαναι αί παρακαταΟηκαι. 

Πώς δε τ<) μεσονύκτιον πυρκαίά νά γείνη, 

έν χρόνω, καθ* δν έν αύτώ κο:νεις δεν είχε μείνει, 

Δι' δλα ταΟτα γενικώς οί άνθρωποι ήπόρουν 
και κάπως ύπερφυσικον το πράγμα έΟεώρουν. 

Και άλλοι μέν έπίστευον δτι το πΟρ εστάλη 
έζ ούρανοΟ άόρατον, ώς απειλή μεγάλη, 

'Όστε τήν ανθρωπότητα νά προειδοποίηση 
τί τη έπεφυλάσσετο, αν δεν μετανοήση, 

*Άλλοι δε πάλιν ελεγον δτι το πΟρ αίτίαν 

είχε τά μέταλλα της γης, τουτέστιν ήφαιστείαν. 

Συνέπεσε δε δ κρατήρ τοΟ νέου ηφαιστείου 
ν* άνοίξη ύποκάτω τοΟ συμβολαιογραφείου. 

Έν ω δ* αυτά έλέγοντο, δ συμβολαιογράφος, 
άνήρ ων τοΟ καθήκοντος, συνέτασσ' ολογράφως 

Μέ δλην τήν άκρίβειαν, έμβρίθειανκαι τάξιν 
τήν περί πυρπολήσεως νενομισμένην πραξιν, 

Έν τη δποία, μεταξύ άλλων πολλών πραγμάτων, 
ωκτειρε τήν άπώλειαν τών παρ' αΟτω χρημάτων. 

Και ήτο μέν ή εΰρεσις της τοΟ κακοΟ αιτίας 
έργον της ανακρίσεως και της εισαγγελίας, 
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Αύτος πλην παρεδέχετο, ώς τοΟ δικαίου μύστης, 
δτι το πΟρ μετέδωκεν εκεί πυγολαίχπίς τις. 

Αί δια την πυρκαϊάν έν τούτοις συζητήσεις 
παρ* δλων διεξήγοντο πεισιχατωδώς έπ* ίσης, 

Των μεν το πΟρ ώς κατελΟΌν έξ ουρανού λεγόντων, 
των δέ αύτο ώς άνελΟΌν έκ κέντρου γης Οελόντων. 

Άλλ' έν τω μέσω της σφοδρας αύτης λογομαχίας, 

εις πρόκριτος, έκ θεϊκής βεβαίως έπιπνοίας 

Παρορμηθείς, έπ' άγαθω κοινω, ένεθυμήθη 

άνδρα τινά Ίππούντιον, χρηστον καΐ φιλαλήθη, 

Ώς τον άρμοδιώτερον δια να τους φωτίσν; 
και πασαν άπορίαν των έν ακρίβεια λύση. 

Διότι οδτος, ενεργών πεύκων αποφλοιώσεις 

και συντελέσας εις πολλάς δασών αποτεφρώσεις. 

Έκτατο ειδικότητα μη άμφισβητουμένην 

καΐ γνώσιν τών πυρπολικών πανΟομολογουμένην. 

Προς τούτον συνεβούλέυσε λοιπόν ν' άπευΟυνΟώσιν, 
αν ήΟελον τα τοΰ πυρΌ; να διαλευκανθώσιν. 

*Απαξαπάντων δέ όρΟήν την συμβουλήν εύρόντων, 
εκρίθη να άνατεΟη εις δύο των προυχόντων 

Ή εις ΊπνοΟντα ^ πρέσβευσις δια να δυνηθώσι 
περί της πυρπολήσεως να διαφωτισΟώσι 

Πλην τότε περετήρησαν, πολύ δικαίως, άλλοι 
δτ' ήθελεν ή εκλογή τών πρεσβευτών προσβάλει 

Της νήσου τα προνόμια και τάς ελευθερίας, 
άνίσως δεν έγίνετο δια ψηφοφορίας. 

ΤοΟ πράγματος άντίρρησιν αή επιδεχομένου, 
άτε περί προνομιών σπουδαίων προκειμένου, 

Οί πάντες να έφαρμοσθη άπήτησαν συντόμως 
Ό τότε περί εκλογών ων έν ίσχύϊ νόμος. 

Άλλ* ανεφύη ζήτημα, και ζήτημα σπουδαΐον 

τις πρόεδρος καΐ γραμματεύς εστ* έκ τών εκλογέων, 



1 Ίπνοΰ;, χωρίον εν Σά[Λω, εν ω ιερόν "Ηρας ΊπνούντιδΌς* Στδ'φ. Βυζ έν λ• 
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Ζητούντων την προέδρευσιν πολλών ώς πρεσβυτέοων, 
πολλών την γραμματείαν τε ώς δηΟεν νεωτέοων. 

"Ωστε μακραΐ περί αύτοΟ Οπηρξαν συζητήσεις, 
ανταλλαγή λόγων πικρών και διαμ^ισβητήσεις 

Και εΙς τα ληξιαρχικά κατέφυγον βιβλία, 
έξ ών έγνώσΟ' ή αληθής εκάστου ηλικία. 

Οΰτω λοιπόν το ζήτημα έλύΟη εν ειρήνη, 

δει/Οέντος ποίος τ.ρόε^^ος και γραμματεύς να γείνη. 

Συγχρόνως δε και κάλπη τις ξυλίνη άνευρέΟη 
και, σφραγισθεϊσα ασφαλώς, μέσφ αυτών ετέθη. 

Γ^κληΟη οε και ιερεύς οια να τους όρκιση 
τους πρέσβεις Γν' έκλέξωσιν εν πάση συνειδήσει. 

Της δε δημαιρεσιακής επιτροπής σύστασης 

και εύσχημόνως κύκλωΟεν της κάλπης καΟησάσης, 

'Ήρχισε τότ' ο πρόεδρος αυτής είς τον καθένα 
να δίδη ψηφοδέλτια, καλώς ήριΟμημένα, 

Όπως έγγράψωσ* έπ^ αυτών μετά ελευθερίας, 
ιδία, τά ονόματα της διμελοΟς πρεσβείας. 

ΜεΟ* δ άπήλΟον άπαντες Γνα διασκεφθώσι 

περί τοΟ τίνες επρεπεν ώς πρέσβεις νά πεμφΟώσι. 

Τ6 πρώτον άντηλλάσοντο αί γνώμαι έν ειρήνη, 
διότι ήσαν σύμφωνοι οί πάντες δτ* εκείνοι, 

ΟΓτινες χάριν ύψηλοΰ σκοποΟ θά έκλεχΟώσιν, 
έδει νά ήναι άνθρωποι με φρόνησιν και γνώσιν. 

Οί πάντες δ' ένεπνέοντο εξ αυταπαρνησίας, 

φιλοπατρίας άκραιφνοΟς και έΟελοΟυσίας. 

Άλλ' δταν, μετά (^^ίσειον και λόγων άφΟονίαν, 
διά τήν λίαν δύσκολον αυτήν διακονίαν 

Ποέσβυν καθείς κατάλληλων πρώτον τον εαυτόν του 
υπέδειξε και δεύτερον τον γυναικάδελφόν του, 

Τότε δρμή έγωίσμοΟ ακράτου έξεχύΟη ^ 

και πάσα ή όμήγυρις όργίλη έκινήΟη, 

Καθ' δν τρόπον τά κύματα τοΟ πόντου 'Ικαρίου, ^ 
δπόταν συνταράσσωνται υπο βορρά αγρίου. 
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ίΤ'Κ^ 



Υβρεις, ί^ρυ^^^υ,οί, αλαλαγμοί, κραυγαί, έπιτΐ[Λή(τεις, 
ραπίσματα, λακτίσματα, αίκίαι, κολα:ρίσεις, 

Όλα αυτά ετέθησαν εν άκαρεΐ εις πραξιν 
χαΐ διεδέξαντ* άλληλα με Οαυμασίαν τάξιν. 

Τοιουτοτρόπως δείρα^/τες, συγχρόνως και δαρέντες, 
ύβρίσαντες ώς έπρεπε, πλην και άνΟυβρισΟέντες, 

Έν τέλει έξελέξαντο κατά πλειοψηοίαν, 

ούχι μεγάλην σχετικώς, την διμελη πρεσβείαν, 

"Ητις τους πάντας εμ?λλε νά αντιπροσώπευση 

και εις ΊπνοΟντα προς σκοπον κοινωφελή πρέσβευση. 

Οί της έξοχου δέ τιμής αύτης επιτυχόντες, 
τον λόγον με συγκίνησιν καταφανή λαβόντες, 

Έν πρώτοις εξεδήλωσαν πολλήν εύγνωμοσύνην 
εις την τιμήσασαν αυτούς δμήγυριν έκείνην. 

Κατόπι δ' ώμολόγησαν με ταπεινήν καρδίαν 
την άνεπάρκειαν αΟτών και την άδυναμίαν 

Δι' έργον τόσω ναλεπον και άπαιτοΟν προσόντα 
έκτακτα βλως, εις αυτούς δέ δυστυχώς μη οντά. 

Άλλ' έν τοσούτω εδιδον τον λόγον της τιμής των 
πιστώς νά έκτελέσωσι τά της αποστολής των. 

ΚαΙ ήλπιζον ο 'Τψιστος νά τους ενδυνάμωση, 
δπως τών εκλογέων των άντάί^ιοι φανώσι. 

Και έξοδα, προσέΟηκαν, τινά Οά άπητοΟντο* 

αλλά αυτά ήσαν μικρά . . . και Οά ώκονοα,οΟντο. 

Τους ευφράδεις λόγους αυτούς τών παοεστώντων πάντων 
άκροασΟέντων ευμενώς καΐ χειροκροτησάντων. 

Την έπιοΟσαν, το πρωί, οί ούτως έκλεχΟέντες 
πλυνΟέντες, ξυρισΟέντες τε κοσμίως ένδυθέντες 

Και άποχαιρετίσαντες τους φίλους των με πόνον, 
την εις ΊπνοΟντα ελαβον οδον έφ' ήμιόνων, 

*Ας έξεμίσΟωσεν αύτοΐς άνήρ Δεικτηριώτης, ^ 
δήμου τά μάλα ευκλεοΟς μεγάτιμος δημότης, 



$ Δίίκττ'^ιον, τόπος ττ,ς Σάα&υ, ό'π έν αύτώ η Άθτ,νά δΊίτραψε ττ,ν /.ί'^αλην ττ; Γορ- 
γόνος, ίίίκνύουσα τμ Περ<τ£Τ έτΛ ττ^ν Γοργοτ&αία• παρά ττιν ^ειξιν ούν ΔείΛΤΤιΟΐον• Έτυα• 
αίγ« &*» λίξει. 
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Όστις, ως πληρεξούσιος εις πλείστας συνελεύσεις, 
περιφανείς τω δή[χω του παρέσχεν έκδουλεύσεις 

Και προ ετών δημιοτικος τα(χίας διετέλει, 

περιφρονών τα κατ' αύτοΟ τών σπερίΛολόγων βέλη. 

Άλλα πριν ή άπέλΟωσιν οί πρέσβεις, τήν^ φροντίδα 
εσχον εις το έπίσαγμα να θέσουν ξυνωρίδα 

Κοφφίνων [χετά τΐ[Λαλφών άπειρεσίων οώρων 

ήτοι κοαίΛάρων γλυκερών κ' εύ/ύ[Λων βαττομόρων. 

ΤπΌ τοιαύτας άραντες αίσιας περιστάσεις, 
ήρξαντο διασχίζοντες γης αχανείς εκτάσεις 

ΚαΙ ούρεα σκιόεντα έν κοπώ διελθόντες, 

ιδόντες άστεα ανδρών και νόον τούτων γνόντες, 

ΆνηλΟον εις το άφνειΌν άστυ τών Ίπνουντίων, 
ανδρών κατόνων γνώσεων πολιτικών παντοίων. 

Το πλήθος δε την έλευσιν ίδ^•ν ανδρών τοιούτων, 
έν ή/φ ήλθε προς αυτούς βιολιών και λαούτων. 

Και δη λαοΟ πολυπληθοΟς αυτών προηγου[Λένου 
και τοΰ Δεικτηριώτου δε κατόπιν ερχομένου. 

Παιδιών, χοίρων τε κυνών καΐ παρομοίων όντων, 
χάριν τιαής και σεβασαοΟ αύτοΐς συνοδευόντων, 

Οί πρέσβεις ώδηγήΟησαν [λ' αυτήν την προπο[Λπείαν 
εις τοΟ σοφοΟ περί το πυρ ανδρός την κατοικίαν. 

Τάς έξοχέτητας δ' αυτών ιδών πλησιάζουσας, 
τάς ήυιιόνους δέ δίπλα κοφφίνια φέρουσας, 

Εκείνος έκρινε καλόν να τάς φιλοξενήση, 
διότι ήτο πιθανόν και κάτι νά κόλληση. 

Όθεν εις προαπχντησιν κατεπειγόντως σπεύσας 
και δια λόγων αελιχρών αυτάς προσαγορεύσας, 

Έπεΐπεν δτι τών αυτών σεπτών έξοχοτήτων 
ή παρ* αύτώ διαυιονή τιαή ύψιστη ήτον* 

Έκέλευσε δέ τράπέζαι αμέσως νά στρωΟώσι 
και χλίναι αναπαυτικά! νά παρασκευασθώσι. 



Συστ 
και 



ήσας τοΤς οίκείοις του συγχρόνως νά προσέχουν 
:1 ίδωσιν αί κόφφιν^ι έντος τι περιέχουν. 



,-^._. 
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Οΰτω λοιπόν οί πρεσβευταί, φαγόντες καΐ πιόντες, 
εις ΰπνον παρεδόθησαν, ώς κεκμηκοτες δντες. 

Ωσαύτως καΐ δ άγωγεύς, τα δώρα άποΟέσας 
και εις τον σταΟλον έπειτα τάς ήαιόνους δέσας, 

Ου [Λονον εις την δρεξιν τους πρέσβεις έαιμήΟη, 
άλλα και να τους ύπερβη έπροΟυμοποιήΟη, 

Χάρις εις ύπηρέτριαν τοΟ οίχου Ίπνουντίαν, 
ή^ ετρωσεν αυτοστιγμεί την τρυφεράν καρδίαν. 

ΤοσοΟτος μεταξύ αυτών δέ έρως κατηρτισθη, 
ώστε και ή συμβίωσις αυτών απεφασίσθη, 

Έίρ' δρω τα μεν της προικός νά προκαταβληθώσιν, 
οί γάμοι δ* έπ' αόριστον καιρόν ν' άναβληΟώσιν. 

Ούτω διηλθ' έκειν' ή νυξ δι* απαντάς έπ' ίσης 

με συγκινήσεις πολλαπλας καΓάνειροπολήσεις. 

Οί πρέσβεις ώνειρεύΟησαν στεφάνους εκ κότινων, 
δ δέ φιλοξενών αυτούς δώρα έντδς κοφφίνων. 

Ή τούτου υπηρέτρια χαράς και ξεφαντώσεις, 
δ έρωτύλος δ' άγωγεύς προικών έπικαρπώσεις. 

Άλλ' δταν την επαύριον έξύπνησαν, έφάνη 
δτι και τά ενύπνια πολλάκις είναι πλάνη. 

Διότι δ Ίπνούντιος, μαθών περί τών δώρων 

δτ' ήσαν μάζα συμπαγής πραγμάτων διαφόρων, 

Καίτοι πολύ εξοργισθείς, γαλήνην ύπεκρίθη* 
δι' δ ύπδ τών πρέσβεων δπόταν παρεκλήθη 

Τδ αίνιγμα της φοβέρας πυρκαίας νά λύση, 
είπεν δτι δέν ούναται αύτδ νά καθορίση, 

Έάν, καλώς σκεπτόμενος έν χρόνω άρμοδίω, 
δέν εύρισκε τί πρότερον έγένετο τών δύο 

Ή κομμαρέα, ής καρπδς το κόμμαρον τυγ/άνει, 
ή το σπερμοΟχον κόμμαρον, έξ ο5 αΟτή βλαστάνει ; 

Όσαύτως το βαττόμορον ή ή βαττομορέα, 
έξ ής δώρα ενίοτε παράγονται ωραία ; 

θερμάς οί πρέσβεις εις αυτόν απηύθυναν δεήσεις 
ίνα τοΟ άπορη ματος δοθη αύτοϊς ή λύσις. 
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Πλην οέν ύπηρξε δυνατόν δπως τον μεταπείσουν* 
δι* δ και απεφάσισαν τέλος ν' άνα/ωρήσουν. 

Άλλα πριν ή άπέλΟωσιν, έφρέντισεν έν πρώτοις 
Ό εντιαος και συνετός άνήρ Δεικτηριώτης 

*Ίνα συλλέξγ) άπασαν την προίκα της μνηστής του, 
εις /ρήματ' ή κοσμήματα, άξιας αορίστου, 

Και παραλαβή μετ' αύτης άνευ σκοποΟ δολίου, 
και τιμαλφές τι χράμιον, κτήμα τοΟ Ίπνουντίου. 

Εις την μνηστήν δε και αύτος προγαμιαΐον δώρον 

άφφισε τα κοφφίνια μετά των βαττομόρων. 

Έν τούτοις εις τά ίδια οί πρεσβευται έλΟέντες 

και λόγον των ων έπραξαν έν τη ΊπνοΟντι δόντες, 

Άφ' ού έξετραγωδησαν αγώνας επώδυνους, 
παθήματα παντοειδή και φοβερούς κινδύνους, 

Έξ ων μόλις έσώΟησαν, τη θεία βοηΟεία, 
έν τέλει καθυπέβαλαν έν πάση άκριβεία 

Κατάστασιν των δαπανών αυτών τών δημοσίων, 
έξ '/ιλιάδων έκατο και ήμισυ γροσιών. 

ϋί πάντες μετ' εύφημιών και χειροκροτημάτων 
τά ένθερμα εξέφρασαν ευχαριστήρια των 

Διά την της αποστολής αυτών έπιτυ/ίαν 
και την περί τά έξοδα πολλήν οίκονομίαν. 

Άλλα της καταστάσεως αυτής επρεπεν, ειπον, 
νά γείνη τις έξέλεγξι;, άπλο5ς διά τον τύπον. 

Και δντως ή κατάστασις έκείν' υποβληθείσα 

τω "Ελεγκτή και παρ* αυτού ώς δει έξελεγ/Οεϊσα, 

Ευρέθη ε/ουσα καλώς, έν πλήρει ακρίβεια, 
ή δε δαπάνη απασα τών πρεσβευτών μετρία. 

Μία δ' εις ταύτην ελλειψις μικρά παρετηρεΐτο, 
επτά παράδων εξοδον αόριστον πως ήτο. 

Πλην έπειδ υπηρέτησαν οί πρέσβεις έν κινδύνω, 
έγίνετο παραδεκτον και το ποσόν εκείνο. 

ϊοιαΟται μεν συνέβησαν δειναι Οεοσημίαι, 

δι' ας, προαισΟανόμεναι τών πάντων αί καρδίαι 



—83— 

Κάχιστα επακόλουθα, ήσαν τ7.ρίγοΌ πλήρεις, 
Ό δε Πανίκας προ πολλοΟ κατέκειτο κλινήρης. 

Ή φήίχη δ' ή τα^ύπτερος καΐ φλύαρος, δροιχαία 
την νί)σον περιτρέ^τοΰσα, δεινά ήγγελλε νέα. 

"Ηγουν δτ' εις διδάσκαλος, φρενός διεστρααμένης, 
την λέξιν πους έτένισε δια περισπο^αένης, 

Έν ω οξεία έπ' αύτης ήτο προσήκων τόνος, 
τοιοΟτον τοΟ γρααίΛατικοΟ ορίζοντος κανόνος. 

'Λλλ' ή ή/ίο, αρπάζουσα αυτάς τάς αγγελίας, 
και πολλαπλασιάζουσα [/ετά έρεσ/ελίας, 

Επέφερε μεταβολήν εις τα συμβεβηκότα 

και πράγματα διέσπειρεν, ουδόλως γεγονότα. 

"Ητοι, μια των ήμερων, καΟ' ην ύπήρ/ε πο Ο σι 
(τον ομιχλώδη δε κα»ρΌν κοινώς ούτω καλοΟσι) 

Ευρέθη δ διδάσκαλος έντος μεμονωμένης 

καλύβης μετά άσελγοΟς τίνος Περισπωμένης, 

Έκεΐ δε τους συνέλαβε μία κυρά Όξεία, 
γυνή άμέμπτου ηθικής και πίστεως αξία. 

ΤαΟτα το στόμα ήνοιξαν δλίον τών γραϊδίων, 
διά νά έκΟειάσωσι τον ασπιλόν των βίον 

Και όιά νά έκ/ύσωσιν ίον κακολογίας 

κατά πασών τών γυναικών εκάστης συνοικίας. 

))Τ{ είν' αυτά, κυρά Καλιώ ; έλεγε μία γραϊα, 
))ί5παρξις κατ* άλήΟειαν προκατακλυσμιαία, 

))ΙΙρος τίν' αυτής γειτόνισσαν, ήτις, διά τον χρόνον, 
»έφα{νετο έν σύμπλεγμα ρινών και σιαγόνων. 

ΐ)Κακούς καιρούς έφτάσαμε, ή έντροπή έ/άΟη, 
))άνδρες, γυναίκες πέσανε εις τής σαρκός τά πάθη. 

))Δέν είμαστε, κουτρούλα μου, κ' έμεΤς μιά 'μέρα νέαις, 
»καί, δί/ως νά το παινεΟου, και πειό, μαθές, ώραίαις. 

»Μά "χ^με φόβο τοΟ βεοΟ και τη ντροπή τοϋ κόσμου, 
))κ' δχ' δπως είναι σήμερα, πατώ σου καΐ πατώς μου ! 

»Νά 'δής ! . . μιά μέρα ήμουνα 'ς τή ρούγα καθισμένη 
και ετελεκα τή ρόκα μου . . . ήμουν και παντοεαένη . 
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))Ό κυρ Άντώνις το λοιπό, κουμπάρους μας, περνάει 
))καί, σάν με είδε, ερ/εται κοντά και χαιρετάει• 

» — ^^Ωρακαλη, Κατερινιώ! — Καλωωώς τον κυρ Άντώνι. 
ο — Σάν τί καλαίς, λέει, δουλειαις μοθ]κάνεις έδώ μόνη ; 

>)Νά, με τη ρόκα πολεμοΟ. — *Αμ* ά^ης την κομμάτι, 

))γιατί για άλλαις είν' δουλειαίς το γαλανό σου μάτι ! . , 

)) Αυτά τά λογία τάχρεια μ' έκαμαν νά Ουμώσου 

))και εις τη γης τά μάτια μου ευΟυς νά χαμηλώσου. 

»Μά σάν γυναίκα ποΟ *'μουνα με στόχασι και γνώσι, 
))τοΟ λέω : ϊόρα έπρεπε κάνεις νά σε μαλώση* 

))Όμως 'ς τη ροΟγα δεν 'μποροΟ, γιατί τοχου ντροπή μου, 
))μόν' ελα σπήτι υστέρα, ποΟ θάμαι μοναχή μου. 

))Σάν ήρτε, τί δεν τοΟ "ψαλα ; . . . μέ την άπεμονή του 
))τά άκουσε . . . ποΟ δ θεός νά εχη τη ψυχή του ! 

»Έτζη εμείς έκάναμε τότε εις τον καιρό μας, 
» γιατί έφυλαγόμαστε κ' άπο τον απατό μας ! 

« — ΠοΟ εΤν', άπήντα ή Καλιώ, τά χρόνια τά δικά μας ; 
))Έμεΐς ειμαστ' άλλοιώτικες, είχαμε τά μυαλά μας. 

))Μά η γυναίκες σήμερα είναι ξεμυαλισμέναις, 

» ξεδιάντροπες, άπρόκοφτες και κακομοιριασμέναις. 

))Και δσον πάει το κακό, τόσο χειροτερεύει . . . 
))Νά δης και μένα μιά φορά τι πραμά μου συνέβη, 

))Μ' έστειλε ο αφέντης μου νά πα' νά ξελακκίσου, 
»γιατΙ καΐ εις την άργατειά δεν έμενα δπίσου. 

» Εκεϊ ποΟ έζελάκκιζα λοιπόν από "ν αμπέλι 
»προβαίνει τοΟ γειτόνου μας Κυριάκου το κοπέλι 

))Και τάχατες σάν νά δίψα, γυρεύει το κανάτι, 

))ποΟ *ταν έκεΤ μέ το νερό, νά πιϊ), μαθές, κομμάτι 

ϊ)Σάν ϊπΐε, λέει: Φχαριστοο! μέ το γλυκό νερό σου 

»μ* έχόρτασες, που ν' δροσερό, καθώς το μάγουλο σου. 

»Σάν άκουσα τά λόγΐ αυτά, μοΟ ήρτε μία ζάλη, 
»όποΟ τον κόσμο έχασα . . . δέν είχα πειά κεφάλι. 

»Κγ) απέ τη σαστισμάδα μου γιά νά μην πέσου κάτου, 
» έπεσα ή κακόμοιρη μέσα 'ς την άγκαλειάτου. 



1 
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»Αύτά ποΟ βρίσκεις σή(χερα; ... Ό τι και να τ^ζ ποΟνε, 
)) Υ) τοριναις ώμορφονιαϊς με κάκανα τ' άκοΟνε . . . 

Και ούτω τα γραίδια, πράγαατ' άναπολοΟντα 
των ήμερων νεότητος, και έκ ψυ/ης ιτοθοΟντα, 

*Αν ήτο ταΟτα δυνατόν, να έπαναλη^Οώσιν, 
έξηκολούΟουν πομπωδώς να έπιδεικτιώσιν 

Έπι τη άρεττ] αυτών, και πως παρηγοροΟντο* 
τα δε συμβάντα άλλαχοΟ άλλέως ίστοροΟντο. 

'Ότ' δ Πανίκας δήλα δη είχεν ώς έρωμένην, 
γυναικά τίνα, τοΟνομα κυρά Περισπωμένην, 

Άλλ' βμως, μη άρκούμενος ο άπληστος εις μίαν 
και άλλην άπεπλάνησεν, ονόματι Όξείαν, 

ΤοΟτο δέ και κατέστησε την πρώτην μανιώδη, 
ώστε έπηκολούΟησαν συμβάντα σκανδαλώδη, 

Τουτέστιν ύβρεις ένάρχη, κατόπι δέ και ξύλον, 
και τζουμαδομαλλίσματα των δύο αντιζήλων. 

ΤοσοΟτο δέ έπηύξησεν ή εχΟρα των εκείνη 
ώστε, μικρού εδέησε, και φονικον νά γείνη. 

Και μόλις τη της χωροφυλακής αθρόα έπεμβάσει 
ή ρήζις αύτη δυνατόν υπήρξε νά κοπάση. 

Ό δέ Πανίκας, δ αισχρός παραίτιος των πάντων, 
έμενε χαίνων θεατής των θλιβερών συμβάντων. 

Και άλλο δέν έσκέπτετο ή πώς νά κατορθώση, 
και άλλαι εις τά δίκτυα αΟτοΟ νά έμπλεχθώσι. 

Έν ω δέ παρά τών ανδρών αυτδς κατηγορεϊτο, 
άλλ' αί γυναίκες ελεγον έν πόθω εύνοήτω : 

)) Χάθηκε τέτοΐον δάσκαλον νά στείλουν 'ς το χωριό μας, 
))μόν' έχουν έν' άπρόκοφτο και βλάκα ς το σχολειό μας! 

ΆλλοΟ δέ πάλιν ελεγον οτι αυτός, οίκίαν 
οικοδομών, αφήρεσε παρά τίνος οξείαν, 

Ητοι δοκόν, ώς στέγασμα ίνα τοποθέτηση* 
έν ω δέ κατεγίνετο νά την μετακόμιση, 

Η γενομένη τής δοκού κλοπή απεκαλύφθη 
και δ ΙΙανίκας αυΟωρει ώς κλέπτης συνελήφθη* 
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Ή δέ τοιαύτη άτιαος και κακοήθης πραξις, 
έξήγειρ* εναντίον του τάς των έντιαων τάξεις, 

Ουνι διότι εκλεψεν, άλλα το κλοπιααΤον 
όιότι ήτο ευτελές και άποβολιααιον. 

» Κάνεις να κλέψη, ελεγον, πολύ καλά νοοΟιχεν' 

»άλλά και κλέπτης να γένη δοκών, δεν συγχωροΟριεν 

Και κατεδίκαζον λοιπόν τον δυστυχή ερήμην, 

διοτ* απλώς την των κλεπτών προσέβαλ' έπιστήαην. 

ΤοιαΟτα διεδίδοντο και κατά τοΟ Πανικά 

το παν έν Σάμω ήστραπτεν, έζρόντα, ξυνεκύκα 

Και άδηλον πώς ήθελε το πράγμα καταντήσει, 

εάν τις θεία εμπνευσις δζν ήθελε φωτίσει 
Της Τέω φιλοπρόοδέν τίνα εφημερίδα 
ν αφιέρωση δι' αύτον ήμίσειαν σελίδα. 

Ή δέ έφημερις αυτή άπο πολλοΟ μεγάλην 
προς μίαν της συνάδελφον έν Τέω ει/ε πάλην 

Περί τών της ομογενοΟς κοινότητος πραγμάτων, 
και περί τών κοινωφελών αυτής καθιδρυμάτων, 

Νοσοκομείου δήλα δη εκκλησιών, σχολείων 

και της εις ταΟτ* εισαγωγής διδακτικών βιβλίων. 

Ή πρώτη διεσάλπιζεν αυτών διαπρυσίως 
δτι τά πάντα βαίνουσιν έν Τέω Οαυμασίως, 

"Οτι τά τής κοινότητος τοσούτον έπανΟοΟσιν, 
ώστε έκ τής δριμείας των οσμής έπαπειλοΟσιν, 

Έν μέσω τής καθολικής τής χώρας ευπαθείας, 

νά προξενήσωσ' εις πολλούς σφοδράς νευροπάθειας, 

Τά δ* ευαγή ιδρύματα, καΟ' ά γνωστόν τοις πασι, 
ουοέποτ' άλλοτ' εις βαΟμον τοιούτον είχον φθάσει 

Προόδου, τελειότητος, άκαής και εύπορίας, 
χάρις εις τον φιλόπατριν ζήλον τής εφορίας. 

*Ησαν λοιπόν οί έφοροι, ένεκα τούτων πάντων, 
άξιοι στεφανώσεως, τιμών και ανδριάντων. 

Ή άλλη δέ έφημερις ήξίου τουναντίον 

δτι τά τής κοινότητος ήλΟον εις έν ση μείον 
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Έλεεινόν, δτι παντοΟ επικρατεί (χεγάλη 

χργ][Λάτων διασπάθισις, διαρπαγή, σπατάλη. 

Έν δε τρις καθιδρύμασι καΐ τοις ναοΐς παντοϊαι 
αναφανδόν καΐ άναιδώς τελοΟνται άσ/ηαίαι, 

Και, ένΐ λόγω, παντα/οΟ αίσχρότης και Ορασύτης, 

δι* ά πταίουσ' οί έφοροι και Ό (μητροπολίτης, 

Οιτινες ήτο δίκαιον ν' άνασκολοπισΟώσι 
και δι* ετέρων ικανών άντικατασταθώσι. 

ΤαΟτα Οπηρξαν αφορμή λίαν σφοδρών ερίδων 
αέσω των δύο σοβαρών αυτών έφηυιερίοων, 

Της [λέν, τα πάντα θαυμαστά έν γένει εΟρισκούσης, 
τη; δε ώς φαυλεπίφαυλα αυτά κατακρινούσης. 

Έν τη διχογνωμία δέ τών οΰτω πως γραφόντων, 
άρ/ ιερεύς καΐ έφοροι εδρον τον διάβολόν των. 

Διότι τάφ' ήνοί/Οησαν θανόντων προ αιώνων 
και βίοι άνελίχΟησαν πατέρων καΐ προγόνων 

ΚαΙ εγειν' αναδίφησες δλων σ/εδον τών φύλλων 
τοΟ λεξικοΟ προς εύρεσιν ύβρεων καταλλήλων. 

Έπηύξανε Οέ δι* αυτών τών δημοσιευμάτων 

το κλέος της κοινότητος και τών καΟιδρυμάτων 

Και έπι τών πραγμάτων μας, τών μη κυμαινόμενων, 
αθρόοι έφειλκυοντο οί έπαινοι τών ξένων. 

Εμελλε δ* οδτος δ άγων πολύ νά διαρκέση, 
αν τοΟ ΙΙανίκα το συμβάν δεν ήθελε συμπέσει, 

Και αν εκ Σάμου κάποιος δεν ήθελε φροντίσει, 
διά την σπουδα».ότητα, νά το τηλεγραφήση 

Εις τον συντάκτην της μιας εκ τών εφημερίδων, 

δστις, άφεις έπι βραχύ το θέμα τών ερίδων, 

ΤαΟτα έδημοσίευσε και χάριν ωφελείας 

τών ευτυχών αναγνωστών και χάριν ποικιλίας. 

»Έκ Σάμου έπιστέλλουσιν ήμϊν οτι συνέβη 
»έκεΤ σπουδαϊον γεγονός, έξ οδ και κινδυνεύει 

» Έ τάξις και ασφάλεια νά πάΟωσι μεγάλως 
και ή της νήσου πρόοδος νά προσοχΟίση άλλως. 



ν 
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»*Αν τοΟ κακοΟ τα αίτια εκ μέσου δεν άρθώτι 
»καΙ τα αποτελέσματα αυτών δεν προληφθώτι. 

»ϊούτεστιν, έν ω εβαινον τα πάντα α' άραονίαν, 
»ή νήσος δ' άπελάαβανε πολλήν εύδαιαονίαν, 

»Βάσκανος δαίμων, φαίνεται, φθονήσας τους Σαμίους, 
»έγέννησε ζιζάνια και πειρασμούς παντοίους* 

»Έκ τούτων δε διαίρεσις πολλή έσχηαατίσθη 
»και εις φατρίας έμπαΟεϊς ή νήσος διεσχίσθη 

» Αυτών δέ πάντων αφορμή είναι διδάσκαλος τις, 
»Πανίκας μεν καλούμενος, άνθρωπος βμως δστις, 

» Εμμένων εις τα της σ/ολης, της απηρχαιωμένης, 

»τήν λέξιν πους έτονισε δια περισπωμένης. 

» Αύτο τήν άγανάκτησιν έξήγειρε τών άλλων 

)>όρΟοφρονούντων και σοφών της νήσου διδασκάλων, 

»0Γτινες έΟεώρησαν ώς προσβολήν καιρίαν 

»τοΟ συναδέλφου των αυτήν τήν άνορθογραφίαν' 

ϊ)Και τών Σαμίων μεν πολλοί αύτοΤς δμοφρονοΟσι 
»και τω Πανίκα έτεροι άλλ' δμως συμφωνοΟσι. 

))Δι* δ, δπως τα πράγματα ε/ουσι φθάσει ήδη, 
))ουδεις το συμβησόμενον δύναται να προίδη. 

))Τ^ έφ' ήμϊν, εύχόμεΟα έκ μέσης της καρδίας 
»ν' άφίσωσιν οί Σάμιοι αύτάς τάς δι/ονοίας 

))Και νά δμοφρονήσωσιν είλικρινώς, δπότε 
»θέλουσι δείξει αληθείς οτ' εΤναι πατριώται. 

»Τά πάθη, αί διχόνοιαι, τα μίση, αί έγκλήσε^ς 
ϊ)βλάπτουσι και κοινότητας και άτομα έπ' ίσης* 

»Όστις δέ ταΟτα προκαλεί ή τα άναρριπίζει 
»τήν γενικήν καταστροφήν βεβαίως προορίζει• 

»*Ας εχωσιν υπόδειγμα ήμας τους έν ειρήνη 
»διαβιοΟντας διαρκεί και έν δμοφροσύνη. 

ΤοιαΟτα ή έφημερις της Τέω περιεΐχεν, 

ήτις συμπνοίας έαυτήν ύπογραμμον παρεϊχεν, 

Όπόταν δ' ή διατριβή έν Σάμω άνεγνώσθη 

και τοΟ Πανίκα το συμβάν επακριβώς έγνώσθη. 



) 
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Τότε το πράγμα εγεινε πηγή πολλών σχολίων 
και θέαα συζητήσεων καί κρίσεων παντοίων. 

Όθεν αύτο; μεν όργισθείς, ήγέρΟη έκ της κλίνης, 
καίτοι έκ τήςκατάξεως (χή ίαΟεΙς εκείνης, 

Δια να συνεννοηΟη μεΟ' δσων είχε φίλων 

και αντίκρουση τάς μομφάς των φαύλων αντιζήλων. 

Οί δε έχΟροι πάλιν αύτοΟ μετά θυμοΟ μεγάλου 

ήρξαντο ταΟτα λέγοντες κατά τοΟ διδασκάλου. 

» Γίνεται εις διδάσκαλος ποτέ νά μη γνωρίζη 

)>τήν λέξιν πους έν τη γραφή πώς πρέπει νά τονίζη ; 

»Και είς τοιοΟτος άμαθης πρέπει νά συντηρήται 

» διδάσκαλος τών τέκνων μας και νά μισθοδοτηται ; 

»Δέν είναι προσβολή λοιπόν, δεν είνε ατιμία 
έν τόση ν' άνεχώμεθα αύτον μακροθυμία ; 

Οί δε υπέρμαχοι αύτοΟ έφρόνουν τουναντίον 
τ^ν άνδρα άξιον τιμών και αμοιβών παντοίων, 

»*Αλλ' δ Πανίκας, ελεγον, είν* άξιος επαίνων, 
» είς τά πατροπαράδοτα ώς ευθαρσώς εμμένων. 

))Έξ οΰ καιροΟ είς τήν σχολήν παιδία έφοιτώμεν, 
»τήν λέξιν ποΟς έμάθομεν ημείς νά περισπώμεν. 

»Και τόρα επειδή τίνες, παρά τά δεδεγμένα, - 

» καινό ζατοΟσιν, είς αυτούς θά κλίνωμεν αυχένα ; 

» ΑύτΌ δεν γίνεταί ποτέ, δι' δ και αν λυσσάξουν, 
»τήν ευσταθή άπόφασιν ημών δέν θά αλλάξουν. 

Προς ταΟτα μετ' έπάρσεως άντέλεγον οί άλλοι. 
»ϊής αμάθειας φοβερά ύμας σκοτίζει ζάλη. 

»Ήμεΐς, ω αναλφάβητοι, ήμεϊς καινοβατοΟμεν, 
))έν ω τά της γραμματικής ασάλευτα κρατοΟμεν 

«"Ή σεις, οίτινες πάντοτε τυφλοί διατελείτε 

»και εΙς τοιαύτην τύφλωσιν νά μένητ' εννοείτε ; 

»Ή λέξιςπούς, ηλίθιοι, είναι συνηρημένη, 

»ώστε νά τίθητ' έπ' αυτής τόνος περισπωμένη ; 

Τους δε άπαμειβόμενοι, άντέλεγον οί άλλοι. 

))Έάν μωρούς σας ειπη τις, βεβαίως δέν θάσφάλη. 
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)!)Και είσθε τόσον αδαείς αυτών των γνο^ττοτέρων, 
))κα0' ά οί τόνοι ευρεσίς είσι των νεωτέρίον; 

))Και εΙς τους Αλεξανδρινούς τοδτι /ρεωστεϊται 
)>ό τονισαος των λέξεων λοιπόν σεις αγνοείτε ; 

))'Ώστε άνίσως εις το ποΟς τεΟγ) περισπωμένη, 
)>Οέλει ο ποΟς μεταοληΟη και /εϊρα Οά σηααίνη ; 

Προς ταΟτα δε οί έτεροι άντέλεγον και πάλιν. 
»'Ώ σεΤς,'οί όφλισκάνοντες άαάΟειαν [χεγάλην, 

))Καυ/ασθε, αναιδέστατοι, έπι δαημοσύνη 

»καΙ λέγετ' Αλεξανδρινοί, άντι Αλεξανδρινοί ; 

»Άλλά προς τόσον άμαΟεϊς ήίχεΐς δεν συζητοΟμεν, 
» διότι τοΟτο όνειδος καΐ αίσ/ος ΟεωροΟμεν. 

Οί έτεροι δ' άντέλεγον: «Ϊ6 όνειδος φοβεΐσΟε 
))σεϊς, οΓτινες έτώσια άχθη άρούρης είσθε ; 

» Επέστη οαως Ό καιρός δια να διδα/Οητε 

)) πλέον να μη κομπάζητε και [χή αεγαλαυ/ήτε. 

))Τήν λεοντήν σας Οέλομεν τα/έως διαρρήξει 

»και οίοι είοΟε αληθώς εις πάντας καταδείξει. 

Έν δσω αυτ* αί άπειλαι και αδτ' αί αντεγκλήσεις, 
καίτοι διαμειβόαεναι μετά πολλής της λύσσης, 

ΙΙεριωρίζοντο έντ'ος τών διαφερομένων, 
ουδέν ένεϊχον το δεινό ν ή κεκινδυνευμένον 

Καθόσον οί διδάσκαλοι ώς δπλα ει/ον μόνον 
βέλη άνεπικίνδυνα γραμματικών κανόνων. 

Άλλα μικρίν κατά μικρόν εις τον τοιοΟτον σάλον 
και άλλοι παρεσύρΟησαν, έκτος τών διδασκάλων. 

Καθ* ήν δέ συνετά/θησαν φατρίαν οί πολϊται, 

εκλήθησαν Όξύτονοι ή Περισπωμενϊται. 

Τοσούτο δ' ή διαίρεσις αυτών έκορυ^ώθη, 
ώστε πολεμικώτερον, τω χρόνω, ώργανώθη. 

Έκάτεροι δέ εκλεξαν ώς στρατοπεδαρχεΐα 
δύο καφεΤα κείμενα εγγύς έν τη πλατεία. 

Ό μεν ΙΙανίκας δήλα δη μετά τών συνεταίρων, 

το όνομα ϊής πόλεως μέγα καφεΐον φέρον. 
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Έν ω κατασκευάζονται, ΐϋρος γλυκασαον στομάτων, 
Ίΐαντοϊα είδη εκλεκτών ποτών καΐ γλυκισμάτων. 

Ό δε αμείλικτος έχΟρος εκείνου Φληναφίων 

το 6πο τούνομα Αστήρ παλαίδοξον καφεϊον, 
Ένθα τερψιλαρύγγιον εύρίσκουσ' οί πελάται 

μαστίχην, ήτις Οπ' αυτών και άπνευστεί ροραται. 
Κ'αΙ δι* εκάστη ν ελαβον ςος σύμβολον μερίδα 

δ Φληναφίων μττάμιαν, τήν άλλως λαΟυρίδα 

(Αυτήν δ' οί ούρανίωνες περί πολλοΟ ποιοΟνται 
και ευΦροσύνως τρώγουσιν, οσάκις εύωχοΟνται) 

Οί Περισπωμενϊται δε σμίλακα τήν κηπαίαν 
ήτοι άμπελοφάσουλον, κατ* εκφρασιν χυδαίαν. 

ΜεΟ'δ, πλήρεις έχΟρότητος, έτέραν εσχον στάσιν, 
ώστ* ελαβον τα πράγματα πολύ σπουδαίαν φάσιν" 

Διότι εκατέρωθεν πολλ* ήσαν Δον Κιχώται, 
φιλόμαχοι και ένθερμοι έν λογοις πατριώται. 

Συμβούλι' αλλεπάλληλα λοιπόν συνεκροτοΟντο 
καΐ έν έκείνοις σοβαρώς πολλά συνεζητοΟντο 

Και σχέδια έπρότεινεν δ εΙς μετά τον άλλον 
πώς νά άντεπεξέλΟωσι κατά τών αντιπάλων. 

Συγγρ^νως δε έξέπεαπον παντοΟ απεσταλμένους, 
άνδρας πιστούς και ζηλωτάς και οεοοκιμασμένους 

Ν' αυξήσωσι τους οπαδούς της εαυτών μερίδος, 
προς εύπραγίαν γενικήν και δόξαν της πατρίδος. 

Τα πάντα ήσαν έτοιμα λοιπόν διά τήν πάλην, 
τήν, ως προοιωνίζετο, φρικώδη και μεγάλην, 

"Οτ' αίφνηί, υπο νόμιμον καΟ' δλα χαρακτήρα, 
ενεφανίσθη ή σεπτή τών δικηγόρων σπείρα. 

Προς μόνον τ^ν σωτήριον σκοπον νά διδαχΟώσιν 

οί έως τότ* έρίζοντες και πώς νά συμπλακώσιν. 

Οί δικηγόροι γενικώς δε εΤναί τίνα οντά 
φιλόνομα, ειρηνικά και πανταχοΰ παρόντα, 

*Άτινα άπεχΟαίνονται φρικτώς τήν άδικίαν, 

τά σκάνδαλα, τάς έριδας και τήν στρεψοδικίαν. 
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"Όθεν άπαύστως σεβασμον των νόμων συνιστώσι 
και πασαν πραζιν εκνομνον δεινώς έπιτιαώσι. 

Πάντοτε είν* είλικρινεϊς εις την πεποίθησίν των 
και εχουσ' δλοι δίκαιον εις την ύπόΟεσίν των. 

Τπείκοντες δ* εις έντολήν Οεόθεν δεδομένην 
και έν τω κόσμφ σήαερον παραγνωριζομένην, 

Εις φίλους τε και εις εχθρούς μετ' ευσυνειδησίας 
παρέχουσι τάς νομικάς αυτών υπηρεσίας. 

Τίς σκανδαλίζεται τυχί)ν και ούτοι δεν πυροΟνται ; 
τίς πάσχει και θυμοτακοΟς ανίας δεν πληροΟνται ; 

Τίς ασθενεί και μετ' αύτοΟ αυτοί δεν άσθενοΟσιν 

ή τίς θρηνεί και μετ* αύτοΟ και οδτοι δεν ΟρηνοΟσιν ; 

*Αν τά βαλάντια αυτών νομοταγώς πληρόνουν, 
άλλα και τά τών πελατών νομοταγώς κενόνουν. 

ΤοιοΟτοι, με συγχώρησιν, οί δικηγόροι δντες, 
και την περίστασιν αυτήν κατάλληλον εύρόντες 

Διά νά άναπτύξωσι τάς νομικάς των γνώσεις 
συγχρόνως δ' ύποδείξωσι και τάς διατυπώσεις, 

Έν περιπτώσει ρήξεως και ξυλοκοπημάτων 
ή παρομοίων τέρψεων και φιλοφρονημάτων, 

Προσήνεγκον μετά σπουδής, τφ οντι θαυμάσιας, 

τάς δλως άφιλοκερδεΐς αΟτών υπηρεσίας. 

Εις δικηγόρος δήλα δή έκ τών πεπειραμένων, 
δστις διδάκτωρ εγεινε μετά πολλών επαίνων. 

(Διδάκτωρ δε νά γείνη τις δέν έχει δυσκολίαν, 
διότι κατορθοΟτ' αυτό με άκραν ευκολίαν. 

Εις το πανεπιστήμιον ποτέ σου μή πατήσης 
και νομικόν τι σύγγραμμα ποτέ μή μελετήσης, 

Τάς αποδείξεις τακτικώς άρκεϊ ν' άνανεώνης, 
και μετά ετη τέσσαρα διδάκτωρ ξεφυτρόνεις, 

*Αν δε τον κόπον μάλιστα νά αποφυγής θέλης, 
τάς αποδείξεις δύνασαι και τήλοΟεν νά στέλλης). 

Άνήρ ων φιλοδίκαιος,, μετέβ' είς το καφειον, 
έν ω το τών Πανικιστών υπήρχε στραταρχεΤον, 
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ΚαΙ είς αγώνα ήρχισεν αυτούς να παροτρύνη, 
διότι είχον-δίκαιον πασιφανές εκείνοι. 

Της λέξεως έν πρώτοις πους δια περισπωμένης 
πλέον ή προ τριάκοντα ετών τονιζομένης, 

Είχον κατά τών οπαδών τοΟ τόνου της οξείας 

τον λόγον της παραγραφής και της χρησικτησίας. 

Άλλα και άλλους, πλην αύτοΟ, σπουδαίους λόγους ε/^ουν, 
οίτινες προς έπίτευξιν της νίκης των συντρέχουν. 

Οί λόγοι δ* οδτοι εμέλλον. . . ώς δεΤ . . . να έκτεθώσι• . . 
ήγουν . . . οπόταν ήθελον . . . τουτεστι... τον πληρώσει . . 

Έν τούτοις έξ αισθήματος ορμώμενος φιλίας, 
άνευ πλαγίας σκέ^^εως ή ίοιοτελείας. 

Άλλα, καθΌ νομομαθής, τοις λέγει κατά χρέος, 
το δτι Οά κερδίσωσι το ζήτημα βεβαίως. 

Δι' δ νά ένεργήσωσι τά νόμιμα προτρέπει, 

αν της τιμής των κήδωνται, ώς άλλως τε και πρέπει, 

Καθ' δσον μέγα όνειδος θά ήτο ν* άνεχθώσιν 
αυτών τά δικαιώματα νά καταπατηθώσιν, 

Οΰτω δέ ήτταν ύποστη αίσχίστην Ό ΙΤανίκας 

και βεβηλώσωσ' οί έχΟροι τάς τών προγόνων θήκας. 

ΤοΟ δικηγόρου αί θερμαι έκεΐναι παρορμήσεις, 
ούσ' αισθημάτων υψηλών ώραΤαι απηχήσεις, 

Και μΟρον άποπνέουσαι άγνης φιλοπατρίας, 
δλων εύΟυς ηλέκτρισαν τάς ευγενείς καρδίας. 

Καθώς δέ δταν εθνεα χηνών δολι^^οπτέρων, 

έχθρΌν μακρόθεν βλέποντα, γνωστόν έκ τών προτέρων, 

Όργίλα εξανίστανται, τάς πτέρυγας κτυπώσι, 
θορυβωδώς κλαγγάζουσιν, έδώ κάκεΐ πετώσι. 

Και άντηχοΟσ' έκ της κλαγγης αυτών τά πέριξ δρη, 
ώς εάν έρητόρευον έν τούτοις δικηγόροι, 

Ούτω κατεξανέστησαν οί περί τον Πανίκαν 

και πλήρεις ένΟουσιασμοΟ μίαν κραυγήν άφηκαν, 

))Ζήτω τ' άμπελοφάσουλον ! ποτέ δέν θ' 4»/εχθώμεν 
))τά δικαιώματα ημών νά άποστερηΟώμεν. 
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))Άλλ' ουδέ Οέλομεν (ρεισΟη αγώνων ή χρημάτων, 
^διάνα προστατεύσωμεν αυτά μέχρις έσχατων. 

))Πας όστις δε υπέρ ημών καρτερικώς άθλήσει, 
))αύτΌς τιμήν και χρήματα πολλά θέλει κερδίσει. 

»Και ταΟτα ύποσχόμεθα οί πάντες διατόρως* 
))ζήτω τ' άμπελοφάσουλον ! ζήτω Ό δικηγόρος! 

Άκουσας την Οπόσχεσιν ο νομικός έκείνην, 

ήσθάνΟ' εις την καρδίαν του μεγίστην εύφροσύνην. 

Όθεν αμέσως άναστάς μέ χαρωπον το ήθος, 
οίον γέννα ή τοΟ σκοποΟ έπίτευξις συνήθως, 

Τους πάντας ηύχαρίστησε, την κεφαλήν προσκλίνων, 
μεΟ' δ, προς τήν όμήγυριν τον λογον άπευθύνων, 

Όμίλησεν ώς έφεξης, συχνάκις ξηροβήχων. 

)) Πάντοτε μέν ύποληψιν μεγίστην προς σας ειχον 

» Και σας ήγάπων τρυφερώς, ώ Περισπωμενϊται , 
«μεγάθυμοι, μεγακλεεϊς, μεγάτιμοι πολΐται, 

))Άλλά νΟν μάλλον τίμιοι και προσφιλείς μοι είσθε, 
)) διότι αποφάσεων γενναίων έμφορεϊσθε. 

))Ή δέ διαβεβαίωσις περί ωφελημάτων, 

»άτινα θέλει καρπωθη 6 μεθ' υμών συμπράττων, 

)) Αυξάνει τον υπέρ υμών διακαή μου ζήλο ν 
))και ένθερμότερον υμών καθιστή σι με φίλον. 

))ΙΙρΌς θρίαμβον δ* ύμέτερον ποθών νά συνεργήσω, 
)) κρίνω καλόν τήν θέσιν σας νά διασαφηνίσω. 

))Αύτί) θά πράξ' ώς νομικός, πλην μέ βραχυλογίαν, 
» διότι δέν αρέσκομαι είς τήν πολυλογίαν. 

«Λόγοι πολλοί, σας βεβαιώ, ποτέ δέν ώφελοΟσιν, 
))έξ εναντίας μάλιστα συχνάκις ζημιοΟσιν. 

«Αύτο είναι αλήθεια πανθομολογούμενη, 
))παρ' ουδενος διάψευσιν μή επιδεχόμενη. 

)) Εγώ δέ έσυνείθισα λόγων φειδώ νά εγω 
«και άπο χρήσιν λέξεων άσκοπων νά απέχω. 

«θέλω λοιπόν, βραχυλογών, τά πράγματ* αναπτύξει 
«και δπωςταΟτα εχουσιν εμπρός σας ανελίξει, 
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1) Διότι είν' ανωφελής χρησ^ι^ πολλών ρηαάτων 
))έκεΐ, ενΟα παρίσταται ή οψις των πραγμάτων 

))Και δι' αύτο είναι καλόν, άντι της έχτενείας, 
))νά προτιμώμεν το βραχύ μετά της σαφήνειας. 

»Προπμητέον δέ αύτ?> σήμερον ετι μάλλον, 

»ουσών των περιστάσεων δεινών και ανωμάλων, 

» Πλην και πρ?)ς άνδρας ομιλών, καθώς ύμας, σπουδαίους, 

))κρίνωτούςλόγουςτουςπολλούςκηλοΟνταςτους χυδαίου. 

ϊ)*Άλλως δ' οί λόγοι οί πολλοί τ^ν άνθρωπον συγχίζουν, 
«ταράσσουν τάς ιδέας του, την πίστιν του κλονίζουν. 

»Δι' δσα προεξέθηκα λοιπόν, ώ συμπολΐται, 

»λόγους πολλούς άπο έμέ δεν πρέπει ν' απαιτητέ. 

))Διότι τοΟτ' αντίκειται εις τα αισθήματα μου, 

»τάς έξεις μου μου, τα ήθη μου καΐ τα φρονήματα μου. 

«Προς τούτοις, ή συσσώρευσις ανεξάντλητων λόγων, 
))εχει παρακολούθημα τον μώμον και τ?>ν ψόγον, 

))Ό χρήσιν δε ποιούμενος επών μεμετρημένων 
«τιμάται ώς έχεφρονών και άξιος επαίνων. 

))Ένεκα τούτου και έγώ, άντι άργολογίας, 
»θέλω λαλήσει προς ύμας μετά βραχυλογίας. 

))ΑύτΌ δ' 6 δικηγορικός διακελεύει νόμος, 

))νά 6μιλώμεν δήλα δη νομίμως και συντόμως, 

»Έκ φύσεως δ' έγώ μισώ τους άπεραντολόγους, 
))οΓτινες άσμενίζουσιν εις υπέρμετρους λόγους* 

)>Και επειδή οί λόγοι μου λοιπόν Οά ήν' ολίγοι, 
«προσέξατε μή έξ αυτών κανείς σας διαφυγή. 

» Διότι είναι ύψηλοι και πλήρεις βαθύνοιας 

και νομικάς έγκρύπτουσιν έντΐς αυτών έννοιας. 

«Είναι δ' αύται αί εννοιαι τόσον πεπυκνωμέναι 
«και έν πλοκή δικανική συνηρμολογημέναι, 

«"Ωστε έάν προσεκτικώς τις δέν μ' άκολουΟήση, 
«βεβαίως έκτων λόγων μου ουδέν Οά έννοήση. 

«Το ζήτημα τοΟ τονισμοΟ είναι πολύ αρχαΐον 
«θεωρηΟέν αείποτε ούχι έκ τών τυχαίων 
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))Και δέον να έξετασθη αετ' εμβρίθειας πάσης 

))09' δλας τάς επόψεις του, Οφ' δλας του τάς φάσεις. 

»Έγώ δε πρώτον λογικώς αύτ^ θα αναπτύξω, 
»ήν έχει σπουδαιότητα δια να καταδείξω 

)) Κατόπι δέ και νομικώς αύτ^ θα βασανίσω, 
))Γνα και έναργέστερον σας τ^ διευκρινίσω. 

»Αί αναπτύξεις δέ αύται, [χετά βραχυλογίας, 
»συσχετισαοΟ των ιδεών και συναρμολογίας 

))Γενόμεναι, αυτοστιγμεί θέλουσι πάντας πείσει, 
»δτι τών αντιπάλων σας θέλετε κατισχύσει. 

» Αρχίζω την άνάπτυξιν και εύαρεστηθητε 
ϊ)μετά συντόνου προσοχής νά μου άκροασθητε. 

Ευθύς δέ τότε πρόσχωμεν τών πάντων φωνησάντων 
και εις τάς έδρας εαυτούς καλώς προσαρμοσάντων, 

Έν συγκινήσει ψυχική τα στόματ' άνοιξάντων, 
στησάντων όμμα απλανές και ώτα τεντωσάντων, 

Ό δικηγόρος ήρξατο, έδώ κακεΐ κυττάζων, 
ύπο τοιαύτην λογικήν το θέμα εξετάζων 

«Ό βίος μας έπι της γης αγρία είναι πάλη 

»και τους μικρούς και ασθενείς πιέζουσ' οί μεγάλοι. 

))Τον μΟν σπαράσσει ή γαλή, τ?> πρόβατον 6 λύκος, 
» χωρίς κάνεις νά έρωτα δικαίως ή αδίκως. 

»Παντοδαπούς καρπούς ή γη ανέκαθεν βλαστάνει 
ϊ)και δ καθείς 6 τ ήκουσεν, έκεΤνο και μανθάνει. 

))Διότι ή ασθένεια τί) σώμα καταβάλλει, 

))τ^ δ' εαρ εΤναι φυσικών δ ιασμος νά θάλλη. 

))Τ^ κέρδος είναι δ σκοπδς τοΟ βίου και δ δρος, 
))και πρέπει νά άμείβηται καλώς πας δικηγόρος• 

»Ευάρεστον νά βλέπωμεντήν πτησιν τών γερανών, 
))σιδηρουργοι οΐ πλείονες εισι τών αθίγγανων 

»Και δταν έκ τοΟ ούρανοΟ δ ήλιος φωτίζει, 

))πας άσωτος τ^ν πλοΟτον του κακώς διασκορπίζει. 

»Πολλοι εΤναι οί δύσμορφοι, πολλοί και οΐ ωραίοι, 

»οί δ' δντες έν τη άγορα καλοΟνται αγοραίοι. 
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ΐ)Δέν είναι ίδιον παντός να γεινη νομοθέτης, 
» διότι κάποτ' ενοχλεί ή[Αας ο λαΐ[Λθδέτης. 

»Τπάρ•/ουσι πιστεύοντες εις (ίπαρξιν στοιχείων, 
»ή δε μελάνη τίθεται εις μελανοδοχεϊον. 

» Βεβαίως παςβστις πείνα, επιθυμεί να οάγγ], 
ϊ)και ήλθον έ| ανατολής μετά χρυσίου μάγοι 

»0ί άνθρωποι όφείλουσι να σκέπτωνται δικαίως, 
))ό δικηγόρος πάντοτε υπάρχει αναγκαίος. 

ΐ!)*Αν ή μεγαλοπρέπεια τοΟ ούρανοΟ εκπλήττει, 
}!)και δ σκορπιός τον έχθρον διάτοΟ κέντρου νύττει, 

)>0ί ευτυχείς και δυστυχείς χωροΟσι παραλλήλως, 
» διότι είναι ποταμός λίαν ευρύς δ Νείλος. 

»Και αν τίνες άκούωσιν, άλλα ου συνιώσι, 
ϊ)διάτης προβοσκίδοςτων αί μυϊαι έκμυζώσι. 

» Διότι πάντοτε λευκαι ύπάρχουσ' αί χιόνες 
»και δι' αύτο παρέρχονται ταχέως οί αιώνες 

»Ή τέχνη αποκύημα εΤναι της απορίας, 
))δι' δ και πάσχουσι πολλοί Οπδ καρηβαρίας. 

»Έ χελιδών καίτοι μικρά, αλλά πέτα ταχέως, 
»τους δικηγόρους δίκαιον ν' άμείβητε γενναίως 

»*Απλαΐ σταγόνες ίίδατος κοιλαίνουσι τάς πέτρας, 
»οί παλαιοί τά ^έλη των είχον έντος φαρέτρας. 

χ)Και επειδή ή θάλασσα δρίζεται ύπ' άμμων, 
))περιπατοΟσιν αί γαλαΐ επάνω των κεράμων. 

» Πολλάκις πράττει τις κακόν, χωρίς ποσώς νά θέλη, 
» διότι πάσα μέλισσα κατασκευάζει μέλι. 

» Έξ άλλου είναι άτερπές νά ζη τις εν τη ζένη, 
» υπάρχει ζώνη εύκρατος και διακεκαυμένη. 

» Και τον χειμώνα επειδή παντοΟ συνήθως βρέχει, 
»τούς δικηγόρους πρέπει τις περί πολλοϋ νά εχη. 

»Τδ πΟρ τά ξύλ' άποτεφροΐ, οί κΟνες δ' ύλακτοΟσι, 
»διότι και οί γεωργοί τήν γήν καλλιεργοΟσι. 

2>Και επειδή συμβαίνουσιν ένιαχοΟ πλημμύραι, 
»πρέπει νά μένωσι κλεισται των οικιών αί θύραΐ• 
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»ΊϊΙξ άλλου δε και πάντοτε δεν φέγγει ή σελήνη, 
»διότ* υπάρχει πόλεαος δπου δέν εΐν' ειρήνη. 

» Πολλάκις έσκυλεύΟησαν των τεΟνεώτων τάφοι, 
))δι6τι νήσος εκπαλαι ύπήρξεν ή Ανάφη. 

)) Λοιπόν ας έξοντώσωιχεν τους φαύλους Όξυτονους, 
«οΓτινες τόσον ασεβώς χειρίζονται τοΟς τόνους. 

))Και ας υπερυψώσωαεν τους ΙΙερισπωμενι'τας, 
))τούς όντως φ'λοπάτριδας και αγαθούς πολίτας. 

»Τών δε ΙΙερισπωι;.ενιτών τυγχάνω δορυφόρος 
))και πρέπει να άντααειφΟώ καλώς ώς δικηγόρος 

))Ή λογική άνάπτυξις εν τοις προηγουαένοις 
«βεβαίως έπεισαν υυιας δια περισπωμένης 

))Ότι το ποΟς τονίζεται, συγχρόνως δ' 5τι νίκας 
καί τρόπαια Οά δρέψητε ύυιεϊς και Ό ΙΙανίκας, 

))Ή δε τοΟ Φληναφίωνος και οπαδών του μύτη 
))0ά συντριβή όλοτ^λώς, έν έπαισχύντω ήττη. 

Τοιαύτα ενθουσιωδώς έλάλησεν ό ρήτωρ, 

λϋντο δε πάντων γούνατα, λΟτο και φίλον ήτορ. 

Χειροκροτήσεις γενικαΐ και λίαν παταγο>δεις,? 

έπηκο^λούΟησαν αύτοΟ τους λόγους τους νευρώδεις, 

Και τόσον ή συγκίνησις ειχεν υπερχειλίσει, 
ώστε ουδείς ήδύνατο αυτήν να συγκράτηση. 

ϊοιαύτην δ' ένεποίησαν εις δλους εντυπώσεις 

τοΟ δικηγόρου αί πολλαΐ και αί ποικίλαι γνώσεις, 

Ό συνειρμός τών ιδεών και ή αλληλουχία 
και ή άκαταγώνιστος, τω οντι, εύγλωττία, 

'Ώστε δέν ήτο άνθρωπος εκ τών παρισταμένων 
να μή εχη το όμμα του με δάκρυ βεβρεγμένον. 

Και έξ ένος όλολυγμοι διέφευγον τα στήθη, 
έξ άλλου δε ήκούοντο κροτίδι' ασυνήθη• 

ΤοΟτο διήρκεσε πολύ, τών πάντων Οάυμαζόντων 

τον ρήτορα και τους γονείς αΟτοΟ μακαριζόντων. 

Τέλος, της δμηγύρεως εις έαυτήν έλΟούσης 

και την προτέραν σοβαράν σιγήν άναλαβούσης, 
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ΤοΟ δικηγόρου ή σειρά έπηλΟεν Γνα δείξγ) 

το της ευγνωμοσύνης του αισθηα' εν κατανύξει. 

'ΌΟεν [χέ ήθος ταπεινον και συγκεκινημένον, 
έξαγαγών ρινομακτρον, αρκούντως λερω{Αένον, 

Και δι* αύτοΟ τους οφθαλμούς συ/ να πυκνά σπογγίζων, 
τοιαΟτα μετάταρα/ης προσέΟηκε, γρυλλίζων. 

)>ΣτεροΟμαι λόγων ικανών να σας ευχαριστήσω, 
5) αλλά }^αι ούτε δύναμαι καλώς νά παραστήσω 

» Όποιον αίσθημα τερπνόν κατέχει την ψυχήν μου, 
))δπερ βά μείνη διαρκές καΟ' δλην την ζωήν μου. 

»0ί τρόποι και οί λόγοι σας, οί πλήρεις ευγενείας 
))και τα τοσαΟτα δείγματα της προς με ευμενείας. 

»Έκ κορυφής μέχρι ποδών σφοδρώς με συγκινοΟσι 

»και την προς σας άγάπην μου μάλλον άναπτεροΟσι. 

»ΤοΟτο δέ θέλει παρ' έμοΟ δειχΟή και διαφόρως 
»διότι . . . Οά ανταμειφθώ καλώς, ως δικηγόρος. 

»Τάς έξ ψυχής μου δέχΟητε λοιπόν ευχαριστήσεις, 
))δι' άς ήδη υφίσταμαι τοσαύτας συγκινήσεις 

» Έστέ δέ ύπερβέ^αιοι μόνην φιλοδοξίαν 

»δτ' εχω ν' άμαυρώσωμεν την αγενή δξείαν. 

)>Και μέριμνα ενδελεχής καΐ μέλημα μου μόνον 
»0ά ήν' ο θρίαμβος υμών κατά τών Όξυτόνων. 

)>Είς δέ τάς ενεργείας μου δέν Οά έπέλΟη κόρος, 
»άφ* οδ Οά λάβω άμοιβήν καλήν, ώς δικηγόρος 

ΤαΟτα, διακοπτόμενος ύπο λυγμών και θρήνων, 
έλάλησε συνοπτικώς ενώπιον εκείνων, 

Δεικνυομένων προς αύτον πολύ καλοκάγαθων* 
καθώς δέ δταν εΟνεα βατράχων φυσιγνάΟων, 

Τών είτε εν τοις ύδασιν είτ' εν αέρι ζώντων 
και βρεκεκέξ κοάξ κοάξ έμμούσο^ς κοαζόντων, 

Άναπηδώσι ζωηρώς εν μέσω τών τελμάτων 

και ψάλλουσιν ήχον βαρύν μέ τά κοάσματα των. 

Έκτης πολλής δ' αυτών βοής τά πέριξ άντηχοΟσι 
και εμφοβα άπο έκεΐ τά ζω* άναχωροΟσι, 
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Τοιουτοτρόπως άπαντες έξέβαλαν αγρίας 

φωνάς υπέρ τοΟ ρήτορος, εις δείγμα συμπαθείας 

Ότε αύτος τον λόγον του εί/' αποπερατώσει 
Μ. και την εύγνωαοσύνην του αρκούντως εκδηλώσει. 

Γ Άφ' οδ έξηκολούΟησαν λοιπόν οί παρεστώτες 

εφ* ίκανον κοάζοντες, βοώντες, κεκραγοτες, 

Τέλος της συγκινήσεως αυτών κατευνασΟείσης 
και της μεγάλης ταρα/ης κάπως μετριασΟείσης, 

Ό ρήτωρ, ει και ψυ/ικώς έξηντλημένος ήτον, 
άνέλαβεν ώς εφεξής των λόγων του τον μΐτον. 

))ΤοΟ θέματος ή λογική άνάπτυξις, νομίζω, 
«απέδειξε ποΟ έγκειται τ^ δίκαιον* ελπίζω, 

»Και νομικώς δτι αύτοΟ νΟν άναλυομένου 

»και έμβριΟώς και ακριβώς ύμΐν εκτιθεμένου, 

))Ότι ευκόλως άπαντες εν γένει βά να πεισΟήτε 
Ι »μέ θάρρος εις δικαστικών αγώνα να προβήτε. 

))Και άρχομαι, παρακαλών καθένα να προσεχή. 
»Ό πράγματι ένσώματον έξουσιάζων, έχει 

γ »ΠρΌςτοΟτο σχέσιν άμεσον, διττήντε και μεγάλην, 

»τήν μίαν έξ υπάρξεως, έκ κτήσεως την άλλην, 

))Και ή της σχέσεως μορφή, έξ ής αποτελείται. 
)>ή φυσική κατάστασις, νομή αποκαλείται. 

«Εμπράγματο ν δίκαιον δε καλοΟσι τήν δευτέραν, 
))ήτίς πολύ το δμοιον έχει προς τήν έτέραν. 

))Ώς λέγουσι δ' οί νομικοί εις τα συγγράμματα των, 
))δύο είδη ύπάρχουσι δικαίων εμπραγμάτων. 

)>Άλλ^ δ εκείνα μελετών βεβαίως θέλει ίδει 
))δτι δύο ύπάρχουσι και της νομής τα είδη. 

))ΤοΟ πρώτου δε έκ τών ειδών αυτών άπο αιώνων 
))ώς δίκαιον έμπράγματον Οπάρχει εν και μόνον, 

Χ) Άλλα διάτων άνΟρωπον ύψιστης. σημασίας* 
» είναι δ* αύτο τ^ δίκαιον τής ιδιοκτησίας. 

»ΤοΟ δε δευτέΰου δίκαια έμπράγματ' ώρισμένα, 
«αλλήλων διαφέροντα και διακεκριμένα, 
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))Τεσσάρων κατηγοριών ύπάρχουσιν έπ' ισης' 

» αύται δε ύπο τεσσάρας γνωστάς τυγχάνουν κλήσεις. 

))Έαπράγματος ασφάλεια, έμφύτευσις, δουλεία 
οκαί, τέλος, επιφάνεια, ιδού έν συντοίχία 

»Τά κύρια και ειδικά αυτά ονόματα των 

))[χ' δλα τά εξαρτήματα και παρεπό μενά των. 

))Ή κτησις, ή διάρκεια, το τέλος, τελευταϊον, 
))τών εμπραγμάτων, περί ών προείπομεν, δικαίων 

«Διέπονται ύπο σαφών και γενικών κανόνων, 
»οΓτινες εΤναι διαρκείς καθ* άπαντα τον χρόνον. 

))Και σαφεστέραν εννοιαν αΟτών δπως σας δώσω, 
))τά εκτεθέντα έρχομαι ν' ανακεφαλαιώσω. 

))ΙΙαν δίκαιον έμπράγματον εις την αύτοΟ ούσίαν, 
))τφ δικαιούχω χορηγοΟν τελείαν έξουσίαν, 

»Γνωρίζετ' ύπο τονομα της Ιδιοκτησίας 

))και δίδει εις το πρόσωπον έν είδος δεσποτείας, 

»Ή εξουσία φυσικώς δέ, ήτις εξασκείται 

»έπ' ενσωμάτου πράγματος, κοινώς νομή καλείται. 

))Ή ιδιοκτησία δέ νομίμως αποκτάται 

))και έπ' αυτής δικαίωμα πραγματικον γεννάται, 

))Συμφώνως προς τάς νεαράς και τάς νομοθεσίας, 
))διά της παραδόσεως και της χρησικτησίας. 

))0ί νόμοι δέ κολάζουσι τών τρίτων τάς οχλήσεις 
))τής ιδιοκτησίας τε καΐ της νομής έπ* ίσης. 

))Οδτω λοιπόν και νομικώς τών καθ* ύμας εχόντων 
» και τών δικαιωμάτων σας απαράγραπτων δντων 

))Δύνασθε εις τά νόμιμα ορ^ώς νά βασισθήτε, 
))δπως τά δικαιώματα ταΟτ' ύπερασπισθήτε, 

))Και πρώτον λόγον έχετε της ιδιοκτησίας, 

))δεύτερον δέ τον τής νομής και τής χρησικτησίας. 

))Διότι είναι βέβαιον δτι περισπωμένη 

))πάντοτ' έπι τής λέξεως πους ήτο τεθειμένη. 

))Αύτο δ* αποδεικνύεται ευκόλως δι απείρων 
» έγγραφων αποδείξεων και αληθών μαρτύρων 
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»ΕΤναι λοιπόν κτήμα υμών αύτη χαΐ ή νομή της, 
))ήν τίνα καθιέρωσε πολυετής γραφή της. 

»Έξ άλλου δε ουδέ μικρά ύπάρ/' αμφιβολία 
»δτι αυτήν κατείχετε κυρίου οιανοία 

))Και Γοί νίικίίοαίίο δυνάμεθα ιδίως 
)>ή ηβ^ίΐΐίνα ΛΟίίο, αν θέλωμεν, ομοίως 

))Κατά των αντιπάλων μας να άνταγωνισΟώμεν, 
ή, προς ένίσχυσιν ημών, να έπικαλεσθώμεν . 

))Ροΐ3ΐΐύίαηα αοΐίο• άλλα έγώ πρεσβεύω 

νά άποφύγητε αυτό, και μάλλον συμβουλεύω 

))Έκ της περισπωμένης σας νά μή άποσπασθητ? 
))και τήν χρησικτησίαν της νά έξακολουΟητε. 

))Μηδέ νά έπιστρέψητε εις άλλους κατοχήν της, 
» δουλείας δικαιώματα ϊ] μεταβίβασίν της. 

))Τών Όξυτόνων δ* ή μερις £άν τυχόν Οελήση 
)>τήν κατοχήν ή τήν νομήν νά διαμφισβητήση, 

»Τότε αντεπεξέλθετε κατά τών αντιπάλων 

))και εκδιώξατε αυτούς δι' δπλων κοςι ροπάλων. 

» Συντρίψατε τάς κεφάλας, θραύσατε τά όστα των, 
»έκβάλετε τους οφθαλμούς, χύσατε τά μυαλά των 

ϊ)Και εξοντώσετε αυτούς συλλήβδην και πανδήμως, 
))άρκεΐ νά ένεργήσητε δλα αυτά νομίμως. 

)>'Ώστ' εις Ομάς ή κατοχή και ή νομή νά μείνη, 
»και ας σας έναγάγωσιν, αν Οέλωσιν, εκείνοι. 

)) Αυτός είναι της νομικής Ό ουσιώδης δρος, 
» αυτόν δε συνιστώ 6μΐν καγώ, ως δικηγόρος. 

))*Αρς λέγγεμ μουζεβίρικας, πρεοππορτούνα τάμεν, 

)) και τον κακόν σας καίριμπους, ετ νούνκ ετσέμπερ, άμεν 

Ό ρήτωρ δεν ηδύνατο νά εξακολούθηση, 
διότι ή συγκίνησις τ^ν είχεν εξαντλήσει. 

Δι' δπερ έσπευσαν τίνες, μή συγκοπή έπέλθη, 
ύδωρ νά τω προσφέρωσιν Γνα, πιών, συνέλθη. 

Οί λόγοι δμωςτοΟ ανδρός, οί πλήρεις αισθημάτων, 
έξήγειοαν εις απαντάς όρμήν παθών άκρατων. 
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'Όθεν και εξερράγησαν αυτοί εις ευφημίας, 

φωνάς, αράς, αλαλαγμούς και εις κραυγάς δμοίας, 

Τάς χείρας δε ταράσσοντες, τους πόδας των κινοΟντες, 
τάς κεφάλας των σείοντε.ς, όρχούμενοι, κροτοΟντες, 

Έγρύλλιζον, έκόαζον, έκλάγγαζον, ώγκώντο, 
ετρυζον, έχρεμέτιζον, ύλάκτουν, έμυκώντο. 

Μετά μικράν κατεύνασιν δ* αυτών των παθημάτων, 
μία φωνή έξέφυγεν έξ δλων των στομάτων. 

α Επέστη πλέον & καιρός εις έργα να προβώμεν 
«και την περισπωμένην μαςνά ύπερασπιθώμεν, 

«Ό επικείμενος άγων είναι περί των δλων, 

«δραξώμεθα λοιπόν ξιφών, σπαΟών και πυροβόλων 

«Και κατά ^ών έχθρων ημών δρμώντες μετ* άνδρίας, 
«ας καταστρέψωμεν αυτούς, τους πλήρεις άνανδρίας. 

«Ζήτω τ άμπελοφάσουλον ! πας οπαδός του ζήτω Ι 
«τών Όξυτόνων δ' ή μερις άρδην έξοντωθήτω ! 

Και ταΟτα μεν διέπρασσον οί ΠερισπωμενΐταΓ 
αλλά και οί αντίπαλοι έκείνο^ν, εννοείται. 

Βλέποντες την περίστασιν λίαν δεινή ν, δεν ήργουν, 
απ* εναντίας, με πολλήν έπιμονήνένήργουν. 

Αλλως και προς τον θρίαμβον της εαυτών μερίδος 
συνέδεον την ευκλειαν και δόξαν της πατρίδος. 

Δι' δ έν τω καφείω των συνήρ/οντο έπ* ίσης 

καΐ εις μακράς και σοβαράς έ/ώρουν συζητήσεις. 

Και δτι κατά τών εχθρών ήΟελον κατισχύσει 

και ευδοξίας τρόπαια ούρανομήκη στήσει, 

Ι ΙΙερ» αύτοΟ ουδέ μικράν είχον άμφιβολίαν* 

τανάπαλιν πεποίθησιν έκέκτηντο τελείαν. 

Καθόσον είχον σύμμαχον δεινον εις τον αγώνα, 
τον περί συναιρέσεων γραμματικον κανόνα. 

Και δπου ή γραμματική τίνα υπερασπίζει, 
Ι την νίκην και τον θρίαμβον αύτοΟ εξασφαλίζει. 

Ι Άλλ' έβασάνιζεν αυτούς ιδέα τις έτερα, 

πατριωτικωτέρα τε και κοινωφελεστέρα. 



ι 
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Τουτέστιν, δταν νικηταΐ των αντιπάλων [χείνουν, 

πώς πρέπει εκ τοΟ άγους της -την Σάμον να έκπλύνου> 

Προς τ^ν καθαρισμον δ* αυτόν κοινώς ώ(χολογεΙτο 
εν μέσον δτι ευγενές και τελεσφόρον ήτο. 

Ή εντελής έξόντωσις* πλην πώς να κατορθώσουν 
τους αντιπάλους παγγενεΐ έκ γης να εξοντώσουν ; 

Δια λιμοΟ, λοιμοΟ, σεισαοΟ, πυοκαϊας, μαχαίρας, 
κώνειου, καταποντισμοΟ ή πυροβόλου σφαίρας ; 

Περί αύτο το ζήτημα, έπ* ούκ ολίγον χρόνον, 
πάσα περιεστρέφετο σκέψις τών Όξυτονων. 

Και οί πολλοί μεν εξ αυτών ούτω περιεσπώντο, 
διότι έξ αισθήματος κοινωφελοΟς ώρμώντο. 

Τπηρχον δμως έτεροι, πλην της κοινωρελείας, 

οίτινες ένεπνέοντο έξ οπισθοβουλίας. 

*Αν οί εχθροί, έσκέπτοντο, άλλέως έξωντόΟντο, 
έκ τοΟ θανάτου των αύτοι ουδόλως ώφελοΟντο, 

Έν ω, αν ένεκρίνετο να άπαγχονισθώσι, 
άναποφεύκτως εμελλον τότε να χρειασθώσι 

Δια την. άπαγχόνισιν τοσούτων πολεμίων 

πολλαι οκάδες σάπωνος και ρωσικών σχοινίων. 

ΤοΟ νόμου δε κελεύοντος ίνα δημοπρατώνται 
έν γένει αί προμήθειαι και να κατακυρώνται 

Εις τον μειοδοτήσαντα, έκ της δημοπρασίας 
ήδύναντο επικερδείς να εχωσ' εργασίας. 

Πλην άλλοι, μάλλον ευγενείς και πεπολιτισμένοι, 
δάση πιτύων και δρυών ευρέα κεκτημένοι, 

Εφρόνουν δτι θάνατος τοιοΟτος δι* αγχόνης, 
άπολιτίστοις και σκαιοΐς λαοϊς προσήκει μόνοις., 

Οί Περισπωμενϊται δε ίνα έξοντωθώσιν, 

ήτο το εΟγενέστερον ν' άνασκολοπισθώσιν. 

Αυτών διδόντοαν εύθηνά δια τους αντιπάλους 

τους προς άνασκολοπισμον απαιτουμένους πάλους. 

Και έμποροι δε σώζοντες άπώλητα σακκία, 
άτινα είχον καταστή μυών ή κατοικία, 
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ΕυρίσΛον αντικείμενα εις τα συμφέροντα των 
τα δλως αποτρόπαια ταΟτείδη των θανάτων, 

Διότι 'ΑχΙ δαπανηρά ήταν καΐ δυτ/εριία; 
παρει/ον, ώς τελούμενα μετά αργοπορίας. 

Των δε ΙΙερισπωμενιτών εις σάκκους τιθεμένων 
και είτα εις την θάλασσαν καταποντιζομένων, 

Πάσα διεσκεδάζετο δυσ/έρεια, και ούτω 

ή των έχθρων έξόντωσις τα/έως κατωρΟοΟτο. 

Αύτοι δε αφιλοκερδώς και έκ φιλοπατρίας 

προσέφερον τους σάκκους το3ν, και εις τιμάς μετρίας 

Αί γνώμαι έξεφέροντο τοσοΟτο διαφόρως, 
ώστ' έπρεπε νά εύρεΟη σοφός τις δικηγόρος, 

Όστις με τ^ιν έμβρίθειαν και νομικά του φώτα 
νά φέργ] εις συνένίοσ-ν τά ήδη διεστώτα. 

ΤοιοΟτο^ δ' ώς έκ μηχανής θ£ος ενεφανίσθη, 
• και ή έμφάνισις αύτοΟ εύτύχημ' έλογίσΟη. 

Διότι, αν και νομικός πολύ δεινός δεν ήτο, 
με τίτλον έπιστή μονός έν τούτοις έκοσμεϊτο, 

Διδάκτωρ αναγορευθείς μετά πολλών επαινούν 
και δικηγόρος άλλως ων έκ τών εγκεκριμένων. 

Δικαστικάς, είν' αληθές, δεν είχεν υποθέσεις, 
ουδέ πρ?>ς δικαστήρια πολύ μεγάλας σχέσεις. 

Πλην τοΟτο την μεγάλην του άξίαν δεν ήλάττου, 

αλλά ούδ' έπεσκίαζε τά προτερήματα του. 

Ελληνιστής δε ων βαθύς, μέΟοδον είχ' ιδίαν 
έν γένει εις την σύνταξιν και την έρΟογραφίαν. 

Και γράφων οέ και ομιλών σπάταλος λίαν ήτον 
εις χρήσιν ονομαστικών ΐδίως απολύτων. 

Εις δσα δμως τά λοιπά προσόντα άφεώρων, 
ήτο καΟ' δλα δμοιος τών άλλων δικηγόρων. 

Μειλίχιος, νομοτα'^'ής καΐ πλήρης προθυμίας, 
δπου άπήντα έριδας, έχθρας, λογομαχίας, 

Τάς νομικάς του συμ^ουλάς νά έπιδαψιλεύση, 
απλώς τον άδικούμενον δ'.ά νά προστατεύση. 



\ 
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Τις δ' ήτο Ό αδικηθείς και τις ο άδικη τας, 
το αίνιγα* αύτο έλυε πας Ό πλειοδοτήσας . 

'Λλλ* δστις τω ανέθετε να τον ύπερασπίσ/), 
άναίΛΟΐβόλως ήθελε δύο τινά κερδήσει. 

Πρώτον, εις δικαστήρια νά /άστ) τον καιρόν του 
και δεύτερον, νά κενωΟίτ) και το βαλάντιέν του• 

Έν τούτοις οί Όξύτονοι μόλις έπιφανέντα, 
τον άνδρα ύπεδέξαντο ώς έκ θεοΟ σταλέντα, 

ιοτ εις την μεριόα των εοεις ενοιαφερον, 
εξ άγαΟότητος ψ'^χή^, /,^^^Ρ^ζ ουδέν συμφέρον. 
Πλην και αύτος δεν άφισε κανένα ν' άμφιβάλλη 
δτι προς σωτηρίαν των, τω οντι, απεστάλη. 

Διότ' εις το καρεϊόν των έν ω συνηΟρΟισαένοι 
εμενον οί Όξύτονοι, κατενθουσιασμένοι, 

Την των έχθρων έξόντωσιν ^εοαίαν ΟεωροΟντε; 
καΐ μόνον τοΟ θανάτου των το είδος συζητοΟντες, 

Ό δ ΑΥΐ-γοροζ, προσελθών, είπ' δτι θά διδάξη 
των Όξυτόνων έκαστος τι ώρειλε νά πράξη 

Προς θρίαμζον μεν αληθή της εαυτών μερίδος, 

προς δόξαν δ' άνεξίτηλον της προσριλοΟς πατρίδος. 

Πασαν λοιπόν συζήτησιν αυτών καταπαυσάντων 
και σιωπήν και προσοχην άλλήλοις συστησάντων, 

Το στόμα μετά χάριτος αρρήτου άνοιξάντων, 
τά δ' ώτα, ίν' άκούωσι καλώς, καθαρισάντων 

Ό δικηγόρος ήρ/,ι^εν ούτω λαλών με τόνον, 
άνευ πολλών συντακτικών, ώς είθιζε, κανόνων. 

))Σας βλέπω και με βλέπετε, Ό εΐς τον άλλον βλέπει* 
))δπως σας βλέπω δε και και σεις νά βλέπητ' έμέ πρέπει. 

))Τουτεστιν, ή περίστασις ο^ίσα πολύ σπουδαία, 
))εχομεν σεις τε και έγώ καΟήκοντ' άμοιίίαΐα. 

))ΚαΟήκον μεν ε/ων έγώ νά σας υπερασπίσω 
))και προς έπιτυχίαν σας το παν νά ενεργήσω, 

))Έκ τοΟ ετέρου πλην και σεϊς ομοίως /ρεωστεΐτε 
»οιά τους τόσους κόπους μου γενναίοι νά φανήτε.. 
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»Ώς δίχηγορος δε λαλών αυτά εν ττροοιμίω, 
])ε([Λεθα συίλ^ωνότατοι αμφότεροι οί δύο. 

))Ναί, κύριοι 'Οξύτονοι, όταν συλλογισΟγ) τις 

»ποσ' εις τους αντιπάλους σας επικρατεί Ορασύτης 

)) Ώστε, κατά παράβασιν των νόμων, νά τολμώσι 
))το της οξείας δίκαιον νά διαμφισβητώσι, 

))Μέ το τοιούτο πείσμα των, σας βεβαιώ, θαυμάζει 
))κ' αίσΟάλετ' εις τάς ολέβας του το αίμα νά κοχλάζγ). 

«Γνωστόν τυγχάνον άπο των γραμματικών κανόνων 
»2τι το πους τονίζεται διά οξείας μόνον, 

«Ό δε τοιοΟτος τονισμός συνάδει πρ^ς τήν πραξιν, 
))τούς νόμους, ήθη, εΟιμα και τήν άρχαίαν τάξιν. 

»Άφ* ο5, ως αύταπόδεικτον αυτό ομολογείται, 
))ποΟ τόρα βασιζόμενοι οί ΙΙερισπωμενΤται 

«ΖητοΟσι της γραμματικής το κΟρος νά προσβάλουν 
»και τον όρΟον της λέξεως τόνον νά μεταβάλουν; 

))*Αν δι* άντιβαδιασμοΟ τοιαΟτ* άποπειρώνται, 
))άλλ' οί άντιβαδιασταΐ πρέπει νά τιμωρώνται 

»Διά νά ήναι δίκαιοι και μη έπι/ειρώσιν, 

))έν τη Ορασύτητι αΟτών, τους άλλους ν^ άδικώσιν. 

))Άλλ' ούδ άναψηλάφησις δύναται νΟν νά γείνη, 
))ώστ' έπ' αύτης νά βασισΟοΟν τουλάχιστον εκείνοι. 

»Ό δι' οξείας τονισμός ών ανεγνωρισμένος 

»ώς νόμιμος γραμματικώς και παραδεδεγμένος 

))Και έπειδ' είσθε άνθρωποι φιλότιμοι, ώς βλέπω, 
))και έχετε υπέρ υμών τον νόμον, σας προτρέπω 

))Νά μη ύποχωρήσητε ουδέ κατά κεραίαν, 

«αλλά κρατοΟντες υψηλά της μπάμιας τήν σημαίαν, 

»Κατά τών εναντίων σας σεΙς νά έπιτεΟήτε 
»καΙ πρώτοι νά έπέλΟωσιν αυτοί μή άνεχΟητε. 

»Διότι μένει νικητής συνήθως εν τη πάλη, 

» εκείνος δστις τον έχΟρΌν αύτοΟ πρώτος προσβάλλει. 

»ΑύτΌ ιδίως απαιτεί ή νΟν κατάστασίς σας, 

))ή ανήμη τών προγόνων σας και ή υπόληψίς σας. 
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» 'Έ/ετε δε και κατά νοΟν δτι προς σας εν γένει 
))ή της Ευρώπης προσοχή Οπάρ/ει έστρα(Λ}χένη. 

))*Αλλά να ένεργήσητε, σας συνιστώ, φρονίαως 
και τους εχθρούς προσζάλητε δικαίως και νομίαως. 

))Ούχι ώς προκαλέσαντες σεις τάς εχθροπραξίας, 
»άλλά ώς προστατεύοντες την χρηοην της οξείας. 

* ))Άφ' ού δε οπωσδήποτε εις χείρας συαπλακητε, 
«αμείλικτοι, ανένδοτοι, άσυαπαΟεΐς φανητε. 

^)Μ£τά ροπάλων, μαχαιρών και λίθων ^φορμώντϊς 
καί, άνευ της ενστάσεως διζήσεως, κτυπώντες. 

»Όπόταν δε συντρίψητε πρεπόντως τά όστα των, 
))τρία τάτ' έφαραότετε ειδ* εις αυτούς θανάτων, 

)) Καθώς Ό νοαος απαιτεί και ή δικαιοσύνη, 

))ήν τίνα τόσον άναιδώς προσοάλλουσιν εκείνοι. 

«Καταποντίσατε τους μέν, κρεμάσετε τους άλλους 
»και τους λοιπούς καθίσατε επάνω εις πασσάλους. 

))Ούτως ύμεϊς δεν πράττετε ουδόλως άδικίαν, 
»ύπέρ υμών δε έχοντες την τελεσιδικίαν, 

))ΈκτοΟ έτερου οί έχΟροι τελείως .έξοντοΟνται> 
»οί δ' εύγενεΤς υμών σκοποί καθ* δλα εύοδοΟνταΐ• 

«Συγχρόνως δε και ή πατρίς τιμήν πολλήν λαμβάνει 
«και πας πονηρευόμενος και άνομος μανΟάνει 

«Ότι άπο το άδικον οφείλει να άπέχη 

«και γνώμονα τών πράξεων το δίκαιον να εχη. 

« Ιδού δποίαν συμβουλήν έχων να χ^'ρηγή^ω 
«και είμαι προθυμότατος να σας υπηρετήσω 

«Εις δ τι δι' ανάγκην σας καλόν με θεωρείτε 

«καΐ μέ τίνα άνταμοιβήν δικαίαν . . . εννοείται. 

Αυτά μετά δικανικής πειθοΟς και ευφράδειας 

ειπών, τόσον ηλέκτρισε τών πάντων τάς καρδίας, 

"Ωστ' οί σφοδροί παλμοί αυτών αντήχησαν μακρόθεν, 
τον ήχον δε άκούσαντες προσηλθον πολλαχόΟεν 

ΠεριδεεΤς να ίοωσι και μάΟωσιν οποία 
της τόσης άντηχήσεως υπάρχει ή αιτία. 
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Έν μέσω των καρδιακών δ' εκείνων σκιρτημάτων, 

μία κραυγή έξέφευγεν εξ δλων των στομάτων. 

))Μγ) πλέον άναμένωμεν, άλλα έτοιμασΟώμεν 
))κατά των άδικούντων μας Γνα έπιτεΟώμεν. 

))Αυτο Ό νόμος απαιτεί, αυτό το δίκαιον μας, 
))δι' δπερ είναι ένδοξος και μέγας Ό άγων μας. 

))Κάνεις λοιπόν άπο ήμας άς μή μικρόψυχη σγ), 
))άλλά με θάρρος εαυτόν και τόλμην άς δπλίσττ; 

»ΚαΙ έν άλκτ) καΐ εν όρμί] προβαίνων άκρατήτω, 

»άς δρέψγ] δάφνης στέφανον, βοών: ή μπάμΙα ζήτω! 



Ί 



^ίβ:- 



ΑΣΜΑ ΤΡΙΤΟΝ 

φ. 



"ΗΟελεν είσΟαι αληθώς ευτύχημα μεγάλον, 
έάν ή ΉολυΟρύλλητος ερις των διδασκάλων, 

ΈντΌ; τοΟ κύκλου έμενε των διαφερομένων, 

ανθρώπων άλλων εις αυτήν μη περιπλεκομένων. 

Πολλά τότε ήδύναντο νά άποσοβηΟώσι 

και μη τα έν άρ/η μικρά τοσοΟτο δεινωΟώσι. 

Πλην, /άριν τοΟ Απόλλωνος, ήΟέλησεν ή ΜοΤρα 
νά λάβη γενικώτερον ή ερις χαρακτήρα 

Και συμμετάσχωτιν αυτής Οπ' άρορμάς παντοίας, 

οί μεν προς κόρεσιν πχΟών, οι δ* έκ φιλοπρωτίας 

Ανδρες έτερων τάξεων, έκ των ουδέν εχόντων 
ενδιαφέρον ή κοινον μετά των έριζόντων. 

Και πάλιν, αν τις έβλεπε της πάλης νά μετέχουν 
δσοι, ώς έκ τοΟ έργου των, λυτήν την ζώνην έχουν 

Συνήθως διά έριδας, το πράγμα ένοεϊτο, 

διότ' αύτο οδτε καινον ουτ εκτακτόν τι ήτο' 

Νά ιδη δμως έξαφνα εις έριδα άγρίαν 

κατερχομέ^^ην τήν σεμνήν των ιατρών χορειαν, 

Έν πάση τη βαρύτητι και σοβαρότητί της, 
νά ίδη, άλλαις λέξεσιν τάξιν ανθρώπων, ήτις 

Δεσπόζει κυριαρχικώς ψυχών τε και σωμάτων 
διά τών αφαιμάξεων και διά των κλυσμάτων, 

Αυτό έφάν' εις απαντάς πολύ αίνιγματώδες, 
παράδοξον, άπίστευτον και κάπως τερατώοες. 

Είν' αληθές βτι ποτέ εις ποιητής αρχαίος, 
άνήρ χωρίς άνατροοήν και έντελαίς τυχαΤος, 




ι 
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Έξ έπιπε^υκίτιδος παθών φλυζακιώδους 
(Αετά περιπρωκτίτιδος οξείας φαγενώδους, 

Διότι 6πΌ ίατροΟ τίνος άπο τα πάθη, 
άτινα τον κατέτρεχον ταχέως δεν ίάΟη 

Έτόλμησε τους ιατρούς αίσχρώς να στιγ(Λατ(ση 
καΐ πάντας ένεκεν έν^ς συλλήβδην έξυβρίση. 

Και είπεν δτι • . . άλλ' αύτο έάν τις τόρα ειπτ; 
της ευπρεπείας εντελώς προσβάλλονται οί τύποι. 

Και είπεν δτι . . . άλλα τίς ήθελε νΟν δ[χοίαν 
τοΟ ερκους των οδόντων του εκφέρει βλασφηαίαν ; 

Και ειπεν δτι . . . αλλά πώς ή γλώσσα νά τολμήση 
λόγους τοσοΟτο ρυπαρούς ποτέ νά έκστοαίση ; 

Και είπεν δτι . , . αλλά πώς τοιαΟτα κακοήθη 

και βάναυσα νά είπη τις ; . . . Ασκληπιέ, βοήθει! . , 

))*Αν ελειπον οί ιατροί άπο τον κόσίχον, άλλους 

» πλέον (Λώρους δεν ει/ομεν άπο τους διδασκάλους ^ 

Άκούεις τον πα[Χ(Λίαρον νά βεβαιόνη δτι 
οί ιατροί ύπάρ/ουσιν έν τοις «ΛωροΤς οί πρώτοι ! 

Βαβαί ! πώς έξεστό[χισε υβριν τόσω βαρείαν, 
τών πάντων δτ' οί ιατροί έξέ/ουσ' εις αωρίαν ! 

Τάς τοΟ Όμηρου Ό τυφλός δέν ήνοιγε ποιήσεις, 
νά ιδη τάς περί αυτών λαμπράς εκείνου ρήσεις. 

Τουτεστι μόνοι τών βροτών Οπόληψιν άκμαίαν 
οί ίητηρες κέκτηνται άπείρον* έπι γαίαν ; ^ 

Δέν ήκουσε τι ελεγέ ποτέ δ Διογένης, 

Ό ΰπατος τών κυνικών σοφών της οικουμένης : 

»Έκεϊ, ενΟα φιλόσοφος ή ίατρδς κατάρ/ει, 

»τών ζώων συνετώτατος δ άνθρωπος υπάρ/ει ; •^ 



1 Ει |ΐ.•η {*τ^6ί ί,σχν, ού^ΐν αν τών γρ*α.υι.*τικων αωροτίκν. Άθτί^. ΙΚ'. 

2 *0α^^• 'Ο^χίσ. Ρ. 383 

3 ΔιοΎί'ντ,ς 6 κυν!}(6; Λδγεν «;, όταν αέν ϊ^/ι κυβεϊντ'τας εν τω β«* χλΙ ίχτρους κ»•. 
^ιλοσίΙ^ου;, βυνετώτατον τών ζήων είναι τον άν6^ωι;ον• όταν ^έ πάλιν ονειροχ^ίτχς•χ«( 
νΛτ:ν.; χ« του; πρςαιχ^&ντ*; τούτοι; τ, του; βπΊ «λούτω χαι ^ο'ξτρ ιτ«^*υοτ,ϋ.8νου;, ούί^ν 
^χττΛζιγ.Η νοαίζει άνθρωπου * 
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Ήγνόει καΐ αί^τμάλωτοι οπόταν έπωλώντο, 
οί ιατροί, -λειότερον των άλλων έτιαώντο ; * 

Άφίσωμεν πλην τους τυρλους εν τ/) αΟτών τυρλώτει 
?να ουδέν μεν βλέπωσιν, ουδέν δέ συνιώσι 

ΚαΙ ύπο τίνος μάΟωμεν οΐ Ιατροί αίτιας 
περιεπλέ/Οησαν δεινώς εις έριδας όμοιας 

ΑύτΌ δέ ενεπε ήμΤν, ω οΟρανι'α ΜοΟσα, 

ή πάντα μέν γινώσκουσα, ουδέν δέ άγνοοΟσα. 

Έν τί) όλβιοδαίμονι της Σάμου πρωτευούση, 
ττ] διαρκώς το μέγιστον ευτύχημα έ/ούση 

Έντος των καφενείων της να συγκεντρονη βλους 
τους νόας τους διαπρεπείς και μεγαλεπήβολους, 

Έζη και έπα/ύνετο ευδαίμων ιατρός τις. 

άνήρ σσΦος και σοβαρός και πολυΐ'δμων, δστις 

Σπουδάσας την ίατρικήν και δρέψας πλείστας νίκας 
εις το πανεπιστήμιόν ποτέ της Κοστα-Ρίκας, 

Άποκατέστη έπειτα έν Σάμω και μέ φ,ήμην, 
αυτόθι την τοΟ ίατροΟ μετήρ/ετ* έπιστήμην. 

Ή Έξοχότης δέ αύτοΟ Σουλφατος έκαλεΐτο 

και εις μελετάς προ πολλοΟ σπουδαίας ήσχολεΐτο. 

ΤοΟ κόσμου τοΟ όργανικοΟ έν των ελατηρίων, 
το πρώτιστον, έδόξαζε, την των αιμοσφαιρίων 

Τπαρξιν, λέγων έξ αυτών βτι οί πάντες ζώμεν, 
κινούμεθα, ίστάμεΟα, λυπούμεΟα, γελώμεν. 

Ότ' εις τα αιμοσφαίρια όφείλετ* ή υγεία, 
ή νόσος, ή μη δρεζιςή ή πολυφαγία 

Και εκ της καταστάσεως δετών αιμοσφαιρίων 
καθίσταται τις άγαΟΌς ή άγριον Οηρίον. 



1 Κατά γινικον »ανον*, πάρα τοϊ; οφχ,α'.οις "Είλ/.σι δ^ςΰλο; ίχανο; υ^ς γιω^-νίιιν ήδ- 
ροίζίτο άντΙ -ττίντο κοβίων ^ραχα,ών τ^υ καίί' τν.*; νο|/.•'σα*τςί. Οα^ά ^? Ρωααιοις. 3τ*ν 
ούτοι, κατακτώντι; επαρχίας, αετεκο'αιζον κατά χ,ιλιάδ^α; άν^ράττοί^α, ίκαστον τούτ6ϊν *'•;τμ- 
λίΐτο άντι τριάκοντα τ, και είκοσι ^ροτχαων εν γε'νει δ[;.ως ει; κτιττουρο; ηγοράζετο ά•ιτι */,•.- 
λίων πεντακοσίων ^ραχαών, εις σι^γ,ρουρ•γοί ανι Ι τετράκισχ,ιλίων, «ί; ιίΛγειρος άντϊ ^ω<^£- 
κακισχιλίων, εις Οποκριττ,ς γ; (λία υπΥίΟε'τρια αντί εικίσιπεντακίσχιλίων καϊ εις ιατρός άντι 
πεντ Λκοντακισχιλί ων ^ραχρ.ών , 
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Μ* αυτά ότοραίνεται ή ρΙς και γεύεται ή γλώτσα, 
ή χειρ αισθάνεται άρήν και ένεργοΟαεν τόσα. 

Το ους ακούει οΓ αυτών, παρατηρεί το δααα 
και εις τα αίυ.οσ:>αίρια οφείλεται το ν^ώμα. 

Ή Ορέψις, ή παραγωγή και ή αίσΟητικοτης 
αυτών είν* άποτέλεσαα, αυτών είν' ίδιότης• 

Έν γένει, παοεδέ/ετο, νωοις αίαοσ^^αιοίων, 

τον άνΟρωπον ώς άΟροισιχα νεκρών τίνων {χορίων. 

Εις δε τάς πεποιθήσεις του λίαν εδραίο; ήτο, 
δι' δ κατά τών ασθενών αυτοΟ παρεπονεΤτο 

Ότι δεν τώ έπέτοεπον και νύκτωο και ήαέοαν 
εις έργασίαν νά στρα'ρί] κάπως ύψηλοτέραν. 

Εντεύθεν, εις τών πελατών αΟτοΟ την ίατρείαν 
φροντίδα, κατ' άλήΟειαν, κατέβαλλε ιχετρίαν. 

"Ωστε, ουδόλως άπορον, εάν οί άρρωστοι του 
συνήθως προσελάαβανον τον τίτλον μακαρίτου. 

Πλην δΓ αυτό Ό ιατρός ποσώς δεν έουσφόρει, 
διότι λίαν ουσικον το ποαγαα έΟεώ^ει. 

Την δε παρηγορητικήν τοιαύτην Οεωρίαν 

ήντλει άπο την εκπαλαι του κόσ[χου ίστορίαν. 

Το ε/ον, ελεγεν, αρχήν, έχει και τέλος βμως' 

διότι ούτως ώρισε της φύσεως Ό νόΐΛος, 

"Αρα, πας βστις γεννηΟη υπόκειται βεβαίως 
και θάνατον νά Οποστη βραδέως ή ταχέως. 

Άφ' οδ λοιπόν Ό θάνατος μίαν φοράν Οά ελΟη, 
εϊν' όλως άδιάφορον και πότε Οά έπέλΟη 

Ή τόρα άποΟάνη τις ή μετά δέκα ετη, 
εις την αιωνιότητα ουδέν αύτο προσθέτει. 

Έξ άλλου, τί τον άνΟρωπον τάχα Οά ώφελήση, 
άνίσως περισσότερον ολίγα ετη ζήση ; 

Ή μή, εάν τον βίον του ένταΟΟα παρατείνη, 
Οά ιδη τι καινοφανές ή ευτυχής Οά γείνη ; 

Πικρίαι, θλίψεις, βάσανα, άνίαι, άΟλιότης, 
παΟήΐλατα, νοσήίχατα, όδύναι, ματαιότης, 
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Ιοου τις ελα/^ ετ:». γ/^ς ο του ανϋροοπου κλήρος, 
ώστ' είναι προτιαότερος & θάνατος άπειρους. 

Καΐ τήν άλήΟειαν αυτήν πας ζήτας αντελήφθη, 
μέ/ρις δτου έπέστρεψεν είςγην, εξ ής ελήφθη. 

Ουδέν λοιττΌν το λυπηρον, εάν τις αποθνήσκει, 
οιέτι πράττει φυσι/.ώς και άνεσιν ευρίσκει. 

Τότε μόνον Ό θάνατος ύπάρνει τερατοίδης, 
ανιαρός, οουνηρΌς και αληθώς φρικοοόης, 

Όπόταν ήΟέλε κάνεις τον β(ον μεταλλάξει 
εν μη επιστημονική πορίΐ'α τε και τάξει. 

ϊουτεστι, πας τις δύναται, //ορις να άμαρτάντ , 

άπο τριταΐον πυοετον πάθουν, να άποΟάνη. 

Λ ν ομως άπο πυρετον άπέΟνησκε τριταΐον, 
ηΟελε ποάΕει εγκληαα πολύ κατακριτέον. 

Οί τοΟ Σουλοάτου άρρωστοι άπέΟνησκον άλλ* ομους, 
της επιστήμης ακριβώς ώ: απαιτεί Ό νόμος. 

Ηγουν, εν ω ύγείαινον και ύγειώς έλάλουν, 
ήσΟένουν και τον ίατρΌν να ίδ' αυτούς έκάλουν, 

υτος οε τοτ εξηταζε η νόσος ποια ητο 
και τίνα ει/εν ί:^οζμτ^Ί, προς δε πώς έκαλεΐτο. 

Πολλάκις δ' εΐ/εν όνομα αύτη εκ τών γεννοίντων 

νεόπλασμ* εις τους λάουγγας τών τοΟτο προοεοόντων. 

Σάρκωμ' άτρακτοκύτταρον ή γερονταρΟρακάκη, 
έπεισιοαίμάτωμα ή σπονδυλαρΟρακάκη. 

Καρκίνωμα δεσμιδωτόν, περιλυμφαγγειΐτις, 
ύστρικισμός, οαγέσωρος, κρικοΟυροειδίτις, 

Ένίοτ' εν επιπλοκή τελαγγειεκτασίας, 
άΟηρωματοκύστεως ή βρογ/ιεκτασίας. 

Ό ιατρός διέτασσεν εις νόσημα τοιοΟτο 

τα αναγκαία 5>άουιακα* Ό τΛσγων εν τοσούτου. 

Καίτοι λαμβάνων τακτικώς εκείνα, νειροτέραν 
την Οέσιν του ησΟάνετο ήμέραν παρ* ήμέραν, 

Ά/ρις οδ πάσας ακριβώς λαβών και έξαντλήσας 
τάς συνταγάς τοΟ ΙατροΟ, τάς εις αύτ^ν δοθείσας, 
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ΚαΙ ύστερον πολλών δεινών και βασανιστηρίων, 
εκ σικυών, ενέσεων, ξηρίων, κλυστηριων, 

Εμετικών, καΟαοτικών και πλείστων άλλων δσα, 
πρό/ειρα ε/ει πάντίτί τών ιατρών ή γλώσσα, 

Εις άγκυλοστο{Λίααιν κατήντα εν τω τέλει 
ή και κατελααβάνοντο πάντα αύτοΟ τα [χέλη 

*ΛπΌ άκτινουιήκοσιν, και τότε μακαρίας 
εν τω ναώ τω εψαλλον δτ* ήψατο πορείας. 

Διό :ι αναπαύσεως τω ήτοιυιάσΟγ] τόπος 

και επαυσ έκτοτε αύτώ πας αόνΟος καΐ πας κόπος. 

Όταν δ* αύτοσυνέβαινε, κοινώς ώυιολογεϊτο 
δτι εΙς άνθρωπος λααποος ο αακαοίτη; ητο. 

Τοιαύτη ήτο ή εικών του ίατροΟ Σουλ^άτου, 
• τοιαΟτα τα αίσΟήαατα και ποοτεοήματά του. . 

Λλλ' εν τώ κόσμω δυστυνώς ή υιεγαλος^υία 

» 4 ι /* ^ Ι 4 Ι ι 

προσκρούει εις έαπόοια το σύνηθες παντοία, 
Τους δε [χεγαλοπράγαονας άνδρας Λακός τις δαίαων 
καταδιιόκει πάντοτε δι' απηνών πολέαων, 

Τοιαύτη ν καταδίο^ξιν, Ολιζόαενος άοάτως, 

συ/νότερον υφίστατο τών άλλων ο Σουλοατος. 

Διότι, εν ω ενΟερ[-ΐιος της έξο/ότητός του 

πόθος να μη ταράσσηται ήτον ύπο αρρώστου. 

Ωστε, μη κωλυόμενος από τίνα αιτίαν, 
άλλ' εχίον δλον τον καιρόν και την έλευΟερίαν, 

Χα δύνηται νοΟν, έντερα, νεφρούς, καρδίαν, φρένας, 
άρηταινοειδίτας μΟς, παντοειδείς αδένας 

Και γάγγλια γασσέρεια εις εν να συγκεντρο^ση 
και τάς δι' αιμοσφαίρια μελετάς συμπληρώσ*(], 

Ο φθόνος ο παμβδέλυρος άσπόνδως τον έμίτει 
και δεν τον άφινεν αυτό να πραγματοποίηση. 

Έν τέλει δ' άχρειέστερον δ φαΟλος επενέβη, 
και εκ τών επενεργειών αυτοΟ το έφεξγ5ς συνέβη. 

Εις μίαν μαρμαοόκτ'.στον καΐ υψηλήν οίκίαν, 

εις την λαμπράν της Χαρουπιάς κειμένην συνοικίαν ^ 



1 5\ί.ίΐκ''* εν Λιαΐ'νΐ ΒαΟεο^, «)ν τ, (.Ι/ΛίσΐΊ ω; ίπΐ το πολύ αγ, ευ;το;οι. 
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"Ητις ε?ς την πρωτεύουσαν τα [χάλιστα τιμάται, 

διότ' οίκοΟσιν έν αΟτί) πολλοί άριστοκραται, 

Κατ.•: χει εΤς {χεγάτιμος καΐ σεβαστός πολίτης 
[χετατη; προσφιλοΟς αύτοΟ οικογενείας, ήτις 

Συνέκε^.το εκ γυναικός και ικανών παιδιών, 

με άνΟρο3πίνην τήν αοροήν, αλλ* ήθη χοιριδίων. 

Δημήτριος μεν ΣκροπΓος ήτο το δνομά του, 
αρχαία δε χαΐ ένδοξος ή οικογένεια του . 

Κατά τους βιογράφους του, καΟ' δν ό Βάκχος χρόνον 
έν Σάαω εΐνε πόλεμον κατά των 'Λααίόνων ^ 

Εγγύς τοΟ ορούς 'ΛσσωροΟ * συνέβη ν' απάντηση 
νεανίδα ύπάγουσαν διά ν' άργολογήση. 

Της θέσεως το μαγικόν, της αύρας ή τερπνότης 

χαί, προ παντός, ή καλλονή της κόρης και άπλότης, 

Έξήγειραν εις τον Οεον ορμάς ουδόλως θείας, 
δι' δ, και οιστρηλατηΟεις υπο της συμπαθείας, 

Εις κλήμα πολυστάφυλον ί^ρτ^-ζω:; μ,ετεβλήΟη 
χαι εις την κόρην έξαφνα σφικτά προσεκολλήΟη. 

Όπόταν δε το Οαυμαστον κλήμ' άπ' αυτής άπέστη, 
ένόησ' αΰτη ή έσΟής οτι στενή κατέστη. 

ΙΙροήλΟον δε βακχούρια υίος χαριτίομένος, 

εις δν ανάγει τήν αρχήν των Σιροπιών το γένος. 

Έτεροι δμω; συγγραφείς άλλέως διηγοΟνται 
το γεγονός, έντεΟΟεν δε αί γνώμαι διαιροΟνται. 

Ότι δεν εγεινεν έγγυς εις ΆσσωρΌν το ορός, 
και οιά κλήματος τίνος, αλλ* δλιος διαφόρως. 

Ήτοι, παρά τον Χήσιον ", έν ω ποτέ ή κόρη 
τήν ήλακάτην έπλεκε και περ•ξ έΟεώρει, 

Αίφνης ύπο τους πόδας της κισσός τις άνεπτύχΟη 
χαι περί τήν όσφΟν αυτής ήδέως συνεσφίχΟη. 



!| , '/οΟί-ρ'Λ, ο^ο; Γί'-'ίυ, ίΟεν μ\ ί 'Λυιοίλυσο:. Στί'ο Ευζ. £ν λ. 
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Ή των γνωαών διαφορά προύκάλεσε μεγάλην 

και πείσμονα παρά σοφοϊς εν ταϊς Αθήναις πάλην, 

Οίτινες και έξέδωκαν συγγράμματα ογκώδη, 
διότι τά ζητήματα υπηρ/ον ουσιώδη, 

Εις *ΑσσωρΌν ή Χήσιον το πράγμα αν συνέβη 
και αν ώς κλήμα ή κισσός 6 Βάκχος παρενέβη 

Όπως τη κόρη ενδοξον υίον φιλοδωρήση 

και δι' αυτοΟ των Σκροπιών το γένος άναστήση, 

Οί δε σοφοι έδράξαντο τότε της ευκαιρίας 
οιά νά διαμείψωσιν ύβρεις πολύ βαρείας. 

Διότι παρά τοΤς σοφοΤς συνήθως θριαμβεύει 
εκείνος δστις με φωνάς τον κόσμον έκκωφεύει' 

Πας δ* όστις ίταμώτερον τους άλλους εξυβρίζει, 
εκείνος την ύπόληψιν ανδρός χρηστοΟ κερδίζει* 

*Αν ήναι πλην διοφορά γνωμών διά τον τόπον, 
εν ω αυτά συνέβησαν, αλλά διά τον τρόπον 

ΚαΟ' δν εκ κόρης δ υίος του Βάκχου έγεννήΟη, 
ώς λελυμένον εκπαλαι το γεγονός εκρίθη. 

Δι* δπερ καΐ οί συγγράφεις εις τοΟτ' δμοφωνοΟσιν, 
άνευ δ' αμφισβητήσεως τίνος έξιστορόΟσιν• 

Ότι ή κόρη ετεκεν εκ Βάκχου, επομένως 

δτι κατάγετ' εκ θεών τοΟ ΣκροπιοΟ το γένος. 

Δι' δ και τοΟ άνδρδς αυτοΟ ήτο εύρυ το κλέος 
ανά τήν Σάαον άπασαν και μέσον τοΟ ΒαΟέος 

Και εκλογέα παμψηφεί αύτον λίαν έκΟύμως 

έκάστοτ' άνεδείκνυεν Ό τοΟ Λιμένος δήμος. 

Αλλά δι' εν ο Σκροπιδς καιρίως έλυπεΤτο, 
δτι τοσαύτη θάλασσα εν αχρηστία ήτο, 

Έν* ω, άντι τοΟ ύδατος, αν οΤνον περιείχε, 
τότε ή υπαρξις αυτής σκοπόν τίνα Οά είχε. 

Διότι Οά ήδύνατο άπο αυτήν νά πίνη 

πας άνθρωπος διατελών εν θλίψει ή οδύνη. 

Τοιουτοτρόπως δ' ίί θνητοί ήΟελον πάντες μένει 
τών θλίψεων και οδυνών αυτών άπηλλαγμένοι. 



Γ.----.^- 
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Πολλάκις την οιάπυροναύτοΟ έπιΟυμίαν 

άνέπτυξεν εις τήν σοζ,ψ τοΟ Κουκ άκαδημίαν, 
(Ώ μοΟσα, άκαδήαειαν), εν *^ τον πλείστον χρόνον 

σ'^γ^]τ/οΊτο οί μέγιστοι εκ των ήμΐν συγ/ρόνων 
^^ :σιλειάςο ευ/αρις, Τζουλος δ εύθυκρίτης, 

Κοντοδιάκος δ κομψδ; και δ άο(ί>οων ΨίτΛζ, 
(Οδ δ υίος Νικόλαος, τουπίκλην 'Λθη\αϊο;, 

όιαιωνίσαι τοΟ πατρός τήν οήί^^ί'^ '/•3ΐι το κλέος) 
Γλάρος δ Οεοείκελος, Σκούληκας δ ανδρείος, 

Μπεκρογεώργης δ σο9ος και Κωβιδς δ δΐος, 
Ό Μελιγγόνης δ σεμνός, Σΐμος δ είρηναΐος 

και δ μορφήν τε καΐ ^οήν ήδυς Σαντοριναϊος, 
Εύάζοντες, σα^άζοντες, βακίζοντες, βακ/ώντες, 

λοφώντες, ίακχάζοντες, βακ/έ-βακ/ον βοώντες. 

Τάς τοΟ άγχίνου Σκροπιου έλλό-^^ους θεωρίας 
οί πάντες άπεδέχοντο εκ βάθους της καρδίας, 

Διότι ετρερον Οερμήν άγάπην προς τον οίνον 
και έπεΟύμουν άφΟονον να εχο^σιν έ/εϊνον. 

Πολλάκις πλην συμζ^αίνει τις εν πράγμα να ποΟήση, 
χωρίς να ήναι δυνατόν και να το απόκτηση. 

Πλην αλλά τότ' ή 9?ίνησις έκάστω επιβάλλει 

πολύ δια την στέρησιν αύτοΟ νά μη άσ/άλλη 
Και άνδρικώς νά έργασΟη διά νά κατορΟώση 

εκείνο, οδ ήστόχησεν, άλλως ν' αναπλήρωση. 
Εις τοΟτο δ* έπεδόΟησαν εν άκρα προθυμία 

και οί συνεδριάζοντες εν τη άκαοημεία/ 
Γινώσκοντες οτι ποτέ οίνος δεν θέλει γίνει 

ή θάλασσα, ωστ' εξ αυτής την δίψαν τις νά σίυνη, 
Διά το γεγονός αυτό, άντι ν' άπελπισΟώσι, 

προέκριναν άλλέως πους νά παρηγορηΟώσι. 
Τουτέστιν, επειδή πολλά εν τη άκαδημεία, 

ευρίσκοντο βαρέλια μετ' οίνου άνΟοσμία 
Όλ' οί άκαδημειακοι το στόμα έπι τούτων 

προσήρμοζον, προς πλήρωσιν τοΟ πόθου τοΟ ΟερμοΟ των, 
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Καί» πίνοντες νυ/Οημερόν, έγίνοντο Ουυιήρεις, 
φιλόσοφοι Μενίππειοι, ευΟυκ^ίΐσία; ττλήρεις. 

Ιοτε ο εκεί τις εολεπε τον Ί ιτην ευγλωττουντα, 
τον ϊζοΟλον μετά ζέσεως ττολλης φιλοσοροΟντα, 

Τον Μελιγγονην σπείροντα φλωρί^υν χιλιάδας, 
ΪΌν Σκούληκα φονεύοντα ανθρώπων μυριάδας, 

Τον ΣκροπιΌν ίπτάμενον με πτέρυγας Ίκαρου, 

ύπο τους ήχους το3ν μολπών τοΟ ήδυφώνου Γλάρου, 

Τον Σϊαον β^ενΟυό'Λενον και τον Κοντοδιάκον 
έντος τρυγίνο^ν πλέοντα και όσμηρών ρυάκων. 

Και οίτω μεν δ».ήρ/οντο εκείνοι την ήμέραν, 
δπόταν δε έπέστρεφον εις οίκον την έσπέραν, 

'Λντή/ουν μεΟ' άβρότητος τότ' εις τα μέγαρα των 
ύβρεις, κραυγαι, αλαλαγμοί και κρότοι ραπισμάτων, 

Προς τέρψιν και άνάπαυσιν μεν της οικογενείας, 
άλλα* και προς διά/υσιν κοινήν της γειτονίας, 

Έν τούτοις της Νυκτός υιός, ό Φθόνος, δστις χαίρει 
την ταρα/ήν και σύγχυσιν άπανταχοΟ να οέρη 

Και ουδαμώς επιθυμεί να ^ίλέπη εύφροσύνην, 
ζηλεύσας την οίκιακήν τοΟ ΣκροπιοΟ είρήνην, 

Τπόύλως άπεφάσισεν αυτήν μεν ναταράξη, 
των δ ιατρών την οιησιν και ογκον να πατάξη. 

Όθεν, αια τών ήαεοών, έν ώ έν εύΟυαία 
Ο -Ικροπιος οιέτριβεν έν τη άκαδημεία. 

Εις πέλαγος, ώς σύνηθες, πλέων χρυσών ονείρων, 
μέχρις οδ ιδη άνοικτον τον ζωοδότην πεΐρον, 

ΠροσηλΟεν ίφεις τρεις κρατών αθέατος δ Φθόνος 
και τάς ουράς τών οφεων έβύΟισε συγχρόνως 

Εις Ί^ βαρελιον' σροδρά ζύμ'Λίτις τότ* έπήλΟεν, 
ο οίνος δε εις δύναμιν βαθμών πολλών άνηλΟεν. 

Ό Σκροπιός, τοιοΟτό τι ουδόλως ύποπτεύων, 
έξ άλλου καΐ έπίδρασιν νά εχη μη πιστεύων 

Εις άνΟρωπον, καθώς αυτόν, έξηκολούΟει πίνων 
τών δι' οΟρών τών δφεων συνταραχΟέντα οινον, 
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Μέχρις οδ εί/^' δ ήλιο; το ποοτόυίτον του κρύψει 
καΐ τάς δοού; της πόλεως σκότος πυκνον καλύψει. 

Άλλ' δταν απεφάσισε, πολλά τω Βάκ/ω σπείσας 
και τοις έταίροις ευγενώς την καλήν νύκτ' αφίσας, 

Εις τ^ μαρ[Λαροδό[Λητον ν' άπέλΟη μέλαθρον του, 
υπηρεσίας άρνησιν έπέγνω των ποδών του. 

Συγχρόνως παρετήρησε μετ' άκρας απορίας 
δτι εκτάκτως επασ/εν υπο καρηβαρίας, 

Όποίαν πώποτ' άλλοτε δεν εΐ/εν εννοήσει 
και ήτις τον εκώλυεν ευθέως να ^αδίση . 

Τέλος, μετά όδύσσειαν παντοίων παθημάτων, 
πτωσεω-ανορΟώσεων και τοι/οκτυπημάτων, 

Παραπατών και κονδύλων, κατρακύλων, τρεκλίζων, 
έδώ κακεΐ φερόμενος, συ/νά τετραποδίζων, 

Άφί/Οη εις το μέλαθρον αύτοΟ, σ/εδΐ>ν μοιραίως* 
εν ω δμως είτήρ/ετο, περίπατων βαρέως, 

Προς Ολΐψιν και κατάπληξιν πολλήν τών παρεστώτων, 
εν έκ τών μάλλον θλιβερών επήλθε γεγονότων. 

Ό ΣκοοπιΌς Ό εδναοις, ο ευσταλής το σώαα, 
κατέπεσεν ακίνητος, αναίσθητος ώς πτώμα. 

Φωνή ήκούσΟη και κλαυΟμος και όδυρμος και θρήνος 
έν τω μελάΟρω, την στιγμήν καΟ' ην επεσ' εκείνος, 

Διότι έφοβήΟησαν οί πάντες μή όξείαν 
Οπέστη δ πολύτιμος άνήρ άποπληξίαν. 

Και ε.σπευσαν λοιπόν αυτώ βοήΟειαν νά δώσουν, 
καλιών χρίναντες πρότερον δπ(ος τον εξαπλώσουν 

Έπι δασέος τάπητος, σπανίου έν άνΟρώποις, 

λαμπροΟ χειροτεχνήματος της νύμφης Λ^ιριόπης, 

*Ήτις αυτόν τον τάπητα πολύν είργάσΟη χρόνον, 

νάριν ένδς τών εύκλεών τοΟ ΣκροπιοΟ προγόνα^ν. 

Έν δέ τή συμφορά αυτή, τή αληθώς βαρεία, 
ή τοΟ παθόντος ΣκροπιοΟ λευκώλενος κυρία, 

[ ην τιν. ο μεν αναοο/ος Μα^::γιω ειχ ονομάσει, 
πλην τής οποίας τ' όνομα κατόπιν είγον πλάσει 
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Οί σοβαροί άττικισταΐ Μαργήεσσαν, και ήτ^ς, 
τω δντι, ανεκτίμητος ύπηρχε μαργαρίτης, 

Διότι, πλην των άλλων της σωματικών χαρίτων, 
ταμεϊον πάσης αρετής και σωφροσύνης ήτον,) 

Ει και μαντεύσασα τις ην ^ιοΟ πάθους ή αιτία, 

έν τούτοις εις ιατρικά προσέφυγε παντοία, 

Όσφραντικά, έγερτικά, υδάτων κατα/ύσεις, 

δήγματα, νύγματ', έντριβάς, καύσεις, παρακεντήσεις 

ΊδοΟσα δε δτι αυτά ουδόλως ώφελοΟσιν, 

αλλ* ουδέ τοΟ συμβίου της την θέσιν βελτιοΟσιν, 

Απέστειλε τα τέκνα της μετά παραγγελίας 

νά τρέξωσιν εις τάς δδούς, τάς ρύμας, τάς πλατείας. 

Διά νά εΰρωσ' ιατρούς και οΰς αν απαντήσουν, 
άγάγωσ' εις το μέλαθρον, χωρίς ν' αργοπορήσουν. 

Διότι ή περίστασις ήτο κρισιμωτάτη, 
ή Οέσις δέ τοΟ άσΟενοΟς έπικινδυνωτάτη. 

Έκ τοΟ μελάθρου έν κλαυθμοΐς τά τέκνα εξελθόντα, 
το μέν εδώ, το δε έκεϊ ύπηγον ερωτώντα, 

Μήπως κανείς τών Ιατρών εις την δδ^ν έφάνη, 
διότι τον πατέρα των τον φθάνει δέν τον φθάνει. 

Έν ω λοιπόν έν έξ αυτών ήρώτα, αυτομμάτως 
συνέβη νά διέρχηται εκείθεν Ό Σουλφατος, 

Έπανακάμπτων οίκαδε από τίνος νοσοΟντος, 

την μέλλουσαν, ώς φαίνεται, ζωήν έπιθυμοΟντος. 

Ίδών Ό παις τον ίατρόν, προσήλθε προς εκείνον, 
καί, τοΟ πατρός το πάθημα έκθέσας μετά θρήνων, 

Τον καθικέτευσεν, έλθών, βοήθειαν νά δώση 

και έκ θανάτου τ^ν σεπτδν γεννήτορα του σώση. 

Και δρεξιν μέν αληθώς δ ιατρός μεγάλην 
δέν είχε νά έπισκεφθη νοσοΟντα νέον πάλιν. 

Άλλα άκούων κίνδυνος δτ' απειλεί σπουδαίος 
τον Σκροπιόν, οδ μέγιστον ετύγχανε τΐ) κλέος, 

Δέν ώκνησε νά μεταβη και προς έπίσκεψίν του 
και Γνα την ίατρικήν παράσχη συνδρομήν τον. 
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Και τοΟ παιοος αετα σίτουο/]; λοιτιον προηγουαένου, 
αύτοΟ δ' εν σοζ^αρ6τητι ό\είω έποαένου, 

'Ας^ίκ,οντ' ει; το αίλαΟοον, καΟ' δν ιτεοίττου ίοοίτ) 
εΤ/ον συνέλθει εν αυτώ και τζλεΤττοι των γειτόνων, 

Μετά των γυναικοίν αυτών και μετά των ιταιδίίον 
(ίαι δτων ει/εν έκαττος κτηνών κατοικίδιων. 

ΤοΟ ίατροΟ ή ελευσις ττολλήν τταρηγορίαν 

7:αρέτ/εν εις τήν ευγενή του ΣκροττιοΟ κυρίαν, 

Ως και εις πάντας τους λοιττούς αυτόθι συνηγαένους, 
αρσενικού και ΟηλυκοΟ και ουδετέρου γένους, 

Οί'τινες, έκδηλοίσαντες διά την έλευσίν του 

ΊΓολλήν /αράν, ήγέρΟησαν εις -προαττάντησίν του. 

Ίοίως ή Μαργήεσσα, τών άλλων προδρααοΟσα, 
έοεξιώσατο αυτόν τον λόγον δε λαβοΟσα, 

Ηρ^ατο διά οοάσεων υ,έν διακοτττουιένων 
ύπο λυγαών και στεναγμών, αλλά τετορνευαένων, 

Ε/.Οέτουσα λεπτομερώς εις τον κλεινόν Σουλφατον 
δτι ό σύμζ^ιος αΟτης, καίτοι πολλήν ουλάττων 

Ανέκαθεν την δίαιταν, άλλ' ούτε παρεκκλίνων 
εις ζγ.'ζζ^ίτΛ^ νεότητος ή κατα/ρήσεις οίνων 

Και άλλων βλαβερών ποτών, εν τούτοις αιφνιδίως, 
εν ω επέστρεο* οικαδε καλώς και νηοαλίως, 

Κατέπεσεν ωσάν ννΑζό^^ και άπο τότε κεΤται, 
δίχως ν* άντιλαμβάνηται και δί/οος νά κινηται. 

ΤαΟτ' είπε και τον ίατρΌν είσηξεν επομένως 
έκεΤ, ενΟα 6 ΣκροπιΌς ύπηρχ' έξηπλωμένος. 

Εκείνος δέ, τον άσΟενη ίδουν, συνεκινήΟη, 
ιδίως δε την σύμζ^ιον αύτου κατελυπήΟη, 

Διότι έλογίζετο μεγίστη ν μοχΟηρίαν 

νά βλέπη άναλγήτως τις περίλυπον κυρίαν. 

Ε?/ε δε τείν' εις τον σρυγμον τοΟ άσΟενοΟς την χείρα, 
δτε ήνοί/Οη βροντωδώς ή τοΟ μελάΟρου Ούρα 

Και έτερον του Σκροπιου τέκνον εισήλθε ί^Ϊ'/^λΊ 
και ιατρΌν έξόπισΟεν άκολουΟοΟντα ενόν. 



1 Τί'ΉΓ» 



Λαούδανος Ό ίατρΌς εκείνος έκαλεΐτο 

καΐ ώς τις νοΟς δαιυιένιος κοινώς εθεωρείτο. 

Εις το πανεπιστήαιον δε της Γουατεμάλας 

εκπαιδευθείς, έκτήσατο γνώσεις έκεΤ υι?γάλας' 

Εις Σάαον έπειτα έλΟών, τήν νησον των Μακάρων, 
ένησχολήΟη έυιβριΟώς περί τα των κυττάρων 

Και δι' αύτον ήδύνατο να είπτ) τις έλλόγως, 
οτι ύπηρξ Ό μέγιστος τοΟ κόσμου φρενολόγος. 

Μετά μελετάς δε μακράς, συγ/ρένίοςκαΐ σπουδαίας, 
έγένετο δ αρχηγός σχολής εν Σάμω νέας. 

Χωρίς τίνα ύπόστασιν και αληθείς μωρίας 
ευρίσ/ων τάς πεοι ζωη; ποοτέρας Οεωοίας, 

Απέδειξε καταφανώς και έν πολυααΟεία 
οτι οεν είναι η ζωη Ουναμις τις ιοια. 

Ήτις οπόταν προστεΟη τη ύλη, προς ήν ρέπει, 
τότε τάς ενεργείας της μοιραίως πως διέπει. 

Τουτέστιν οτι ή ζωή δεν είναί τις όντότης, 
αλλ* οτι εΤναι νέα τις της ΰλης ίοιότης, 

Έτις εκ τοΟ "ΐζρος άλληλα συνδυασμοΟ ατόμων 
στοιχείων τινών φύσεως, προκύπτει κατά νόμον. 

"Αν, λόγου χάριν, άτομάτινατοΟ οξυγόνου 

ή, άντ' αυτοΟ,τοΟ άνθρακος, αζώτου, υδρογόνου 

Ή άλλου οίονοήποτε στοι/είου ένωΟώσι 
καΐ μόρια οργανικά τίνα άπαρτισΟώσι, 

Το άθροισμα βλων αυτών παράγει τάς ουσίας, 
αίτινες λέγοντ' άμεσοι, είσι δε σημασίας 

Πολλής, διότι εξ αυτών ύλη καινή γεννάται, 

το κύτταρον ή νέα δε τοιαύτη υλη κτάται 

Ετέρας ίοιότητας, νέας καΟ' δλα ούσας 
και πάσης ιδιότητος άλλης διαφέρουσας, 

"Ας τινας έχει έκαστον εκείνων τών στοιχείοον 
εκ τών οποίων, ώς ειπείν, έλκει αυτή τον βίον. 

Εις καταλλήλους δε αυτή συνθήκας τιθεμένη 
τάς νέας ιδιότητας, ας κέκτηται, σημαίνει. 
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Δέν είναι άρα ή ζωή ή άθροισμα κυττάρων, 

τα δε λοιπά λέξεις κεναι και φράσεις των φλύαρων. 

ΙΙνεΟμα, ψυχή δλα αυτά άπλη είν' αυταπάτη 
και σύγχισις και παιδιά τοΟ νοΟ λυπηρότατη, 

Τά κύτταρα δε οΰτω πως δμοΟ συνηνωμένα 
είσιν έν τω οργανισμω και διατεταγμένα, 

Τ]στ' εξ αυτών κατά μικρόν ίστοΙ ν* άποτελώνται 
εκ των ιστών δε όργανα κατόπι νά γεννώται, 

Έκ τούτων πάλιν συσκευαι και κατ' αύτον τον τρόπον 
παρή/θη έκ τοΟ μηδενός το γένος τών ανθρώπων ^ 

4έν είν' Ό άνθρωπος λοιπόν, ώς δείκνυται έκ τούτων, 
ή άθροισμα οργανισμών στοιχειωδών τοιούτων. 

Ί άς περί άνΟρωπότητος τοιαύτας θεωρίας, 
μή έννοοΟντες οί λοιποί, έκάλουν φλυαρίας, 

Άλλ* Ό σοφός Λαούδανος εκείνων κατεφρόνει 
διότι, δ τι λέγεται και γράφεται, έφρόνει, 

Άναμφιλέκτως ύψηλον τυγχάνει και μεγάλον, 
οπόταν άκατάληπτον ύπάρχ* εις πάντα άλλον. 

Δΐ' δ εις τάς ιδέας του ην προσκεκολλημένος, 
ώς μύαξ εις την πέτραν του* έδόξαζ* επομένως 

Πδν νόσημα σωματικον και πασαι αί παθήσεις, 
παν ψυχικον φαινόμενον και πασ' αί συναισθήσεις, 

*Ας δοκιμάζει τις τυχόν, δτ' άφευκτον αίτίαν 
τήν τών κυττάρων εχουσιν έν γένει λειτουργίαν. 

Έν τοις κυττάροίς άπαντες ύπάρνοαεν και ζώαεν, 
βαδίζομεν, σκεπτόμεΟα, λυπούμεθα, γελώμεν, 

Πεινώμεν, όργιζόμεθα, χορεύομεν, πονοΟμεν, 
άρπάζομεν, φονεύομεν, κοιμώμεθα, νοσοϋ[β,ιν. 

αι δταν, τέλος, βαρυνΟη κάνεις τά κύτταρα του, 
Κτότε ?ίαβ ΐΏια-θήίΐ σκορπίζει τά μυαλά του. 

ΤοιαΟτα δ Λαούδανος τοις πασιν έλλαμπεύσας 

και Λυς και Μπαιν και Μενυέρ και Βήηλ διαψεύσας 



1 Ί^ί Σ. ΆίΓοστίλ'Αυ Ψυ^ρώσεις βελ. 97 καΐ δφεξη; 

9 "ΚοίΖΛ τον ι-υΥ8, ίτΛ τϋς ^πι^ανείας ένος τετραγωνρί,ίυ 7^ιλΐ€ρ.ε'τρου, ίγ/,ύαΎ,ς ίν ^έχκ- 
τον {«τςν χ«λ•.€στζ{;έτ«υ, υχάρχουσιν έκατο^» εως εκατςνειχςσι κύτταρα* κατά 3'έ τον ββαι.. 
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ΗρίΟα,ησεν ένα προς εν καΐ είϋρεν έπΙ τόπου 
κυττάρων έν τη κεφαλή τοΟ ύγειοΟς άνθρωπου 

Είκοσι διλιόνια, εννέα χιλιάδας 

καί, ακριβείας ένεκα, και δέκα τρεις μονάδας. 

Μάλιστα άνεκάλυψε δια [χικροσκοπείου 
κυττάρου τρία εικοστά έπΙ ένος κρανίου. 

Άλλα τοσαΟτα κύτταρα είναι των αδυνάτων 
να εχωσιν ανελλιπή την ιδιότητα των. 

Έκ τούτων έν τουλάχιστον εις τι Οά έλαττοΟται, 
ώστε ή λειτουργία του καλώς δεν έκπληροΟται. 

Όπόταν δε τα κύτταρα καλώς δεν λειτουργώσιν, 
έπόμενον αί κεφαλαι φρενοπαΟεΤς να ώοιν, 

# 

Έφ* δσον και αί έκτακτοι αυτών παραμορφώσεις 
παράγουσ' εις τα σώματα σπουδαίας αλλοιώσεις. 

Όθεν και παρεδέχετο ώς δρον αληθείας, 
δτι οί πάντες πάσχουσιν ύπο φρενοπαθείας. 

Τουτέστιν δλ* οί άνθρωποι είναι τρελοί έν γένει, 
δεν είναι δμωςδι' αύτο καΐ δύση ρέστη μένοι. 

Έάν δε δ Λαούδανος τρελός δέν ήτο μόνος," 



αυτό ήτ* ώς έξαίρεσις γραμματικού κανόνος. 

Τον άνδρα τούτον, ώς σοφον γνωστόν τοις πασιν δντα, 
έδέξαντ* εις το μέλαθρον τοΟ ΣκροπιοΟ έλθόντα, 

Οί έν αυτώ μετά τιμής* εκείνος δ' άπαντήσας 
αυτόθι άλλον ίατρον και σφόδρα άθυμήσας, 

*Γπο ψυχρΌν χαιρετισμον έκρυψε τον Ουμόν του 
και θέσει ύπερηύξησε το φύσει σοβαρόν του. 

Και Ό Σουλφατος πλην κακώς αμέσως διετέθη, 
διότι αποκλειστικώς αυτώ δεν ανετέθη 

Τ^ν ΣκροπΓον άπο δεινοΟ. κακοΰ να θεραπεύση, 
ή, αν τυχόν άπέθνησκε, να τον έπιγαμβρεύση. 



ο ά^ώυΜ των έν τη φλςιώίει (.υσ'.Λ ττ.ς επιφανείας του εγκεφάλου κυττάρων άνερ/^εται ιίς 
ίξαχο'σια ^ώ^εκα έκατοαμύρια και έκατο ^ώ^εκα νιλιάδ'ας. *0 μενυεκτ ιυρεν εν οισεκα- 
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Και ήθελε λοιπόν αυτός να εχη το καΟηχον 
μένος να έπισκέπτηται του άσΟενοΟς τον οίκον 

Να βλέπη [χέν τον πάσ/οντα, άλλα και την κυρίαν, 
εις ήν να δίδτ) και αικράν τίνα παρηγορίαν. 

ΤοιαΟτα ε/ων κατά νοΟν περί της νοσηλείας, 
έπομενον να αίσΟανΟη ήτο νυγαον ζηλείας, 

Όπόταν την Μαργήεσσαν ειοε καταλιποΟσαν 

αυτόν, προς τον Λαούδανον δε εν σπουδή χωρούσαν, 

Το [χέν Γνα, ώς ώφελεν, αύτον προαπαντήση, 
το δέ*5ζαι*πρΌς τον πάσχοντα Γνα τον οδήγηση. 

"Οταν πλην αΰτ' έκάΟησεν έγγυς τοΟ Ααουδάνου, 
επάνω άναπαυτικοΟ [χεταξωτοΟ εδράνου, 

Και ήρχκταν με χαμηλήν φωνήν να δμιλώσι 
τον πάσχοντα, τρόπον τινά, δια να μη όχλώσι, 

Τότ' δ Σουλφατος, προσβληθείς καιρίως, εις τα στήθη 
φλόγα ησΟάνθη καυττικην και μόλις έκρατήΟη 

Κατά τοΟ ομοτέχνου του δργίλως να ορμήση 
και της κυρίας ΣκροπιοΟ αυτόν άποχωρίσ/). 

Τι δε έκ τούτου έμελλε βεβαίω; να πηγάση, 
αδύνατον δ νοΟς ΟνητοΟ ανθρώπου να είκάση. 

Διότι αιμοσφαίρια τότε των οαπισαάτων 

και κύτταρα των γρονΟισμών, πληγών και λακτισμάτων. 

Αίφνης Οά έπεφαίνοντο εν πάση τ/] πομπή των, 
έν πάση τη ουνάμει των, εν πάσ/) τη δρμη των 

Και εις όστα, εις κεφαλήν, εις ράχην, εις αρθρώσεις 
των ιατρών 6ά εφερον παντοίας αλλοιώσεις. 

Συγχρόνως Οά προέκυπτε και σκάνδαλον μεγάλον, 
την της κυρίας Σκροπιου ύπίληψιν προσοάλλον. 

Εν* ω είχον τα πράγματα λάβει ζοοίζτιί σπουδαίαν, 
εις τοΟ μελάΟρου έξαφνα την πύλην την αυλαίαν 

ΗκούσΟη κροΟσμα δυνατόν, πολλών δ' εύθυς τρεξάντων 
και τάς έκ καΟαροΟ γουσοΟ κλεισίας άνοιξάντων, 

Εισήλθε, κατά τάς στιγμάς τάς σοβαράς έκείνας, 
προς γενικήν κατάπληξιν, δ ίατοΌς Κινκίνας, 
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ν έτερος του Σκροτ:ιοΟ υίος εΤχ' ανιχνεύσει 
και οιά τον πολυκλεα πατέρα του άγρεύσει' 



Όν 

ΥΡ' 
Διότι δεν έγίνωσκεν οτι και δύο άλλοι 

πρότερον ήλΟον ιατροί, σπουδαίοι καΐ μεγάλοι. 

Ό δε Κινκίνας ήτο εν, όντως, των φαινουιένων 
των κατά διαλείμματα μακρά παραγομένων. 

Σπουδάσας τήν ίατρικήν με φρένας πεπνυμένας 
εΙς το πανεπιστήμιον της "Ανγρας ΙΙεκουένας, 

Δια της βαθύνοιας του, της κρίσεως, των φώτων, 
έφίίλκυσε τον Οαυμασμον κοινώς των Όττεντότων 

Και παρ' αυτοϊς ή μνήμη του ακμαία παραμένει, 
ώς βεβαιοΟσιν οί εκεί έπιδημοΟντες ξένοι. 

Καθόσον κατηνάλωσε πάντα σχ^εδον τ^ν βίον, 
ασχοληθείς επιτυχώς εις τα τών μικροβίων. 

Δια παρατηρήσεων δε επανειλημμένων, 
καΐ δι' αύτο άντίρρησιν μη επιδεχομένων, 

Άπέδειξεν δτι εις παν κακόν η άρρωστίαν 
παρέχει το μικρόβιον την άρχικήν αίτίαν 

Και δ τι πάσχει έκαστος άπ^ μικρόν παιδίον 
προέρχεται πασιφανώς εκ τών βακτηριδίων. 

Το βρέφος κλαίει και ποιεί συχνάκις τα κακά του, 
διότι εν μικοόζιον κεντά τα εντεοά του. 

II • ι 

Όμοίως να πταρνίζηται δ άνθρωπος συμβαίνει, 
διότι εις τήν ρίνα του μικρόβιον έμβαινει, 

Έάν δ' εις τον έγκέφαλον κάνέν αυτών είσδυση, 
αδύνατον 6 άνθρωπος να μη αυτοκτονήση. 

"Αρα ζωήν και θάνατον, \οσήματ\ εύεξίαν, 
δίψαν, υπνον, έγρήγορσιν, πεϊναν, άνοοεξίαν, 

Έπίρρωσιν, χαλάρωσιν, λύπην, χαράν, έδύνην 
άνόρΟωσιν, κατάπτωσιν, σοφίαν, άφροσύνην, 

Χρηστότητα, φαυλότητα, όξύνοιαν, μωρίαν, 
μίσος, ερωτ', άναίδειαν, δρασιν ή δκνηρίαν. 

Παν δ τι εις τον άνΟρωπον τέρψιν ή Ολίψιν δίδει, 
τα άιΐειρα παράγουσι τών μικροβίων είδη. 
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"Ατινα πάντα φέρουσι και πάντα ένεργοΟσιν 

είναι παρόντα πανταχοΟ, τα πάντα δε πληροΟσιν 

Άλλ' απαιτείται έκτακτος πεΤρα και ικανότης. 
Γνα έκαστου έξ αυτών γνωσΟγ] ή ίδιότης. 

Διότι παν (χικρόβιον τοΟ άλλου διαφέρει, 

άλλοΐον δ' άπετέλεσαα έκαστον τούτων οέοει. 

Το της τιμής [χικρόβιον επάγεται πενίαν, 
το της κλοπής τανάπαλιν φέρει εύδαιμονίαν 

Άλλ' δ Κινκίνας, ώς άνήρ πολύ πεπειραμένος, 
τών μικροβίων ακριβώς διέκρινε το γένος, 

Το είδος, την ένέργειαν. τ'^ πλήθος, τα προσόντα, 
πράγματα τέως άδηλα εις πάντα άλλον οντά. 

Κατόπι δε εργασιών μακρών και επίπονων, 
είχ' εΰρει τα μικρόβια ήδη τών Όξυτόνων 

Και τών Περισπωμενιτών, δπερ την έπιστήμην 
προήγαγε και ηΰξησε τοϋ ιατροΟ την φήμην. 

Οί τών Σουρήδων κάτοικοι αυτόν, ώς ύποφοίτην, 
της πόλεως ανέδειξαν έπίτιμον πολίτην, 

Οί δ* ανθρακείς τοοΠρινια, εις ενδειξιν εύνοιας, 
πρόεδρον έψηφίσαντο αύτον της συντεχνίας, 

'Αλλά και τών Κασολιδών το ΊνστιτοΟτον, τέλος, 
τον άνδρα έξελέξατο αντεπιστέλλον μέλος, 

Ή τοΟ Κινκίνα ελευσις αισθήματα παντοία 
έν τη τών συναδέλφων του έξήγειρε καρδία. 

Διότι, δπως βέβαιοι και παροιμί' αρχαία, 
δ κεραμευς αείποτε μισεί τον κεραμέα, 

Ο τέκτων δε τον τέκτονα* άλλ' υπέρ πάντα άλλον, 
δ ίατρδς κατ* ίατροΟ πνέει θυμον μεγάλον. 

Προσέτι κατελήφθησαν και ύπδ δυσφορίας 
ένεκα της βοώπιδος τοΟ ΣκροπιοΟ κυρίας, 



1 ο Μικέλ δύρεν έντοί [ΐΛ^; λίτρας ύδατος του Σγ,/Λυάνα, άντλγ,θεντος εν Βερσυ, τίσ- 
σαρ* έκατοααύρια οκταχοσίας χιλιάδ^α; αικ^ιοβίων, Ιν ΰδ'ατι 5'έ τη; 'Ασνίδρτη; δ'ώοβΛΛ ί^.α- 
τοαίΑυ^ΐΛ βχ.ΤΛκοσία; χιλιάδΌίς τοιούτων, κχι έντο; υ/.α; λίτρα; ύδατος βροχή; διακόσια; 
"Τίσσαράκοντα ίκτώ •/ΟΛζϋ^ν.ς, Όποία ακρίβεια τνερι την κατααετοχσιν Ι 
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Ής έπεζήτουν ήδη τρεις την εύ'νοιαν συγ/ρόνως, 
ην έκαστος δι' εαυτόν διεξεδίκει μόνος. 

'Όθεν διελογίζοντο προς τι να προσκληΟώσι 
δι' εν άρρώστημα άπλοΟν Οεραπευτηρες τόσοι. 

Δεν ήδυνάμην, έλεγε καθείς των κατ* ιδίαν, 

έγκρύπτων αίτνην δυσβεστον δργης εΙς την καρδίαν, 

Δέν ήδυνάμην αρά γε έγώ να κατορθώσω 

έκ τοΟ νοσήματος αύτοΟ τ^ν Σκροπιον να σώσω; 

*Ή , και εάν επέμενε ζωήν νά μετάλλαξη , 

αύτο δέν ήτο εΰκολον και δι* έμοΟ νά πράξη ^^ ♦ • 

Και μάλιστα ταχύτερον; ή μη ύπήρ/ε χρεία >. 

προς τοΟτο τόσων ιατρών νά προσκληθη σωρεία; 

Και Ιατρών ! ... τι ιατρών ; ήγουν ανδρών φερόντων 
τοιοΟτο όνομα σεμνόν, πράγματι δμως όντων 

Ασυνειδήτων αγυρτών, εις πάντα ανικάνων, 

βλακών, ά/ρείων, ποταπών, ψευστών και λαοπλάνων ; 

Τι είναι ο Λαούδανος, έσκέπτετ' δ Σουλφατος 
καθ' εαυτόν, ει μη άσκος οίήσεως γεμάτος ; 

ΠοΟ 6 Κινκίνας ιατρός ήκούσΟη ή έφάνη 
καΐ μέρος εις συμβούλια ιατρικά λαμβάνει ; 

Έξ άλλου δ Ααούδανος ελεγεν ένδομύ/ως: 

ώς τον Σουλφατον ιατροί, τουτέστιν άνδρες δίχως 

Άξίαν και έκπαίδευσιν, θαυμάζω πώς τολμώσι 

μετ' ίατροΟ, οίος έγώ, σοφοΟ νά συζητώσι ; 

Και 6 Κινκίνας δ μωρός, δ πλήρης άμαθείας, 

ώς ίατρδς παρίσταται ! , . . ω! της κακοηθείας ! 

Ό δε Κινκίνας μετ* οργής, άπο τοΟ άλλου μέρους, 
Σουλφατον και Λαούδανον έξύβριζ' αμφότερους, 

Ώς βλάκας, ώς παράφρονας, ώς κακοηθέστατους, 
ώς αναιδείς, ώς μιαρούς και ώς αμαθέστατους. 

"Ωστ' άνταπέδιδ' έκαστος τάς ΰβρεις με τον τόκον. 
τοις άλλοις μη δμολογών αξίας ουδέ κόκκον. 

Αλλ* ει και άνθυβρίβοντο αίσχρώς και έμισοΟντος, 
την άκακον περιστεράν δμως προσεποιοΟντο. 
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ΤοτοΟτο δε επιτυχώς υπέκρυπτον το πάθος, 
δπερ εΙς της καρδίας τοον έκό/λαζε το βάθος, 

"Ωστ' εκ τοΟ τρόπου κρίνων τι; εκείνων προς αλλήλους, 
βεβαίως ύπελάαβανεν αυτούς αρίστους φίλους. 

Και σκέψις δ' όπισΟόβουλος τους 7:ρ6τερο\ έλΟόντας 
εν τω [^.ελάΟρω ιατρούς ένέπνευσεν, ίδόντας 

Και έτερον ό[ΛΟτεχνον, οτ* είναι άναγκαϊον 

να προσοεοθώσι προς αύτον με "ζρόιζον είοηναΐον. 

Διότι ύπερβέβαιος καθείς εκ των προτέρων 
ύπηρ/εν β^^ι, ένεκα σκοπών ύψηλοτέ:ων 

Της έπιστήυ,ης την τΐ(χήν και τζζοο^οί σκοπούντων 
• και υπέρ της τοΟ πάσχοντος υγείας συντελούντων, 

Έαελλον να έρίσωσι καΐ οιαπληκτισΟώσι 
ειτ' έν τη θεραπευτική ειτ' έν τη διαγνώσει. 

Όθεν και εκριν' έκαστος καλόν να προσπαθήση 
και τον Κινκίναν σύυκρωνον αύτώ να καταστήση 

Διότι, κατά τα σοφώς άρχηΟεν είρηιχένα, 
οί δύο άγαθώτεροί είσιν υπέρ τον ένα. 

'Υπο τοιαύτας άγαΟάς οί ίατροί ψυχώσεις 

και εις τοσοΟτο σύνααα κρισίαους περιπτώσεις, 

ΣυΥΓ,ζ^/οντο τον ΣκροπιΌν ίνα έπισκεοΟώσι 

και διά οί^τ^ς και τιμής διά παντός στεφΟώσι. 

Το δ' άντικείυ,ενον αυτών τών αόνΟοον και ί^οοντίδων 
και μεριυ,νών και θλίψεων και ποοσενών ερίδων, 

Ητοι Ό αάκαρ Σκροπιός, έξηκολούΟει μένων 
ακίνητος, αναίσθητος, εν ον νενεκρ^οαένον. 

ΈπιΒρανυ του ί.ατρου Κινίν' άναπαυΟέντος, 
βήξαντος, άπομήξαντος και συνοφρυωθέντος, 

Εις δέ την οίκοδέο5ίϋοιναν καί τινας κατοπτεύσεις 
ποιήσαντος ί'ν' άρυσΟη άπο αυτής εμπνεύσεις, 

Έπι τη ερωτήσει του, ήρχισε μετ' ιδίας 

χάριτος ή'Μαργήεσσα, πολλής τε ευοραδείας. 

Μέσ'ω της συγχινήσεους ολουν, νά ιστόρηση 

πώς ο σεπτός της σύμ^ιος συνέβη ν'άρρωστήαη. 



131 



Και είπεν δτι, πάντοτε αύτο; με τάξιν ζήσας, 
ούοέποτε χρή'τιν ποτών έπΙ ζωής ποιήσας. 

Άλλα ουδέ παρεκτροπάς εις άλλα πράγμιατ' οσα 
;καΙ ενευσε τους όοΟαλαούς χαμαί, έρυΟριώσα) 

Συνήθως προκλητήριά είσι των νοσημάτων, 

άλλα μετ' έγχρατείας ζών και οίαιταν φυλάττων, 

Έκ τοΟ μελάΟρου το πρωί έξήλΟεν, ύγειαίνων, 
εις το έμπορικον αύτοΟ γραφεΤον μεταβαίνων. 

'Αλλά τις, καθώς μαίνεται, των εν ττ) Βιρμιγγάμγ) 
πολλών του ανταποκριτών ή τών εν Ροττερδάμγ) 

ΉΟέλησ' έμπιστευτικώς Ίνα τω άναγγείλγ) 
ή τράπεζα τοΟ ΜοζαμζΙκ οτι Οά άναστείλγ) 

Εντός μικροΟ τάς πληρωμάς, καΐ επειδή αξίας .' 

αυτής πολλάς ο ΣκροπΓος κατεΤχεν, αταξίας* 

Προύκάλεσ' έγκεφαλικάς τοιαύτη αγγελία, 

διότι τω έτίΤιργετο καταστροφή τελεία. 

Έν ω λοιπόν έπέστρεφεν ήδ' εις το μέλαθρον του, 
/ωρίς τών γραμματέων τις ή τών υπηρετών του 

ϊοιαύτην προδιάΟεσιν κακήν να ύποπτεύση. 
ώστε εις τήν οίκίαν του και να τω συνοδεύση, 

Κατέπεσεν άπόπληκτος και άπο τότε κείται 
αναίσθητος και άλαλος, καθώς παρατηρείται* 

θερμώς λοιπόν ικέτευε τήν έξοχότητά των, 
πασαν να καταβάλωσι τήν ικανότητα των 

Τάς γνώσεις των, τα φώτχ των κα• την πολυπϊΐρίαν; 
δπως τω άποδώσοοσι τήν πρώτην του ύγείαν. 

Χάριν αυτής, τών τέκνο^ν της, της κοινωνίας, τέλος, • 
ής διετέλει έκλεκτον Ό σύζυγος της μέλος. 

Και της κυρίας Σκροπιου αυτά έκτραγωδούσης 
μετά οωνής, συγκίνησιν βαθείαν προδιδούσης, 

ϊών δ ιατρών τους λόγους της καλώ; άκροασΟέντων # 
και πασαν τήν συγκίνησιν αυτής συμμερισΟέντων, 

Και έκ καρδίας και ψυ/ής βαθέως στεναξάντων, • 
και συμπαθείας βλέμματα αυτή έκτοξευσάντων, 
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ΚαΙ πεοι ιχέν τοΟ άσΟενοΟς ολίγον αερ•:α\ώντων, 
τήν έ)' εΰνοιαν της γυναικός εκείνου Οηρευέντων, 

Αλλήλους να ύβρίσωσι προδιατεΟειμένων 

και αμοιβής να τύχωσι καλής προσδεχοαένων, 

"Ηρζατο το συμβούλιον τοτ' έν συνοφρυώσει 
των έριτίμων ιατρών και άγαΟϊ) ψυχώσει. 

Τώ δε Κινκίνα προύτειναν, ώς ααλλον άρμοδίω, 
Σουλφατος και Ααούδανος, συγχρόνως και οί δύο, 

*Ίνα αύτοςτον πάσχοντα πρώτος παρατήρηση, 
μεΟ' δ τους συναδέλφους του καλώς διαφώτιση . 

Άλλ' δ Κινκίνας, έν πολλή τή [Αετριοφροσύνη, 
απέκρουσε την πρότασιν, ειπών βτι εκείνοι, 

Προ τούτου εις το μέλαθρον τοΟ ΣκροπιοΟ έλΟόντες 
και συιίεπώς άρχήτερον τον ασθενή ίδοντες. 

Έδει εις τήν έξέτασιν και να προηγηθώσι 
και τοΟ Κινκίνα πρότερον αύτον έπισκέφθώσι. 

ΤΟ^ος, μετ' έπαινέσεων ιατρικών τερθρείαν, 
μετά φιλοφρονήσεων και αίκισμών σωρείαν 

Και ύστερον προσπαθειών πολλών τε και μεγάλων 

Γνα πρόταξη έκαστος, ει δυνατόν, τον άλλον, 

'Αναβολήν τοΟ πράγματος μη επιδεχομένου 
και τοΟ αρρώστου συνδρομής ταχείας δεομένου, 

Τπεχρεώθη πρότερον τών άλλων δ Σουλφατος 
να έξετάση ακριβώς εις μήκος και εις πλάτος 

Τής δεινής νόσου αφορμή εκείνης ήτο ποία, 
και τίς ήτο αρμόζουσα να γείνη θεραπεία. 

ΌΒεντής έδρας εγερθείς και σοβαρώς βαδίσας, 

προσήλθεν εις τον οί^ρωστο^^ και παρ' αυτώ καΟήσαί'., 

Ά'ϊ^ήτησε, πριν τήν χορδήν τής θεραπείας κρούση, 
με δλην τήν άκρίβειαν εκ νέου να άκούση 

Όσα πολλάκις απ* αρχής και έν λεπτομέρεια 
έξέθηκεν ή εύχαρις τοϋ πάσχοντος κυρία* 

Τουτεστι πώς ό σύμβιος συνέβη ν' άρρωστήση 

και εΙς οίκτράν κατάστασιν τοιαύτην καταντήση, 
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ΑύτΌ ό εκείνης ευγενώς μή άποποιηΟείσης 
και τα κατά το ττάΟημα πάλιν διηγηθεισης, 

Μάλ:στα την άφήγησιν καΐ διαποΐΛΐλάσης 

(Λε έττεισόδειά τίνα και άλλας παρεκβάσεις, 

Προς την όρΟήν οιάγνωσιν απαραιτήτους ούσας, 
εξ άλλου και τον ίατρον ούνι δυσαρεστούσας, 

Ίδών αυτός τον άρρωστον, έλαβε τον σφυγαόν του, 
συγχρόνως δε εξήγαγε το ώρολόγιόν του. 

Όπερ δεν ειχέ προ υ,ηνος ώ; εγγιστα χορδίσει, 
τον αριθμόν των σφύξεων διάνα καΟορίση. 

ΣφυγίΛον και ώρολόγιον έπΙ πολύ κρατήσας, 
πραγ[Λατικώς δαως ουδέν έκ τούτων έννοήσας, 

Με σοβαρον μετέπειτα και επιβάλλον ήθος, 

τοΟ ασθενούς έπέκρουσε πολλάς φοράς το στήθος 

Και, μάλλον σύννους καταστάς, την κεφαλήν δε σε(ων, 

προσηρμοσ' εις τοΟ πάσ/^οντος το στήθος εν ώτίον. 

Άφ' οδ δε '/^όνοΊ ίκανον παρέμειν' εξετάζων 

τά ένδον όήΟεν τοΟ ανδρός, άλλ' αληθώς ρεαβάζων 

Και αναλογιζόμενος πόσον τερπνόν θά ήτο 

κάποιος άλλος άντ' αύτοΟ αν έστηθοσκοπεΐτο, 

'Ηγέρθη τέλος σκυθρωπός και συνωρρυωμένος, 
ώς μη άπο τον πάσχοντα ων ευχαριστημένος 

Έφ' ίκανον δέ σιγηλος χαι σύννους διαμείνας, 

ώς ίνα συγκεντρίύσ' εις εν τοΟ νοΟ του τάς άκτΤνας, 

Έν τέλει, απεφάσισε την σιωπήν νά λύση 
τά κατά την άσθένειαν διά νά έξηγήση. 

Και των μεν άλλων ιατρών σεμνώς παρατηρούντων 
και ένδομύχως πολλαπλώς αύτον κατηγορούντων, 

Της Μαργηέσσης δε καθώς και τών λοιπών παρόντων 
έπιχαρίτως ανοικτά τά στόματα εχόντων, 

Έλάλησεν ώς έφέξης ό ιατρός Σουλφατος 

δηλοοσας με την δύναμιν του λόγου και το κράτος, 

Ού μόνον δτ' είς τών σοφών τυγχάνει διδακτόρων, 
αλλά και είς τοον μάλιστα περικλεών ρητόρων. 
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))'Αγγελιώτης γίνο[χαι κακών. "Ω! ττόσοι! οίον 
)>πενθος ίκάνει στυγερον τήν νήσον των Σαΐλίων 

))ΚαΙ ττέσον οί Ιάπωνες και Σΐναι Οά ναρώσιν, 
))όψέποτε άκούσωσι καΐ πληροφορηΟώσιν 

))Ότι νοσών δ Σκροπιός, κλινήρης ήδη κείται 
))και δτι ή ζωή αυτοΟ σπουδαίως απειλείται Ι 

)>Τον άνδρα τον πολύτιμον Οέλων λοιπόν να σώσω 
»και των εχθρών τήν βέβηλον χαράν να «Λαταιώσω, 

» Έξήτασα προσεκτικώς και πάστ) ακρίβεια 
))πώς τω έπήλΟεν έξαφνα τοιαύτη αρρώστια. 

»Έξ δσων δε ή ευγενής μοι είπε σύαβιός του, 

))δεικνύει δε καταφανώς και ο σφοδρός σφυγμός του, 

»Διά της έπικρούσεως εξ δσων ένωτίσθην 

»και έκ στηΟοσκοπήσεως έφ' όσον έφωτίσθην, 

))Διέγνων δτι ή πολλή αυτή αναισθησία, 
»ή αφασία ή μακρά κα'ι ή παραλυσία 

)) Παρήχθησαν έκ φλεγμονής τίνων έκ τών ]^Κί^\{Λ^Ί^ 
»τών ύπαρ/έντων έν τω νώ αΟτοΟ αιμοσφαιρίων. 

)>Ή νόσος δ' εγκεφαλική είναι Όξυτονϊτις, 

»νόσος τελείως άγνωστος μέ/ρι τοΰ νυν, άλλ ήτις 

» Έγένετο ενδημική ολίγον ήδη χρόνον, 

»μεταδοΟεΐσα, φαίνεται, άπο τών Όξυτόνων. 

»Δέν είναι δε έπάναγκες, φρονώ, να αναπτύξω 
»τίνα τ* αποτελέσματα της νόσου Γνα δείξω 

)) Πράγμα, δι* ο ουδείς υμών βεβαίως αμφιβάλλει, 
»ήγουν δτι επίκειται καταστροφή μεγάλη, 

))*Αν μέτρα λίαν δραστικά εγκαίρως "δέν ληφΟώσι 
»και ταΟτ' άνευ άναβο" ης αν δεν έφαρμοσθώσι. 

» Παγκόσμιος τήν σήμερον υπάρχει θεωρία 
))δτι αιτία της ζωής πρωτίστη και κυρία 

))Είσι τά αιμοσφαίρια, δΓ ου και μόνον ζώμεν, 
))ύπάρχομεν, κινούμεθα, λαλοΟμεν ή σιγώμεν. 

χ)Έάν αυτά ήν' ύγεια, ευκόλως εννοείται, 

»δτ' εις τον άνθρωπον τ^ παν κανονικώς τελείται 
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ι>*Αν δαως έκ παθήσεως τύχτ) καΐ προσβληθώσι, 
»δέν δύνανται και φυσικώς τότε να λειτουργώσι. 

»Τοιουτοτρόπως ο' ε/ομεντάς τοσας ασθενείας, 
«αΓτινες δεκατίζουσι παντοΟ τάς κοινωνίας. 

»Τά αίαοσφαίρια αυτά φλεγμαίνονται πολλάκις 
»ή άτροφίαν μερικήν παΟαίνουσι συχνάκις, 

» Υφίστανται συστατικών στοι/είων αλλοιώσεις, 

«υπερτροφίας κάποτε, νεκρώσεις, κρετιδώσεις. 

» Έκαστη δέ άλλοίωσις έπόίχενον και μίαν 
»νά φέργ) εις τον άνθρωπον ιδίαν άρρωστίαν. 

)χΠώς δ' εις τα αιμοσφαίρια έπέρ/οντ' αί παθήσεις 
))και τίνες τών παθήσεων αί επακολουθήσεις, 

))Αύτά θα γείνωσι γνωστά εκ τοΟ συγγράμματος μου 
))τοΟ τίτλον «Αιμοσφαίρια και γένεσις τοΟ κόσμου» 

ί Φέροντος, οτζε^ πρόκειται οριστικώς νά λύστ) 

»τΌ περί τούτων αίνιγμα και τους δυσπίστους πείση. 

^Αιμοσφαιρίων ισχυράν άλλ'>ίωσιν υπέστη 

»καΙ ούτος έν τη κεφαλή, εκ τούτου δέ κατέστη 

» Αναίσθητος και άλαλος, καθώς παρατηρείτε, 
))δι' δπερ, ει και είναι ζών, άλλα ζωής στερείται. 

))Έδρα τ*?)ς νόσου του λοιπόν ή κεφαλή ύπάρ/ει 
))καΊ επειδή ή κεφαλή τοΟ σώματος έξάρχει, 

»Μέρος δ* αιμοσφαιρίων της τέλει πεφλογισμένον, 
»ε/ει το σώμα δι' αύτο και παραλελυμένον. 

))ϊοιαΟτ' αποτελέσματα φέρ' ή ΌΗυτονΐτις, 

)>έξ ης είναι αδύνατον άλλως ν* άπαλλαγ?) τις, 

))Εί μή διά της /ρήσεως φαρμάκων καταλλήλων 
»και διά άφαιυ.άΗεοον πολλών αλλεπαλλήλων. 

»Όθεν τά αίαοτφαίρια διά ν' άπαλλαγώσι 

))τής φλεγμονής καΐ φυσικώς κατόπι λειτουργώσι, 

))Τά εφεξής κατάλληλα ιατρικά έγκρίνο3 
»και δσω το ταχύτεροι νά γείνωσι προτείνω 

»Έν πρώτοις, τάς της κεφαλής τρί/ας ν' άποξυρίση 
))και όπισωκαφουρικον επίθεμα κόλληση. 
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)>Αύτ^ τά ήϊΛίσΦαι'ρια βεβαίως θα πραί>ν(], 
»ώστε καΐ άνα;ίθύφισις τω ασθενεί Οά γείνο- 

»Νά έπιχρίστ), δεύτερον, (λέ /ρϊσμα Τεστελίνου 
»τήν δεξιάν του παρειάν και με Πετερκουίνου 

((Την άλλη ν, Γνα δι' αυτών λάβωσι τ(ϋν χρισμάτων 
))τά αίμοσφαίρι' αρχικά τίνα συστατικά των 

)>Έπάναγκες και όπισθεν να θέση έκατέρου 
»τών ώτων εν έκδόριον τοΟ 'Αλβεσπεϋέρου. 

»ΓΙρΌς δε έν τη μαστοειδεϊ εκάστου άποφύσει 

»σακκ{διον τοΟ Γουιχάρδ πρέπει να προσάρτηση. 

))*Ωσαύτως, άναπόφευκτον, φρονώ, έν τω λαιμ(υ του 
))νά θέση και συνασπισμον νωπον τοΟ Ριγολώτου. 

))Διά των σακκιδίων δε αυτών και έκδορίων 

»ή φλεγμονή θα πραϋνθη πως τών αΙμοσφαιρίων . 

))Πρέπει και εις την ρά/ην του να θέσ' εξ ημισείας 
τοκαΐ κούφας καΐ αίματηράς εκατόν εξ σικύας. 

))Προσέτι εις το στήθος του, έάν επικόλληση 
))βδέλλας εκατόν είκοσι, πολύ θα ώφελήση. 

)>Έκ τών ουκ άνευ θεωρώ και έπι της κοιλίας 
))νά θέση δύο έμπλαστρα Δελβήχου και θαψίας. 

»Εΐς δε τά ύποχόντρια, έάν ένεργηθώσι 
» παρακεντήσεις ίκαναί, ωφέλιμοι θά ώσι. 

«Και τών αιμοσφαιρίων δε θέλει εξασθενίσει 
»τήν κινδυνώδη φλεγμονήν, άνίσως επίχριση 

ϊ)Τ^ν δεξιΌν αύτοΟ νεφρΌν με χρίσμα τοΟ Σχυστέρου, 
»σακκίδιον δ'είς τήν δσφΟν θέση τοΟ Βελαγγέρου. 

» Προσέτι χρή^Χίν τακτικήν ποιήση υπόθετου, 

«κατά τον τρόπον του Τρουσσώ ή τον του Λαβορδέττου. 

»ΠρΌς ίασιν συμβάλλεται δε τών αιμοσφαιρίων 
«το εις τάς κνήμας άνοιγμα τεσσάρων φρεατίων, 

»Ώςκαι οί συνιστώμενοι υπο τοΰ Σμουκερίου 
«γενναίοι ύποκαπνισμοι δι' ίκανοΟ χλωρίου. 

«Τά είρημένα ακριβώς έάν έφαρμοσθώσι, 
«πέπεισμαι ό'τι θέλουσι ταχέως αποδώσει 
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)!>Τω πάσχ^οντι την πρώτην του ύγείαν* πλην έ^εϊνο, 
»δ [Λαλλον συντελεστικον παντός ετέρου κρίνω 

»Όπως αύτος απαλλαγή άπ?> της αρρώστιας, 
))ής τάς δεινάς υφίσταται ο τάλας συνεπείας 

7>Κ.(χΧ εις τα αιμοσφαίρια έπέλθη πλήρης τάξις, 
»εΙν' εις γενναίας να προβη εν τά/ει άφαΐ[χάξεις. 

»Τουτεστι να ύποβληΟη αυτοστιγμεί εις μίαν 
))άπο χ^ειρών τε και ποδών καλήν φλεβοτομίαν. 

))Έάν το αίμα άφΟονον έκτων φλεβών του ρεύση, 
«τοιαύτη μί' άφαίμαξις θέλει τον θεραπεύσει. 

»'Αλλά εάν μεΟ* δλ' αυτά, πάλιν δεν ύγειάνη, 
«σημαίνει πεπρωμένον του οτ' είναι ν* άποΟάνη, 

))Και κατ' έπακολούΟησιν δεν δύναται να ζήση, 
»ώστε ήμας δεν έχει τις και να κατηγορήση. 

))Έξ εναντίας Οέλομεν προσαποκτήσει φήμην, 
)>διότι απεβίωσε κατά την έπιστήμην. 

«Αυτή είναι ή γνώμη μου* άφ' ου δ^ έπισκεφΟήτε 
«τον άσΟενοΟντα, δύνασθε και σεις ν'άποφανΟήτε. 

Αυτά με σοβαρότητα λαλήσας δ Σουλφατος, 
δι' ών έτεκμηρίωσε και πάλιν έμπραγμάτως 

Τάς γνώσεις του, την μάΟησιν, την πεϊραν, την σοφίαν 
και τήν έπιστημονικήν πολλήν αύτοΰ άξίαν, 

Ηγέρθη μεγαλοπρεπώς άπ>) της θέσεως του, 
έν τη δποία έμενε πλησίον τοΟ αρρώστου, 

*Ίνα είς άλλον ίατρΌν αυτήν παραχώρηση 

όιά νά ελΟη και αυτός και έπ* αυτής καθήση. 

Και τον νοσοΟντα δυνηΟή έν άκριβεία πάση, 
καθώς ή τέ/νη απαιτεί, ίδών, νά έςετάση. 

Άλλα και εύσυμπάθητος έκ φύσεως τυγ/άνων 
και μή τάς έξεις τάς καλάς αυτοΟ άπομανθάνων, 

Αέν έλειψε και βλέμματα αρκούντως μεν φλογώδη 
και εννοιών σημαντικά, πολύ δε σκανδαλώδη 

Νά ρίψ' είς τήν λευκώλενον τοΟ ΣκροπιοΟ κυρίαν, 
άτινα τη έπέτρεπον, αν προσεχή χηρείαν 
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Ή μοίρα (δ [ζή γένοιτο !) τυ] εΤχε ττροορίσει, 
ιταρηγορίαν εξ αυτών ού/Ι σαικράν ν άντλήσγ) 

Λυτά τ:εοΙ τοΟ άτΟεν-Ος είποντοςτου Σουλοάτου 
και περί τοϋ νοσήαατο: ώς οντος ουσιάτου, 

ΤοΟ Λαουδάνου ή σειρά ήτο νά πλησίαση 
τον πάσ/οντα, το νόσηαα οιά νά εξέταση. 

Πλην ούτος εξ άβρότητος παρέσχε τά πρωτεία 
εις τον Κινκίναν, ώς τιμών αυτοΟ τη γηρατειά 

Εκείνου πλην δηλώσαντος εν μετριοί^ροσύνη 
δτι πολύ ευχαριστεί, άλλ' ή τιμή εκείνη 

Αρμόζει εις τον κυριον Λαούδανον εικότως, 

δι' δπερ και τον οίορωστον πρέπει νά ιδη πρώτος, 

ΤοΟ Λαουδάνου δ' εις αύτο ουδόλως πειΟομένου 

καΐ -ΐζ^ώζου νά έπισκεοΟή τον πάσνοντ' άονουυιένου. 

ΕπηκολούΟησ' εκ/υσις ενθέρμων αισθημάτων, 
λόγων ιχζρώΊ και συμπαθών και οιλο^ρρονημάτων. 

Και εις τον άλλον ΐΐογο^ έκάλει έν άνΟρώποις 
και επιστήμης 'λ7.6γΎ\υ.0ί και κλέος της Ευρώπης, 

Δαιμόνιον σοφώτερον ίγον'^οί του Σωκράτους 
και ίατρΌν ύπέρτερον οντά τοΟ Ιπποκράτους, 

"Λνδρα, δν δεν παρήγαγεν ή γη άπο αιώνων 
και δν ή Σάμος ευτυχώς ήδη κατέχει μόνον, 

Έχοντα φρόνημ' ύψηλον και ευγχνη καρδίαν, 

(έν ω" δέ ταΟτα ελεγον, άλλ' δ'μως κατ' ιδίαν 

Έστόλιζον μ' επίθετα Ό εις τον άλλον, δ'σα 

και τοΟ Τζαρούχη ^ αγνοεί ή χρυσορρήμων γλώσσα, 

Τουτεστι οαΟλον, άμαθη, ουτιδανόν, εύήΟη, 
άγράμματον, κακεντρεχή, άγύρτην, κακοήθη, 

*Λχρεΐον, άσυνείδητον, κακότροπον, βλακώδη, 
άπαταίώνα, μοχΟηρόν, άνόητον, κτηνο^δη. 

αι ο 2^ουλ^:*ατος ο ενοοϋεν αυτοις προσειχαοτυοει, 
άγγεΤα άκαρΟασιών και ουσωοίας πλήρη 



1 Βχσίλει:; Τζα^^>/γ,ς, άντ,ρ δ''.άσ/,α^ς ε^ι βίοαολοχ,ία, ^Μ^ίχ^ζψ,ζ ίπϊ ιτολλά; ώρα; νχ 
4ξ?ρ*ύγτ,ται βωαο/Λχίας κ« τϊο,ντοει^εΐς /υί'αΐ'.λογία;. 
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Τους δύο ιατρούς καλών, όταν άνάαεσόν των 
ένΟουσιώντες εψαλλον αύτοΙ τον έπαινον των). 

Τέλος μετ* άνοικτίραονας δεήσεις, συγκινήσεις, 
αΐκίσιχατα, εξορκισμούς, επαίνους, εξυβρίσεις, 

Και τοΟ Κινκίνα δειΗαντος δτι αμετακλήτως 
έχει σκοπον τον άρρωστον αυτός να ίδη τρίτος, 

ΉγέοΟτ) Ό Λαούδανος υλ μετοιοί^οοσύνην 

και σύννους έπλησίασε βραδέως εις τήν κλίνην, 

Γ^φ ης ο ταλας 2^κρο7:ιος εςηπλωμενος ητ5 
και ουτ' ησΟάνετο 7:οσώς, άλλ' ούτε έκινεϊτο. 

Πλην Οέλων Ό Ααούόανος Γνα άπαραβάτως 

φανη δτι δεν επραξεν δ τι και Ό Σουλοατος, 
Ίδιαν ήκολούΟησεν αύτος έρεύνης τάξιν 
και Ολως νεαν υιε'ίοόον εΟετο ηο εις ποαξιν. 

ΈΟώπευσε την κεφαλήν τοΟ άσΟενοΟς ολίγον 

καΐ τον σφυγμόν του σοβαρώς ήρξατο είτα Οίγων. 

Κατό-ιτι δια της άβρας έπίεσε χειρός του 

την λίαν ττεριεκτικήν κοιλίαν τοΟ ά.^οώ'Ί':*^^. . 

Χωρίς δε και το στήθος του ποσώς να επικρούση 
Γνα νοήσ' οί πνεύμονες αύτοΟ πώς λειτουργοΟσι, 

Εξήγαγε Οερμόμετρον και ύπο τήν μασχάλην 

τοΟ άσΟενοΟς ύπέΟηκε, μίαν μετά τήν άλλην. 

ΤοΟ θερμομέτρου τους βαθμούς μετέπειτα μετρήσας 
και τήν Οερμότητ' εξ αυτών τοΟ άσΟενοΟς νοήτας, 

Έζήτησε μεΟ' δλ' αυτά και τήν πληροοορίαν 
άπο τήν πολυΟέλγητρον τοΟ ΣκροπιοΟ κυρίαν 

Μήπως, 6πόταν ύγειής Ό σύμβιος της ήτο, 
δια δυσκοιλιότητα τυ/Όν παρεπονεΤτο. 

Καίτ' ήτο ή έρώτησις αυτή φυσικωτάτη, 
ώστε και ή άπόκρισις νά ήναι βραχυτάτη, 

Άλλ' δμως ή Μαργήεσβ-α. μή ταύτην προσδοκώσα, 
έγένετ' όλοπόορυοο^ και είχενε σιγούσα 

00 ιατοου ο -.κ τγ ' γ'.^'"• ' ^'.^-'^ •.ί— ". -* ^/ο'.ν""^.: 
δτι καλώ; όέν /^κου-ε .α•. :..::•ν^: α'.ν ν: 
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Το ττρότερον ίατρικον ερώτημα, έχείνη, 
εν συστολή παρΟίνικτ] και έν αίδημοσύνγ), 

1ω άπεκρίθη με φωνήν ιχόΧις άκουο[χένην 
και εκ της συγκινήσεως δε διακοπτομένην: 

))Άφ' οδ τάξιν εις δλα του έφύλαττε τελείαν, 
)) άτακτος οέν ήδύνατο να ήν' εις την κοιλίαν' 

))"Ωστε αυτόν δεν ήκουσά τιοτε να ειπη δτι 

»πάσχει δυσ. . .κοι. . .λι. . .ό. . .τη. . .τα. . .και τούτο δε διότι, 

» Έκτος τοΟ δτι άαετροι ήσαν αί άρεταί του, 
))και φαγητον δυσκοίλιον δεν έτρωγε ττοτέ του. 

))Είλικρινώς δε βεβαιώ τοΟ ΣκροιιιοΟ Ό βίος 
))όιήρχετο άκύααντος, σωφρόνως, εύκοιλίως. . 

Της Μαργηέσσης δέ αυτά έπφεβαιωσάσης 
και δλην την δμήγυριν και ιατρούς πεισάσης 

Ότι έν πασι τακτικός Ό σύζυγος της ήτο, 
και έκ δυσκοιλιότητας δεν έταλαιπωρεΤτο, 

Ό ιατρός Λαούδανος τους οφθαλμούς καμμύσας, 
βήξας κατ* επανάληψιν και άγζρο^χως στήσας 

Την κεφαλήν, έλάλησεν αύτοΐς ώς έτυουιένίος: 
))Έκ της παρατηρήσεως, ήτις επισταμένως 

))*ΥπΌ του φίλου ίατροΰ έγένετο Σουλφάτου, 

))άνδρός, καθώς είναι γνο^στον ήμιν, δοκιμωτάτου, 

))Και ίατροΟ πολυμαθοΟς, σοζ^ού, πεπειραμένου, 
))υπ,όληψιν παγκόσμιον δικαίως κεκτημένου, 

))0δ ή ευρεία μάθησις και αί ποικίλαι γνώσεις 

))ούδέποτ* έπιτρέπουσιν άτοπους διαγνώσεις, 

(Έν ω δε ο Λαούδανος τοιαύτα με βαΟεϊαν 
συγκίνησιν έπρόφερεν, άλλ' δμως κατ' ιδίαν 

"Υβριζε τον συνάδελφον χρηστω τφ συνειδότι, 
βλάκα και άΟλιον καλών, προσεπιλέγων δ* δτι 

Ό δύο όνων άχυρα εις Οέσιν να μοιράση 

μη ων, πώς νόσον δύναται αύτος να έξετάση ; 

Δι* δ, άντι μετ' ιατρών νά συγκαταριΟμήται, 
επρεπεν άνΟρωπόμορφον κτήνος νά Οεωρήται. 
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Άλλα και Ό συνάδελφος Σουλφατος ττρΌς εκείνον, 
. καίτοι άβρώς την κεφαλήν άκαταπαύστίος κλινών 

Και λέγων : Σας ευχαριστώ, πλην τάς εύ/αοιστίας 

με ύβρεις άνταπέδιδε σιωπηρώς παντοίας" 

Οί έπαινοι, έσκέπτετο, ένος ανθρωπάριου, 

ένος άγύρτου ποταπού, ένος ανδρός αχρείου, 

Είσι μομφαΐ και παρ' αυτοΟ ή δεδοκιμασμένη 
αξία του έκτίμησιν ουδόλως άνααένει). 

))Έκ των παρατηρήσεων, ας ο σοφός Σουλφατος, 
))προσέθηκ* δ Λαούδανος, ενήργησε προσφάτως. 

))Μετά πολλής μανΟάνομεν της ψυχικής οδύνης 
))οτι & κατακείμενος έπι αυτής τής κλίνης 

))Λίαν [Λεγάτιμος άνήρ νοσεί εξ ασθενείας 

))σοβαρωτάτης και δεινής και αληθώς σπανίας. 

))Και δτι αέν είς κίνδυνον ευρίσκεται μεγάλον, 
»ουδείς, πιστεύω, εξ ημών υπάρχει αμφιβάλλων. 

))Και δτι μέτρα έκτακτα ανάγκη να ληφΟώσι 
))και φάρμακα δραστήρια εγκαίρως να όοΟώσι, 

))Καιπερι τούτων σύμφωνοι, φρονώ, διατελοΟμεν, 
))διότι την κατάστασιν του άσΟενοΟς νοοΟμεν. 

))Άλλ* άπο τον συνάδελφον θερμώς ζητώ συγγνώμην, 
))έάν δεν συμμερίζωμαι την ίδικήν του γνώμην, 

))Και αν εγώ διάγνωσιν έποίησα άλλοίαν, 
))δΓ δ και παραδένου.αι έτέραν Οεραπείαν. 

))Ή νόσος, ώς φρονώ έγοί, καλώς παρατηρήσας 
))και δλα τα συμπτώματα δεόντως βασανίσας, 

))Δέν είναι εγκεφαλική, οΟδέ Όξυτονϊτις, 
))άλλ' εντελώς διάφορος, ή Περισπωμενϊτις. 

»Τής επιστήμης δ' έχοντες την τΓ^[χιρον τον φάρον, 
»αίτίαν ταύτης 7*ρίνο[),ν^ την πάΟησιν κυττάρων, 

))Έξ ων πηγάζει ή ζωή, προέρχονται αί ν ίσοι, 
))και θάνατος έπέρνεται εάν αυτά νοσώσι. 

))Ναί, κύριοι συνάδελφοι, τά κύτταρα και μόνα 
» είναι διά τον άνθρωπο ν τω οντι ζωογόνα. 
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»Τά κύτταρα ή αρχική είναι ήαών αίτια, 
))έξ ής άποτελέσίΛατα- παράγονται παντοία. 

))Έκ των κυττάρων το εγώ Ό άνθρωπος λαιχ βάνει 
))και δι' αυτών αισθάνεται, διδάσκεται, μανΟάνει. 

)) Ακούει, βλέπει, άπτεται, οσ^ραίνεται, πειράται, 
Λπεριπατεϊ, εγείρεται, άδολεσ/εΤ, κοιααται, 

)>Τέρπεται, βή/ει, αειδια, άλγεΤ, πείνα, ίδρόνει, 
))πταον{ζεται, όογιΓεται, Οερααίνεται, κουόνει. 

))ϊά κύτταρα ή άοορμή είν' όλων των πραγμάτων, 
))τών αισθητών και δρατών, ώς καΐ τών αοράτων, 

«Δύνανται δε τα κύτταρα, έάν έγκεντρισΟώσι, 
))τούς γέροντας άκΐλάζοντας νέους να καΟιστώσι.• 

))ΙΙλήν εις παθήσεις και αυτά υπόκεινται πολλάκις, 
))έ$ ων νόσους ύιρίστανται οί άνθρωποι συ/νάκις. 

))Βεβαίως, αν τα κύτταρα, έν καταστάσει ώσι 
))κακγ], τότε δεν δύνανται καλώς να λειτουργώσι. 

)) Της τών κυττάρων πλημ[ΛελοΟ; δε ταύτης λε:τουργείας, 
))γίνεται ή έπίδρασις και έπΙ της υγείας. 

))Έκ τών πολλών δ' παθήσεων αυτών, ή συχνότερα, 
))ένο/λητικωτέρα τε και κινδυνωδεστέρα, 

)) Είναι οπόταν ολεγαονή τα κύτταρα προσβάλη, 
))6ιότι τότ ο άνΟοωπος συγνοόνως, αποβάλλει 

))Τήν αίσΟησιν και κίνησιν, ώστε αύτοΟ το σώαα 
» γίνεται μάζα άψυχος και καταντά εν πτώαα, 

))*Χ]στ* αν ταχεία ίασις αή γίνη τών κυττάρων, 
))δ άνθρωπος άπέον^'^^•^ ει^ί νο^οαν τών αακάοων. 

))ΤοιαΟτ' ιδέα, δλοέν έπιρρωνυοαένη, 

)) επικρατεί παρά σοοοΐ: και συνετοΐς έν γένει. 

»ΛοιπΌν και Ό προχείμενος χωρίς άμοιβολίαν 

«πάσχει κυττάρων ολεγχονήν σ^ροδράν εις την κοιλίαν, 



1 Ί\λ2υταί6); &ϊ/^ιχνι άνΛ-\'νώσει οτι άγγΛος τι; ίχτρο:, (Ζ ο;Αως δ'ίν λίγδται το δν*υ.7, 
«ροέτεινε ττ.ν ίι' έ•γκ*ντρ'.σ•Α«:υ των κυττά ο>ν άν/.ν4Ό;σιν τών -^'ίρ&'ντων, εΓίΐ ττ, (^ασει ττς θε- 
ωρίας, καΟ' τ,ν το άνθρώιτ'.'.ον σώρί*, ώ; κν.1 το τών ζώων,εινχι άΟ;€ΐσ|Αα. ιλΐ*:ών ο-γκων -ττοοι- 
τοτλάσαατο;, τών κυττάρων, άτινχ βογ.Οώιιν ά-.λ-Λλα., ώστε ^'χπ-ί-τ.: να λειτ^υρ■^;ώσ'.ν εκα- 
στον κατ' ΐδ'ίαν. Οί Λτραιοι ά:α δ'ΰνα\ται έ.• ττ ~;οτάαει τ:*ύττ. να εοοοσ -τΓΓ'.οαα'^Ο.αν, χν 
2ι>.<•;ς, κατά δ'υστυ/^ίαν, εχ^υσιν άτε τ,, ο ιοτι ό προτείνων τ<.:;ΐ το '^ώ'υα'•• ι ' '•"/" ^ '.ντ.τν. 
τις τών βελοντβ^ν να γείνίι,σιν αύθις νε'ο•. ο/το-ς άττίυΟυνόιρ 7^:^ς αύτον. » 



; 
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)'Κα'. είναι ή ασθένεια, ευκόλως Οά πεισΟγ) τις, 

=> ίλέττων άπλώ: τόν άοοωστον, ή ΙΙεοισπωα^νιτις 

Λι δ :ίτ:ο -ης -^λεγαονης δια να ίαΟώσι 
))τά κυτταοα. κα'ΐαοτ'.κά ττοέπεινατώ δοΟώσι 

»Και ι'να έννοήσητε αύτο καλώς, εν πρώτοις . . . 
'Λλλ' αίΦνης, εΤς άτάσΟαλος γαστρος άγγελιώτης, 

Ω τίν' έττηκολούΟησαν και αναθυμιάσεις, 
λαβοΟσαΐ, ώς μιή ώοελε, σπουδαίας διαστάσεις. 

Διέκοψε τον ίατρΌν μέ τερατώδη κρότον, 
ώστε αυτός και οί λοιποί περιδεεϊς ήρώτων, 

Αλλήλους (Λετ' εκπλήξεως προσβλέποντες, τί τρέχει, 
και πόθεν την ύπόστασιν δ '/.ρ6':οζ ο^^τος έχει. 

Των παρεστώτων αάλιστα τινές ύποπτευΟέντες 

σεισμον συαζίάντα ιχέ 3οήν και φόβψ συσχεθέντες, 

ΤοΟ δωαατίου ώραησαν έκτος Γνα σωΟώσι 

και [χή ύπο το μέλαθρον, π^σόν, ΟανατωΟώσι. 

Πάντες δε άναπνέοντες οσμήν πολύ όξείαν 
αζώτου, έκινδύνευον να πάΟωσ' άσφυξίαν. 

*Αλλά ή οικοδέσποινα, εις ταΟτα είθισιχένη, 
ώς φαίνεται, ένόησεν αμέσως τί συμβαίνει. 

Δι' δ και ήρχισεν αυτή, έκΟέτουσα ευγλώττως, 
5τι Ό αίονης ακουσθείς σφοδρός εκείνος κρότος 

Δεν ήτο επικίνδυνος, ώστε να πτοηΟώσι 
και επρεπεν ατάραχοι και ήσυχοι να ώσι. 

Το μέλαθρον εΐχ* ελλειψιν, ουχί σπουδαίαν άλλως, 
δτι αντηχεί εν αύτω πας θόρυβος μεγάλως. 

Συνέβη δε και εις αυτήν πολλάκις να τρομάζη, 
διότ' εις ψύλλος ετυχεν ή κώνωψ να πετάξη. 

Έκ τούτου δε άντήχησις τοσαύτη άπηρτίσΟη, 
ώστε υπέλαβεν ή γη έκ βάθρων δτ' έσείσΟη. 

Ό ακουσθείς. κρότος λοιπόν εν έκ των φαινομένων 
ήτο, των εις το μέλαθρον συχνά παραγομένων. 

Τουτέστιν δτι κώνωψ τις ή ψύλλος, έν τη κλίνη 
βαρυπατήσας, της ήχοΟς αίτια είχε γίνει. 
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Των δ' αναθυμιάσεων παράγωγος προδήλως, 
υπάρχει ή Ό ίδιος ή άλλος κάνεις ψύλλος, . 

Όστις συνέβη δυστυχώς, πηδών, να ολίσθηση 

και, κάταγμα παθών δεινόν, εκ τούτου να ψοφήση. 

Και επελθούσης σήψεως εις το τοΟ ψύλλου σώμα, 
προέκυψ' ή δυσάρεστος της πτωμαίνης βρώμα. 

Ή μεν Μαργήεσσα αυτά σπουδαίως ώμολόγει 

και πάντοτε εΐν' άληΟεϊ^ τών κυριών οί λόγοι. 

Πλην ήδη έλανΟάνετο, το πράγμα έξηγοΟσα" 

δι* δ τοΟ κρότου ενεπε το αίτιον, συ μοΟσα. 

*Αν πρόγονος τοΟ ΣκροπιοΟ υπήρξε προ αιώνων 
δ Βάκχος, πλην ουδέποτε αυτός τών επιγόνων 

Τους θερμούς πόθους παρορα, εν δ' αφορμή δοΟείση 
τυγχάνει λίαν πρόθυμος να τοις ευχαρίστηση. 

Τοιαύτης έμφορούμενος ο Βάκχος προθυμίας, 
ού'σης αποτελέσματος πολλής μεγαθυμίας. 

Και βλέπων δτ* εις γνήσιος κα&' δλα εκγονός του, 

πάσχων δεινώς, κατάκειται έπι στρωμνής άρρωστου, 

ΉΟέλησεν εν τοις δεινοΐς αύτοΟ να τ^ν εύφράνη 
και βακχικώς παρήγορος προς τοΟτο έπεφάνη. 

'Ήτοι, έν ω Ό Σκροπιός, δεινώς μεμεΟυσμένος, 
και εντελώς αναίσθητος και παραλελυμένος, 

Έν φυσική διέκειτο μεγάλη δυσπραγία, ■ 
τω απεστάλη έκ Διός, βακχείω συνεργεία. 

Εις δνειρος, θαυμάσιος και πράγματι ωραίος, 
διότ' υπήρχε δΓ αυτόν αείποτε ευκταίος. 

Τουτέστιν, δτ* ή θάλασσα, έν ω εις την συνήθη 

αυτής ήτο κατάστασιν, εξαίφνης μετεβλήθη 

Και τετραγώνου ελαβεν αχανέστατου σχήμα, 
διαιρεθεϊσα τετραχώς, εις όφθαλμοΟ έν ρίμμα. 

ΤοΟ τετραγώνου δέ αύτοΟ ή μεν πλευρά ή μία 
άπετελεϊτο άπασα εξ οίνου άνθοσμία. 

Εκείνη δέ παράληλλος ήτις προς ταύτην ήτο 
άπο ρομπόλαν χρώματος χρυσοΟ άπετελεϊτο. 
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Το [λέρος -χλιν της πλευρά; όλόκληρον τ?ίς τρίτη; 
έπλήρου οίνος θαυμαστό; την πόσιν ρητινίτης, 

Και εν τη άχανεΐ πλευρά, έν τέλει, τη ύστατη 
ήρεμα έκυίλάτιζε ράκη ευγευστοτάτη. 

Τάς τεσσάρας δ' αύτάς πλευράς έχώριζον μεγάλαι 
και άπειροι τον άριΟμ?)ν μαυρό/ροες φιάλαι, 

Ένέχουσαι λαμπρΌν κονιάκ παντ?>ς είδους καΐ τύπου, 
τοοΜπαρμπαρέσου, ζοΟ Καμπα,τοοΜεταζα, τοοΤρίπου 

Μέσω δ εκείνων των ποτών και έκ διαλειμμάτων 
προέκυπτον νήσοι μεσταΐ παντοίων λιχνευμάτων 

Ή, κατά την καλλίρθογγον γλώσσαν των ρακο^ίλων, 

μεζέδων, προς διέγερσιν ορέξεως, ποικίλων. 

Ό Σκροπιος δ' έφ' υψηλής καθέδρας έΟεώρει 
την μεταμόρφωσιν αυτήν και έξ ένος ήπόρει, 

Έξ άλλου δ' εις την θάλασσαν τοΟ ήρχετο νά πέστ), 
την πεΐναν και την δίψαν του Γνα έν ταύτη σβέση, 

Έκ των πολλών μεζέδων μεν γευόμενος εκείνων, 
έκ δε τών οίνων και ποτών ακαταπαύστως πίνων. 

Πλην υψηλά ή έδρα του δτι υπήρ/ε βλέπων 
και κίνδυνος έπέκειτο, έτέλει άμ^ιρρέπων. 

'Αλλά άφ' οδ έπι πολύν καιρόν διελογίσΟη, 
το βάθος άνεμέτρησε, της δόξης του έμνήσθη, 

Πάντ έφεστώτα κίνδυνον γενναίως άψηφήσας 
και κουριδίην άλο/ον και παϊδας λησμονήσας, 

ΈρρίφΟη έκ τής θέσεως εκείνης τής υψίστης 

και επεσ' εις την θάλασσαν μετά 6ρμής μεγίστης. 

Άλλα άπο τον κλονισμον αύτον τής πτώσεως του, 
οαίνιται συνεκρούσΟησαν προς άλληλα έντές του 

Τά τών αιμοσφαιρίων τε και τών κυττάρων πλήθη, 
έκ τής συγκρούσεως δ' αυτών ό κρότος έγεννήΟη. 

Τοιαύτας εΙ/' Ό Σκροτ^ι^ος καθ* ύπνους συγκινήσεις, * 
τοιαύτας δ^ εις το μέλαθρον προύκάλει άντη/ήσεις. 



Γής πρώτης καταπλήξεως έν τούτοις παρελθούσης 
και τής γαλήνη; βαθμηδόν εις πάντας επελθούσης, 
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'Λνέλαβ Ό Ααούδανος τα περί θεραπείας 

τοΰ άσΟενοΟς, αυτά ειπών αετα σε[Λνο7:ρεπείας 

» Διέκοψα τον λόγον μου ένεχα γεγονότος 

» απροσδόκητου* και αυτός Ό σοβαρός πλην κρότος, 

))Όν τίνα ολ' τ^κούσαιχεν, άνευ αμφιβολίας, 
» αποδεικνύει ολεγμονήν κυττάρων τ*?]ς κοιλίας. 

»*Λν εποίσ/εν ή κεφαλή, ήθελε τοΟτο δείξει 
))ή τάσις δπως πταρνισΟίτ) ο ασθενής ή βήξτ;. 

*Αν πάλιν εις τον στόμα/ον ύπήρνε πάθησίς τις, 
ήθελε τότ' εξ έρυγμών γίν' ή οιάγνωσίς της. 

»Άφ' οδ δμως προέκυψεν ό κρότος έκ γαστρός του, 
))ευνόητον ποΟ έγκειται το πάθος τοΟ αρρώστου 

Ουδόλθ3ς δ' άποδέ/ομαι νόσον αιμοσφαιρίων, 

πραγμάτων δντων, κατ' έμέ, αυτόχρημα γελοίων 

Και απορώ πώς ιατρός, τοσαύτας ε/ων γνώσεις, 
αιμοσφαιρίων σήμερον να δέ/ητ' αλλοιώσεις. 

*Γπήρ/εν άλλοτ' αληθώς τοιαύτη θεωρία, 
αλλ* έξελέγ/εται αυτή τήν σήμερον μίορία. 

»Λυτών επιστημονικώς έπιβεβ'αιουμένων 

))καΙ συνεπώς άντίρρησιν μη έπιδε/ομένο^ν, 

))Ίδού όποια φάρμακα κατάλληλα νομίζω, 
))δι* ων να τύχ' ίάσεως 'ο ασθενής ελπίζω. 

»Έπάναγκες να θέσωσιν έντος ένος δο/είου 
» σταγόνας ένενήκοντα ελαίου κροτωνείου, 

))ΠρΌς ταϊς δ' άγγλικοΟ άλατος δέκα επτά ούγγίας 
))και κόκκους έβδομήκοντα εννέα σκαμμωνίας 

))Και συν αυτοΐς γραμμάρια είκοσι ρίζηςΡήου, 
))κόνιν λευκοΟ άγαρικου νωπήν ποσοΟ δαοίου, 

))Μετά δρα/μών έξή κοντά επτά ποδοφυλλίνης 
»και κόκκων ένενήκοντα τριών έλατη ρίνης. 

«Γραμμάρια πεντήκοντα οκτώ φύλλων της Σέννη; 
))καΙ κόκκους εκατόν επτά αλόης τετριμμένης. 

«Έκτος δε τούτων και δραναήν κοκκιελαίου αίαν 
))και ίαλάπης εκλεκτής ήμίσειαν ούγγίαν. 
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))Ε?κοσι κονλιάρια καΟαρτικοΟ τείου 

))καΙ τρεις ούγγίας άλατος νωποΟ Κλαουβερείου. 

οΚολοκυνΟίοων βάμαατος έξήκοντα σταγόνας 

))καΙ κό[Χ(Λΐος στακτοΟ νωποΟ επτά ούγγίας {/.ένας. 

^Τριάκοντα οκτώ δρα/αών άφέψηα* ηράκλειας 
»πόας, μεγίστης τυρόξενον Οάγείν/) ώάελείας. 

)>*Αν δε είςταΟτα προστεθη και Σεϊνέττου άλας 
»όκάδες εξ, Οά ίδω[Λεν διαφοράς [Λεγάλας. 

))Άπ' δλ αυτά τά φάρ[χακα, άφ' οδ άναμιχΟώσι 
))καλώς, κάμποσον βράσωσι,, μεΟ' ο (/.ετεγγισΟώσι 

»Μίαν όκαν δ ασθενής αυτός, έάν λαμβάνη 
)>είς κάθε ώρας τέταρτον, νοαίζω δτι φθάνει. 

»Μάλιστα τάς κενώσεις του θέλει επιταχύνει, 

»άνίσως λάβη, άφ' οδ πριν το φάρμακόν του πίνη, 

» Εννέα καταπότια νωπά τοΟ 'Αδερσώνος 

))και δέκα τρεις Γγιεινούς κόκκους τοΟ Φράνκ συγχρόνως 

»Αύτή είναι ή γνώαη μου, και ταύτην, εννοείται, 
»0ά εΰρητε πολύ δρθήν και Οά παραδε/θητε. 

»'*Αν δμως άπορρίψητε αυτήν τήν Οεραπείαν, 
))έντΌς μικροΟ δ ασθενής άφίνει τήν ύγείαν 

»Και θά υπέχητε ύμεϊς βεβαίως τήν εύΟύνην 
«δεικνύοντες συγχρόνως και άνεπιστημοσύνην. 

ΤαΟτ' είπεν 6 Ααούδανος* οΧί'^^Όν δ' ύποκλίνας, 

κατέλιπε τον ί^^ωστον νά ιδη δ Κινκίνας. 

Έν δσω δ Ααούδανος 0)ς ιατρός ώμίλει, 

και δ Σουλφατος έξ δργης έδάγκανε τά χείλη. 

Το βλέμμα του ήγρίαινεν, ώχρία, έρυθρία 

και ισχυρούς ησΟάνετο παλίλούς έν τη καρδία. 

Οί λόγοι, ους έπρόφερεν έκεΤνος, προασπίζων 
τά μυσαρά του κύτταρα και άναιδώς υβρίζων 

Τους λέγοντας έπίδρασιν οήΟεν αίμοσφαιρίίον 

εις τοΟ ίν^ρώ^ζου πάντοτε Οπάρχουσαν τον βίον, 

Όργης σφοδρας ενέπληΓε τον ίατρΌν Σουλφατον 
καΐ Ούελλαν έ•^^έννησ&ν οί^^^οίίον αισθημάτων. 
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Πολλάκις άττεφάσισεν ώς τίγρις να πετάξη 

κατά τοΟ όαοτέ/νου του καΐ τον κατασπαράξ•/)* 

Διότ: ύ^ρις το λε/Οέν ήτο αύτώ βαρεία, 
οτι τά αίαοσραίρια §έν είναι ή μωρία. 

Άλλ' αν εις τάς ι5έας του καιρίως προσεβλήθη, 
ττλήν, συνετώς (ρερομενοί' , αύτος συνεκρατήΟη, 

Την τιρέτζουσαν έκδίκησιν να λάβη περιαείνας, 
άφ' ού ιογ) τον ί^ρωσ'ζο^ πρώτον και ό Κινκίνας. 

Ιΐράγαατι δε τοΟ ιατροΟ αύτοΟ σειρά έττηλΟε 
εκείνον νά έπιτκερΟγ], δι' δ έγγυ; προσήλθε 

Και μετά σοβαρότατος αυτόν παρατηρήσας 
και μέΟοδον έταστικήν άλλην ακολούθησα;, 

^1^ν πρώτοις μεν οιηνοιςε τα ουο ρλε^αρα του 
και, κύψας, παρετήρησε καλώς τά ομματά του. 

Κατόπι και το στίμα του διήνο»ξεν ολίγον 

και εΟηκε τον λι/ανον, τήν γλώσσαν αύτοΟ Οίγων 

Και τέλος συνεπλήρωσε τάς πρώτας εξετάσεις, 

και τον σ^υγμον αύτου ίδών, μετ' εμβρίθειας πάσης 

ΠοΟών δε τήν άσΟένειαν καλώς νά έννοήση . ^ 

ίνα τω κινδυνεύοντι πρεπόντως βοηΟήση, 

Προς τήν σεμνήν Μαργήεσσαν εν τέλει άπετάΟη 
και παρ' αύτης έζήτησε καταλετττώς νά μάθη 

Μήπως ο σύζυγος αύτης τυχ^^ν τη προτεραία 
εν τη τραπέζη εφαγεν εδέσματα βαρέα 

Και μικροβίων άγωγά, άπο οέ τούτου έχει 
τήν ίΊ^ορ[ί.Τιν το νόσημα, δπερ αύτον κατέ/ει. 

Τότ* ή κυρία, κατηφής >ίαι συγκεκινημένη, 
μετ* αμελείας ήρζατο πολ7^ης διηγουμένη, 

"Ότι καΟ' δλα ύγειής ό σύζυγος της ήτο 
και ούτε δι* άσΟένειάν τίνα παρεπονεΐτο. 

Τους οίνοπότας δε μισών και τήν γαστριμαργίαν, 

απέφευγε τά τε ποτά και τήν πολυ^αγίαν. 

Και τάς ήμερας μάλιστα τάς δύο τάς ύστάτας, 
τήν μεν π^ωιαν επιε χυμβίον σοκολάτας, 
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Τήν μεοηαβρίαν δε ζωιχΌν ολίγον δρνιΟίου 

καΐ το έτπέρας πτέρυγα ένος (χικροΟ στρουΟίου. 

ΤοιαΟτα φαγητά λεπτά τω είχεν ετοιμάσει, 
άτιν' δ άρχιμάγειρος δεόντως εΤ/ε βράσει, 

"Ωστε δεν ήτ* ο στόμαχος ποσώς βεβαρυμένος 
διά νά πάθγ] εξ αύτοΟ' αλλ* δ ευλογημένος, 

Άπεποιήθη ΰστερον το!> ©αγητοΟ έχείνου 
νά πίη διά χώνευσιν δράμια πέντε οίνου, 

"Ωστε το κατά των ποτών Οπέρμετρόν του μίσος 
θά ήναι τοΟ θανάτου του μόνη αίτια ίσως. 

Ταύτα είποΟσα, ήρχισε σφοδρώς νά όλολύζη, 
αν αληθώς ή αν ψευδώς δ Υψιστος γνωρίζει. 

Έν τούτοις εις την εκρηξιν τόσον σφοδρας οδύνης, 

έκδηλωΟείσης έν κλαυΟμοϊς, δλολυγμοΐς και Ορήνοις, 

Τών παρεστώτων γενικώς έπλήγη ή καρδία 
και θλιβερά μετ' ου πολύ ήκούσθη μελωδία 

ΙΙάντων τών εις το μέλαθρον αθρόως συνελΟοντων, 
ανδρών δμοΟ και γυναικών και παίδων συγκλαιόντων 

Και τών ων ειχεν έκαστος γαλών ή κυναρίων 

ίσον κρατούντοον της μολπης δι' δρυγμών αγρίων. 

Τότ' έκαττος τών ιατρών, ει και συνεκινήΟη, 
εξ ίσου μετά τών λοιπών, έπροΟυμοποιήΟη, 

Την έαυτοΟ συγκίνησιν κρυπτών, εις την κυρίαν 
Ίνα παράσχη ευγενώς πασαν παρηγορίαν 

Και διά λόγων, θωπειών και προτροπών πασχίση 
την βαΟυτάτην Ολΐψιν της όπως παραμυΟήση. 

Έν τούτοις χρόνον ίκανον τών πάντων γρυλλισάντων 
και έπι τέλους τους κλαυΟμούς αυτών συγκρατησάντων 

Και της κυρίας Σ>;ροπιοΟ ωσαύτως συνελΟούσης 
και ήρεμίαν ψυχικήν μικράν άναλαβούσης, 

Κατήρξατο τοΟ έργου του δ ιατρός Κινκίνας 

και προς τους ομοτέχνους του τον λόγον άποτείνας, 

))Έρίτιμοι συνάδελφοι, είπεν, ουδείς αρνείται 
»οτι νεκρός και ο^ι ζών ενώπιον μας κείται. 
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»ΚαΙ δτι αν αύτος σίοΟί], μετ* αρρώστια; τόσας, 
))0ά ήναι εν κατόρθωμα της έξο/έαητές σας' 

)) Διότι εις τον άσΟενη εγώ δεν εΰρον μίαν 
»άσΟένειαν, αλλ* άληΟη ασθενειών σωρείαν, 

• Εντούτοις, επιτρέψατε να διομολογήσω 

ϊ)δτι ουδόλως δύναμαι προς σας να συμφωνήσω, 

))Ε» και γινώσκω κάλλιστα τοΟ άσΟενοΟς ή Οέσις 
))οτι δεν έπιδέ/εται τοιαύτας διαιρέσεις, 

»'0 εΙς υμών διέγνωσεν δτι ή πάΟησις του 
))Όξυτονϊτις, έχουσα έντος της κεφαλ*ης του 

))Τήν έδραν της, προέκυψεν εκ τών αιμοσφαιρίων* 

»ό δ' έτερος το νόσημα διέγνωσεν άλλοϊον. 

)) Ητοι κυττάρων φλεγμονήν εξαίφνης έπελΟοΟσαν 

))και έδραν την του τιμαλφοΟς ανδρός δεινοπαΟοΟσαν 

))Κοιλίαν ήδη ε/ουσαν, εξ ής τίνος δεινή τις 
»άσΟένεια έπήγασεν, ή Περισπωμενϊτις. 

))ΚαΟ* ή ν δ^ έποίησ' έκαστος διάγνωσιν ιδίαν, 
))και θεραπείας μέΟοδον υπέδειξ' άρμοδίαν* 

» Άλλα εγώ αμφότεροι φρονώ δτι πλανασΟε 
))και περί την διάγνωσιν μεγάλως άπατασΟε. 

»Διότι ή ασθένεια εΤναι, ώς Οά πεισΟη τις 

»Όξυτονιτο-στομα/ικο-περισπωμενϊτις. 

»Τής φοβέρας νόσου δ' αυτής, καθώς δεν σας λανθάνει, 
))ή έδρα εις τον στόμαχον τοΟ πάσχοντος τυγχάνει. 

)) Αιτία δε και αφορμή της πλάνης σας βεβαία 
))είν' δτι εις συστήματα εμμένετε αρχαία. 

«Διότι έξ ασχολιών ίσως οέν εύχαιρεΤτε 

))τήν έπιστήμην άκριβώ; να παρακολουθήτε. 

))Τίς πλέον αιμοσφαίρια τώννΟν σοφαίν πιστεύει 
))ή ποιος την επίδρασιν κυττάρων νυν πρεσβεύει ; 

))Αυτά εις άλλας έποχάς τους οπαδούς τω^ ειχον 
»και άλλοτε οί ιατροί εις δμοια προσεΐχον* 

»Ίής επιστήμης δ δαυλός, σκεδάσας τάς προλήψεις, 
»δδους ευρείας ή\οιξεν εις τάς αποκαλύψεις. 
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ϊ)Διά τους μη πιστεύοντας δε εΙς αύτάς, έτοιμη 
))νά δώση πασαν ενδειξιν ύπάρχ* ή επιστήμη. 

))Έξ άλλου, δ Παστέρ και Κώχ κατέτριψαν τί>ν βίον 
»Γνα έξι/νιάσωσι τα περί μικροβίων, 

))Και εμφανώς κατέδειξαν βτι αυτά αΐτίαι 

»είσιν, έξ ων προέρχονται κοινώς αί άρρωστιαι. 

)>ΙΙαν πάθημα, παν αίσθημα, πάσα δρμή και κλίσις 
))τών μικροβίων φυσικαι είν' επακολουθήσεις. 

)>*Λν 6γειαίντ)ς, αν νοσης, αν γράφης, αν κινήσαι, 
))άν κλέπτης, αν οργίζησαι ή αν ξυλοκοπησαι. 

» *Αν πληγωθης ή φονευΟη^, πληγώσης ή φονεύσης, 
))τών μικροβίων βλ' αυτά είσιν υπαγορεύσεις ^ 

» Όλα αυτά προέρχονται άπο τών μικροβίων, 
)>διεισδυσάντων εις κάνέν τοΟ σώματος άγγεΐον 

)>ΤοΟ τέως Ογειαίνοντος, άλλ' είτα άσθενοΟντος, 

»τοΟ κλέπτοντος, Ουμώνοντος ή τοΟ ξυλοκοποΟντος. 

)) Διότι τά μικρόβια αρέσκονται έπ' ίσης, 

»καθώς ημείς οί άνθρωποι εις τάς περιηγήσεις. -^ 



1 υύίέν ΊΓΧ^άδ'ίξον έ'/^ουσι ταύτα, τχ; αανία; τ'.υ ίΟρίσκειν πανταχού και «ν πάσι ιι.ι- 
κίο'βι* χα'ι βακττ.ξί^ΐΛ, ως 9?τια πάστ.ς νόσου ναι πάστ; υΐΛ>«9.χίας, τοσαύτα; λαβςύστ.; ^ια- 
9 άσΕίς, «στ£ τελευταίως άνΤίγγελ6τ, τ άνακάλυψι; υ.ι/.ρ&β{ου τςυ ^ο'νου καΐ ττ,ς ^&πχ; ιις 
ίγκ}.τ.ί/Ατα. *0 6ν ϋίσσιρ ττ,; Ιταλίας καθτιγτ,ττ.ς <^ρα•^'κίσ>'.^ς Μάγρτ,ς, άπο πολλοΟ άν»![τ,- 
τάν ττίίν άποδ'δΐξΐν οτι ά ί/- γί\εττ,ς Ι•^^κλτ,υ.6.τίαι, καΐ ι^ία ά ρέποντες εις ττ,ν ^ολοφονίαν, 
«'χουσινεν τεΐς κ&'ντ^ας τών νεύρων αυτών ττ,ν ε^^αν δΎ.λτ,τγ.ρίίϋ, όπερ είναι δαο &ν του παρά 
ΛυσΙ και άλλοις σαρχοβοροις προκαλούντος ττ,ν λύοσαν, εποιν.ΰε ττ,ν τοιαύτγ,ν άνουοάλυψιν, τ,ν 
ίιεπίστβύσεν ως άχριβ'η ό αποθανών άνατο«>.ος και ^υσ:ολο'*^Ός καΟτ,γτιΤτ,ς 1*ιβο*>»τας ^ιά πει- 
ρααάτων. Ουτ€ς, λαβών εν^ια(^£ρον υπέρ τχς υποθεοεκς ταύττις, έξετε'>.εσ& π£ΐρά{ΐ.ατα έπϊ 
κυνών και ^ιεπίστωσιν οτι (χοχβτ,ροι καΐ έπιρ:επεΐς εις ^τ,Ιιν κΰνες, φε'ρουσιν έντος αυτών το 
^Τιλτ,ηήριον ττ,ς λύσβτ.ς, ου τ, βυ-^'χε'ντρκσις προξενεί ττ,ν εκρτ,ξνν ττς πρα«]^ρ.ατικτ,ς λύσστ.ς. 
Τό σπίρτα τιΰ ίτλτ.ττ.ρίου τούτου π^οί'^χεται ε'κ ττς ετ^οχ,τς ττ,ς τελείας ά-γριοττ,τος και ΰπο' 
τινας περιστάσεις ά'.απτίΰσετο: ίτι ν^Λΐ %υν. Τον ιι.ικροορ->^^Μσυ.ον αύτον ό Γιβο').τας ίσχυρί- 
σθτ, οτι εύρεν β* τώ εγκεφβίλω έπτακαί^εκα ^ολο^ο'νων όθεν και παρείε'ξατο ότι η ^ανία 
τ ου δολοφόνου προέρχεται εκ ^τ.λτ,ττριώ^ους σπε'ραατος. 8β ι.οη 6 ν€Γ0, β Ιίβη ίτονβίο, 

2 Κατά τους {/.ινροβιολογους, και τά ρ.ικροοια άρεσχονται εις τά ταξείδΊα, ί'^ίως τά σι- 
^τ,5οίρουι.ικά, όπερ βεβαίως ού^ο'^.ως ει•*αι εύ/,άρ•.στον 5Ίά τους ταξειδΊώτας, τοιαύττ,ν συνο- 
δ'ζίαν έχοντας• τ, ίέ καταστατική, τ,ν οί αικροβιολο-^Όΐ ^ιά παντός εν στοαασι (γί^'^^^η, λίαν 
άπδν^αρρυντικά άνα'γγ2>λει αΛΟτελέσυ,ατα επ' αύτου του ζ/.τταατος. ΙΙλγ.υ,αυρουσι ιχικρο- 
οί«ν οί ρωσικοί σι^γ,:&3'ρο|ί.οι, το ίέ περίερ^ον οτι οί αόρατοι ούτοι κύριοι προτιριώιι, καίτοι 
άνευ είσιττ.ρίων περιτ.-^ούιχενοι, ττ,ν ^ευτεραν και ττ,ντριττ,ν βε'σιν. *ΐίού ίέ ό αρκούντως σε- 
βαστός άριθαός τών υ.ικρών τούτων ιπικινί'ύνοιν πιοιγ.-^τ,τών, όπως ύπελογίσθτη υπό τχς εν 
Πετρουπολει *Εταιρίας τχς *ΥΎΐ5•//7;ς. Έν ττ, πρώττρ Οε'σε». εΰρτ.νται εκχαί^εκα χιλιάδ'ες αι- 

ροζιω^ 







σιίΎ,ρο^ροαικών γραρ,υϋν του κοσαου ; 
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)!)Αύτο είνε αλήθεια πανΟοαολογου[Λένη, 

»ύφ' δλων των σορών ανδρών έπιβεβαιουμένη. 

ϊ>ΙΙας δ* εις τα ρληναφή[Λατα έπικροτών τα πρώτα, 
»τυφλΌς τυγ/άνει τόν τε νοΟν τά τ' οααατα τά τ' ώτα 

)) Λοιπόν ιΐζ τον προκείμενον τοιοΟτό τι συνέβη, 
»έξ οδ και ή ζωή αΟτοΟ σπουδαίως κινδυνεύει. 

))Ότε τήν σικολάταν τ^υ επιν', εις το κυαβίον 
»έλλόχευον, ώς φαίνεται, τίνα τών (χικροβίων 

»'Άτινα και κατέπιε, τά υιάλα εύφροσύνως, 
»μετά της σοκολάτας του, ανύποπτος έκεΤνος. 

))Άλλ'δ(Λως εις τον στόμα/ον αυτών παρεισα/Οέντων 
»και έν βραχεί έπ' άπειρον πολλά πλασιασΟέντων, 

ΐ)Διότι, ώς γινώσκετε, πρωτίστη ίδιότης 

»ύπάρχ' είς τά μικρόβια ή άκρα γονιυιότης ^ 

»Κατέλαβον τον στόαα/ον άπειρα τούτων πλήθη, 
ί>δι δπερ και δ Αραωστος τοσοΟτο κατεβλήθη 

»ΈντεθΟεν δε προέκυψεν, ώς Οά παραδε/Οη τις, 
))Όξυτονιτο-στομα/ικο-περισπο^υιενΤτις, 

»Νόσος, ής άκολούΟημα εΤν* ή αναισθησία 

))και ή τοΟ νοΟ και σώματος οικτρά παραλυσία, 

))Έν τέλει δε δ θάνατος, άν τις δεν κατορΟώση 
» εγκαίρως τά μικρόβια αυτά νά εξόντωση. 

»Και είς τον άρρωστον αύτον έλπις δεν μένει άλλη, 
»εί μη έκ τοΟ στομάχου του ταχέως νά έκβάλη 

»Τά έν αύτώ μικρόβια, προς τοΟτο δε ποιήσ-η 

»/ρήσιν σφοδρών έμετ'.κών, χο3ρις ν* άργοπορήση. 

))Ίόου δε τίνα συνταγήν νομίζω άρμοδίαν, 
»ή Ιο^ξϋ ίΐΓ.ίδ εντελή τφ δώσει τήν υγείαν 

«Νά λάβη, άρ' ο'ϋ πρότερον τεΟή έμπρδς λεκάνης, 
))δέκα δραχμάς ρίζης νωπής της ίπεκακουάνης. 
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»Μιας δραχμής έ(Λετικης τρύγος ωσαύτως πόμα, 
))έν τω δποίω να τεΟί) καΐ αυ,υλον ή γό[Αα. 

))Δύο δραχμάς έγ/ύσεως νωπής άπομιορρίνης, 

ί)πρΌς παΟσιν των τε στεναγμών, της λύπης και δδύνης 

))Όμοίως θειικοΟ χαλκοΟ ως εγγιστα ούγγίαν 
))και ψευδαργύρου ΟειικοΟ δραχμάς είκοσι μίαν. 

»ΠρΌς την καταπολέμησιν δέ τόσων μικροβίων, 
))νάλάβη και τρολύγαλα χιλίων γραμμαρίων. 

))Και Γνα μή τίνα αυτών κακεντρεχώς σωθώσιν, 

»οΟγγίαι τρεις σκίλλης ^ολζοΟ εις τ' αλλ* ας προστεΟώσιν 

»Άλλά και όξυμέλιτος δραχμαι δεκαεννέα 
)) φρονώ αποτελέσματα Οά οέρωσι γενναία, 

))Αύτά δέον ώς τάχιον να παρασκευασΟώσι 

))καΙ ε^ τ^ν πάσχοντα ευθύς προς πόσιν να δοθώσι. 

» Μάλιστα δραστικώτερον δια να ενεργήσουν, 

))και μ' εν πτερΌντον φάρυγγα αύτοΟ ας γαργαλίσουν. 

))Έάν δσα διέταξα πιστώς έφαρμοσΟώσι, 

))φρονώ δτι ο άρρωστος ταχέως 6* ανάρρωση, 

)) Έκτος αν τα μικρόβια άσπλάγχνως επιμείνουν 
))έντος τοΟ σώματος αύτοΟ δια παντός να μείνουν, 

))Ότε μόνος 6 θάνατοι πλέον θα κατορθώση 
»τά πείσμονα μικρόβια αυτά να εξόντωση. 

))Αύτή είναι ή γνώμη μου, σαφής και ώρισμένη, 
))και δι* αύτΙ) άναβολήν μή επιδεχόμενη. 

))Έάν να άποφύγητε ποθητέ τάς εύθύνας. 

Αυτά ειπών κατέπαυσε τον λόγον δ Κινκίνας, 

Με ένα έγωιστικδν και έπηρμένον τρόπον, 
δστις έφάνη απρεπής και βλοι έσιώπων. 

Άλλ' Ό Σουλφατος προ πολλοΟ υπάρχων ώργισμένος 
κατά τών συναδέλφων του και έξηρεθισμένος. 

Διότι δ Ααούδανος τον είχεν εξυβρίσει, 

δεν ήδυνήθη εαυτόν πλέον νά συγκράτηση. 

Δι* δπερ και τήν σιωπήν άνυπομόνως λύσας, 

)>Εΐναι, τφ δντι, ν* άπορη, είπε, κάνεις μαζί σας, 
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))Δι6τι δεν συνήλΟετε ίνα διασκε^Οήτε 

))έδώ περί τοΟ άσθενοΟς, αλλ* ρ/ άποοει/Οήτε 

))Ότι ου μόνον Ιατροί πραγματικοί δεν είσθε, 
))άλλ' δτι, το /ειρότερον, και αγωγής στερεϊσΟε. 

))ΚαΟώς δε αί ίδέαι σας είσι πεπλανημέναι, 

Όουτω κ' αί διαγνώσεις σας ύπάρ/ουσ* έσφαλμέναι 

))Ό είς ύαών είπε αωρον δτ' είναι και γελοϊον 
»δρασιν ν' άποδεχώμεθα τανΟν αίαοσφαιρ{α>ν, 

))ΚαΙ των κυττάοων άοετάς ήλθε ν άπαοιθατση, 
»μέ άπειλάς δε ευθυνών συγχρόνως μ' έκΦοβίσΥ) 

»Ό δ' άλλος μετά φορτικής γραώδους φλυαρίας 
))τών μικροβίων έψαλε μυθώδεις ιστορίας. 

» Γελοίοι δμως και μωροί είναι εκείνοι, δσοι 
«τολμούν τά αιμοσφαίρια νά διαμφισβητώσι^ 

«Τά περί των κυττάρων δε και μικροβίων, μόνον 
))νοα.ί!^ω έΊ^αομόσιαα δτ' είναι έπι όνων 

))*Αλλ' ούτε εκ των απειλών τίνος εγώ πτοοΟμαι, 
)) διότι καλώς έκαστος τί είναι ενθυμούμαι. 

))ΜάΟετε δτι δίπλωμα κρατώ της Κόστα-Ρίκας 
))και έδρεψα ώς ιατρός παντοΟ ένδοξους νίκας. 

))'Ώοτ' επιμένω, βεβαιώ, ομολογώ, πιστεύω, 
»κηρύσσο3, άποδένομαι, ασπάζομαι, ποεσβεύω 

))Ότι ή νόσος σοβαρά ΌΕυτονΐτις είναι, 

))μωραι δ' αί διαγνοίσεις σας ύπάρ/ουσιν έκεϊναι. 

))Και αν δσα διέταξα δεν τελεσΟώσιν δλα, 
))0ά παραδώση άφευκτα ό ασθενής τά κώλα 

))ΚαιτοΟ θανάτου του ύμεΐς πρέπει νά ΟεωρησΟε 
))δτι οί αόνοι αίτιοι εξ άυιαΟείας είσθε. 

Λόγοι τοσοΟτον ιταμοί, πικροί και σκανδαλώδεις 
κατέστησαν τους ιατρούς τους άλλους μανιώδεις. 

Καίτοι δ' έγίνωσκον καλώς δτι Οά έκτεθώσιν, 

άλλ' δμως δεν ήδύναντο και νά συγκρατηΟώσιν. 

Ή τοΟ Σουλφάτου επαρσις και μεγαληγορία 
ΟΜϊέβαινεν ύβρις δεινή και προσβολή καιρία 
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Και έπρεπε να παταχθη ο βδελυρό; του τύρος 
και το υβριστικοίτατον και αυΟαδές του ΰφος. 

Δι* δ προύτίμων θυμιατά μάλλον να καταστώσιν 
ή ύβριν τόσω βδελυράν να μή έ/.δικηΟώσιν. 

Ιδίως δ' οΛαούδανος, υπέρ τους παριόντας, 
έφαίνετο πλήρης ^?'^{^ζ >'-αι ετριζεν οδόντας. 

Και αληθώς, οΰτε αυτός ο Ζευς δταν, Ουαόνων, 
τον Όλυ.υιπον διέσειε με εν του νεΟμα μόνον,. 

"Ήτο τοσοΟτο φοβερός και εϊ/ε τόσην αηνιν, 

δσην ει/* Ό Λαούδανος εις την στιγμήν έκείνην. 

Οθεν με βλέμμα άγριον και όψιν θηριώδη 
προς τον Σουλφατον με φωνήν έλάλησε βραχνώδη. 

ϊ)ΚαΙ ποΤος, αναιδέστατε, νομίζεις δτι είσαι, 

»ώστε τολμάς μετ' ιατρών να συγκαταριΟμήσαι ; 

ϊ^Ή μή φρονείς δτι ημείς Οά καταβιβασΟώμεν, 
))ώστ' επιστήμης θέματα με σε να συζητώμεν; 

))Λέγεις δτι το νόσημα είναι 'ΟξυτονΙτις, 
))έν ω ένταΟΟα πρόκειται ή ΙΙερισπωμενΐτις. 

))Ι1λήν παρά σοΟ δεν προσδοκά κάνεις ευΟυκρισίαν, 
»6ιότι έχεις μόνον σου προσόν την άκρισίαν 

))Και κεοαλαι δεν δύνανται ούτιδανών ολυάρων 
ανά έννοήσωσί ποτέ την δρασιν των κυττάρων. 

))Έάν δ', ώς λέγεις, δίπλωμα κρατης της Κοστα-Ρίκας, 
)>δόςτο εις τους πελάτας σου νά γράφουν διαΟήκας. 

))Και μή τολμήσ*(]ς του λοιποΟ λόγον νά έκστομίσης, 
))διότι, εσο βέβαιος, Οά το μετανοήσης. 

Δεν είχόν ό Λαούδανος τάς ύβρεις περατώσει 

και ο Κινκίνας εσπευσεν αυτάς νά συμπλήρωση, 

Ερεθισμένος και αυτός ών κατά τοΟ Σουλφάτου, 

διότι τόσον ΰβρισεν είςτά μικρόβια του 

Ουδόλως ήτο δυνατόν αύτο νά συγ/ωρήση 

και μή τον γαΟρον ύβριστήν πρεπόντοος άνΟυβρίση. 

Όθεν και καταπόο^υρο; και ιί όογγ^^ οουάττων, 

τοιαΟτα, νέος 'Λχιλλεύ:, είπε προς τον Σουλφατον. 
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))Οίνοβαρές καΐ ποταπέ, κυνος δ ομαατ έχων, 
))ζωότητος έλάίρου δε ιατρικώς (χετέ/ων. 

))Ό πάντων ά(χαΟέστατος και πλήρης αναίδειας, 
»μετά τοιαύτης πώς τολ[χας, είπε [λοι, αύΟαδείας 

))Περι πραγμάτων να λαλης διά σε αλλότριων 
»τουτεστι περί ασθενών και περί μικροβίων; 

))Ή μήπως είσαι ικανός νόσους να διακρίνης 
»και έρχεσαι ιατρικά ένταΟΟα νά προτείνης; 

))Πότε και ποΐον έτυχε και συ νά Οεραπεύση^, 

))ώστε τολμάς τους ιατρούς ήμας νά συμβουλεύστ^ς ; 

))Μέγιστον είχε δίκαιον, μη πλέον υπομένων 

»τούς λόγους και το υφός σου αυτό το έπηρμένον, 

))Ό κύριος Λαούδανος καλώς νά σε ύβρίση 

))καιτης δοράς τοΟ ίατροΟ, ην φέρεις, 'σ άπεκδύση. 

)ί)*Αν και αυτός το νόσημα διέγνω εσφαλμένως 
))και Περισπωμενίτιδα ειπ' ο ευλογημένος. 

)) Έν ω, καθώς απέδειξα, αύτο είναι δεινή τις 
«Όζυτονιτο-στομαχικο-περισπωμενιτις. 

))ΚαΟ* δλα τάλλα πλην σοφός τυγχάνει και γνωρίζει* 
)>τούς ποταπούς, ώς είσαι σύ, άγύρτας, νά ύβριζη. 

Δεν είχεν Ό Λαούδανος παύσει και ο Σουλφατος, 
ώς αν τις ζένη δύναμις τον ώθησ άοράτως, 

ΉγέρΟη εκ της έδρας του, άγρίως ατενίζων 
τους δύο συναδέλφους του και ίτααώς ύβρί!^ων. 

ΉγέρΟη δ Λαούδανος, έκδίκησιν ομνύων 

και Ό Κινκίνας συν αύτώ τους γρόνΟους του δεικνύων. 

Και τών τριών δ' έκ της οργής έξαλλων γενομένων, 
χειρονομούντων έμμανώς και άνΟυβριζομένων, 

Τών παρεστώτων δ' έπ' αύτοΥς ώς έννεών μενόντων, 
τώνκυναρίων δ' ύλακάς αγρίας έκπεμπόντων, 

Έν τω μελάΟρω έμελλε νά συναφθη μεγάλη 
τών ιατρών στονόεσσα και λυσσαλέα πάλη, 

Έάν μη ή χαρίεσσα τοΟ Σκροπιου κυρία, 
ή και τά αγριώτερα δαμάζουσα θηρία, 
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Δεν παρενέβαινεν εύΟυς δια να έ[^ιποδίση 
εξς έργα εκ Τίον ΰζρεων ή ερις να χωρήση. 

Προτρέπουσα, Οωπεύουσα, θερμώς έκλιπαροΟσα 

και δια των βλε[Λ[Λάτων της τους πάντας ττυρπολοΟσα. 

Επέτυχε μετά τζοΧΚοΌς κόπους και προσπάθειας 
να καταστείλγ] την δρμήν της άκρας εμπάθειας 

Των φιλοαάχων ιατρών και κατ' αύτον τον τρόπον 
τους άπαλλάξη της μομφής έν γένει τών ανθρώπων. 

Και τότε διελυθησαν εκείνοι φιλησύχως, 

άλλ^ βμως δρκον ώμωσαν φρικώδη ένδομύχως 

Παν δ τι είναι δυνατόν να μετα/ειρισθώσι 
δπως δ εις τον έτερον εκ φυτλης εξόντωση. 

Άφ' οδ λοιπόν παρέμειναν έψ' ικανών σιγώντες 
και κατ* αλλήλων έν τω νω παντοία μελετώντες, 

Βλέποντες δ' δτι έτερον να πράξωσι δέν μένει 
και δτι ήδη και ή νύξ ήν προκεχωρημένη, 

Αλλως τε και φοβούμενοι έχ νέου μη ερίσουν, 
τοΟ οίκου απεφάσισαν τέλος ν' αποχωρήσουν. 

Όθεν καληνυκτήσαντες μέ σοβαρΌν μεγάλον 
την εύχαριν Μαργήεσσαν ο εις μετά τον άλλον, 

Συγχρόνως δε εύςάμενοι τω ασθενεί ταχείαν 
άνάρρωσιν, καθείς αυτών απήλθε κατ* ίδιαν, 

Προσέχοντες μη καθ' δδδν τυχδν συναντηθώσι 

και ετι βιαιότερον ή πρώτον συμπλακώσι. 

Οΰτως άπο το μέλαθρον τών ιατρών φυγόντων 

και τών γειτόνων μετ' αυτούς ωσαύτως άπελθτων, 

Ή πρόφρων μεν Μαργήεσσα, πολύ έξηντλημένη 
έκ τόσων συγκινήσεων και έξησθενωμένη, 

Εις τοΟ Μορφέως τάς τερπνάς άγκάλας παρεδόθη, 
δ προσφιλής δέ σύζυγος έτέρωθεν έσώθη, 

Διότι δέν έποιησε ποσώς φαρμάκων χρήσιν, 

αλλά την Οεραπειαν του άνέθηκ' εις την φύσιν, 

Και μετά δύο ήμερων απλή ν κεφαλαλγιαν 

άνέκτησεν δλοσχερώς την πρώτην του ύγείαν. 
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Τον βίον, τάς έμπορικάς αύτοΟ απασχολήσεις, 
τάς εις την *Ακαδήαειαν εν γένει συζητήσεις, 

Χωρίς να έλαττώσωσι τα προτερήματα του, 
τα κύτταρα, μικρόβια καΊ αιμοσφαίρια του. 

Έκ τοΟ μελάθρου δ' έμπαλιν οί ιατροί φυγοντες 
και εις τον οίκον έκαστος αυτών έπανελΟόντες, 

Δεν ήδυνήΟησαν στιγμήν να κλείσωσι το δμμα, 
άλλα περιεστρέφοντο ως δφεις εις το στρώμα, 

Άνυπομόνως έχοντες πίτε να ξημερώση. 
Γνα καθείς τα εχθρικά του σχέοι' έφαρμόση. 

Έν τούτοις ή κροκόπεπλος 'Ηώς εΐχεν άφίσει 
τοΟ Τιθωνοΰ τάνάκτορα, ινα την γήν φώτιση, 

Κατά μικρόν δε ήρχισαν τών οίκων νά έκβαίνουν 
και οί πολΐται, έξ αυτών δ' οί μεν νά μεταβαίνουν, 

Εις την τοΟ δήμου άγοράν ίνα προμηθίυθώσι 

τά προς τροφήν, οί πλείστοι δε διά νά πορευΟώσι 

Εις το καφεϊον και έκεϊ πίωσι τον καφέ των 

και μετ* αύτοΟ ροφήσωσι γλυκά τον ναργιλέ των. 

Πλην ταυτοχρόνως μάΟωσιν αν τι συνέβη νέον, 

κατά τ^ν χρόνον της νυκτός, τερπνόν ή άπευκταϊον. 

Τουτέστιν εάν πραγμά τι εξ οΐγ,ου ήφανίσΟη, 
έάν άπο τον άνδρα της γυνή τις έξυλίσθη, 

Έάν τις υπηρέτρια με τον συμπέθερόν της 
ευρέθη έν παράφορα περώσα τον καιρόν της 

Και άλλα, τούτοις δμοια, άτιν' εύχαριστουσιν, 
έφ' δσον σχόλια πολλά συνήθως προκαλοΟσιν. 

Πλην μόνον νέον το πρωί ήγγέλλετο εκείνο, 
δτι, πα0^^ν Ό Σκροπιός, ίτέλει έν κινδύνω. 

Πώς δε Ό άγαπώμενος υφ' •3λων τών ανθρώπων 
επαΟ*, ίστόρει έκαστος κατά άλλοϊον τρόπον. 

Έν ω δε άντικείμενον της ομιλίας ήτο 

και ώς άνήρ πολύτιμος κοινώς ώμολογεΐτο. 

Εις το καφεϊον έρχεται αίφνης τών Όξυτόνων 

και δ Σουλφατος, πρόσωπον έχων έμφαϊνον πόνον 
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Και συναδέλφους ιατρούς τινάς παρατηρήσας, 

προς τούτους κατευθύνεται και παρ' αύτοϊς καθίσας, 

Έάν ύπάρ/Υ) νέον τι ήρώτησε να υιάΟγ)• 

οί δε τω διηγήΟησαν τοΟ ΣκροπιοΟ τα πάθη, 

Ότ' είναι μ,όνον γεγονός, δπερ τήν κοινωνίαν 
άπασ'/εΐ ολοσχερώς έκείνην τήν πρωί'αν. 

Έκ τούτου άφορυιήν λαβών δ ιατρός Σουλφατος, 
άνευ τίνος χρονοτριβής, ήρχισε κατά πλάτος * 

Και (χετ' άγανακτήσεως μέγιστης διηγήθη 
οτι παρά τω πάσχοντι το βράδυ προσεκλήΟη 

Και, έξετάσας τον σφυγμον και τά συμπτώματα του 
διέγνωσεν εν άκαρεΐ δτι το νόσημα του 

Ήτο άπλη κεφαλική σοοδρά όξυτονΐτις, 
αναπτυχθείσα προ μιας μόλις ημέρας, ήτις 

Όμως διά της χρήσεως φαρμάκων καταλλήλων, 
ήδύνατο νά ίαδη, καθώς τοις πασι δήλον. 

Κατ* άτυχη πλην σύμπτωσιν δεν είχε κληθή μόνος, 
άλλα καΐ άλλοι ιατροί, προφΟάσαντες συγχρόνως. 

Τουτέστιν ο Λαούδανος, αγύρτης εγνωσμένος, 
και δ Κινκινας, άνθρωπος τον νοΟν έσκοτισμένος. 

Αμφότεροι δ* οντες έχΟροι κακοί των Όξυτόνων, 
σύναί/,α δ' άααθέστατοι και άκοιτοι, ου αόνον 

Το νόσημα τοΟ πάσχοντος διέγνωσαν γελοίως, 
πλην και τά φάρμακα αυτοΟ απέρριψαν τελείως, 

Κηρύσσοντες μεν εαυτούς ώς πάντων σοφωτάτους 
δλους τους άλλους δ' ιατρούς ώς άδεξιωτάτους, 

Ώς ιατρούς κατ* δνομα καΐ άλλων δήθεν χρόνων 
και όργανα κατάπτυστα των φαύλων Όξυτόνων. 

"Ωστ' ήναγκάσθη μετ' οργ?\ζ τον ασθενή ν' άφίση, 
κατόπι τόσον ύβρεων και νά αποχώρηση. 

Άλλ' ωκτειρε τον Σκροπιόν, διότι θ' άποθάνη, 
άφ' οί τοιούτων ιατρών τά φάρμακα λαμβάνει. 

Ό μεν Σουλφατος είπ' αυτά εν άκρα συγκινήσει, 
ην τίνα δεν ήδύνατο ποσώς νά συγκράτηση. 



/^ 
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Και ήτις, ως έπόαενον, επέδρασε και άλλως 

εις πάντας τους άκούσαντας των λόγων του μεγάλως 

Οί δ' ύβρισθέντες ιατροί και μετά τούτων οσοι' 
εις το καφεΐον έτυχε να συμπαρευρεθώσι, 

Των Όξυτονων όπαδοΙ κατά το πλείστον δντες, 
τά κατά την άσθένειαν τοΟ ΣκροπιοΟ υιαΟοντες 

Και τους αυθάδεις λόγους του και προσβολάς έκείνας, 
α; εί^εν ο Λαούδανος, καθώς και ο Κινκίνας 

Κατά των άλλων ιατρών και κατά της φατρίας 
των Όξυτονων, Ι'ρρηξαν φωνάς δργης άγριας, 

Έκδίκησιν νά λάβωσι ταχείαν άπαιτοΟντες 

και τΐ[Λωρίαν αύστηράν των υβριστών ζητοΟντες. 

Προς ευχερή δε τοΟ σκοποΟ αύτοΟ έπιτυχίαν, 
εις συμίΛαχίαν έστερξαν και εις έπιυιαχίαν. 

Τών βοών τής συμβάσεως δε ταύτης συνταχθέντων 
και εις την τηρησιν αυτών απάντων δρκισθέντων, 

Έγένετο πρωτόκολλον ευθύς δρκοδοσίας 
και υπεγράφη αΟΟωρει μετ' ευσυνειδησίας. 

Μεθ' δ, οίτε Όξύτονοι και ιατροί έπ' ίσης, 
έξέδραμον εις τάς οδούς μετ' ιύ'^θ'ί]τοΌ λύσσης 

Και ήρξαντο ενεργειών παντοίων και άρρητων 
διά την στρατολόγησιν και άλλων προσηλύτων. 

Εν ω δ' αΟτοι είργάζοντο, ούς αέν παρακαλοΟντες, 
οΰς δε έξερεθίζοντες, οΐς δε ψευδολογοΟντες, 

Και πλείστα μηχανώμενοι άλλα τοιουτοτρόπως 
αθέμιτα καΐ θεμιτά έν ύποκρίσει, δπως 

Τάς φάλαγγας αύξήσωσι μάλλον τών οπαδών των, 
την ήτταν δ' έπαγάγωσι τών μυσαρών εχθρών των, 

Έξ άλλου ο Λαούδανος ουδόλως έκοιματο, 
αλλά ταυτά και χείρονα αυτών έμηχανατο. 

Τουτέστιν, έλαυνόμενος ύπο παθών ομοίων, 
εΙς τών Περισπωμενιτών εισήλθε το καφεΐον, 

Έν τω δποίω, ΙατροΤς και άλλοις καθημένοις 
και λόγον περί ΣκροπιοΟ έν θλίψει ποιουμένοις 
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ΚαΙ έκδηλοΟατι προς αυτόν [χεγάλας συαπαθείας, 
τοις διηγήΟγ] τα έξης αετά δεινοπάθειας. 

Έν ω έξ επισκέψεων καΟ' δλην την ήαέραν 
της /θές ήτο κατάκοπος, εκλήθη την έτπέραν 

Εις τοΰ κυρίου ΣκροπιοΟ, διότι κινδυνεύει* 
καΟ' δ στενός δε φίλος του, ευΟυς εκεί μετέβη 

Και εδρεν άπο γείτονας το (χέλαΟρον γε(Λατον 

και μετ* αυτών τους ιατρούς Κινκίναν και Σουλρατον, 

^Ανθρώπους άνευ αγωγής, άγύρτας πεισ{Λατώδεις 
και των Περισπωμενιτών οντάς εχθρούς λυσσώδεις. 

Μη διαγνώσαντες αυτοί τοΟ ασθενούς το πάθος, 
έπέ[Λενον αμφότεροι εις φρικαλέον λαΟος 

ΚαΙ φάρμακα διώριζον αύτω θανατηφόρα, 
ατινα Οά έφόνευσαν τον άνδρα έως τοίρα. 

Όπόταν δε ήθέλησεν αυτός να δ'.ορΟο^ση 

την πλημμελή διάγνωσιν των ιατρών και σώση 

Τον προσφιλή του Σκροπιόν, οί ιατροί εκείνοι, 
έν τη πολλή οίήσει των και κομπορρημοσύνη, 

"ίΐρχισαν να ύβρίζωσιν αυτόν τε και τους άλλους 
τους ιατρούς ώς αμαθείς, άγύρτας, άτασΟάλους, 

Λέγοντες δτι ιατροί είν* οδτοι δι' άλήτας, 

δια ανθρώπους τών οδών και Περισπωμενίτας, 

Ούχι δε δια έχοντας περικλεεϊς προγόνους, 

τουτέστιν ώς τον Σκροπιόν ή ώς τους Όςυτόνους. 

Τοιαύτας Ό Ααούδανος άκούων αηδίας, 

έκ τοΟ μελάΟρου εφυγεν, έν συνο/η καρδίας, 

Διότι δεν ήδύνατο τα πρέποντα να πράξη, 

δπως άπο καταστροφής τ!>ν πάσ/οντ' άπαλλάξη, 

Άλλ' ή βαρεία προσβολή, ή ού'ζω γενομένη 
ίΐς ΙΙερισπωμενίτας τε και ιατρούς έν γένει, 

Καθήκον άπαραίτητον έπέβαλλεν εις πάντας 
έκδίκησιν να λάβωσιν άπο τους συκοφάντας, 

Όστε να παύσωσιν αυτοί προσβάλλοντες ερήμην 
τους Περισπωμενίτας τε ώς και την έπιστήμην. 
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Εις τον τοιοΟτον μάλιστα σκοπον δια να φθάστ) 
και την ζωήν του έτοιμος ήτο να θυσιάστ). 

Λόγοι τοσοΟτον ύψηλοι έξήγειραν τον χόλον 

και την φιλέκδικον δρμην των παρεστώτων δλων, 

ΟΓτινες απεφάσισαν στενώς να συνδεΟώσι 

και πάντας τους ύβρίσαντας αυτούς έκδικηθώσι. 

Δια να ήναι στερεώς δέ πάντες πεπεισμένοι 
δτι ή συμμαχία των ισόβιος θα μένη, 

Φρικώδεις δρκους ώμωσαν αγάπης προς αλλήλους, 

δτι κοινούς θα εχωσι τους τε εχθρούς και φίλους. 

Άφ' οδ δέ έπετέλεσαν τα πάντα κατά τάζιν, 
ηθέλησαν να βάλωσι το έργον και εις πραξιν. 

Όθεν αφέντες έκτοτε παν ίδιον συμφέρον, 
εις μόνην έπεδόΟησαν την άγρευσιν εταίρων. 

Πρ?> πάντων δέ οι ιατροί, οί μέν τους δέ μισοΟντες 
και την άλληλεξόντωσιν θερμώς έπιθυμοΟντες, 

ΤοΟ έργου έπελήφθησαν μετά απαράμιλλου 

προς άγραν και έξόντωσιν, ώς προερρήθη, ζήλου 

Και παν μέσον κατέβαλλον παρά τε άσθενοΟσι 
παρά τε ομοτέχνοις των, παροΟσι και άποΰσι, 

Φίλους να προσπορίσωσι τοις ΙΙερισπωμενίταις, 

τοις φιλονόμοις και χρηστοΐς, ώς ελεγον, πολίταις. 

Έν ω δέ οΰτως επραττον αυτοί, και δ Σουλφατος 
μέ τους οικείους ιατρούς ειργάζετ' άοράτως 

Πολύν κατ* άλλων ιατρών και οίτος τρέφων φθόνον, 
υπέρ τη^ ενισχύσεως τών φίλων Όξυτόνων. 

ΤπΌ τοιούτων αγαθών ενεργειών το πρίσμα, 
βεβαίως και τών φατριών έπηύξανε τ6 σχίσμα. 

Ώστε υπήρχα άνέφικτον κάνεις να κατορθώση 
τους διεστώτας ούτω πως πλέον να συνένωση. 

Διότι και αν ήτό τις τότ' δστις έθεώρει 

την λυπηράν κατάστασιν αυτήν και έδυσφόρει, 

Δέν ειχεν δμως την ίσχύν, τον τρόπον δπως πείση 
έκαστον την έμπάθειαν αύτοΟ να παραίτηση. 



—163— 

Έν τούτοις, έάν δ παθών κατάπλεως Σουλφατος 
κατά των εναντίων του έμόχθει άκαμάτως, 

Έάν καΐ δ Λαούδανος πυρετωδώς ένήργει, 
ούδ' δ Κινκίνας άλλοθεν έκάΟευδεν ή ήργει. 

Διότι ήτο ίατρδς και οδτος, ώς οί άλλοι, 
και της οιήσεως αυτόν έσκότιζεν ή ζάλη. 

Άλλ' δ(χως παρεδέξατο πολιτικήν ιδίαν 

και διά το συμφέρον του μάλλον έπιτηδείαν, 

Μετά τών Όξυτονων μεν σφοδρώς Όξυτονίζων, 
μετά Περισπωμενιτών δέ Περισπωμενίζων. 

Τουτέστιν, εις τους πρώτους μεν τάς άρετάς των ψάλλων 
καιτάς κακίας αριθμών τών φαύλων αντιπάλων, 

Εις τους δεύτερους δ' έξυμνών τάς ευγενείς των πράξεις 
και λέγων κατά τών έχθρων αυτών τά έξ αμάξης. 

Μέ την τοιαύτην μέθοδον ούδένα δυσηρέστει, 
εύρισκε το συμφέρον του και πασιν εύηρέστει. 

Και μ' δλον δτι ΰβριζεν δλους άλλεπαλλήλως, 

έν τούτοις δ καλλίτερος ήτο τών πάντων φίλος. 

Εις χρησιν ή πολιτική αύτη το πριν δεν ήτο, 

τόρα πλην είναι τοΟ σΟρμοΟ και δ χωρών χωρείτω. 
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ΑΣΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ 



ΟΠΛΟΠΟΙΙΑ 

ΈχΟροΙ οΰτωζ άαείλικτοί έπι τοσοΟτον χρονον 
να έπαρκώνται εις [χο|Λφάς χαΐ αντεγκλήσεις μόνον 

ΚαΙ αή χωρώσιν ετι προς, τουτέστιν εις το ξύλον, 
δια να έπιδείξωσι τον ευγενή των ζήλον, 

Έκπληξιν ίσως προξενεί και Οαυμασμον μεγάλον' 
άλλ' δσοι έυιβαΟύνουσιν εις τα των διδασκάλων 

Δεν πρέπει να έκπλήσσωνται. Και αί γαλαϊ έπ' ίσης, 
6σάκις δι' έρωτικάς ερίζουν προτιμήσεις, 

Πλήρεις δργης έπι μακρόν άντιμετώπως μένουν 

και δια των κριγμών αυτών τους πάντας έκκωφαίνουν. 

*Αλλά οπόταν έπιστν) ή ώρα του αγώνος, 
τότε επιλαμβάνονται αυτοΟ άνοικτιρμόνως 

Και την άντίπαλον γαλήν εκάστη οέν άφίνει, 
εάν μη πρότεοον δοράς γεγυμνωμένη μείνη. 

ΑύτΌ τοΟτο συνέβαινε και έπι τών ερίδων 
των δύο περί τονισμού έριζουσών μερίδων. 

Τινές μεν μη διδάσκαλοι προέτεινον εν τάχει, 
κατά τον Μόλτκε, να δοΟη οριστική τις μάχη, 

Ώστε εις άποτέλεσαά τι Οετικον να φθάσουν 
και εκ τών λογομα/ιών, εν τέλει, ησυχάσουν. 

Άλλ' δαως οί διδάσκαλοι, ώς άνΟοωποι αέ γνώσιν, 
προύτίμων μάλλον τάς γαλάς νά άπομιμηΟώσιν. 

'ΊΙτοι με κροτοΟόρυβον το ποαγμα νά ίρνίσουν 

* II ΙΙΙ % 9 'Φ 

και εις τά ^ραστικώτερα κατόπι καταντήσουν. 

Έφρόνουν δ' δτι, πράττοντες κατά τοιοΟτον τρόπον, 
Οά εΓλκυον την προσοχήν βεβαίως τών ανθρώπων 
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Και νέος Θουκυδίδης τις, ώς έςαεί τΐ\κίί5μ(Κ ' 
καΐ δχι ώς αγώνισμα δν εΐς το 'ΐταραχρηιχα,^ 
Ήδυνατο τους των γαλών κρίγϋΐαέ>ς νά•^&εω^ήίίΐ(5 • '.ν-••.^^ 

και με γραφίδα γλαφυράν αύτ^^ίίς- νά^.ί^ρή<3['/)ν^ -•' 

Προς δόξαν άτελεύτητον της προσφιλοΟς^'πατ(^ίδο<*Γ\" * 
και προς τιμήν και Ορίαμβον τής εαυτών• με'ρίδος ;• 

Το Ο δε αγώνος, άλλοΟεν^ προοίώνιξ-ομ^νου^Λ' ν;• ^ -' ; "Λ * 
ου/Ι σμικροΟ, αλλά δεινού κβζΐ παρ^'ίέ'ΐ«)ύι*έ:>όι>, ^ ^ 

Έδει καθ"* δλα εντελώς; νά ποίρασ'κεΟ^σθώσΕν•, *-"* -'^^ ^ '' ' ' 
ώστε δια την εκβασιν άβΕβ(κϊ6ι\υ6ή φτιν-,^' ' ' ..•λ^ *: 

Έκάτεροι δε επραξαν^αΟτο'μετά^'πΓρόνϊιίοίς;• ' '- ; •■''■ " ^•' 
μετά πολλής επιμονής• και μετά τ;)έρινοίας. ' ^""^ ^ • 

Και πρώτον μεν ώργάνωσάντάς 'ίά|ει<ί 'ΐ'ωνσκοπίμω;*^ 
ώστε νά άποκρούσα>σι πάντόί έχθρδίν έ'τ^ίμώς, ^ -^ 

ΉγοΟντο δε μετ' αληθώς λαμπρών 4πκελ€ίά)ν • ;^ ' 

Πανίκας άγαθ(ίς βοήν καΐδϊος Φλη-ναφίων/• . '^ '^ 

Δεύτερον δέ ενήργησαν θερμώς και μετά τάχους '•"- '^^'-'^ 
διά νά πρρσελκύσωσι ΐΐολυπληθίΤς σ^ί'-^'^άχο^ος, '--'^ 

ΟΓτινες^ ν' άναδέχωνται τά πάντΛ νά• >ρόλμήσ60ν,- ^ ^ \ ' * 
ίνα καλώς τον θρίαμβον αυτών = έξασφαλί<Γόυν* * ■ 

Πρ^ς εΰρεσινδέ βοηθών χοσοΟτο έπίξήλώνν ^:^- .^ • - •- 
μεγάλως συνετέλεσε και το "ώραΐόν'^λον. • -" 

Διότι πά<5'ης τάξεως και ττάσης ηλικίας , ' '- 

γυναίκες, διατρέχουσαΐ'δδ^ύς κβίΓσυνοι'κί-ας,'--" ^>"^ 

Με εν άμπελό^άσρνλον ή μπάμιαν-είς χέΤρας"-^ ν^νγ: Λ 

και κρούουσαι παταγωδώς τών οικιών τάς'Ο'όραίίί' 

ΓΙροέτρεπον τους εν αύτα'Γς, μετ' απειλών έξήΐ^ΰν^ '" '• 
έθώπευον, 6πέσχοντο, ίκέτευόν,έπήτουν^ -' ^•' *^" 

Όπως πας φίλος και γνωίττ^ς αμέσως προσχώρηση ""*" 

■ πρ^ςήν μερίδα ήΟελον έκεΤ^αι ευνοήσει. \ 

Τί ό ήκουσαν και επ'αΟόν τότε. όί σύζυγοί-τωνι"- • "■ ' ":■ '-^ '■• 
'αύτά μόνοι γινώσκουσιν δ Ζει^ς και ή ψυχή.τζρνι .. • ^ :•.• 

Τούτων οί ίχέν ύβοίσΟησαν δ' υβρέων παντοίων, ' ' ' *' 
οί δέ και ήπειλήΟησαν <^ιά διαζυγίων.;•^ •- ' •<■. . •.:■..'>■• •- ' . - • 
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Τινές άπεδιώχθησαν άπο τ?) οίκημα των, 

άλλοι δέ τέλος Ιλαβον και πείραν ραπισμάτων. 

Συγχρόνως δέ και μνηττειών έπηλθον διαλύσεις 
έκ λόγων φατριαστικών και συγγενών εγκλήσεις. 

Παρηλθον οί καιροί καθ' οΰς, ίστον έποιχομένη 
καΐ λέχος άν τιό ω σα, πάσα γυνή έν γένει 

Την προσοχήν, την μέριμναν, τον νοΟν, τάς ενεργείας 
δεν άπησχόλει άλλαχοΟ, πλην της οικογενείας, 

Παν δέτο σχέσιν άμεσο ν μη εχονπρ^ςτον οίκον, 
ένόαιζεν άλλότριον και τψ άνδρι προσήκον. 

Άλλα γυναίκες, ας τινας ένέπνεον Ιδέαι 
τοσοΟτον άνεπίζηλοι, ήσαν πολύ χυδαίαι' 

Διότι, έν τοΤς οίκοις των συνήθως κεκλεισμέναι, 

δέν ήσαν ουδέ τοΟ συρμοΟ, ουδέ άνεπτυγμέναι. 

Ήγνόουν κλειδοκύμβαλον νυχθημερ^ν να κρούουν 
καΐ ήθελον ελληνιστί λαλούντων να άκούουν. 

Και τών τοΟ κόσμου επειδή ουδέν σχεδόν ένόουν 
και πώς να άναθρέψωσι τα τέκνα των ήγνόουν. 

Ό Πυθαγόρας, Μέλισσος, Φωκίων, Μιλτιάδης, 

Σωκράτης, Πλάτων, Περικλής, Ίππεύς, Αλκιβιάδης, 

Αύτοι ήσαν άνδρείκελλα* άλλ' άνδρας βπως πρέπει, 
μεγασθενεΤς και σοβαρούς, τόρα τις μόνον βλέπει. 

Διότι οΛ μητέρες των, πρ^ τοΟ να νυμφευθώσιν 
ή, και άφ' οδ κατώρθωσαν ν' αποκατασταθώσιν, 

Ανέγνωσαν επιμελώς μετά σοφών σχολίων 
σωρον έκ τών τοΟ Πώλ δέ Κώκ και τοΟ Ζολά βιβλίων 

Και έξ αυτών ήρύσθησαν τών γνώσεων το πλήθος, 
δι ων τίνων έμόρφωσαν και φρόνημα και ήθος. 



έιτ^ έλέβρω τ^ς τε 6ΐχο^βνείας χαΐτ^ χοινωνίοις, |ΐ,αρτυρεΤ νι Ιπο^Μνη χαταστΑτιχη, χτις 
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έν Ποιρισίοι; έν έπΙ 13 χ«ι έν *λαε^ιχνί έν έπι ε'ξ. 
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Άλλα και ή ΈφημερΙς των κυριών πρωτίστως 
των γυναικών ανέπτυξε τ^ πνεΟμ' άσκανδαλιστως 

Και έπεισε δι' ύγειοΟς αύτάς διδασκαλίας 

να άποσείσουν τ^ν ζυγ^ν της ανδρικής δουλείας 

Καί, ευθαρσώς έμμένουσαι εΙς τ^ν προορισυιόν των, 
να ρίψουν τ^ χειρόκτιον κατά τε τών ανορών των 

Και κατ' αύτης τ^ς φύσεως και χειραφετηθώσιν, 
εις τρόπον ώστε τών ανδρών ύπέρτεραι να ώσιν. 

'Όθεν ευρίσκει έκαστος αύτάς παντοΟ παρούσας, 
τους δρό(χους, τα εμπορικά διηνεκώς πληρούσας. 

Περί τά της πολιτικής θερυιώς άσχολουμένας, 

διά το Κόγγον και Σουδάν ένδιαφερομένας 

Περί τοΟ Βίσμαρκ, Περριέ, Καπρίβη ιχεριμ^ώσας, 

τους λόγους τοΟ πρωθυπουργοΟ της Τόγκας μελετώσας. 

Ακολουθούσας τών Βουλών πασών τάς συζητήσεις, 

τρέχουσας βπου γίνονται ληστών καρατομήσεις 

(Παρίστανται δε είς αύτάς διά νά δείξουν μόνον 

δτι τί) γένος έλκουσιν άπο τών αμαζόνων) 

Και τον μικρόν των δάκτυλον αείποτε χωνούσας 
είς υποθέσεις σοβαράς ή σκανδαλώδεις ούσας, 

"Ώστε είς παν ζ τι συμβη κακ^ν ή άπευκταΐον 
νάλέγη δ Είσαγγελεύς : γυναίκα ζητητέον. 

Άν δέ εις την πολιτικήν και είς φιλονικίας 
πολ^.τικάς τυρβάζωσιν, άλλ' είςτά της οικίας 

Δεν εχουσι πολύν καιρόν διά νά δαπανώσι, 
διότ' είς την θεράπαιναν εκείνα άφορώσι. 

Γνώσεις τοσοΟτον εχουσαι ποικίλας και ευρείας 
και περί τοΟ πολιτισμοΟ τοιαύτας θεωρίας, 

"Ολ' αί γυναίκες εκρινον ώς ιερόν των χρέος 

της πάλης νά μετάσχωσιν έκθύμως και σπουδαίως 

Και συνδρομήν παράσχωσιν πρίς άνδρας συμπολίτας 
ή Όξυτόνους δήλα δη ή Περισπωμενίτας. 

Μη δέ τις, μεγαλοφρονών, νομίσ' ή συνδρομή των 
ώς γυναικεία συνδρομή ασήμαντος δτ' ήτον. 
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*Αντάς.γν>ναΐχ,θίς άσθενμς συνήθως θεωρώσι 
καΙ:φ9λ<)ν, τούτου έ,νεχεν, αδύνατον καλώσ», 

Βεβαίως δεν έγ^ίί^^ισα"^ το γυναικεΐον μένος 

οί τα ^οι^ίίτα λέγοντες καΐ κρίνουσ' εσφαλμένως. 

Ουδέ ^άνέγ^^ίίίσ^άγ -ποτέ τί ίΙπ\ δ *Αναχρέων, 

άνήρ^ τ^ρήσας. πάντοτε το. σφρίγος του άκμαΐον 

Ότι ή φύσις ώπλισεν έκαστον ζώον άλλως, 
άντ1.δε;.βπλου.1§ωσ^ εί^ τή.ν γυναίκα κάλλος, 

Δι' οΰ αύτγ)^9^ε*κνυεται παντός υπερτερούσα, 
καθόςραν.καΐτον <τίδγ)ρρ.ν νίκα καλή τις οίίσα. 

Έάν μάλιστ^ ή,θελε να άκριβολογήστ], 

δ Ανακρέων ωφειλε να συνομολογήσγ] 

Εις τήν, γυναίκα .ούχΙ εν, ,πλήν δυο σκανδαλώδη, 
. ..,,ή φύσ^ς δπλα εδωσεν, .αμφότερα φρικώδη. 
Το πΟρ έξερευγόμενον άπύλωτόν της στόμα 

κάί το δέινώς μυδροβολοΟν άγριωπόν της όμμα. 

Των δυο φατριών λοιπόν καλώς συντεταγμένων 
και κατά πάντα εντελώς προπαρεσκευασμένων, 

Το σάλπισμα άνέμενον οί πάντες να ήχ,ή^η, 
δπωςτο έργον- πάραυτα τοΟ 'Άρεος ο^ργίσ^ι. 

Προοιωνιζέτό δ' αύτ'ο φρικτον, καρδιοβόρον, 
άπαίσιον, όλέβριον, φΟορώδες, αίμοβόρον, 

Διότ' οί μαχεσόμενοί ύπηρχο ν ώπλισμένοι 

δι' δπλων αιπ^ιροπληθ^ν και φοβερών έν γένει, 

Και ατινα, έν τριΤς χερσί των μαχητών εκείνων, 
έπηύξανον τρ μέ,γεΟος βεβαίως των κινδύνων 

Όποια και δπόσα δε τά ίπλα τα^τα ήσΑν 

και τίν.α;.. είρ^-ον δ.ύναμιν και πώς έπιτευχθεϊσαν, 

Ήμεϊς ουδόλως οίδαμεν διότι έντος θήκης, 
έν στρώμασι κονιορτοΟ, τινδς βιβλιοθήκης 

Συνήθφςτ^ίζίτρί κρύπτονται, δι' δ τα άγνοουμεν 
καινά απαριΟμήσούμεν ορθώς άουνατοΟμεν, 

Καν δέκα στόματ* ει/ομεν.κάν τε φωνάς χαλκίνας 
καν γλώσσαν αεικίνητον, ώς της Πολυδωρίνας ^ 



ΗΜ^ 



ι Γυνή λάλο; }(%Κι^στΜΐ^, ίίης 'άΐϊο .• κ^'ίΛζ άχίζΐς έσίΡί^Λς ^^ολβσχει χχΐ προς του; 
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Συ ταΟτα λοιπόν ενεπε, ώ πανδαήμων μοΰσα, 
ή και εις τους κονιορτούς άρόβως είσχωροΟσα. 

*Ησαν εκ των πολεμιστών οί (χέν έξωπλισμένοι 
'^Τι ^^Χ^'!? ^ν ^ί>Λ{*(^ατ6ΛΓ?7, τί[) έκπεπονημέντ) 

ΤπΌ τοΟ λ(αν εΟμαθοΰς θρο^Μζ Διονυσίου, 

εις φως δ' άχΟείσγ] ύστερον ύπο τοΟ Φαζρικίου. 

Το δπλον τοΟτο φοβερον πολύ εθεωρείτο, 
διότι άρχαιότερον παντός δμοίου ήτο. 

Οί δέ περιεβάλλοντο δι' 6πλισαοΟ άψογου, 

ήτοι τοΟ Τυραννίωνος /Ιερί ^ερων τοο Λόγου. 

Εις άλλους δ' έχρησίμευεν ως κοπτερά τις σπάθη 
τοΟ Τρύφωνος το σύγγραμιχα Των Λεζεων τα π:άθη. 

Έτεροι την τοΟ Δράκοντος ώς δπλον άνδροκτονον 
ειχον Περί σννόίομων τε βίβλον καν περί τόνων, 

*Άλλοι δέ είχον δπλισθη δι' δπλισμοΰ βαρέως, 
έξεργασΟέντος Οφ' ενός ποτέ Άλεξανδρέως 

Απολλώνιου τοίνομα, τούπίκλην δέ Δύσκολου, 
γραμματικοΟ περικλεοΟς, άλλα και παραβόλου 

Ή των Περί Ονντάζεωί: εκείνου συγγραμμάτων, 
αννύεύμων, άντωννμνωϊ', ώο και επιρρημάτων. 

"Αλλοι τοΟ ΉρωδιανοΟ έφόρουν άρμοδίαν 

φαρέτραν, την /ίαβο^6Λτ//κ τουτεστι ττροαωδίαν 

Προς δέ,τούς Έπψεριομοίχ και το Περί μονηροιχ 
μετά των ΣννεγκΛιτικων, έργου σοφίας πλήρους. 

Έτεροι δέ ώ< δπλον των, πολλών αίτίαν πόνων, 
τοΟ Αρκαδίου εφερον την βίβλον Περί τόνων. 

*Άλλοι τοΟ Ηφαιστίωνος είχον εις τα πλευρά των 
ξίφος, τ^ Περί μέτρων τε και περί ποιημάτων 

Τινές περιεβάλλοντο έτέραν πονοπλίαν, 
μεγάλως διαφέρουσαν κατά την ποικιλίαν. 

Αυτήν δέ κατεσκεύασεν άνήρ, δν, φληναφουντες, 
Γεώργιον Χοιροβοσκον έκάλουν οί φΟονοΟντες, 



γίίτονας ^ι/,νεχωζ Τιριζε* •|Ύ;ρασασα ^έ και α•») ^υνααβ'ντο να περιφ*'ρΤιΤ*ι έκτος του ϋικου, 
,αιη'φερι θρονίον εν αίσγι όδ"» κχι επ' αύτου κχΟγιαενγ), έΐρληνάφει κχι π^ος του; παρο^ίτα; 



τ.?ι;ε 
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Γεώργιον 2έ Τε/νίκον ώνόμαζον συνήθως 
εκείνοι, δσους έθελγε τ?) σοβαρέν του ήθος. 

Όπλα δ' αυτών, αλλ* έπ' αύτοΐς τα [χάλα καυ/ωμένων, 
το Περί ΓΓ()θ(ΤωΛ'αο και /Ζ^ρί έγκ.Ηνοιιενων^ 

Περί του έφε^κιψτίκον τε ^, ήσαν λαμπρά τ^ είδος, 
και μέλλοντα ν' αύξήσωσι το κλέος της πατρίδος" 

Περν των εΐ^ιν και εί^ιν ν:ταρκτικων ρημάτων 
καΐ π:ερί θηΛυκών είο ω Ληγόντων ονομάτων. 

Όπλα τοσοΟτο πολλαπλά ήούναντο να τρέψουν 

στράτευμα δλον εις φυγήν και να το καταστρέψουν. 

Άλλοι δε πάλιν εφερον ώς δπλον μετ' ανδρείας 
τους άπο θεοδόσιον τον έζ Αλεξανδρείας 

ΈκπονηΟέντας και εις φως ά/θέντας με αγώνας 
και μόχθους Είϋαγωγοκοίχ Λόγου μερών κανόνα^. 

Και άλλοι προς άπόκρουσιν πάσης τυ/ον εφόδου 

έκράτουν εις τάς /εϊρας των την βίβλον.της Μεθόδου, 

"Ήν Μιχαήλ δ Σύγκελος ειχέ ποτέ συμπήξει 
ίνα Ία μερτ} τα οκτώ τοΟ Λόγου άνελίξη 

Εις άλλους δ* έχρησίμευε προς πόλεμον ή ΰλη, 
ην θειος και ανεψιός οί δύο Μανουήλοι 

Μοσχόπουλοι συνέταξαν με ζηλόν των μεγάλον 

Περί παθών τών Λέζεων, περί ο^εδών και άλλων 

Άλλοι τινές δε δπλισμον είχον, έπ' αλήθειας, 
Οαυμάσιον τον θηαανρον η κέραο, 'ΑμαΛθείας, 

Και Κηττου^ του Άδώνιύο^, έν οΐς έπιστημόνως 
πολλά συγκατεσπείροντο γραμματικά συγχρόνως. 

Ευδαίμων δστις Οησαυρ?>ν τοιοΟτον αποκτήσει, 
εις κήπους δέ Άδώνιδος δμοίους εντρυφήσει. 

Ευδαιμονίαν ώς αυτήν, ουδέν τών ουρανίων, 
ουδέν τών επιγείων τε και τών ύποχΟονίων 

Νά προξενήση δύναται. Τοιαύτας εντρυφήσεις 
παράγουσι τά μόρια, αί πτώσεις, αί εγκλίσεις ! 

Άλλοι δέ πάλιν εφερον έν δπλον τεΟηγμένον 
το Ιωάννου Χάρακος/Ζερ^ εγκΛινομένων. 



^Τ'. — ** • ' 



:] 
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"Ετεροι δε τών ιχαχητών των πολυπειροτέρων 
εφερον δπλον αληθώς εκ τών φοβερωτέρων. 

Την Θεοδώρου τοΟ Γαζή Γραμμαηκητ έκείνην, 

έν ή τις πασαν άπαντα σοφίαν άνθρωπίνην. 

Διότι αΰτη, ώς γνωστόν, με τάς κατ' έκπο^πάο, τη^, 
με τα συγκείμενα αύτης καΐ τάς κατ* είσπομπάί: τί}^, 

Έν διαστήματι ένος αιώνος ολοκλήρου 

σοφίας και συνέσεως τους Ελληνας έπλήρου. 

Άνήρ δε λίαν σεβαστός, καΟ' δ αγιορείτης, 

δ κύριο^ Νεόφυτος δ Καυσοκαλυβίτης, 
Δεν εΰρ* έπωφελέστερον έπι της γης νά πλάση, 

ή μέρος της Γραμματικής αύτης νά σ/ολιάση. 

Όθεν συντόνως εργασθείς καθ δλον του τον βίον, 
ύπε^νημάτισε σαφώς το τέταρτον βιβλίον 

Και ένεκα τών έκατδ πεντήκοντα σελίδων, 
έξ ών αύτδ συνέκειτο, έκθαμβοι πάντες είδον 

Χίλιαι τριακόσιαι σελίδες νά φανώσιν 

αί έκατο πεντήκοντα δπως σαφηνισΟώσιν. 

"Αλλ* Γνα έννοήση τις τι εγραψεν εκείνος, 
ούχι Δηλίου έχρηζε δύτου, άλλα δελφίνος. 

ΤοιοΟτον πλάσας κολοσσον Ό Καυσοκαλυβίτης, 
έκτήσατο άπανταχοΟ μεγίστην φήμην, ήτις 

ΈπΙ μακρόν δεν άφινε πολλούς νά κοιμηθώσι, 
δΓ δ τίνες δεν ώκνησαν και νά τον μιμηθώσι. 

Και πρώτον άπδ Δανιήλ τούπίκλην Κεραμέα 

εγεινεν εις το τέταρτον αύτδ βιβλίον νέα 

Έρμήνευσις και ύστερον ύπδ "Αθανασίου 
Ιϊαρίου άλλη εγεινε τοιαύτη τοΟ βιβλίου. 

Και τρίτος τις καλούμενος Νικήτας .α' άλλον τρόπον 
το τέταρτον ήρμήνευσε, προς δόξαν τών ανθρώπων. 

Άλλα μη γράψας δυστυχώς εις κλασ:κήν άρχαίαν, 
θύελλαν εναντίον του έξήγειρε ραγδαίαν. 

Και πάλιν εΤς Γεράσιμος, παθών Γαζομανίαν, 
έξέδωκ' εις το τέταρτον έτέραν έρμηνείαν. 
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Δια τοιούτων εμβριθών, τώ δντι, συγγραμμάτων 
οί λόγιοι έδείκνυον την λογιότητά των. 

Εν πάσαις δέ της εύτυχοΟς Ελλάδος τότε χώραις 

εις ταΟτα κατετρίβοντο. Ο ΙβωροΓΛ! ο ιηοΓβ^^! * 

Εις άλλους δ' δπλον έτερον καλλίτερον έφάνη 
ή Κωνσταντίνου δηλά δη Αασκάρεως τοΟ πάνυ 

Πασίγνωστος Γραμμαηκη, έξ ής έπεσκοτίσθη 
ή λαμπηδών της τοΟ Γαζη, δι* δ και διεσ/ίσθη 

Των διδασκάλων Ό έσμος εις δύο, τους Γαζίτας 
και τους άνελεήμονας εχθρούς των Λασκαρίτας. 

Έξηκολούθουν δε αύτοι έρίζοντες όργίλως 

και ύβρεις έκτοξεύοντες άλλήλοις χαμαιζήλως, 

Οί μεν τους άλλους λέγοντες άνδρας παραφρονοΟ^^ας 
και προς παν 6 τι λογικον σκαιώς άμβλυωποΟντας, 

Εκείνοι δε οίκτείροντες αΟτούς ώς στερούμενους 
φρενών και εις άμάΟειαν δεινήν κυλινδουμένους, 

Μέχρις ού εΙς διδάσκαλος, πλην και ίεροθύτης, 
Ματθαίος, δ έπώνυμον έχων Γανοχωρίτης 

Συνέλαβε την τολμηράν ίδέαν να θελήση, 

χωρίς ποσώς να φοβηΟη τυχί^ν μη άμαρτήση, 

Της τοΟ Γαζη Γραμματικής να μεταμεΟοδεύση 

το τέταρτον και κατ' αυτόν τον τρόπον απλούστευση. 

Ό κόσμος εύρε προς καιρόν όλίγην ήσυχίαν 
άπο τών δύο φατριών την άλληλομαχίαν. 

Πλην δεν ήδύνατο αύτη μακρόν να διαρκέση» 
αφ* οδ έκεϊναι την δργήν δεν είχον αποθέσει. 

"Άλλοι δε δπλον φοβερΌν έκράτουν μετά ζήλου 

την Δημητρίου, τοΟ γνωστοΟ σοφοΟ, Χαλκοκονδύλου 

Γραμμ,αζίκήν, κατάκοσμον ούσαν ερωτημάτων 

συνοπτικών κανόνίον και πολλών άλλων πραγμάτων. 

Και άλλοι την Γραμματικην είχον την έκδοθεΤσαν 
ύπ' 'Αλδου, ύπο Μάρκου δε Μουσούρου πονηθεϊσαν. 



όξυ^ερχχ παρατγ,ρΥίττ.ν νά συ•χ•3Τδράνγ; οτι τ *Κλλά; τ.^'/^^^ ''* "^^ί^ΧΤ <Τϊ7&\>^αίως του φωτι- 
σίΑοΟ το στά^Ίςν, Μ. Κςύαα, πρί,λε•γο|ΐ.ενα εν ΓραΐΑαατικτ; αυτού σελ. ιιή. 
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Έτεροι δε έπέσειον δπλον ιχέ καρτερίαν, • 

ήν Ό Ρουσανος έγραψε ποτέ Προθεωρίαν 

Εις την Γραμ^ματοκήν, υιεθ' ής έκράδαινον ομοίως 
αύτοΟ τα 'Ερανίοματα Γραμματικά ανδρείως. 

ΤοΟ Καλλι έργου έτεροι δπλον πολύ ώραΐον 

έκράτουν 'Εγχειρίδιον Γρανματικΐ\^ σπουδαϊον. 

"Άλλοι δ' ώς δπλον εφερον αυτών την γεγραμμένην 

ύποΛειχούδη, τοΟ σοφοΟ ανδρός, Έκτεταμένην 

^ΕΛΛΐί}ηκην Γραμμαηκην καί, έν επικουρήσει, 
την Μέθοόον Γραμματίκ7\^ έν έρωταποκρίσει. 

Άλλοι δ' έκράτουν δρέπανον, δπλον πρ>)ς γεωργίαν, 
τοΟ Βησσαρίωνος Μάκρη την ΣταχυοΛογίαν, 

Έτεροι πάλιν εφερον ώς δπλον την Στεφάνου 

Γραμματικήν, άνδρΌς κλεινοΟ, τοΟ Καραϊωάννου. 

Εις άλλους δ' ή ΈπίΤομή Γραμμαηκη^ Έμπειρου 
τοΟ Γεωργίου Σουγδουρη παν δπλον άνεπλήρου. 

Διστόμους εις τάς /εΐράς των ειχόν τίνες ρομφαίας 

ώς δπλα των Γραμματνκην τη^ γΛώσαηί: τΓ|ς όρχαία^ 

Και της ^ ΑπΛοεΛΛψ'ίκΤι^^ ας άλλοτε προσφόρως 
συνέταξε τις Ρωμανός, τούπίκλην Νικηφόρος 

Τινές την Τεχ^νοΛογικην δε Στα^υοΧογίαν 
ώς δπλον αυτών εφερον, ήν μ' άκριβολογίαν 

Είχε ποτ' δ Αλέξανδρος Έλλάδιος συντάξει, 
ίνα Ελλάδα την φωνήν επιτυχώς διδάξη. 

Και έτεροι μετά αλκής έβάσταζον ακράτου 

την Σννταζνν Γραμματικοί: ύπο Μαυροκορδάτου. 

Έτεροι δέ έπέσειον μετ* άληθοΟς μανίας 

ώς δπλα καταπληκτικά τάς δύο Έρμηνεία(ΐ 

τάς 'Ορθογρα^^κά^ τε καΐ Συντακτικά^ γεννέτης 

ών τίνων ο Νίκόλαος Οπήρξε Λογοθέτης. 

Και άλλοι την Γραμματικην άνΟ' δπλου διαφόρου, 
τοΟ Αντωνίου εφερον, τούπίκλην' Κατήφορου. 

Έτερους δ* ή Γραμματική καλώς είχ' εξοπλίσει, 
ήν Στέφανος ό Κομμητας είχε φιλοπονήσει. 
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Και δ ΝεοεΛΛηηκην Γραμμ,αζνκην έκδώσας 

και δΓ αύτης έπΙ (χαχρον νέους πολλούς μορφώσας 

Δημήτριος δ Δάρβαρις, δ μνήμης αθανάτου, 
ώς δπλον εδωσ* εϊς τινας αυτό το πόνημα του . 

Άλλ' είχον την Γραμ^αηκην άνΟ* δπλου Νεοφύτου 
Δουχα, άνδρδς παρά παντι σοψώ πολυτίμητου. 

"Άλλοι ώς σπάθας επαλλον μετά πολλοΟ ταράγου 

Γραμματίκά^ τοΟ Κωνσταντα, Κούμαχαι Βαρδαλά/ου. 

Ός ξίφη άλλοι έφερον μ' άπόφασιν γενναίαν 

τοΟ βάμβα τάς Γραμματνκά(: ειτ* ου ν την Τερ^νθέαν 

Και Τερ^ί^όρΊ^ν, αΓτινες τους μα/ητάς πληροΟσι 
τέρψεως χαι τδ φρόνημα αυτών άναπτεροΟσι. 

Τινές δέ την Γραμματικην την ΑνοίΊ)αιάόα 

τοΟ Πυρρού δπλον έφερον, τιμώσαν την Ελλάδα. 

"Αλλοι δέ πάλιν εφερον ώς δπλον των έπ' ώμου 
ΕΛΛηηκην Γραμματνκ7)ν Στεφάνου Οικονόμου . 

Άνθ' δπλου την Γραμμαηκητ άλλοι τοΟ άϊδίου 
μνήμης και φιλοπάτριδος έκράτουν Γενναδίου. 

Και άλλοι την Γραμματικΐ\ν έκράτουν ύψωμένην, 
ην τίνα δ Χριστόπουλος έχει έκδεδομένην. 

Εις άλλους δ* έχρησίμευον αρίστη πανοπλία 
τα περιλαμβανόμενα εις τέσσαρα βιβλία 

Παιδενματα Γραμματικά κ' Έγκνκΐια' ταΟτ' βμως 
δ Κωνσταντίνος εγραψεν δ μέγας Οικονόμος. 

"Αλλοι δέ πάλιν εφερον ώς δπλον στρατιώτου 

εύτόλμου την Γραμμαζικην την τοΟ Παπασλιώτου 

Τινές δέ την Γραμμαηκ.)ν πρό^ χρ^Ί^ιν τώ>• ο^ζοΛείων 
τοΟ Πετρακίδου εφερον /.νΟ* δπλου τδ βιβλίον. 

Και άλλοι την Γραμματικην είχον την συ^/ταχΟεΤσαν 
άπδ Παπανικόλαον και έπεξεργασθεΐσαν 

Έπι τη βάσει των πηγών τών τε τελειότερων 

καί, Γνα μή τιςπλανηΟγ], και τών ασφαλέστερων. 

Και άλλοι την Γραμματικην εΐ/ον τοΟ Βερναρδάκη 
ώς δπλον επιθέσεως, άλλοι την του Γεράκη. 
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Και τάς θε^ατογραφικαο, δ' είχόν τίνες 'Αύκ-ηαενα 
ας ο Γαλάνης εγραψεν ώς δπλον των Ικ ί<7ης. 

'Όπλον τινές Ανύακτνκην Γραμμαηκην Ζηκίδου 
έκράτουν, καΐ Γραμμαηκην &ΧΚοί τοΟ Άδαμίδου' 

Την τοΰ Δρακάκη έτεροι καιτήν τοΟ Χρκίτοδούλου 
άλλοι την κατά Κρύγερον πάλιν τοΟ Κωστοπούλου. 

Έτεροι δε των μαχητών έκράδαινον συχνάκις 

ώς δπλον την Γραμματικήν, ην εγραψ' δ Σταυράκης. 

Την τοΟ Σεφεριάδου δε τίνες Έ^ηρμοσμένην 

Γραμμαηκ7)ν ώς μά^^αιραν έκράτουν ύψωμένην, 

*Όπλον ώς εν κρινόμενον των κινδυνωδεστάτων, 
διότι συνωδεύετο και υπό Γνμνασμάτων. 

Έκράτουν την Γραμματικην τινές τοΟ Εύτυχίδου 

την μ,ετοί κνκ2ων^ άλλ' ούχικαΟώς τους τοΟ Εύκλείδου. 

Έτεροι δ' δπλον ευ'στοχον, βάλλον έξ ύπογυίου, 
έκράτουν την Γραμμαηκητ τοΟ Παπαγεωργίου. 

Και άλλοι την Γραμμαηκην τοΟ Μαυρουδί) κρατοΟντες 

έφαίνοντο ώς τους έ/Ορούς εις μάχην προκαλοΟντες. 

Τινές δέ την ΓραμματικΊ\ν έκράτουν τοΟ Ζαλού/ου 

της καθήμαί: ΕΜΙηηκηί:, άνΟ* δπλου τροπαιούχου. 

Ως δπλα επιθέσεως έκράτουν πάλιν άλλοι 
τα Τεύχη τΓ|^ ΕΛΛηνικηο, Γραμματοκη<: Πασχάλη. 

Έτεροι μέ παράστημα γενναίου στρατηλάτου 

έκράτουν την ΕΜΙηηκην Γραμμαηκην Παυλάτου, 

Ής τις κυρίως εγεινε συντάκτης αγνοείται, 
διότι ή τιμή αύτη ύπό πολλών ζητείται. 

Τοιαύτη δ' άμ©ισβήτησις, εις την Είσαγγελίαν 
τών Αθηνών ευτράπελον παρέσχεν άσ^Ι^ολίαν. 

Τινές άνθ' δπλου εφερον την τοΟ Άντωνιάδου 

Γραμμαηκην, άλλοι τινές δέ την τοΟ Σεργιάδου, 

Έτοιμοι να κατάρξωνται τοΟ φοβεροΟ αγώνος 

και τους εχθρούς προσβάλωσιν αυτών άνοικτιρμόνως. 

Πολλοί μέ ένθουσιασμον άλκίμου στρατιώτου 

άνΟ' δπλου την Γραμμαηκην έκράτουν τοΟ Χασιώτου. 
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Και άλλοι δπλα φοβερά και τω ΐδίω *Αργ) 

τα Τεύχη τΓι^ Γραμ^ιαηκηί: εί/ον τοΟ Καζουλάρη. 

Μέ την Γραμ^ίαηκην τίνες, κατενθοιίσιασ(Λένοι, 
τοΟ Κλεομένους Συμεών ύπηρχον ώπλισμένοι. 

"Αλλοι τ^ Έγχενρίδιον Καλλίφρονος άνύψουν, 
τους πολεμίους έτοιμοι ίνα κατασυντρίψουν, 

Και έτεροι ήκόνιζον τα προς την μάχην βέλη 

έπι των της Γρα^^ατικΤ\^ Βαθμί(ίων τ Άθηνέλλη 

Πολλοί δέ τάς Γρααματνκάς έκράτουν μετά ζήλου 
τοΟ Γερακάκη, Πανταζη, Μιμήκου, Θεοφίλου, 

Καναβοπούλου, Τζερβελή, ΛιτοΟ και συντροφίας, 
ων πλήρη τα συγγράμματα γραμματικής σοφίας. 

Έν ω δ* αύτοι εύθυτενεΐς ύπήρχον, τουναντίον 
άλλοι τινές έστέναζον Οπ^ βαρύ φορτίον 

Γραμματικών, άρτ* ιδουσών το φέγγος της ημέρας 
μέ δυο, τρεις και τεσσάρας ενίοτε πατέρας. 

Διότι, μετά εκδοσιν Γραμματικών τοσούτων, 
νέα αυτών παραγωγή άπήτει δντως πλοΟτον 

ΝοΟ συνάμα και γνώσεων παντοίων και μεγάλων 
και επομένως σύμπραξιν πλειόνων διδασκάλων, 

Οδτ' ΰψωνον τοΟ Καρατζά και ΙΙατζοπούλου ΛΥοκ, 
ως δπλον, έγχενρίάον Γραμματικη(: σπουδαϊον. 

Γραμματικην τοΟ Κούζου τε και Βλούσου άλλοι πάλιν 
άνθ' δπλου ύπεβάσταζον, μέ κόπωσιν μεγάλη ν. 

Διότι ήτο, φαίνεται, αύτη πολύ βαρεία, 

και επρεπεν εκ τών σχολών νά γείνη εξορία. 

Τινές δ' είχον Γραμμαηκήν, ής έν πολλαϊς ήμέραις 
Κυλίτης, Εγγονόπουλος, Γουσόπουλος πατέρες 

Έγένοντο, και έτεροι επάνω ΟποΟέτου 

Τραμματικην έφύλασσον, την ύπο ΛογοΟέτου, 

Άντωνιάδου, Σαμαρά και Ρόκου συνταχΟεϊσαν 
και φαίνετ' έξ αμαρτιών ένίων έκδοθεΐσαν. 

Διότι αΰτη εγεινε παραίτιος ερίδων, 

ας έν τη Σμύρνη πώποτε οί άνθρωποι δέν ειδον, 
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Και ώξυνε τον κάλα[Λον των δημοσιογράφων, 
καΐ διδασκάλων ήνοιξέ τινών παρ* ώοαν τάφον, 

Και οί έγγυς και οί αακράν παρά [/.ικρΌν να πάθουν 

έκκώρευσιν, εκ των κραυγών και ύβρισαών πριν {ΐ,άθουν 

*Ότι της έριδος, δι' ήν ή Σμύρνη έκλονειτο 

και ΰβριζον οί μεν τους δε, γραμματική τις ήτο. 

Τόρα δ' είπε, μοΟσα, ήμΐν και άλλοι αν παρησαν 

και δια τίνος δπλισμοΟ έξωπλισμένοι ήσαν. 

Των έριζόντων μεταξύ αυτών περί πρωτείου, 
τινές ώς δπλον /Ιεί^^ΛτοΓ έκράτουν τοΟ Φωτίου, 

*Έτεροι δε προύστάτευον άγρύπνως την μερίδα 

ώς δπλον των το Λε^^ικον κρατοΟντες τοΟ Σουίδα. 

*Αλλά και μετά ένΟουσιασμοΟ εί/όν τίνες μυ/ίου 
το Λεζικόν εν ταϊς χερσιν αυτών του Ησυχίου. 

Και το Έτν^ίοΧογικον το Μέγα εις έτερους 
ώς δπλον ήτο προς σκοπούς έπιφοβερωτέρους. 

*Άλλοι προς άποσόβησιν παντός δεινοΟ κινδύνου 
αιγίδα των το ΛεΙ^ικον εί/ον του Φαβωρίνου. 

"Αλλοι δ* έκράτουν Λε^ικον μεγάλης σημασίας 
οί συγγραφεύς Αρσένιος ήνό Μονεμβασίας. 

Τινές δ' εν μέσω τοΟ σροδροΟ πολεμικοΟ τάραχου 
έβάσταζον τον θηαανρδν "ΖοΟ Γερασίμου Βλάχου. 

Και τοΟ Φραγκίσκου Πόρνου δε τίνες τών εμπολέμων 
τ}> Λεζίκον 'ΕΜΙηνίκον ώς σπάθην των έκρέμων. 

'Άλλοι ώς δπλον εφερον το Λε^,ικον Βεντότου, 
τί> τρίγλωσσον και έτεροι το τοΟ Καβαλιώτου. 

Τινές τοΟ Κούμα Λεζικον έκράτουν, άλλοι πάλιν 
• έκράδαινον το τοΟ Βλαντη, μέ εξαψιν μεγάλην. 

Έτεροι δέ ώς άτλαντες άνήρτων εις τους ώμους 

τους τρεις τοΟ Λεζίκοϋ Γαζή ογκωδέστατους τόμους. 

ΤοΟ Χριστοπούλου ΐτιοοι το Λεζι?€ον κρατοΟντες, 
έφαίνοντο ώς τους εχθρούς μέ θάρρος προκαλοΟντες. 

Και άλλοι, άναμένοντες την ώραν τοΟ αγώνος, 

την τοΟ Αογάδου Κιβωτόν συνέσφιγγον πεισμόνως, 
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Όπως αυτήν αετά δρμης δυσκατασ/έτου ρίψουν 
κατά των αντιπάλων των και τους κατασυντρίψουν. 

ΚαΙ πρέπει νά ΟεωρηΟγ] ευτύχημα μεγάλον, 

δτ' ή Ελλάς της ΚιβωτοΟ δεν είδε τομον άλλον ' 

Διότι, εάν δεύτερος τοιοΟτος έτυποΟτο, 

έν περιπτώσει συμπλοκής, ή γη ΟάήρηαοΟτο. 

Άλλοι μετεχειρίζοντο ώς βπλον κινδυνώδες 

το Λβ/ίνκο^ τοΟ Καρμπολα, το ίκανώς ογκώδες. 

Ει/όν τινές τ?) Λεζικον Σκαρλάτου Βυζαντίου, 
άνΟ* δπλου, άλλοι ο εΦερον το τοΟ Σακκελαοίου. 

Ένιοι έχειρίζοντο μετ' ήθους φιλομάχου 

το Χεζικοτ ΕΧΛΊ\ννκον υπο Αγγέλου Βλάχου. 

Και έτεροι τοΟ Γιάνναρη τον Θι\ύαυξ>ον τΓ{0, Γ2ώσαη<:, 

έν ω άπεταμείευσε πλείστας εκείνος γνώσεις. 

Τινές δ* δπως ή σύνταξις η πλήρης, τέλος πάντων, 
ώς πυροβολικον βαρύ, επάνω κιλλιβάντων, 

Μετέφερον τον θι^σαυρον Ερρίκου τοΟ Στεφάνου, 
άνορΌς λογίου, άτυ/οΟς πλην ώς βιομη/άνου, 

Όστις τον βίον άπαντα έκθύμως δαπανήσας 
και θυσιών παντοειδών και κόπων άφειδήσας. 

Κατήρτισε τον θι\αανξ)ΌΥ αύτοΟ εις τόμους πλείστους, 
οίτινες προσωμοίαζον όλμους τοΟ Κρούπ μεγίστους, 

Τών τόμων τούτων έκαστος, ριπτόμενος βιαίως 
κατά παντός, τον θάνατον επέφερε βεβαίως. 

Δι' δ και οί τον θηΰανρον προς πόλεμον τηροΟντες 
άγρύπνως τον έφύλασσον, τίς ει ; συχνά φωνοΟντες. 

Τοιαύτην λοιπόν σύνταξιν είχον έν γένει οΓ τε 
Όξύτονοι και άλλοθεν οί ΙΙερισπωμενΤται 

Πλησίον δέ τών οπλισμον τόσο φρικτον εχόντων 
και το της μάχης σύνθημα θερμώς άναμενόντων 

Διά νά έφορμήσωσιν αμέσως κατ' αλλήλων 

και ίκανοποιήσωσι τον εμμουσόν των ζήλον, 

Έλλόχευον οί ιατροί, προσκείμενοι έκείνοις, 
μεΟ' ων συνεταύτίζοντο διά όμοφροσύνης. 
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Αυτών δ' οί μεν είχον χροιάν, οΓαν ή κόνις σκίλλης, 
το βάμμα κίνης σύνΟετον ή το τ*/)ς κοχενίλλης. 

Οί δ' οφθαλμοί στιλπνότητα κάψας κικινελαίου, 
τερπίνης ή μαργαριτών τερεβενΟινελαίου, 

Το στόμα δε γλυκύτητα της πόας κενταυρίας, 
τοΟ βάμματος ΜπωβαϊκοΟ ή της χοληταυρίας 

Οί δ' άλλοι είχον κόμμιος στακτοΟ ή κρόκκου /ρώμα 
και ώς σιδήρου ΟεϊκοΟ άκτινοβόλον οϋ,μα. 

ΤοΟ στόματος δ' έξέρρεεν εκχύλισμα κωνείου 
ή κόνις, ώς ροδόσταγμα, έμετικοΟ καρύου. 

Πλησίον δε τών ιατρών Γσταντο βοηθοί των 
και ισχυροί επίκουροι οί φαρμακοποιοί των, 

Πάντα έν γένει κίνδυνον γενναίως άψηφουντες 
και έν χ^ερσι τεράστια κλυστήρια κρατοΟντες, 

*Άτινα ήσαν έτοιμοι εις κίνησιν να βάλουν 

δπως τους πολεμίους των ταχέως καταβάλουν. 

Τα δε κλυστήρια αυτά μεγάλα και ογκώδη, 
και μ' δλα τα εφόδια πλουτοΟντα τα χρειώδη, 

(Διότ' οί μεν είχον έντος εκάστου κλυστηρίου 
ποσόν μεγάλον βάμματος τοΟ μηδικοΟ σιλφίου, 

Οί δ* αμμωνίας εμπαλιν είχον καλώς έμπλήσει 
εκείνα βαλεριαν*?)ς νωπής έν διαλύσει) 

*Υτ:ήρχον βπλα φοβερά, κατασκευής απταίστου 
χαΐ έθαυμάζοντο πολύ ώς έργα τοΟ Ηφαίστου. 

Όπόταν έν τη Ίερα Λαπάρα την φροντίδα 
άνέλαβ' ο Οεος αυτός την τοΟ ΔιΌς αιγίδα. 

Το σκήπτρον και τους κεραυνούς Γνα κατασκευάση, 
προς δε δια τον Πλούτωνα εν κράνος έτοιμάση, 

Καθώς και μίαν τρίαιναν δια τον Ποσειδώνα, 

ατινα κατεσκεύασε μετά πολύν αγώνα, 

Έκτος αυτών, ένόμισε καλόν να τεννουργήση 
και μερικά κλυστήρια δια να τα δωρήση 

Είς τον αίθέρι ναίοντα ύψιβρεμέτην Δία, 
ίνα μεταχειρίζηται αυτά έν πάση /ρεία. 
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Διέτι, αν εύκοίλιος Ό Ζευς διετηρεϊτο, 
τόσον θυαώδης βέβαια ουδέποτε θα ήτο, 

Ούδ' ήθελε τον Ήφαιστον έκ τοΟ ώτος άρπάσει, 
άνευ σχεδόν εγκλήματος τίνος, και απελάσει 

Έκ θεαπεαίοιο βη2ον, διότι την μητέρα 
"Ηραν, ίδών να κρέμαται αυτός εις τον αέρα, 

Έτόλμησεν έκ των χειρών εκείνης ν' αναίρεση 
την χρυσην αλυσιν, οι' ης Ό Ζευς την είχε δέσει. 

ΔΓ δπερ (χή δυνάμενος ποσώς να λησμονήση 
δσα υπέστη βάσανα έν τη κατακρημνίσει, 

Μέχρις δτου, φερόμενος δλόκληρον ήμέραν, 
κατέπεσεν αναίσθητος σχεδόν περί έσπέραν 

Εις Λημνον, ένθα Σίντιες, έκεΐ που ευρεθέντες 

και άνθρωποι οίκτίρμονες, αύτον εύσπλαγχνισθέντες, 

Εις τάς ίδιας εφεοον αυτών οικογενείας 
και περιεποιήθησαν μετ άκρας ευγενείας. 

Σκεψάμενος, εδρε καλόν ίνα κατασκευάση 

και με τα άλλα ώς δΐίΓρπϊΌ αύτω παρουσίαση. 

Και δωδεκάδα σεβαστών μεγάλων κλυστηρίων, 
έλπίζων μεν ένεκ' αυτών και ευχαριστηρίων 

Να τύχη παρά τοΟ Διός, συγχρόνως δε πιστεύων 
δτι βεβαίως έκτοτε θα παύση κινδυνεύων 

Να κρημνισΟη εξ ουρανοΟ εις τίνα Λημνον άλλην, 
έάν, δυσκοιλιότητα ο Ζευς παθών και πάλιν, 

Και έχων ταύτης ένεκα δργήν ή δυσθυμίαν, 
αίφνης κατελαμβάνετο άπο έπιθυμίαν 

Τον Ήφαιστον έκ τοΟ ώτ^ς αρπάζων να ραπίση 
ή εις τίνα ξηρόνησον να τον εκσφενδόνιση. 

Πώς δ' έν τη Σάμω ετυχον αυτά να εύρεθώσι 
και εις αγώνα ενδοΕον χρησιμοποιηθώσι, 

Το ζήτημ* αύτο άλυτον εισέτι διαμένει, 

διότ' ή γνώμη των σοφών έστι διηρημένη. 

Κατά τους μέν, ο ιατρός Ασκληπιός ζηλεύσας 
το νέον επινόημα, έξ άλλου δ' ύποπτεύσας 
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Ότι άν ήΟελεν δ Ζευς /ρησιν αυτοΰ ποιήσει, 
ίσως ποτέ έπι ζωίί^ οέν ήθελε νοσήσει, 

Έκ τούτου δε Ό ιατρός αύτος Οά έστερεϊτο 
πελάτου, δστις παροχεύς ωφελειών τω ήτο, 

Κατέπεισε τον φίλον του Έραήν, τί) ύποσχέσει 
χρημιάτων, τα κλυστήρια να τω υπεξαίρεση, 

Εκείνος δέ, κατάλληλον εύρων ποτ' εύκαιρίαν, 
καΟ' ήν Ό Ζευς ύπέφερεν άπο καρηβαρίαν, 

'Αψόφως είσε/ώρησίν εις τούτου τον κοιτώνα 

και, κλέψας τα κλυστήρια, άπήλΟ' εις Βαβυλώνα, 

Ένθα και τα έπώλησε καλώς και κατά νέμον, 

ως δήθεν τηλεσκόπια, εις ενα άστρΌνόίχον. 
Πώς με τοιαύτα δ' όργανα αύτος περιειργάσθη 
τον ουρανόν, τοΟτ* ακριβώς ούδέποτ' έξητάσθη. 

Όπόταν δέ μετά τίνα καιρόν Ό Πυθαγόρας, 

περ'.οδεύων τυρΌς σπουδήν τάς διαφόρους χώρας, 

Εις Βαβυλών' άφίκετο και είδε νά κρατώσιν 

άνδρες τινές κλυστήρια, ων πριν δέν είχε γνώσιν, 

Τπέλαβεν δτι σκοπός αυτών τών εργαλείων 
ήτον ή άρδευσις γαιών, αγρών ή άαπελίων. 

Όθεν ήγόρασέ τίνα αυτών διά νά φέρη 

εΙς Σά[Λον και εις φίλους του ώς δώρα τά προσφέρη. 

Άφ' οδ λοιπόν περιελθών Εύρώπην και Άσίαν 
και Άφρικήν, μετά μακράν έ< Σάμου άπουσίαν, 

Εις την γεννέτειραν αύτοΟ επέστρεψε πατρίδα, 
μέ δσην ούδεις έτερος πλουσιαν την πραπίδα. 

Προσέφερε κλυστήρια εις μερικούς τών φίλων 

και 'ΐζρώιο^ εις τον δήμαρχον τών ευρυόδων Μύλων. 

Διδάξας σύναμα αυτούς πώς κατά νέον τρόπον 
ν' άρδεύσωσι τά κτήματα^ χωρίς μεγάλον κόπον. 

Οι πάντες δ' ώς πολύτιμα έδέχθησαν τά δώρα, 
πλείστα δημοσιεύσαντες υπέρ ι:οΟ Πυθαγόρα 

Και ήρχισαν ποιούμενοι χρή«3"ΐν τών κλυστηρίων 
εις τάς αμπέλους και αγρούς, άντι ποτιστηριών. 
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Έν τούτοις απεβίωσαν οί πρώτοι κύριοι των 
καΐ κληρονό[Λθΐ εγειναν εκείνων οί υιοί των, 

ΟΓτινες την πολύτιμον αυτήν κληρονοίχιαν 

πάλιν [χετεχειρίσΟησαν προς άρδευσιν δμοίαν. 

Πλην και αυτών μετά τίνα καιρόν αποθανόντων 

και τών πραγμάτων σταθερώς μη των αυτών μενόντων. 

Συνέβη, ώς ασπάζεται το τών Πυθαγορείων 
σύστημα, μετεμψύ/οοσις νέα τών κλυστηρίων. 

Τουτεστι μετετράπησαν αυτά μετ* ευκολίας, 

πυρκαϊών συμβαινουσών, εΙς Οαυμαστάς αντλίας. 

*Απο πατέρων δ* εις υίους κατόπιν άφεΟέντα 

και παρ' αυτών κατά καιρούς εις άλλους πωληθέντα, 

Πολλάκις ένεκα χρεών ένεχυριασΟέντα 

καί, ώς δ νόμος απαιτεί, έκπλειστηριασθέντα, 

*Αφ' ού μεγάλα και πολλά παθήματα διηλθον, 
εις χείρας φαρμακοποιών έν τέλει περιηλθον 

ΚαΙ παρ' αυτοΐς υπέστησαν διττάς μετεμψυχώσεις, 
την μέν δπως έπάγωσι τών κοιλιών κενώσεις, 

Την δ' δπως χρησιμεύωσιν ώς δπλα του πολέμου 
ΟπΌ τών φαρμακοποιών, μετά ψυχής ήρεμου. 

Κατ^ άλλους δμως συγγραφείς, τά πράγματ* ίστοροΟνται 
άλλοίως, τούτου δ' ένεκεν αί γνώμαι διαιροΟνται. 

Άλλα μελέτη σύντονος και μετά έμβριθείας 
θά άποδείξγ) τών γνωμών τις εχετ* αληθείας. 

Και Ισχυρίζονται λοιπόν οδτ' οί άντιφρονοΟντες, 
πηγάς ετέρας, εις αυτούς γνωστάς, άκολουθοΟντες, 

Ότι ούχι έν Ίερα Λαπάρα, τόπω φίλω 

τά μάλα εις τον "Ηφαιστον, αλλά έν τω Μοσχύλω, 

Όρει της Λήμνου ύψηλώ, εκείνος έφαντάσθη 
τ^ πρώτον τά κλυστήρι:ί και τάέπεξειργάσθη. 

Ούχι προς χρήσιν τοΟ Διός, άλλ* υπέρ τών Αημνίων, 
λαβόντων χρείαν άφυκτον τοιούτων εργαλείων. 

Πώς περιηλθον δε αυτοί εις την τοιαύτην χρείαν, 
ευκόλως διδασκόμεθα άπδ την ίστορίαν ^ 
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Έξ Αττικής οί Πελασγοί το πάλαι έκβληθέντες 
καΐ εις την Λήμνον άκοντες διαπεραιωΟέντες, 

Τον τόπον μεν εδρον αύτον προς οικητιν ώραΐον, 
άλλα και μϊσος τρέμοντες κατά των Αθηναίων, 

Οίτινεςτούς ήνάγκασαν δπως έκπατρισθώσιν, 
άνέμενον περίστασί^ να τους έκδικηΟώσιν. 

*Υπ6 τάς φίλεκδίκους των λοιπόν ορμάς έκείνας, 
έκ Λήμνου έπλευσαν ποτέ κρυφίως εις Αθήνας 

Και γυναικόπαιδα τίνα εκεί εύρόντες μόνα, 
διότι πάντες έλειπον οί άνδρες εις Βραυρώνα, 

Έν ή τις της Αρτέμιδος μεγάλη έτελεϊτο 

πανήγυρις και συρροή πολλών ανθρώπων ήτο, 

Έστησαν δολιόφρονα ένέδραν, δΓ ης πλείστας 

γυναίκας ήχμαλώτευσαν' αυτών δε τάς καλλίστας 

Άπήγαγον μετά σπουδής εις Λήμνον. Τάς Άτθίδας 
δ' αύτάς μετεχειρίζοντο έκεΐ ώς παλλακίδας, 

Αύταΐς συζώντες και μ* αύτάς μόνας τεκνοποιοΟντες^ 
τάς Πελασγάς συζύγους των δέ δλως άμελοΟντες. 

*Αλλ* δμως μη δυνάμεναι έκεΐναι ν' άνεχθώσιν 
οί άνδρες των έν ξενικαΤς άγκάλαις νά τρυφώσιν. 

Αύται δέ άπομένωσιν έκτος τών ήλυσσίων, 

πράγματος τών τά μάλιστα δεινών και απαίσιων, 

Ι^υνέλαβον άπόφασιν φρικτήν, αλλά ιδίαν 

εις ζηλότυπου γυναικός αίμάσσουσαν καρδίαν. 

Τουτεστι νά διέλθωσιν έν στόματι μαχαίρας, 
χωρίς τίνα συμπάθειαν, τάς Άττικάς μητέρας, 

Ώς και τά τέκνα, άτινα εΐ/ον αύταΙ γεννήσει 

1κ τών ανδρών των ΓΙελασ^/ών, μεθ* ων είχον συζήσιι. 

Άλλα ο τόσων γυναικών και τόσων παίδων φόνος 
μεγάλην άγανάκτησιν έξήγειρε., συγχρόνως 

Και τιμωρίας την εύχήν εις πάντας τους ανθρώπους, 

τους κατοικοΟντας έπι γής εις διαφόρους τόπους. 

Οί δέ θεοί, τής γενικής οργής συμμερισθέντες 
διά τά Αήμνια κακά και έξερεθισθέντες. 
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Ε πέβαλον αντίποινα εις την ΐΛίαίφονίαν, 

έν Λήμνω γης και γυναικών και ζώων άγονίαν. 

Τΐ> δε δδυνηρότερον απάντων, τους αθλίους 

ΛημνίουςφεΟ! κατέστησαν εις άκρον δυσκοίλιους. 

Και έπι /ρόνον αέν τίνα ϋπιγερον το πάθος, 
χωρίς της δυστυχίας των να έννοοΟν το βάθος. 

Άλλα καΐ ή ()'ϊ:οαοντι βεβαίως εξαντλείται, 
ιδίως δταν ή γαστήρ τίνος πολιορκηται. 

Ήρχισαν να αίσΟάνωνται λοιπόν στενοχωρίαν , 
ένόχλησιν διηνεκή, σγοορχ'/ καρηβαρίαν, 

Και ειδον οτι, τοΟ κακοΟ αν δεν άπαλλαγώσιν, 

ήτο πολύ έπόαενον και να διαρραγώσιν. 

Όθεν ένεΟυαήθησαν της Αήανου τον προστάτην, 
τί)ν Ήφαιστον, και εις αυτόν, ελπίδα των ύστάτην, 

Προσέφυγον έν εύχωλαΐς, θυσίαις και δεήσει, 
δπως δια το πάΟηαα αυτών τους έλεήση. 

Εκείνος δέ, άντΐ[Λετρών την χάριν τών προγόνων 
αυτών, ής, διωκόμενος, άπήλαυσε προ χρόνων, 

Έκ τοΟ Ολύμπου έσπευσε προστάτης τών ανθρώπων 
και έν Μοσχύλω εργασθείς μετά πολλών Κυκλώπων, 

Έποίησε κλυστήρια ευρείας διαμέτρου 

και τοις Λημνίοις έδωσε* μετά χαράς δ' άμετρου 

Εκείνοι τα πολύτιμα εί'δη αυτά λαβόντες 

και πώς γίνεται χρη'3•ις των κατάλληλος μαθόντες, 

Έίρήρμοσαν εις εαυτούς, κατόπι δ^ εις τους φίλους • 
και της δυσκοιλιότητος απήλλαξαν αλλήλους. 

Πολλής δέ προς τον 'Ήραιστον τιμής έμφορηΟέντες, 

οίΛήμνιοι, ώς παρ* αυτοΟ τοΟ πάθους λυτρωΟέντες, 

Έσπευσαν έν τη νήσω των ναον νά τω εγείρουν, 
έν ω και τά κλυστήρια επιμελώς Ιτ}]ρουν. 

Εποίουν δέ οί Αήμνιοι χρησιν το^ν κλυστηρίων 
εις πασάν των περίστασιν δεινήν, ώς γρτστγιρίων. 

Πολλά έξ δτου εγειναν αυτά ετη παρηλθον, 
δτε εις πόλεμον σφοδρΌν οί Σάμιοι κατηλθον 
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Προς τους έγγυς της νήσου των οίκουντας Μιλησίους 

χαΐ της Πριήνης ένεκα, δια σκοπούς κτησίους ^ 

ΚαΙ έπειδ' οί Μιλήσιοι εκείνων ήλαττοΟντο, 

εις τάς Αθήνας πέμψαντες πρέσβεις, έπεκαλοΟντο 

Παρ' Αθηναίων συνδροα-ήν, λόγω δ[Λθγενείας• 

δθεν και τεσσαράκοντα επε[χψαν οδτοι νηας 

Μετά πολλών στρατιωτών υπέρ τών Μιλησίων* 

είς Σάμον δ' οδτοι φΟάσαντες, έσκήνωσαν πλησίον 

ϊης πόλεως, ήν ήρξαντο και να πολιορκώσιν, 

άφ' οδ πρώτον ήνάγκασαν τους πάντας να κλεισθώσιν 

Έντος αυτής ' κατόπι δε πολλής αυτών Ουσίας, 
αγώνων λίαν φονικών καΐ αίαατοχυσίας, 

ϊήν πόλιν έξεπόρθησαν μετά ολέθρου πλήρους" 
λαβόντες δ' εκ τών πολιτών πεντήκοντα ομήρους 

ΚαΙ συν αύτοΐς πεντήκοντα άλλα μικρά παιδία, 
εν ίκανη στρατιωτών ίδιων συνοδεία 

Είς Λήμνον τους μετέφερί^ν και έγκαταλιπόντες 
υπο φρουράν, απέπλευσαν. Οί δέ, διαλαΟόντες, 

Μετά μικρόν, την προσο/ήν τών ον^ψηοών φρουρών των, 
διά νηών, έκπεμοΟεισών ύπο τών συγγενών των 

Και κρυφΟεισών επιμελώς οπίσω τοΟ λιμένος, 

έκ Λήμνου νυκτωρ εφυγον, άφ' οδ' προηγουμένως 

Άφήρεσαν έκ τοΟ ναοΟ και ελαβον μαζί των 
παν δτ' ύπήρχεν εν αυτώ καί πως αξίας ήτον. 

(Είς ταΟτα δέ προέβησαν ούγ\ εξ ασεβείας, 

άλλ' έκ της προς τον Ηφαιστον μεγάλης εύλαβείας) 

Όπόταν δέ ένόησάν τίνες τών έγ/ωρίων 

δτ' έλειπον οί δμηροι μετά τών κλυστηρίων, 

Ηδ' οί φυγάδες εμελπον ελευθερίας ΰμνον 
και ούτε καν διέκρινον την Σιντηίδα Λήμνον. 

Είς Σάμον δέ μετά τινας ημέρας άφι/Οέντες 
και μέσω τών συμπολιτών έκ νέου ευρεθέντες, 
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ΓΙροσηλΟον αετ* εύγνώ[Λονος ψι^/ης ε?ς το ΉραΤον 
και ττ) Οεα προσέφερον άνάΟηαα ώραΐον, 

Τα τιμαλφή κλυστήρια, εφ* οΐς πάντες ήπόρουν 
και τοΟ συρμοΟ ένώτια και σκήπτρα έΟεώρουν. 

Μετά ομοίων δ' έκτοτε ή "Ήρα κοσμημάτων 
γνωστ^»ν δτι παρίσταται έπι των νομισμάτων, 

Ώζ σκήπτρον μεν έν τη /ειρι κλυστήριον κρατοΟσα, 
ως δύο δε ένώτια κλυστήρια φοροΟσα, ^ 

Όταν κατόπι δ' 6 ναοςτής "Ηρας έσυλήΟη 
και εξ αυτοΟ διήρπασε καθείς δ τ' ήδυνήθη. 

Τότε και τα κλυστήρια εκείνα συληΟέντα 

και παρ ένος εις ΐζζοον πολλάκις πωληθέντα, 

Άο οδ εγειναν παίγνιον αλλοπρόσαλλου μοίρας, 
έν τέλ' εις φαρμακοποιών κατήντησαν τάς /εΐρας. 

Αγων τοιοΟτος μεταξύ τιτάνων και γιγάντων, 
όποιοι οί έρίζοντεί, δεν είν' έκ των συμβάντων 

Των σπουδαιότητος μικρας έν γένει έχομένων 
και άνευ επιδράσεως τίνος παρερνομένων. 

*Απ' εναντίας όμοιος άγων έν βραχυτάτω 
τον κόσμον δλον δύναται να φέρη άνω κάτω. 

Διότι φόβ^ον πανικον και τρόμον εξεγείρει 

και σύγ^τυσιν και ταρα/ήν άπανταχοΟ ενσπείρει 

Εξοπλισμούς δε προκαλεί έν γη και έν Οαλάσση 
και εκρυΟμον κατάστασιν έν γένει διαπλάσσει. 

Τόσα δ' αποτελέσματα φθοροποιά επάγει, 

ώστ' εντελώς τής τρο/ιας αυτής την γήν εξάγει. 

Δι' δ και δταν εγειναν γνωσται παντού αί τόσαι 
τών διδασκάλων έριδες, έθνη, φυλαι και γλώσσαι 

Έμειναν ώσπερ έκπληκτοι δια τά γεγονότα 

και προς την Σάμον έστρεψαν και οφθαλμούς και ώτα. 

ιοτι παλην ως αυτήν ουοεποτ αλλοτ ειόον 
ΊζρΌ πάντων δε έφαίνοντο οί τών εφημερίδων 
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Συντάκται μάλλον σύννοες, μάλλον πε^οβισμένοι, 
ίσως διότι άνοίΟέν είσι προωρισμένοι 

Όπως την ανθρωπότητα κοινώς έπιτηρώσι 

και, κέρβεροι ακοίμητοι, καλοίς περιφρουρώσι. 

Προς τούτοις, τα πολιτικά σταΟμίζοντες συμβάντα 
και, μετά νοΟ προφητικοΟ, είσδύοντες εις πάντα, 

ΚατανοοΟσιν ευχερώς την φύσιν τών πραγμάτων 

και δια τοΟτο τρεμουσι τ* αποτελέσματα των. 

Όθεν εις πρώτον κίνδυνον, οί δημοσιογράφοι 
τει/ίζουσι της /ώρας των τα ιερά εδάφη 

Δι' άρθρων ενθουσιωδών πΟρ άσβεστον πνεόντων 

και πάντα άναγνώστην των με γνώσεις προικιζόντων 

Έν τω θερμώ δε ζήλω των δπως τοιοΟτο χρέος, 
ώ( άνδρες ευσυνείδητοι, τελέσωσι ταχέως, 

Συχνάκις τα γινόμενα δλίος παριστοροΟσιν, 
ει και την σπουδαιότητα άμείωτον τηρουσιν. 

Όθεν και βτε εμαΟον αύτοΙ δτι μεγάλη 

έν Σάμω διεξάγοται και πεισματώδης πάλη, 

Χωρίς καν να φροντίσωσι να μάΟωσι που κείται 
ή ΣάίΛος και ύπο λαοΟ οποίου κατοικείται, 

ΏπλίσΟησαν αυτοστιγμεί με φοβέρας γραφίδας 
και ήρχισαν να γράφωσιν εις τάς έφημερίόας 

Περί τών εκ τίνος κα»ροΟ έν ταύτη συμβαινόντων 
και σημασίαν προφανώς παγκόσμιον εχόντων, 

Προσφέροντες εις το κοινον καλάς πληροφορίας 
και ΰλην δια συγγραφήν συγχρόνου ιστορίας. 

))Είδήσεις τηλεγραφικαί, ληφΟεΤσαι εκ Τογκίνου^, 
))εγραφεν δ επίσημος Μιρ'ύτοψ του Λονόίνον 

))*Εν Σάυιω ά\αγγέλλουσι, υιια τών Σανδουίνων, 
))δτι εσχάτως ταρα/άς πολύ σπουδαίας είχον. 

))ΣκοπΌς δέ, καθώς φαίνεται, αυτών τών γεγονότων 
«υπάρχει ή ανατροπή έκεϊ τών καΟεστώτο3ν. 

))*ΑπΌ πολλού προύβλέπετο δέ ή τοιαύτη στάσις, 
»ήτις και ελαβ' έν (ϊραχεϊ μέγιστα; διαστάσεις. 
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)) Πολυπληθείς στασιασταΐ εν Πούργαν ένωΟέντες 
))και με οκτώ συντάγματα στρατοΟ άδελφωθέντες, 

}!)Έκήρυξαν μεν εκπτωτον τήν ούσαν δυναστείαν, 
))άντΙ δ' αυτ*/]ς όμόσπονδον ζητοΟν συμπολιτείαν. 

))Ό βασιλεύς Όξάϊτον αετά των ^^τ.ο\^ο^ώ^/ του 

»εμεν' ύζ Λίμεν — ΒάΟυεν, άφ δπου τον στρατόν του 

))*ΤπΌ τον άρ/ιστράτηγον Φληνουφεν ει/ε στείλει 
))Γνα τήν έίΓανάστασιν αμέσως καταστείλιτ). 

))Πλήν και ό αρχιστράτηγος των δυσαρεστημένων 

«Περσπώμενουτ, άγων στρατον καλώς έξωπλισμένον, 

ϊ)κατά τοΟ Λίμεν — ΒάΟυεν έβάδιζεν εν τά/ει 
))και κρίσιμος έπέκειτο να συναφΟη τις μάχη* 

))*ΙΙ τοΟ αγώνος δ' εκβασις κοέματ^ άναμοιβόλως 
))έν γένει εκ της θέσεως, ην Οά τηρήσ^' Ό στόλος. 

))Διότι, αν ο ναύαονος ΙΙανίκων πιστός μείνη, 
»ή^στάσις Οά κατασταλη εξ άπαντος εκείνη, 

))Άλλ' αν με τους στασιαστάς αύτος ^μορρονήση^ 
))ή τών Ομοσπονδιακών μερις Οά κατίσχυση• 

))Έν τούτοις άνταποκριτήν εχομεν ήδη στείλει 
))εις Σάμον, τά καθέκαστα Γνα ήμΐν άγγείλη 

» Οποίαν νέαν είδησιν δ' αυτός ανακοινώσει, 

»τοΐς άναγνώσταις Οέλομεν άμεσους μεταδοόσει. 

ΚαΙ όντως, την επαύριον καΟ' δλην την *Αγγλίαν 
τοιαύτην ή εοημερίς μετέδιδ' άγγελίαν. 

Ότι φρικώδης πόλεμος τήν Σάμον συνταράσσει 
και πεοιάόας και αγρούς και ο^'ίΐ της αίμάσσει. 

Αί πόλεις καταστρέφονται, οί οίκοι πυρπολοΟνται 
και οί έν μάχαις πίπτοντες νεκροί δεν άριΟμοΟνται. 

Όλα δ' αυτά Ό βασιλεύς της Βέλδας ^ συνδαυλίζει, 
διότι εις τήν κατοχήν της νήσου ατενίζει. 

Ιδού πώς Ό επίσημος Μηνύτωρ άφηγεΤτο 
οποία ή κατάστασις της Σάμου δτι ήτο. 



1 κράτος αδΤΛξύ ΣοΛΟΤου και Άί^αούσα; Ιί ττ, ί^υσαίχί; Άορικτί. 
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))Κατά τηλεγραφήματα, την νύκτ' αυτήν ληφθέντα, 
))τά εν τη Σάαω φαίνονται πολύ περιπλεχθέντα. 

))Ή δε κατάστασις αυτής ήμέρί): τη ήί^^έρ:^ 
«καθίσταται, ώς έκαστος νοεί, κρισιυιωτέρα. 

»ΚαΟάπερ εις το χθεσινών είχοαεν γράψει φύλλον, 
))θί δύο εχθρικοί στρατοί ήσαν εγγύς αλλήλων 

»ΚαΙ δ (/εν τοΟ Όξάϊτον στρατός άπετελεΐτο 
))έκ χιλιάδων είκοσι και παρηκολουΟεΤτο 

«Τίτο ίλών ιππέων εξ έκ της φυλής Μουλάρεν 
»και διλοχ^ίας ζευγιτών τοΟ τάγματος. Γαδάρεν 

))Μετά έκατον είκοσι μεγάλων τηλεβόλων, 
ϊ)και μετά έβδομήκοντα εξ μυδραλιοβόλων, 

))Ό δε των Όμοσπονδικών στρατός άπετελεΐτο 
))έκ χιλιάδων εικοσιν επτά, άλλ' έστερεϊτο 

))ΤοΟ αναλόγου ίππικοΟ και είχε τηλεβόλα 
))και πεδινά και ορεινά έκατο πέντε βλα. 

ϊ)Ό στόλος πλην τω έδιδε βοήΟειαν σπουδαίαν, 
))μετά εκείνου ενωθείς άπο την προτεραίαν. 

»Μετά πορείαν σύντονον, οί δύο στρατοί τέλος 
))έν Κόρεν συνηντήΟησαν, πλησίον εις το έλος, 

))Όπερ καλείται Ποτοκάκ' εκεί παραταχθέντες 
))καί, δσον ήδυνήΟησαν, καλώς όχυρωΟέντες, 

))Κατήρξατο μετά μικρόν τής μάχης λυσσαλέως, 
))έπιτεΟέντος πρώτον του στρατοΟ του βασιλέως. 

» Καίτοι δε ώρμησ' δ στρατός αυτδς πεπυκνωμένος, 
))έν τούτοις δ Περσπώμενουτ άντέστη έρρωμένως, 

» Επιτυχών τάς θέσεις του ίνα διατήρηση 
))και ουδέ βήμα όπισθεν αυτών υποχώρηση. 

))Τότ' εις τάς δύο στρατιάς πολύς συνέβη φόνΟς. 
)) διότι έν.ατέρωΟεν έμάχοντο πεισμόνως 

»Τδ τών Μουλάρεν ίππικδν υπέφερε προ πάντων, 
))τών τηλεβόλων του έχΟροΟ άτε διευΟυνάντων 

»Πυρ ζωηρΌν και άπαυστον κατά τών τάξεων του, 
))έπενεγκόντων δ' εντελή σχεδόν τον ολεΟρόν του. 



/ 
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»Έξ άλλου, και δ ναύαρ/ος Πανικών εΐ/ε στείλει 
)^τον [χοίραρχον θανάσιεν δια να άναγγείλγ; 

«Την έΟνικήν έξέγερσιν καΟ' άπαντα τα [χέρη 
)!)καΙ εις τους Όαοσπονδικους επικουρία^; φέργ]. 

»Αύτ^ δέ και κατώρΟωσεν δ μοίραρχος ευκόλως, 

«διότι τούτοις συαπαΟεΤ σχεδόν δ κόσμος δλος. 

ϊ)Με0' δ κατέπλευσεν εγγύς εις τον της μάχης τόπον 
»μετά εννέα θωρηκτών και δώδεκα προσκόπων. 

))Και άπεβίβασ' ευχερώς έπι της παράλιας 
))ώς χιλιάδων ένδεκα ανδρών επικουρίας. 

»Συγχρόνως δέ κατήρζατο έξ βλων του τω/ πλοίων. 
«σφοδροΟ κανονοβαλισμοΟ κατά τών εναντίων. 

»Τ6ν κίνδυνον δ στρατηγός ΦληνοΟφεν ιδών τότε, 
«καθόσον εί/ον φονευΟη και πλείστοι στρατιώται, 

))Διέταξ' εξ τών υπ' αύτον εύζωνικών ταγμάτων 
»νά καταλάβωσί τίνα τών πέριξ υψωμάτων. 

))Και ούτω προστατεύσω τι την ύποχώρησίν του, 
))διότι άλλως ε?λεπε την κατατρόπωσίν του. 

))*Αλλ' δμως δ Ιίερσπώμενουτ, αύτο παρατηρήσας 
))και ποιον ήτο τοΟ εχΟροΟ το σχέδιον νοήσας, 

»Τάς πτέρυγας του εσπευσεν αμέσως ν* ανάπτυξη 
))και πυρ ^^^^^γ^Ί και συνεχές επιτυχώς άνοιξη* 

«'Ώστ' ήναγκάσθη δ έχθρδς τάς θέσεις του ν' ά^ίση 
))και με μεγάλην του φθοράν νά οπισθοχώρηση. 

Άλλ* δμως τότε κατ' αυτοΟ με τον στρατόν του όλον 
»εχων και κατά μάλασσαν έπίκουρον τον στόλον, 

))Έπέπεσ' δ Ιίερσπώμενουτ και μετ* άγρίαν πάλην, 
))καΟ* ην άνδρείαν άπατες επέδειξαν μεγάλην, 

))Ό τοΟ Όξάίτον στρατός ολοσχερώς ήττήΟη 
))καί, ύποστάς φΟοράν πολλήν, τελείως διελύΟη. 

))Διότι δ μεν στρατηγός ΦληνοΟφεν έφονεύΟη, 
»τδτοΟ πολέμου δ' ύλικον σύμπαν έκυριεύΟη. 

)) Λαβών δέ δ Περσπώμενουτ κατόπί τον στρατόν του 
μετέζ^' εις Αίμεν — ΒάΟυεν, και μέ τ^ν θρίαμβόν του, 
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))Νά πέσγ) μιέν συνήργησεν αρχαία δυναστεία, 
)>νά ίδρυθγ) δ' δαόσπονδος έκεΐ δημοκρατία. 

)) Αυτήν δε ανεγνώρισαν προθυμως έως τόρα 

))ή Γκώστη, ή Γαλλόπολις, καΐ τέλος ή Ανδόρα ^ 

»Ό βασιλεύς δ' Όξάϊτον, άκουσας τί συνέβη 
))έν Ποτοκάκ, αυτοστιγμεί πλοίου τίνος έπέβη 

»Και ΊΓοΟ ήδη κατέφυγεν καλώς ουδείς γνωρίζει, 
)>άλλά άντίδρασίν τίνα βεβαίως όργανίζει. 

))Μάλιστα διεδίδετο δτι των Ματαβέλλων 

))ό βασιλεύς Λαβέγκουλας, δυνάμεις άποστέλλων, 

» Σκοπεύει τον Όξάίτον πάλιν να ενθρόνιση 

»καΙ παν άλλο πολίτευμα έν Σάμω κατάργηση. 

))*Αν ή μεγαλειότης του δε τοΟτο διάπραξη ' 

» θέλει τον κόσμον σύμπαντα βεβαίως συνταράξει 

» Διότι τότ' ενδέχεται δ προείξίος να λάβη 

))της Ταβολάρας ^ πρόρασιν δια να καταλάβη 

)>Τήν Σάμον, καΟ' α φαίνεται προ χρόνου σχεδιάζων 
»και δι' επαναστάσεων το πράγμα έτοιμάζων. 

)) Εαν ο , ως ο τηλέγραφος ηοη ημιν αγγελλεΐ, 
»ό τοΟ Όννόρο βασιλεύς Καβαρεγία μέλλη 

»Είς Σάμον μοΐραν Ίσχυράν τοΟ στόλου του να στείλη 
))τών Ταβολάρων τάς ορμάς διά νά περιστείλη, 

)>ΆπΌ ένος &^λρου της γης μέχρι τοΟ άλλου, νέος 
))και μυριόνεκρος άγων επίκειται βεβαίως. 




τϋς Αυστραλία;, εχουσχ επιφάνέίαν όγδΌηκοιτα πέντε ρι,ελλίων χ«ι πλ/ίθυβαον τεσσαρχκοντα 
λευχών και πεντακοσίων ίθα-γενών, άνεξάρττιτο; δ'τ,ν.&κρατία άπο τοίί ετου; 1797. *Η ^έ 
ΑνδΌ'ρα, ί^τ,αίκρατία κευχδ'ντ, έν ί^υσπροσίτω κοιλά^ι των ανατολικών Πορτ,ναίων αετά εξα- 
κισχιλίίον κατ&ίκοϊν. 

2 *Η Ταβολάρα είναι τ, κατά τον πλτ.θυσαον αικροτέρα ^γ.{ΐ.οκρατία έπι τχς γίς* εΰρη- 
ται ^' έπΙ ντ,σου ιτεντε αθλίων το {/.χκύς, επτά (ί-|^&ων (Λΐλ).ίου το πλάτος, ^έκα τρία δ'έ 
αί>λια κειαε'ντι ε'ντεΟθεν τη; βορειοανατολική; αύττ]; τχ; Σαρ^οΰ; και εχ,οϋσα πεντήκοντα 
πέντε κατοίκου;. Ταύττ,ν έν ετει 1836 ο βασιλευ; ττ,ς ΣαρδΌΰ; Κάρολο; 'Αλβε'ρτο; παρεχ,ώ- 
ρτ,σε ττί οίΑογενεία Βχρτολεο'ντ» και έπΙ τ,αισυν αιώνα έβασίλευεν αυτόθι Παύλος ό λ'. ΐν βί• 
ρτ.νγι' θανο'ντο; δ'έ αύτου έν έ'τει 1882, οί κάτοικοι, δΊά λαοψγ,φίσ{;.ατος τή; 27 Μαρτίου 
1886) άνεκχρυξαν την ^ηαοκρατίαν, έν τυ; οποία έκτοτε ^Ίατελουσιν. 
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))ΚαΙ δμως, έν* ω δι' αύτο χλονεϊτ' ή οίκουιχένη, 
))ά[Λέριμνον όλοτελώς το ύπουργεϊον αένει 

»ΚαΙ με τήν άξιόαειχπτον αΟτοΟ άναλγησίαν 
))τΌν στόλον περιήγαγεν εις την παραλυσίαν. 

))Πλοϊον χανέν δεν εχο[Λεν, ού/Ι να πολεμήσττ), 
))άλλ* ουδέ πλοΐον φιλικον να άντιχαιρετίσγ). 

))ΤοιαΟτα ττ,τοΟ στόλου μας δε είναι τηλεβόλα, 
))ώστε εις πρώτην χρησιν των Οά έκραγώσιν δλα 

»Αυτά πρέπ' ύπο εποψιν σπουοαίαν να ληρΟώσιν, 
» αμέσως δ' αρκετών λιρών πιστώσεις να δοΟώσιν, 

»Όπως μετά τα/ύτητος προβη το ναυαρχεΐον 

»είς την ναυπήγησιν πολλών και καταλλήλων πλοίων. 

Τοιαΰτα ο επίσημος ανήγγελλε Μιι^ντω(^ 

έξ ών, λαμβάνων ά^ορμήν εν τη βουλή είς ρήτωρ, 

Κατέκρινε τους υπουργούς δια την ραΟυμίαν, 
μεΟ* ης τον στόλον άρινον είς εκπτωσιν όμοίαν. 

Ή δε βουλή προς ί^^οοοίν σιδηρόφρακτων πλοίων 
έψήφισε ποσόν οκτώ τρισεκατομμυρίων. 

Συγ/ρόνως δε έφημερις άλλη τών Παρισίων 

δ παντα/οΟ κυκλοφορών Άοζηζ) των ΉΛυασίων, 

Έγραφε τα επόμενα έκ τηλεγραφημάτων 

περί τών λίαν σοβαρών Σαμιακών πραγμάτων 

))Δύο τηλεγραφήματα, έκ Σάμου έκπεμφθέντα 

))τήν νύκτα χθες και σήμερον λίαν πρωί ληφθέντα, 

)) Σπουδαίας φέρουσιν ήμΐν άπο έκεΐ ειδήσεις, 

)) φόνους πολλούς, διαρπαγάς, δηώσεις, πυρπολήσεις 

))Και παν δ τι επάγεται ή λύσσα και μανία, 
))δπόταν έκ της τρο/ιας έξέλΟ' ή κοινωνία. 

))Το μάλλον δε δυσάρεστον και δπερ τις φοβείται, 
, ))ειν' δτι ή παγκόσμιος ειρήνη απειλείται 

»Και πιθανόν έντος μικροΟ ο κρότος τηλεβόλων 
»νά άντη/ήσ' έκ τοΟ ένος έως τον άλλον πόλον. 

» Ιδού δε πώς τα πράγματα έκεΤΟεν παριστώσι 

»και σύντονον την προσο^ήν τών πάντων έφιστώσι. 



-^-Γ'-^• 
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» Γνωστή ή εν τΥ)^Νέα Γγ] Σάμος, τουτεστι //ύρα, 
»είς ήν έπεδαψίλευσε πολλά ή φύσις δώρα. 

»Διότι, πλην των φυσικών παντοίων προϊόντων, 
))τών χρήμα άναρίΟμητον εις ταύτην είσαγόντων, 

))Έχει πηγάς νάφθης πολλάς καΐ ανθρακωρυχεία, 

)) έκτος δ' αυτών καΐ πλούσια πολύ χρυσωρυχεία. 

»ΆπΌ εκατομμύρια δ' ανθρώπων οίκουαένη 
))και μέχρι της Ούίνιπεγ λίμνης έκτεινομένη 

)>Ή Σάμος, έξ επαρχιών πολλών αποτελείται, 
»ών κατά σύστημ' ίδιον εκάστη διοικείται. 

»0ύ προ πολλοΟ γ^ρόνου λοιπόν συνέβ' εν Πανουχία, 
»μια εκ τών προμνησΟεισών μεγάλτ επαρχία, 

))Νά ευρέθη υπό τίνων χρυσίου μεταλλεΐον, 
»δπερ αιτία εγεινε συγκρούσεων σχετλίων. 

τί>Διότι πλείστοι κάτοικοι της επαρχίας, δντες 
)) άνθρωποι τέως πένητες και άσημοι, έλθόντες 

))Ένθα ύπήρχεν δ χρυσός, διά της εργασίας 
»αύτών, εγειναν κύριοι πολλής περιουσίας. 

))ΤοΟτο δ\ ώς είναι φυσικόν, έξήγειρε τον φθόνον 
))καΙ τών λοιπών επαρχιών, ιδίως τών γειτόνων. 

))ϊών ΙΤανουχίων δ' εφερον βαρύτερον τών πλοΰτον 
))οί κάτοικοι τής Όξυτόν, δι* όπερ κατά τούτων, 

))Μετά τών τής ΙΙερσπωμενέ κατοίκων ένωθέντες, 

))άπόφασιν εποίησαν Γνα,.έξοπλισΟέντες, 

»Κατά τών πλούτη άμετρα εχόντων έπιπέσουν 

))και άπ' αυτών τους θησαυρούς βιαίως αφαιρέσουν. 

οΤών Πανουχίων δ' εντελώς το πράγμα άγνοούντων 
))καί, ώς ήτο έπόμενον, είρηνικώς βιούντων, 

)) Εφώρμησαν οί άρπαγες εις αριθμόν μεγάλον 

))μεθ' δπλων, περιστρόφων τε ξιφών τε και ροπάλων 

))ΚαΙ πριν ή οί Πανούχιοι νοήσωσι τΐ τρέχει 
))και ή τοιαύτη είσίίολή σΛοπον όποιον έχει, 

))1να έξοπλιζόμενοι και ούτοι δυνηθώσι 

))κατά τών άτασθάλων των εχθρών νά άμυνθώσι, 
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» Μανιωδών έπέπεσαν εκείνοι και εν γένει 
«έπραξαν δ τι συγ/ο^ρεΤ ψυ/ή ήγριο^αένη. 

))Διότι δεν ήρκέσΟησαν απλώς να οιαρπάσουν, 
«αλλ* εν ταύτω ηθέλησαν το παν να θυσιάσουν. 

» Συνέβη δε να λείπωσιν εκ ΙΙανου/ία; τότε 

»οί πλείστοι και επίλεκτοι τοΟ κράτους στρατιώται, 

))Σταλέντες είς Φληναφίέ, πόλιν της επαρχίας, 
))έν η συίχπτώαατά τίνα ί^'ϊ^Χί^γο^ αναρχίας, 

))Και δεν έστρατ(.ονίζοντο έν ταύτη,άλλ'ήμόνον 
)) ολίγα άποσπάσαατα ουλάνων και δραγόνων. 

»ΙΙλήν, καίτοι πολεαήσαντες αύτοι πολύ γενναίως, 
)) υπέκυψαν εις των έ/Ορώντο πλήθος τελευταίίος, 

» 'Ώστ' εξ αυτών τώ^ δυστυ/ών ουοεις σχεοΌν έσώΟη, 

))ή πόλις δε εις δτ^ωσιν τελείαν παρεδόθη, 

))Και Ό ανδρείος επαρ/ος πασ/ίζων να πραυνη 

))τους άρπαγας καΐ μη σοαγή τών έγκατοίκων γείνγ^, 

))* Υπέστη θάνατον οίκτρον και κατεκρεουργήΟη, 
))ή πόλις δε δλόκληρος σ/εδον έπυρπολήΟη. 

))1]ρΌς τοις τοσοΟτον άλγεινώς δε τότε ^ονευΟεϊσι, 
))ούς ακριβώς δέν δύναται κάνεις ν' απαρίθμηση, 

))Έγένοντο και θύματα, έπόμενον ώς είναι 

»έν παρομοίαις ταραχαΐς, και ουκ ολίγοι Σϊναι, 

))ΆπΌ μακροϋ χρόνου εκεί ώς έμποροι [ϊιοΟντες 

»και της Κολώνας κρομμυα έπικερδώς πωλοΟντες. 

))Ό δ' αύτοκοάτωο τών Σινών, οπόταν έν Πεκίνου 
εμαΟεν δτι το Φοικτον κακούογηαα εκείνο 

Έν Πάν —ου — χί, πόλ^ι τινι τοΟ Σαμ — ο — υ έπράχΟγ) 
κατά τών υπηκόων του, εις 7.γ.ρο\ εταράχΟη. 

*Αλλά ίκανοποίητ'.ν δ'/ δπλων πριν ζητήσ-^, 
παν άλλο μέσον έκρινε καλόν νά εξάντληση, 

Νομίσας δ' δτι εγειναν οί οόνοι έν Σαμόα ^ 
απέστειλε τω βασιλεΤ αυτής Μαλιτεόα 



^».έρει του Εΐϊτ,ηΛοΰ Ίί^εανςυ κχΐ οϊκουΐΑενων υπο 35,565 κατοΐΛων. Ό βασι>^υ; Μελιτεοά 
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))Άαέσο3ς διακοίνωσιν, έντ5νω^ γ€γοαααένην 
))καΙ προΟεσαίαν δώδεκα ωρών παρε^ομένην, 

))Καθ' ήν, εάν Ό βασιλεύς δεν έσπευδε να δώσγ) 
))ίκανοποίησιν και αν να άποζηαιώσγ) 

))Τούς των σφαγέντων συγγενείς έβράδυν^ ή ήρνεϊτο, 
»[χέ κήρυΗιν αίματηροΟ πολέαου ήπειλεϊτο. 

)) Στράτος δε πολυάριΟυιος Σινών ήΟελ' εισβάλει 
ϊ>είς τήν Σααοαν και αυτά ενόπλως επιβάλει. 

))Όπόταν ή Σααοακή αύτου μεγαλειοτης 

»τοιοΟτο ελαβ' εγγραφον, ώργίσΟη μεν έν πρώτοις 

))Άλλ' εις τον πρέσβυν κοαιστήν αύτοΰ άπο Πεκϊνον 
»Τιέν — ϊσου — Φό, πεντήκοντα κομβίων μανδαρΐνον, 

))Άπήντησ' δτι αγνοεί τελείως τι συμβαίνει 
))και του Πεκίνου ή αυλή Οά ήν' ήπατημένη, 

» Διότι δεν έγένοντο έν τη Σαμόα φόνοι, 
»και δσοι απεβίωσαν, έπραξαν τοΟτο μόνοι, 

))Χωρις νά προκαλέσωσιν άλλον τινά νά σπεύσγ) 
))νά ελΟη προς βοήθειαν αυτών κα* τους φονεύση. 

))Ούτε ίκανοποίησιν έχει λοιπόν νά δώσγ], 

))άλλ' ούτε τήν φθοράν τίνος νά αποζημίωση. 

))^Αν δέ ποτ' εγειναν σφαγα^ και επαΟον οί ΣΤναι, 
«αναμφιβόλως έν Σιάμ ι^^ν/οντο έκεΐναι. 

»Δι δ τήν διακοίνωσιν ταύτην αύτου οφείλει 

))δ αυτοκράτωρ των Σινών εις το Σιάμ νά στείλη, 

))Ή δέ μεγαλειότης του ουδέν τηρούσα πάθος 
))διά το λίαν άπρεπώς συμβάν τοιούτο λαΟος, 

))Και έκτιμών τον Τιέν — Τσου — Φό, του ύψηλου του ον/.ου 
))παρέχει το παράσημον αύτώ του Κουκουρίκου. 

))Και άπονείμας αυθωρει τήν τίορουρί'^ ταινίαν, 
))είς παραπάνω εστε'λε τον πρέσβυν γειτονίαν. 
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))Διαταγήν αύτος λαβών και άπο τήν αυλή ν του, 
))άπήλθε, φέρων εις Σιάμ τήν διακοίνωσίν του. 

))*Αλλά, άνα/ωρήσαντος αύτοΟ έκ της Σαμόας, 

))δ ταύτης βασιλεύς εύΟύς ήτοίμασεν αθρόας 

))Τάς κατά γην δυνάμεις του καΐ άπαντα τον στόλον, 

»φοβούμενός τίνα Σινών έπίθεσιν με δόλον. 

))ΕΊς το Σιάμ δ πρεσβευτής Τιέν — Τσου — Φδ τέλος φθάσας 
))και εις τήν τοΟ Βανκώκ αύλήν ευθύς παρουσιάσας, 

)/Γπέβαλε παράπονα περί των τελεσβέντων 

))έν τω Σιάμ κατά Σινών, οίκτρώς σφαγιασθέντων. 

«Ουδόλως δε τήν πρέπουτταν τηρήσας ευκοσμίαν, 
»τήν διακοίνωτιν του δούς, παρέσχε προθεσμίαν, 

))Κα0' ήν οί των Σινών φονεϊς αν δεν έτιμωρουντο, 
και αν οί συγγενείς αυτών δεν άπεζημιοΟντο, 

))Παρά του αυτοκράτορος εντεταλμένος ήτον 

))έκ τοΟ Βανκώκ νά μακρυνθη, τον πόλεμον κηρύττων. 

)) Βαρεία δε έπέκειτο τω βασιλεϊ ευθύνη, 
))έάν έκ τούτου ήΟελεν αιμάτων χύσις γίνει. 

))Πρώτην παρά του πρέσβεως φοράν άκούων τόρα 
))δτι έθανατώΟησαν έν τη ιδία χώρα 

))Σϊναι, κατά παράβασιν και νόμων και δικαίων, 
Λκαι εναντίον όργισΟεις τών μιαρών φονέων, 

))Ό βασιλεύς ΠαραμιντΙρ Κουλαλουκόρν Φρά Κλάο ^ 

))έκάλεσεν αυτοστιγμεί τον σεν — αμπόλτ ^ Ρεμ Τλάο 
))Καί, απειλών δτ* ήθελε τον άνασκολοπίσει, 
))έπέπληξ ως μή σπεύσαντα νά τον ειδοποίηση 

))Ότι Σινών πολλών σφαγή συνέβη έν τω κράτει 
ί)και ώς τολμώντα δμοια απαίσια νά πράττη. 

))Μετ' εύνοτ^τοΌ ταραχής δ Οπουργδς μανΟάνων 
)^δτι σφαγαι έγένοντο, καί, μή καταλαμβάνων 

» Πόθεν αυτή προήρχετο ή φαύλη σκευωρία 
))και τίνα είχε τον σκοπόν, εμεν' έν απορία. 



1 Τοίίυτο είναι το ό^αα του νυν βασιλέως του ϊιάα. 

2 Ουτίο καλείται έν Σιάι». ό υπουργός. 
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))ΤΌν βασιλέα εσπευσεν δριως να βεβαιώσγ) 
»δτι οί Σΐναι άπαντες, χάριτι θεία, ζώσι 

))Και έξ αυτών εν τω Σιάμ ουδείς ποτ* έιρονεύΟη, 
))δ δε περί τοΟ φόνου των ειπών Οά ήστειεύθη. 

))ΤΌ πραγ[Λα δλως εκτακτον τω βασιλεΐ έφάνη 
))ούοέ ένόει τον σκοπόν, δι' δν να έξυφάνγ) 

Έτόλαησεν Ό Τιέν — Τσου — Φο τοιαύτας άτοπίας, 
αίτινες ίσως εχουσι σπουδαίας συνεπείας. 

))Δι' δ καΐ την Σια[Λΐκήν [/.εγαλειότητά του 

«προσβεβλημένην θεωρών, εις τα ανάκτορα του 

))Τδν πρέσβυν προσεκάλεσε, ζητών διασαφήσεις* 

))[Λετά μακράν δε συσκεψιν και πλείστας συζητήσεις, 

))ΚαΟ* ας μικροΟ εδέησε νά διαπληκτισθώσιν, 
» αμφότεροι κατώρθωσαν έν τέλει νά πεισθώσιν 

»Ότι έν Σάμ, ο/' εν Σιάμ, έγένοντο οί φόνοι, 

))και δι' αυτούς οί έν τω Σάμ ύπεύθυν' είναι μόνοι. 

))Και οΰτω την ύπόθεσιν δ βασιλεύς νοήσας 
))και τον άΟώον ύπουργον μη άνασκολοπίσας, 

))Τω πρέσβει δούς την τοΟ ΛευκοΟ Έλέφαντος ταινίαν, 
))είς παραπάνω έστειλε συγχρόνως γειτονίαν. 

))Δέν είχε δε τον πόδ' αύτος έκτος τοΟ γ,ρίτοος θέσει 
))καΙ εσπευσεν δ βασιλεύς εύΟύς νά συγκάλεση 

))Όλον αύτοΟ το στράτευμα, ώστε έν περιπτώσει 
«επιδρομής τίνος Σινών, αυτοί ν* άποκρουσθώσι. 

» Πολλά κατά τον πλοΟν αύτοΟ δ πρέσβυς ύπομείνας, 
))τέλος άφίκετο εις Σάμ, ένθα μη περιμείνας 

))Ούδ ώραι νά παρέλθωσι, προσηλθ' εις τον τοπάρχην, 
»ώς άπο τον της Σινικής στελλόμενος μονάρχην, 

»Όπως ίκανοποίησιν μεν παρ* αύτοΟ ζητήση 
))διά τον φόνον των Σινών, συνάμα δ^ απαίτηση 

))0ί τών παθόντων συγγενείς ν* άποζημιωθώσΓ 
))πρδς τοϋτο δε διαταγάς είχε νά έπιδώση 

))Έντονον διακοίνωσιν, έπαπειλών συγχ^ρόνως 
))δτι, αν δεν τιμωρηθη τόσων Σινών δ φόνος, 



1 
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))Ό αυτοκράτωρ ήΟελεν άαέσως διαρρήξει 

«πασάν του σχέσιν προς το Σάα και 'ϊτόλε{Λον κηρύξει. 

»Τ{ δε εκ τούτου έμελλε να έπακολουΟήστ), 

))είς τόν τοπάρχην άφινε δεόντως να σταΟμίσττ;. 

))Με0' δ δ πρέσβυς, έπιδούς τήν διακοίνωσίν του, 
» έδωσε πέρας σοβαρώς εις τήν συνέντευξίν του, 

)) Ειπών δτι άπάντησιν ταχεϊαν αναμένει, 
))ήτις να ήναι θετική, σαφής και ώρισμένη. 

))*Αλλ' ό τοπάρχης άγνοών έν Κίνα πότε βρέχει 
))ικαι δυσΟυμίαν δε τίνα συνέπεσε να εχγ]). 

» Ίδών να ελΟγ) προς αύτον αναίσχυντος τι ξένος 
))και να λαλ^ μετ' απειλών και τόσον έπηρμένως, 

)>*ί2ργ{σθη και παρά μικρόν ν* άρπάσ' έκ της πλεξίδος 

))τΌν πρέσβυν και εις τήν αυλήν τον ρίψ' έκ της Ουρίδος, 

^'Ίν' άπαξ και δια παντός πρεπόντως τον διδάξη 
))νά φέρηται ενώπιον των τοπαρχών έν τάξει. 

))Το δυσχερές της θέσεως αύτοΟ ο πρέσβυς βλέπων, 
))εγειν' ένδοτικώτερος, ώς προς ειρήνην ρέπων. 

)) Όθεν και επανέλαβε τάς διαπραγματεύσεις, 
))ύπο άλλοίας εντελώς ιδέας και εμπνεύσεις. 

))Ό δε τοπάρχης τότ* ιδών αυτόν μεταβληθέντα 

«και να μέτρα τους λόγους του αρκούντως διδαχθέντα, 

))Έπένευσεν ους ευμενές έν τέλει να τω τείνη 
^ »καΙ έξετάστ) τι έλΟών ζητεϊ ή τί προτείνει. 

»Ό πρέσβυς τότ' έξέθηκε μετ' άκρας ευγενείας 
))δτ' έν ΙΙεκίνω ή'κουσαν περί δολοφονίας 

))ΙΙολυπληθών Σινών έν Σάμ εσχάτως γενομένης, 
))πλήν αδέσποτου εντελώς της φήμης φαινόμενης. 

))Διότ' εις τόπον εύκλεα, χαθώς τον είρημένον, 
))τόπον και εύνομούμενον και πεπολιτισμένον, 

))ΤΌ συνειδος δεν συγχωρεί Γνα παραδεχΟώσιν 
))δτ' είναι δυνατόν ποτέ τοιαΟτα να συμβώσιν. 

))"Ωστε ή παρεξήγησις έγένετο πραγμάτων 

))ή λυπηρά τις σύγχυσις χωρών και ονομάτων. 
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))Τότ^ ό τοπάρχης τήν όργήν, ήν είχεν, άποΟέσας 
»καΙ ώς σοφον και συνετον τον πρέσβυν έπαινέσας, 

»ΕΙπεν αύτω δτι εν Σάα. ουδέποτε συνέβη 
))παρό(Λθΐον κακούργημα* αλλά, αν άληθεύη 

))Τ}> γεγονός, αυτός φρονεί δτ' ή μιαιφονία 
^ίν Σά[χγ) Οά έγένετο, τη έν Κεφαλληνίί):. 

»ΔΓ δ και τον προέτρεπε, χωρίς ν* άργοπορήση, 
χ>έκεΐ ίκανοποίησιν, Οπάγων, να ζήτηση. 

))Και μετά των Σινών ποθών να ζη μέ άρμονίαν, 
))είς παραπάνω έστειλε τον πρέσβυν γέιτονίαν. 

))ΓΙλήν δ τοπάρ/ης έν ταύτω διέταξε νά ώσι 

«προσεκτικοί, ύπο Σινών τυχδν μη προσβληΟώσι. 

»Μετά δυσαρέσκειας του και κόρου δτι πλείστου 

«ο πρεσβευτής, τήν άδειαν ζητήσας της αυλής του, 

)) Απήλθε τέλος έκ τοΟ Σάμ και, ύστερον μυρίων 
«δυσχερειών, στερήσεων, κινδύνων, μαρτυρίων, 

«ΈφΟασ' εις τήν ύλήεσσαν Σάμην, έντήδποία, 
»είς τον νομάρ/ην προσελΟών, έν αμετροέπεια 

))Και τρόπων ιταμότητι έδήλωσε τίς ήτο 

«δ κύριος σκοπός, δΓ δν εις Σάμην άφικνεϊτο. 

οΤήν διακοίνωσιν δε δούς, έταξε προΟεσμίαν, 
»ώστ' ο νομάρχης, αν τυχδν μετά ήμέραν μίαν 

))Διά τον φόνο ν τών Σινών δεν αποζημίωση 

»τούς συγγενείς αυτών άδρώς, καθώς και αν μή δώση 

)) Πλήρη ίκανοποίησιν τω αύτοκράτορί του, 

))ο»ϋτος, καΟ' α έπέβαλλεν ή άσπιλος τιμή του, 

))Έθελε στείλει τον στρατον της Μελανής σημαίας 
«Γνα περάση απαντάς έν στόματι ρομφαίας. 

))'Ως ό νοίί,άργγι:, ήκουσε τών απειλών εκείνων, 

))τών μεγάθυμων άλλως εις τυγχάνων Κεφαλλήνων, 

))ΌργίσΟη καΟ' υπερβολήν και ήρξατο υβρίζων 

))καΙ βλάσφημων τον πρεσβευτήν, συγχρόνως φοβερίζων 

))Ότι, έάν συγχώρησιν αμέσως δεν ζητήση 
«δι* δσας είχεν άπειλάς και ύβρεις έκστομίσει, 
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))Προύτ(θετο εις ραβδισ[Λους να τον καταοιχάση 
))καΙ έκ της Σάμης ύστερον άτίμως άπελάση. 

))Λέξεις τοσοΟτον απρεπείς, καιρίοος προσβαλούσας 
))τΌν χαρακτήρα έαυτοΟ Ό πρεσβευτής άκουσας, 

ΏργίσΟη, ώς έπόμενον ήτο, όργήν μεγάλην. 
))άλλ' αναλογιζόμενος, πολύ φρονίμως, πάλιν 

))Ότ' είχεν ήδη μετ' ανδρός να κάμη μεγάθυμου, 
))νά θέση δ* εις έφαρμογήν τάς άπειλάς έτοιμου, 

))Έκρινε συνετώτερον να πράξ' ο τι συνήθως 

«οί διπλωμάται πράττουσιν, ήτοι ν' άλλάξη ήθος. 

))Και διεκήρυξε λοιπόν πολύ οτ' έλυπεΐτο, 
» διότι εις τους λόγους του τόσον παρεξηγεϊτο* 

» Ή παρεξήγησις δ^ αυτή ήγ^όει πώς συνέβη, 
))διότ' ή έξοχότηςτου ουδέποτε πιστεύει 

»Ότ* άνδρες τόσον έντιμοι, ειρηνικοί, γενναίοι, 
))χρηστοι και καλοκάγαθοι, όποιοι οί Σαμαΐοι, 

χ)Νομάρχην μάλιστ' έχοντες τόσο πεφωτισμένον 
»και δι' έξοχων αρετών λαμτϊρώς πεπροικισμένον, 

))Όστις, καθώς δ ήλιος, μέχρι της Κογχιγχίνας, 
«εκπέμπει της συνέσεως τάς τηλαυγεΐς ακτίνας, 

Όστις παντοίας χάριτας άπανταχοΟ έκχέει, 
))άπο το στόμα δ* οδτινος πάσα γλυκύτης ρέει, 

)) Ανδρες, νομάρχην έχοντες, το κλέος τών αιώνων, 
)) αδύνατον νά πράξωσί ποτέ τοιούτον φόνον. 

» ΆλλοΟ βεβαίως με Σινών αίμα ή γη έβάφη 
))και εις τήν διακοίνωσιν έκ πλάνης άνεγράφη 

»Ότι έθυσιάσθησαν οί δυστυχείς εκείνοι 

))έν Σάμη• το δε σφαλμ' αύτο δεινώς έπ« βαρύνει 

» Εκείνον, δστις έγραψε πράγματ' απορριπτέα, 
.)>τουτέστι τον τοΟ υπουργού άχρεϊον γραμματέα. 

))Χ]ς ο νομάρχης ήκουσεν αύτοΟ καΐ τών κατοίκων 
))τά•δαψιλή εγκώμια, ένόμισε καθήκον, 

»Ευχαριστών τον πρεσβευτήν, συγχρόνως έπαινέση 
))έπι ταΐς άρεταΐς αύτοΟ και τη πολλή συνέσει. 
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))ΚαΙ δη τ/]ν δίπλωματικήν του π£ϊραν έΛΤίιχήσας 
))καΙ τα πλεονεκτήματα αύτοΰ ομολογήσας, 

»ΠροσέΟηκεν δτι, άο^ οδ έγνώσΟη εν ΙΙεκίνω 
))δτι τω οντί εγεινε το έγκλημα εκείνο. 

))Δέν έχει να άντείπη τΓ αλλά αυτό, πρεσβεύει, 
«δτι εν Σύμη και ουχί άλλοΟ που θα συνέβη. 

))Και 6 νομάρχης ύστερον άπο Κεφαλληνίαν 
))είς παραπάνω έστειλε τ6ν πρέσβυν γειτονίαν. 

))Χρηστήν έπι άβρότητι καταλιμπάνων φήμην, 

))έκ Σάμης ούτος άπελΟών, έτράπη προς την Σύμην, 

))Ών πλέον Οπερβέβαιος δτι Οά κατορΟώση 
)) αυτόθι την άποστολήν αΟτοΟ να περάτωση. 

))'Ώστ' ικανοποίηση μεν τον αυτοκράτορα του, 

))πλήν θέση τέρμα εν ταύτω και εις τα βάσανα του. 

τί)Μετά πολλάς κατά τον πλοΟν §' αυτόν περιπέτειας, 
»δλως άσχετους δμωςπρΌς τάτη: διπλωματίας, 

))Είς Σύμην τέλος εφΟασεν, ενΟα /,ωρις ν' άργήση, 
))έπ{σημον άκρόασιν έσπευσε νά ζήτηση. 

))Κατά την έρεσιν δ* αύτοΟ, εν τάχει συνελΟόντων 
»τών τε προκρίτοον τοΟ λαοΟ και των δημογερόντων, 

» 'Ηρξατο με άγέρωχον και ίταμόν πως ήθος, 
)) όποιον των διπλωματών Σινών είναι συνήθως, 

))Νά μέμφηται τον άπρεπη των εγχωρίων τρόπον, 
))άφαιρεσάντων την ζωήν ειρηνικών ανθρώπων, 

ΧίΟΓτΙνες εμενον εκεί, νομοταγώζ βιοΟντες, 

))ούδένα παραβλάπτοντες, ούδένα ένοχλοΟντες. 

))Τ6ν λόγον δε κατέπαυσεν, επιζητών βαρείαν 
))τήν τώ\ γονέων και λοιπών ενόχων τιμωρίαν. 

)) Συγχρόνως δέ άπήτησε ν' άποζημιωΟώσιν 

))οί τών παθόντων συγγενείς μ* άδράν χρημάτων δότιν. 

))Έάν δ' αυτά νά πράξωσιν ήΟελόν πως διστάσει, 
»δ αυτοκράτωρ έμελλε νά τους έξαναγκάση, 

»Γ1έμπων εκ Κίνας στρατιάν πολυαριθμοτάτην, 

))ΟπΌ Τσιν-ϊσάνκ, τον άριστον τοΟ κράτους στρατηλάτη^/. 



Γ τ- 
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))ΤοιαΟτα άπροσοόκητα άκούσαντες εκείνοι 

»καΙ άγνοοΟντες παρ' αύτοΐς αν οόνοι είχον γίνει, 

))Είπον δτι δεν δύνανται να άπαντήσωσ' ήδη, 
»έάν [χή έξετάσωσι παρά τω Σΐ[χωνίόγ) 

))ίΙότε οί φόνοι εγειναν, πόσοι οί φονευθέντες, 
» όποιοι οί φονεϊς αυτών και πόθεν &ρ[Ληθέντες, 

))Κα0' δσον οίτος πρό τίνος, έκδούς την Συααίδα 
»συ[χπεριέλαβ' έν αυτή παν δ τ* εις την πατρίδα 

)) Λγεινε και οενεγεινε, οι ο και είναι αονος 
» αρμόδιος ν' άποφανΟη πότε συνέβ' Ό φόνος. 

))ΤοΟ πρέσβεως την πρότασιν κάπως ορΟήν εύρόντος 
))και προΟεσμίαν εις αυτούς μιας ημέρας δόντος, 

» Ίνα αύτω άπάντησιν κομίσουν ώρισμένην, 
«υπεκφυγών και φράσεων κενών άπηλλαγμένην, 

))Οδτοι ευθύς εις τον σοφον ιστορικόν προσηλΟον, 
))έκΟέτοντες το αίτιον, δΓ δ προς τοΟτον ήλΟον 

))Ό δέ, την σπουδαιότητα προβλέπων τοΟ κινδύνου, 
))τά τοΟ Εύλήρου πάραυτα και τα τοΟ Πανσελήνου 

^> Παλίμψηστα έξήτασε και εδρεν δντως φόνον 
))Σινών άναγραφόμενον προ εκατόν αιώνων. 

))Όθεν και μη δυνάμενοι τ^ πράγμα ν' άρνηθώσιν, 
))ώφελον διά πόλεμον να παρασκευασΟώσιν, 

))*Αν τάς τοΟ Σίνου πρεσβευτοΰ άπέρριπτον προτάσεις 
))και ευθαρσώς άπέκρουον τάς ξένας επεμβάσεις. 

))0ί δημογέροντες λοιπόν και πρόκριτοι πεισΟέντες • 
))δτι οί φόνοι εγειναν, είδον, διασκεφΟέντες, 

))Ότι το πράγμα ώφελον να εξοικονομήσουν 

))και εμπροθέσμως και σαφώς τω πρέσβει απαντήσουν. 

ο Πολλών γνωμών καΐ ιδεών λοιπόν προτεινομένων 
ϊ)και ταυτοχρόνως και πολλών σ/ε^ίων γινομένων, 

))Τον λόγον τότε ελαβεν εις πρόκριτος ΣυμαΤος, 
«απόγονος, ο^ς λέγουσι, τοΟ άνακτος Νιρέως, 

))Και ειπεν δτι ή τιμή αύτοϊν δεν επιτρέπει 

»νά φοβηΟώσιν άπειλάς σκαιάς, άλλ' δτι πρέπει 
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«Απτόητοι καΐ (ί.γΛο\ και ήδη να φανώσι 
))και εις άνδρείαν άα,υναν να παρασχευασΟώσι, 

»Και κατά απαιτήσεων τοσοΟτο παραβόλων 
))δέον να έτοιαάσωσι τον έΟνικόν των στόλον. 

))φρονεΙ δ' δτ' ή έίχράνισις και μόνη τών σκάφανδρων 
))0ά φυγάδευση τον στρατό ν Σινών, έχθρων άνανδρων. 

))Τών ευθαρσών λόγων αυτών παρ* δλίον άκουσΟέντων 
))(Λετ' άκρας συγκινήσεως και /ειροκροτηΟέντων, 

))ΙΙασα τω πρέσβει ενδοσις χαυνότης έλογίσΟη 
«και γενικός έξοπλισαος ευθύς απεφασίσθη. 

»0ί δε της Σύι^ης κάτοικοι ευρέθησαν εν γένει 
))μέ τάς σπογγαλιευτικάς στολάς ήαφιεσμένοι. 

» Οταν ο ο πρεσους εςαφνα ειοεν απο τον οίκον 
»αΟτοΟ την ιχετεμφίεσιν έκείνην τών κατοίκων 

))Μέ την έκ καουτζου στολήν, τον πνευστικον σωλήνα, 
))τήν ζώνην περί την όσφΟν, τά έρματα εκείνα 

))Και μάλιστα με την χαλκήν των περικεφαλαίαν 
»εκρινε μεταμόρφωσιν ταΟτα τοΟ Βούδα νέαν. 

»ΚαΙ έκ της Σύμης εσπευσεν ευθύς ν' άνα/ωρήση 
ϊ)δπωςτΌν αυτοκράτορα αύτοΟ είόοποιήση 

)) Οτι διάπαραλαβήν τοΟ Βούδ' αυτός οφείλει 

«πάμπολλα πλοία θωρηκτά εις Σύμην ν' άποστείλη. 

»Άλλ' επειδή είναι εκεί οί πάντες ώπλισμένοι 
))και έκαστος τον πόλεαον εύτόλμως άναυιένει 

«Φοβούμεθα ή συμπλοκή δτι ύπάρ/' έτοιμη 

«εν 2^ινικη, Ιιαμοα, 2^αμ, Ιιίαμ, -^αμη και -^υμη. 

«Έάν δέ, δ μή γένοιτο ! Ό πόλεμος όί^γίστ^, 
«τήν οίκουμένην άπασαν μέ αίμα θά ποτίση. 

«Δι' δπερ πρέπει και ήμεϊς καλώς νά όπλίσθώμεν, 
«Γνα μή άπαράσκευοι έν τέλει εύρεθώμεν. 

«Πλην δι* αύτο κυβέρνησιν άλλην ζητεί ή /ώρα, 
«ουχί δε τήν ύπάρ/ουσαν έν τη πατρίδι τόρα». 

Και τά τοιαύτα 6 * Αστήρ των Παρισίων γράφων, 

προύκάλει παντοΟ εκπτωσιν πολλήν τών χρεωγράφων. 
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"ΚρημερΙ; δ' έτερα τις εν Χαίγ) τυπουμένη 
και ώς ούλλον έ7Γίση[/.ον κοινώς Οεωροι>[χένη . 

Ό Φαειψόροο, ''Λγγ€Λο^ άλλέως άφηγεΐτο 
τα •πράγ(χατα, ών Οέατρον ή νήσος Σάαος ήτο. 

«ΙΙρόσφατον τηλεγράφημα σπουδαίαν άναγ^/έλλει 
»ειδησιν, ήτις ταραχάς να προκαλέση αέλλει, 

))Καιτήν είρήνην πρόκειται τοΟ κόσμου ν' άττειλήση, 
«τον κίνδυνον ή φρόνησις αν μη αποσόβηση. 

))Έν Σάμω, νήσω, ώς γνωστόν, των της Πολυνησίας, 
»ήν οί οίκοΟντες της φυλής είσι της Μαλαισίας, 

))Συνέβη έπανάστασις, δι' εν των προϊόντων, 

»τών πλοΟτον εξ αλλοδαπής εις ταύτην είσαγόντων. 

))Το προϊόν δ* αυτό κοινώς φληνάηφεν καλείται 
»και μ' έπιμέλειαν πολλήν έκεϊ καλλιεργείται. 

» Αξιόλογου βάμβακος τον τόπον νΟν έπέ/ον 
))και δια τοΟτο ζήτησιν ου την τυχοΟσαν έ/ον. 

))'Ήρξατο δέ από τίνος πολλήν έν Βιρμανία 
))χρήσιν αύτοΟ Γνα ποιή ή βιομηχανία. 

)) Ιδίως ποΌς κατασκευήν αρίστων Οφασαάτων, 
))θύχι μέν τόσο στερεών, άλλα εύΟηνοτάτων. 

))Λ»/ 6 εκατομμύρια είσήγοντο στατήρων 

)>φληνάηφεν, τη αλλαγή 3ιρμανικο>; ταλήρων. 

))Πλήν το έμπόριον αυτό, το τόσο νΛροος φέρον, 
))πολυ το των Κορεατών προσέβαλλε συμφέρον, 

»Οίτι.ες μή δυνάμενοι αύτο να άνε/Οαίσι, 
«πρώτον άπεπειράΟησαν να άνταγίον?σΟώσι 

»Ι1ρος τους εμπόρους Βιρμανούς' πολλήν δμο3ς παΟόντε 
))ζημίαν και άποϋλειαν χρημάτων και ίοόντες 

» Οτι, τοιαύτη άμιλλα αν εξακολούθηση, 
)>πας Κορεάτης έμπορος θέλει χρεωκοπήσει. 

«Ενήργησαν δια πολλών μέσων και διαφόρων 
«έν Σάαω ή κυβέονησι: να έπιβάλη οόοον 

«Βαρύν εις το φληνάηφεν, τω λόγω οτι ούτως 
«τοΟ δημοσίου ου σμικρόν Οά αυξηνΟή Ό πλοΟτος. 
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» Άλλα το κοινοβούλιον άπέκρουσ' έπΐ[ΛΟνως 
))τοιοΟτο νοαοσχέδιον, /ηρύξαν δμιοφώνως 

»'Ότι εις την άπόφασιν αύτοΟ Οά έπιμείνο 
))καΙ το φληνάηφέν ποτέ δεν θα έπιβαρύνη 

»Μέ φόρον καταθλιπτ'-κόν, οστίζ άντ^ ωφελείας, 
»[χεγίστ7]ς εσται 'κροζινος χρη[Αάτων απώλειας. 

))Τών τοΟ κοινοβουλίου δ' εΤς περιφανών ρτ^'ζό^ων 
)>ό υπουργός Βαν Όξυτον, λαλών Οπερ των φόρων, 

»Νά άποδείξ' ηθέλησε παραλογιζομένους 

«τους την έπιβολήν αυτών μη παραδε/ομένους. 

))Δεινον δαως ποούκάλεσαν οί λόγοι οδτοι σάλον 

»καΙ την οργίων έξήγειραν τών βουλευτών των άλλων, 

>>0Γτινες έπετέθησαν κατά τοΟ υπουργείου 

))ώς και του φορολογικοΟ αυτοΟ νομοσχεδίου, 

»Τοί5 μέλλοντος, ώς ελεγον, το γ,ράτος να πτωχύνη, 
))και γενικής καταστροφής παραίτιον να γείνη. 

))Δι'δπερ ή συζήτησις, ή ούτως άρξαμένη, ' 

«υπήρξε λίαν σοβαρά καΐ παρατεταμένη* 

»Σφοδραι δε διημείφθησαν ύβρεις και λοιδωρίαι 
»και πλεΐστ' έξετοξεύΟησαν δειναι κατηγορίαι. 

»Ό Βάν ΙΙερισπωμ/άουζεν πρωθυπουργός τοΟ κράτους, 
»ήκουσεν εναντίον του λόγους ίταμωτάτους. 

»Τοσουτο μάλιστα σκαιώς και άπρεπώς Οβρίσθη 
))υπό τίνος τών βουλευτών, ώστ' έ/αρακτηρίσθη 

»Ώς όργανον ούτιδανών αλλοδαπών πρακτόρων 
»και δι' αύτο προυστάτευεν ένα τοιοΟτον φόρον. 

))*Ι1 κατά τοΟ πρωθυπουργοί) αυτή κατηγορία 
))καΙ διά την κυβέρνησιν ήτο μομφή βαρεία. 

«"Ην δεν ήδύνατό ποτέ νά άνε/θη εκείνη, 

))καθ* όσον άλλους πιστευτή ήθελε πάντω^ γίνει. 

))Δι' ο καΐ 6 πρωθυπουργός, πλήρης οργί^ς, όικαίως, 
))είς τά ί'^άν,ζορ' άνελΟών, παρά τοΟ βασιλέως 

))Άπήτησεν ή τήν Βουλήν εύθυς νά διάλυση 
))ή ι^τι0^^ρ^^'ειον άντ αύτου νέον νά σ/ηματίση. 



Ί 
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»Μή θέλων πλην ο 3ατιλευς Γνα έκτρα/υνΟώσι 
»τά πράγματα και έκλογαΐ νέαι διατα/Οώσι, 

»Καθ' δσον δεν προύβλέπετο ωφέλεια κάΐλαία, 
))άλλά κορύφωσις παθών καΐ εθνική ζημία, 

))Τήν της Βουλής διάλυσιν ν' άποδεχΟη τ^ρ^^ιίτο 
» διότι, ώς προέβλεπεν, ωφέλιμος δεν ήτο. 

»Νά πείσ^^ προσεπάΟησε δέ τον πρωθυπουργόν του 
))δπως μη άμετάπειστος έμμέν* εις τον σκοπόντου. 

))Ό Βαν Περισπωμ/άουζεν πλην είχ' αποφασίσει 
»τοΟ κράτους την κυβέρνησιν να μη διατήρηση. 

))Αύτά δέ έπανέλαβεν εμπρός τοΟ βασιλέως, 
» ειπών δτι τον ύβρισαν εν τη Βουλή βαρέως. 

))Και δεν πιστεύει δτι ή αύτοΟ μεγαλειότης 
ϊ>θέλει να έκλαμβάνηται ώς ώνιος προδότης. 

Τέλος, μετά προσπάθειαν δ βασιλεύς Οστάτην, 
»ίδών δτι οί λόγοι του άπέβαινον εις μάτην. 

))Και δτι Ό πρωθυπουργός μέ τρόπον ασυνήθη 
))είς τάς παρακελεύσεις του πεισματωδώς ήπείΟει, 

))θυμώσας, άπεφάσισεν αύτον μέν ν* απόλυση 

»μετά των άλλων υπουργών, τήν δέ Βουλήν κράτηση. 

))ΤοΟ άνακτος τών Βιρμανών πλην ή ραδιουργία 
»έτέθη τότε μυστικώς εν πλήρει ενεργεία 

))Και δ της Σάμου βασιλεύς έπείσθη να άλλάξη 
«άπόφασιν και της Βουλής τήν λήξιν διάταξη. 

))Πλήν το διάταγμα αυτοΟ άπήρεσε τοις πασιν 
))άγρίαν δέ προυκάλεσε και κινδυνώδη στάσιν, 

»*Ήτις, εις τήν πρωτεύουσαν μή περιορισΟεϊσα, 
))άλλά μ'.κρΌν κατά μΐ'.ρον παντοΟ μεταδοθεΤσα, 

))ΤοΟ κράτους άνεστάτωσε κοινώς τάς επαρχίας 
))και τα δεινά έπήνεγκε φρικώδους αναρχίας. 

» Γδν κίνδυνον δ βασιλεύς της Σάμου μή σταθμίσας 
))και στιγμιαίαν εξαψιν τοΟ όχλου Οεωρήσας, 

))*Ανέθηκ* εις τον στρατηγον δοΟκα Λιμέν-ΒαΟόνον, 
))Γνα, λαβών δέκα οκτώ συντάγματα δραγόνων. 
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»'Ατ:έλΟ/) εις 11ανίκα*/ον, ενΟ' εΐ/ον συγκροτήσει 
))τήν έδραν οί στασιασταί, Γνα τους διαλύσΊΤ). 

» Έκτος δε τούτου και υπο των Βιρμανών εμπόρων 
»παντοϊαι δια προσφοράς χρημάτων τε και δώρων 

»Προσπάθειαι έγένοντο δπως παραπεισθώσιν 
»δλοι να είοηνεύσωσι και να άΦοπλισΟώσιν. 

))Άλλ' ή προς τοΟτο προτροπή αυτών δεν είσηκούσθη 
»και Ό βασιλικός στρατϊχ ανδρείως άπεκρούσθη. 

)>Ό βασιλεύς ένόησεν, ίσως πολύ βραδέως, 
»δτι ύπηρ/ε κίνδυνος έκΟρονισαοΟ σπουδαίος. 

»Έν τούτοις μή συνετισθείς, γνώμην άντι ν' άλλάζγ) 
»και παν το προς είρήνευσιν της χώρας αύτοΰ πράξγ), 

» Ενδίδων εις έπιρροάς ανθρώπων όλεθρίων, 
)>έφάνη μάλλον ευνοών ή πριν το υπουργεΐον. 

))Ήσπάσθη δε Ό βασιλεύς τοσω στρεβλήν πορείαν, 
))0ΐότι ΐ^πεσχέθησαν πολλήν έπικουρίαν 

»0ί Βιρμανοι να στείλωσιν αύτω έν περιπτώσει, 
))καθ'ήν εις το χειρότερον τα πράγματα τραπώσι. 

))Και μάλιστα από τίνος κυκλοφορεί τις φήμη, 
))καθ* ην συνθήκη μεταξύ αυτών είναι έτοίμη, 

))Είς τρόπον ώσθ' ο βασιλεύς δια της συμμαχίας 
»τών Βιρμανών ν' απαλλαγή πάσης ανησυχίας. 

»Προσθέτουσι δε και τίνες καλώς μεμυημένν 
))έκ Βίδας ^ δτ' δ βασιλεύς της Σάμου αναμένει 

))ΣτρατΌν τους στασιάσαντας ίνα παντοΟ προσβάλη, 
»και ευχερώς της στάσεως την ΰδραν καταβάλη. 

))*Αρ' αν Ό στόλος τοΟ Φουλάχ απέπλευσε συγχρόνως, 
»έντΌς μικροΟ ή εναρξις Οά γείνη τοΟ αγώνος, 

»Όστις ιδίως στρέφεται κατά της Βιρμανίας 
»ήτοι τοΟ εμπορίου της και βιομηχανίας. 

))Και άλλανόθεν προύκειτο δε πλοία να σταλώσιν 
))εις 1•άμον, τα συμβαίνοντα ?να έπιτηρώσιν 






1 Βί^», προ)τεύουσ% του έν Άφρικτί χράτους ττίς Νουπέ, ου 6 τγιαών, όνο'ΐΑατι Φουλάχ, 
ΐΡδ^ιτ,λΟίν ί<τ/οίτως εις πο').ε|Λον -ττρος ττ,ν βααι)Λχτ,ν άγγλικτ,ν Ιταφίαν του Κίγτ«ρος. 
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))'ΌΐΓως, δοθείσης άφοραής, ενόπλως προστατεύσουν 
»τά εθνικά συμφέροντα αυτών, αν κινδυνεύσουν. 

» "Ήθελε δ' εισθαι αληθώς παράλειψις αισ/ίστη 
» πασών των κυβερνήσεων και άνοια αεγίστη, 

»Έάν αύται έπέτρεπον της Σάμου μ' εύκολίαν 
»νά πάθωσιν αί πρόσοδοι καταστροφήν τείίείαν 

»Και παύση το έμπόριον ανδρών εντιμότατων 

))τών Βιρμανών, κλεισΟώσι οέ τα χαταστήματά των. 

))Και δι* αύτο έν τη Βουλή πρέπει να ψηφισΟώσι 
»τά αναγκαία χρήματα δπως έξοπλισΟώσι, 

»Και άλλαι όκτακόσιαι ανθρώπων χιλιάδες, 
))έτοιμασΟώσι δε σκαφών τίνων εκατοντάδες* 

»Διότι μόνον δΓ αυτής της προετοιμασίας, 

»τάς τοΟ πολέμου δυνατόν να φύγωμεν Ουσίας 

)>Και τηρηΟη ασάλευτος ή γενική ειρήνη, • , 
))ήν πάσα άποδέ/εται καρδία άνΟρωπίνη». 

Αί ανωτέρω σοβαραι και φοβεραι ειδήσεις 

έν τη Βουλή προυκάλεσαν σπουδαίας συζητήσεις, 

Οί ο αρχηγοί και δπαδοι απάντων τών κομμάτων, 
έκ σκέψεων ορμώμενοι πατριωτικωτάτοον, 

Αλλοι αυτών δια μακρών και άλλοι δΓ ολίγων 
υπέδειξαν μια φωνή ώς λίαν κατεπείγον 

Εν τάχει νά'ποιήσωσι μετ' αύταπαρνησίας 

πάσας τάς αδυνάτους τε και δυνατάς Ουσίας, 

"Ωστε, καΟάπερ αστακοί, καλώς να δπλισθώσι 
και μη άπροπαράσκευοι κατόπιν εύρεΟώσι. 

Τών πάντων δ' εις την πρότασιν αυτήν έπικροτούντων 
και μετά ένΟουσιασμοΟ πολλού ζητωκραυγούντων. 

Και αφ οΰ έξηντλήΟησαν οί λόγοι τών ^ύ\ζο^(}>ί, 
απεφασίσθη παμψηφεί έπαύξησις τών φόρων 

ΠρΌ^ αύ'ξησιν της γενικής του -^/.^τ,τουζ ευπραγίας, 
προς πρόοδον δ' επιστημών, τεχνών και γεωργίας, 

Έκ της δποίας εμελλον πολλαι ν' άποσπασΟώσι 
χείρες διά τον πόλεμον δπως έκγυμνασθώσι. 
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Ετέρα δε έ^ημερίς (('// γγοΛκ: των Λίοριιόνωνιο 

ή ^'/^^^^^ '^'^ αέγεΟος τριών Ί'/ι^ν^ σινδονων 
ΚαΙ ήτΐί;. έν τη Ναϋβώ * πολει εκδιδομένη 
και περί τα ουράνια μόνον άσ/ολουμένη, 

Εθεωρείτο θέσφατος και ιερά έξ ίσου, 

ώς κατ' ευθείαν άγουσα έντος τοΟ παραδείσου, 

Μετέδιδεν ώς έφεξης μετά ένΟέου ζήλου 

τά έν ττ] Σάμω τρέ/οντα, διά εκτάκτου φύλλου. 

»Έκ Σάμου, χ^ίτζοκ^^^ ώς γνωστόν, της κεντρικής Ασίας, 
» συμβάντα εξαγγέλλονται υψίστης σημασίας. 

«'Άτινα πασαν ευσεβή καρδίαν Οά λυπήσουν, 
» διότι των αιρέσεων τον αριθμόν Ο' αυξήσουν. 

)>Πλήν ταύτα είναι δυστυ/ώς τά έργα των δαιμόνων 
))έκεΐ, ενΟα δεν ελαμψεν ή πίστις των Μορμόνων. 

))Έλλείπ' ή άποκάλυψις και ή πολυγαμία 
)>και δεν Οπάρ/ει προκοπή και αρετή κάμμία. 

))Ίδού δέη άοήγησις τών Σαμικών πραγμάτων, 
))ώς γίνονται γνωστά ή μΐν έκ τηλεγραι^ημάτων. 

))Έν τω μητροπολιτικω ναω της πρωτευούσης 
))Αιμάν-βαΟέαν, συρροής μεγάλης ύπαρ/ούσης, 

»Αίδεσιμώτατος ποιμήν, καλούμενος Όξύτων, 

»τΌν θείον λόγον εύοραδως, ώς πάντοτε, κηρύττων 

»Και Οέλων τους άκροατάς αυτοΟ νά διόρθωση, 
»δπως μή δοΟλοι της σαρκός και της κοιλίας ώσι, 

ϊ)ΤΌν βίον τοΟ προπάτορος Αδάμ τοις διηγήθη 
))και τά άπλα έπήνεσε και ευσεβή του ήθη. 

))Είν' αληθές οτι αύτος γυναίκα μόνον μίαν, 

))τήν Εύαν, είχε σύμβιον' αλλ δμως ούδεμίαν 



1 Νβϋνοο ιό ν» Ούταχ, ττ; 'Λ{/.ε?ικτ; π&'λι; τ»ν Μοραονων τ, ττΛ^ά^&ξ&ς ^* «υττι *?- 
ρεοις διαιρείται εις «'Κκκλτ,σίαν του Χρίστου» και εις « Άνοργανωθείσχν 'ΕχΛλτ.σίαν του 
Χρίστου». Οί όίτα^οι ττ,; πρώτ/,;, ^ιεσπαραενοι ανά ττ,ν πολιτείαν Ούτά/. και τά πβ'ριξ, 
άνε'ρ/^ονται ει; τριακόσια; χιλιάδα; και διαιρούνται ει; πεντακόσια; τριάκοντα κοινοτττα;, ί- 
χ,ουσι ^έ έξοκοσίας σχ,ολάς, ων οί ^ι^άσκαλοι και ϋ.%θτ,ταΊ άνερχ^ονται ει; έκατοντακισχιλί- 
ου; Ίϊου• ά ^ϊ οπαδοί τ "ί; ■δευτέρας, ζώντες ώ; ί-κκ το πλείστον έν ττ; πολιτεία Ίοβα, άνερ' 
χονται ει; έβδ'ίατκοντα καΐ πέντε που χιλιάδα; και έ'χουσι ναον; έν ταίς Ήν<ο«.8ναι; Πολι- 
τίίαΐί, εν τω Καναδά, εν ττ, Αυστραλία καΐ έν τ^ Μεγάλτ. Βρετανία. 
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»Διά τοιοΟτον έγκλημα υπέχει την εύΟυνην, 

»άφ' οΰ δέν εδρε ουστυ/ώς, ει μη μόνην έκείνην. 

»Καθ' δλα δμως τα λοιπά, διηγεν έναρέτως, 
))άπλοίκώς, καθώς ήαεΤς, ού/ι άβροδιαίτως. 

»*Η Εύα δε αείποτε, μορμωνικώς ΦρονοΟσα 

»καΙ υπέρ τοΟ συζύγου τη; συντόνως προνοοΟσα. 

»'Αντι των εις τον στόμα/ον επιβλαβών βρωμάτων, 

»ροσμπ{φ, μπιφτέκ,πλούμ-μποτίκ και τοιούτων φαγημάτων, 

» Συνήθως τω ήτοίμαζε μετά πολλών φροντίδων 
»και έδιδε προς βρώσιν του τρυβλίον λαΟυρίδων, 

))Τών εν τω κήπω της 'ϊΐδέμ άφΟόνως φυομενων 

τ^καΐ μπαμιών εις την κοινήν νΟν γλώσσαν καλουμένων. 

))Διά τοιούτου φαγητοΟ εκείνος ήδυνήΟη 

))και κατεκάλυψε την γην με απογόνων πλήθη. 

ϊ)Πλήν την λιτότητα αυτήν δ σατανάς φΟονήσας 
)>καΙ ύπο δφεως υ.ο^οτ{^ την Ευαν άπατήσας. 

» Μέσον αύτης και τον Αδάμ ήπάτησ' επομένως, 
»νά φάγωσι καρπόν, δς ην προαπηγορευμένος. 

υΔιά την λαιμαργίαν των λοιπόν την άνοσίαν 
»ε/ασαν τον παράδεισον και την άΟανασίαν* 

»Ένεκ* αυτών δε επαΟον και οί απόγονοι των, 
» διότι πας τανΟν θνητός, αθάνατος πριν ήτον. 

»Ό0εν και πάντες έπρεπε καλώς νά' διδαχΟώσι 
))και παύσωσι γλαδδονισταΐ ^ εις το έξης νά ώσι. 

»Πολλάς γυναίκας δ Αδάμ τότε έάν έκτατο, 

» ουδέποτε τόσον οίκτρώς αυτδς Οά ήπατατο. 

))Διότ* ή Ευα τον καρπον αν ήθελε συστήσει, 
»άλλη γυνή νά τ^ν γευΟη δεν ήΟελεν άφίσει 

))Ό δε Αδάμ, ων μεταξύ τών άντιφερομένων, 

»0* απείχαν άπο τον καρπον τον άπηγορευμένον. 

;)ΤοιαΟτα τά παθήματα ΦεΟ ! είναι τών άθλιων, 
οοδς δέν έφωταγώγησε μεν τδ Χρνσονν ΒνβΛίον " 



1 'Ουτως υπό τών Μοραοτίον κχλοννται ά δ'/.θροί τι; πολυγαίΛίας. 

2 Οΰτως υπό τών Μ&ρ{Αθνων όνοίλάζδται το ίβ^όν βιβλί&ν τιί; αί^έσβω; «ύτών• 
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»Είς οδς δε το Ούρί^^ι-θον^ίί^ι ^ άγνωστον ετι μένει 
»καΙ τέλος άιτοκάλυψις ουδέποτε συμβαίνει. 

»ΈπιτονΣυι.ιΟ, τον Γιούγγ, τον Προτ, τον Τάολωρ ^ ειρήνη, 
»και έπι τον Μοραονισμον /αρά και εύφροσύνγ] ! 

ϊ>Έ τοΟ Όξύτων διδαχή, ανδρός εκ των εύγλωττων, 
»προύξένησεν άπαντα/οΟ τί5ς Σάμου μέγαν κρότον 

»Και ειλκυσε τον Οαυμασμον και τους επαίνους δλων, 
))άλλ' έν ταύτω έξήγειρε και μερικών τν» /όλον, 

»0Γτινες δεν ήνεί/οντο άλλους να έπαινώσι, 
»Γί}0 τεΛενταίαί^ άγιοι ^}^ίέξ>α^ και αν ώσι "^ 

»Τών ύπο τοΟ αισθήματος αύτοΟ κατεχομένων 
»καΙ δυσφορούντων ένεκα των άφειδών επαίνων. 

))θΓτινες έπερρώννυον την Φήμην τοΟ Όξύτων, 
))εΐς δ αΐδέσιμος ποιμήν Περισπωμένων ήτον. 

»'Ανήρ ποικίλων γνώσεων και μετά εύγλωττίας 

«κηρύσσων είς τε τους ναούς, τους δρόμους και πλατείας, 

)) Έσκέφθη τ^ν άντίζηλον νά καταπολέμηση 
))πριν ή άκαταγώνιστος έκεΤνος καταντήση. 

»Αυτω δε συνετά/Οησαν και οί δμορρονοΟντες, 

»οί τον Όξύτων δήλα δη μισοΟντες και φΟονοΟντες* 

))Ό0εν μια των ήμερων λαλών έν κατανύξει 
«έμπρδς πολλών ακροατών, διά νά άποδείζη 

»Ότι ή Εδα συνετή οίκοκυρία ήτο 

»και τον *Αδάμ έπρόσε/ε και έπεριποιεΤτο 

))Και δτι πάσα σύζυγος πρέπει νά την μιμήται, 
»τδν σύμβιον νά άγαπα και νά περιποιήται, 

»ΙΙροσέθηκεν δτι τινές φρονοΟσιν εσφαλμένως 
))δτι, δπόταν δ Αδάμ ύπήρ/ε πεινασμένος, 

«Ή Εύα τω παρέθετε μπάμιες διά νά οάγη, 
»έν ω αυτδς έξ ερευνών ιστορικών εξάγει 



ι *ΙΪ γ>Α*σσ*, ίι* ί;© των Μοραονων αίρεσιάρχ,γ*; *ίωστ,φ ΣίλΙβ άνδ'γνω τά ιν τώ Χρυ- 
σώ Βιβλίω αναγεγραααδνα. 

ά^'/%ΐ των Μοραόνω/. 

3 "Αγιοι τί; τελδυταίβς Τια«ρ*; αύτοκαλςυνται ά Μοραονοι. 
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))Ότι άμπελοφάσουλα ή Εύα εύφροσυνως 

))είς τον Άόάα προσέφερε καΐ ετρωγεν εκείνος. 

))Τοιαύτη δ' ανακρίβεια περί των εδεσμάτων 
» έχει τα σπουδαιότερα των αποτελεσμάτων. 

»Διότι ένδεχόμενον να φέρη διαιρέσεις 

))καΙ προκαλέσγ) σκάνδαλα και ασεβείς αιρέσεις 

)>Όπερ αυτός, χάριν κοινής των πάντων σωτηρίας, 
»άπηύχετο, καθ* δ ποιμήν, εξ δλης της καρδίας. 

»Πλήν, άπαξ τοΟ συνθήματος δοθέντος τοΟ αγώνος, 
)>άγώνος, δν προύκάλεσε το μίσος και Ό φθόνος. 

))ΈντΌς ολίγου, δυστυχώς, ήρχιο^' έπισυμβαϊνον 
»δ τι προετδεν Ό σεπτός ποιμήν Περισπωμένων. 

)>Τουτεστ' εις τήν προηεύουσαν, άφ' οδ έκορυφώΟη 
»ή ερις, αΰτη πανταχού εκείθεν διεδόΟη, 

»Τών μεν δτ' ετρωγ* δ Αδάμ μπάμιας επιμενόντων, 
))τών δε άμπελοφάσουλα δτ' έτρωγε λεγόντων. 

))Καί, επειδή τήν γνώμην του ό κάθε εις με πείσμα 
»μεγάλον ύπεστήριζεν, έπήλθ' εκ τούτου σχίσμα 

))Και έριδες και συμπλοκαι και άκαταστασίαι 

»και σπαοαγίλοι έαφύλιοι, κλοπαί, λεηλασίαι 

»Και το της Σάμου έδαφος μέ αίματα έβάφη 

»και πρόωρα ήνοίχΟησαν πολλών ανθρώπων τάφοι, 

»Τών δύο δ' αίρεσιωτών, λέγοντ' οί μεν Μ.Ύαμίωτηί, 
»οί δε αντίπαλοι αυτών 'Αι^ΐΓτε^οφαοονΑίωτίη. 

))Άλλά, καθώς είναι γνοοστόν, ένος κακοΟ δοθέντος, 
))μυρία άλλα έπονται* τούτου λοιπόν τεθέντος, 

» Επόμενον τα πράγματα ήτο να δεινωθώσι 
))καΊ άλλαι [ϊδελυρώτεοαι αιρέσεις παραχθώσι. 

))Και ούτως ήρ/ισ' έκαστος πρώτον ν άναμοχλεύη 
))ή Εύα αν έγίνωσκε καλώς να μαγειρεύη. 

))Όθεν, τών μεν μαγείρισσαν καλήν αυτήν λεγόντων, 
))τών δε έκείνην άπειρον* μαγειρικί;ς κρινόντων, 

))Νέα προέκυψ αίρεσις ή τών Φύομαγείρων 

))χαι ή τών εμπαθών ν/^)οών αυτών Μαγεψαπείρων . 
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«Και νέα πάλιν σκάνδαλα, κραυγαί, φωναί και οτόνοι 
»καΙ νέοι πάλιν σπαραγμοί εμφύλιοι και φόνοι.. 

»Μετ' ου πολύ δε ήρχισαν νέαι αμφισβητήσεις, 
»αΓτινες νέαν αιρεσιν παρήγβιγον έπ' ίσης. 

)) Τουτέστιν, ετρωγ' Ό Αδάμ έντος σκευών ξύλινων 
»ή έτρωγε και επινεν έντος σκευών πήλινων ; 

))Και άλλοι μεν έπέμενον /ρ*?)σιν δτ' έποιεϊτο 
«σκευών πήλινων, άλλοι δε δτι ηύχαριστεϊτο 

))Νάτρώγη εφ* ένος σοφρα, χωρίς πολυτελείας, 

))έντΌς σκευών καθαρών μέν, άλλ' έξ άπλης ξυλείας, 

»Ουτω παρήχθη αΓρεσις νέα μέσω εκείνων, 

))ήτοι τών ΞνΛοβκενιτωγ και τών Σκενοπη.Ηνων, 

))Και νέαι πάλιν έριδες και άκαταστασίαι 

»και συμπλοκαι και σπαραγμοί και αίματο/υσίαι. 

»Πλήν μέχρι τούτων το κακόν, φεΟ ! δεν έμετριάσΟη; 
»άλλ ουδέ τών αιρέσεων το πάθος κατηυνάσθη. 

)) Μάλλον δ' ή έχθροπάΟεια, ημέρα τη ημέρα, 
«καθίστατο και γενική και κινδυνωδεστέρα. 

»Διότι το συζητικον έκορυφουτο πάθος, 

))αυτ^ δ* εις των αιρέσεων κατέρριπτε. το βάθος. 

))11ως οιητατο ο Αοαμ, τι έπραττε, πως εζη, 

))και εάν κοόκετ η οούτ — ιχπουλ συνείθιίΐε να παί'^η; 

))'Άν ροΟμι ή ζαμάϊκα ήρέσκετο να πίνη 

))ή αν τω ήλθε κατά νουν και βουλευτής να γείνη ; 

))Ή Εύα, ύστερον αυτών, φιλόκαλος αν ήτο, 
))έάν ήγάπα τον χρρον και πώς διεκοσμεΤτο ; 

))Φιλαρ?σκείας αίσθημα έάν τήν ένεφόρει, 

«μποτίνι' αν Λουι — Κατόρζ ή 'Λνρί — Κάτρ έφόρει ; 

»Τήν κόμην πως συνείθιζεν ίνα διασκευάζη 
))άλλά Μαρί — Άντωανέτ, Ζιράφ ή Σινοάζη ; 

))Τίς ην ή άπαοτχόλησις τών δύο προπατόρων 
«και αν τ^^οσί^^ερί ποτέ 6 εις τω άλλω οώρον ; 

))Περι τοιαύτα σοβαρά ζητήματα εν γένει 

«πάντίς σχεδόν οί άνθρο^ποι ήσαν ήσχολημένοι. 



Ί 
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»Κ«1 εΙς της Σάμου τους ναούς, τους δρόμους, της οίχίας 
»άλλο χ^είς δέν ήχουεν εΐ μη φιλονικίας 

»ΚαΙ διαπληκτισμούς χολλούς, έκ τούτων δ' άεννάως 
»τών βδελυρών αιρέσεων ηύρύνετο το χάος. 

))ΤοιαΟται δ* ανεφύησαν πολλαι άλλεπαλλήλως, 
)>έφ' δσον των συζητητών έπηύξανεν ό ζήλος. 

))Ή τών Ιΐ€ρι,:τατητι,κών, ή τών Καθεζομενων^ 
»ή τών 'Αόναίτητνκών. ή τών Διαντωμενων 

))Ή τών Κροκνετοπαικτων, ή τών ΦοντομπονΛίων, 
»ή τών Ά^ιΛοκαΛητων, ή τών ΦνΛοκαΜων, 

»Ή τών Αόωροόοκητών^ ή τών ΑωροΛα6ό>των^ 
»ή τών Ρονμοκαταν6αθτων, ή τών Ζαμ,αΐκόίτων 

»Ήτών Άνρνκοκατρί,τών, Υΐ 'ζών Λουι,κατόρζων, 
»ή τών Μαρίαντωηττών και ή τών Σνανόρζων. 

))ΤοσαΟται δ' άνεφάνησαν αιρέσεις, ώστε, τέλος, 
«τινές ύπήρχον έξ αυτών μέ εν και μόνον μέλος. 

)>Ό δέ Όξύτων μυστικώς και 6 Περισπωμένων. 
))έπηύξανον τάς έριδας τών διαμαχομένων 

»Σκοπούς μάλιστα τρέφοντες οί πάντες έλεθρίους, 
«απέστειλαν άπανταχοο και μισιοναρίους 

»Διά να μεταδώσωσι τάς φαύλας των αΙρέσεις, 
»και έν ταύτώ συνάψωσι και άλλας τινάς σ/έσεις. 

^ΤοΟτο δέ εγειν' αφορμή κακών πολύ μεγάλων, 

«διότι ίγενίκευσε τον έν τη νήσω σάλον. 

»Και τόρα έν "Αμερική, Ευρώπη καΐ Ασία 
«έπικρατοΟσιν Ιριδες, φόνοι, ακολασία. 

«Διότι, ώς τους αστακού:, είν' δλοι ώπλισμένοι 
«και άπο τών αιρέσεων το πάθος μεθυσμένοι. 

«Βεβαίως δέ Ό Βρίγγαμ Γίούγγ αν δέν Οαυματουργήση, 
«ή τοΟ Άλμαγεδών σφαγή Οά επακολούθηση. 

«Και τότε πδσα σάξ βροτοΟ και παν ανθρώπων πνεΟμα, 
«Οά γείνη άφαντον εις έν βαθύ αιμάτων ρεΟμα. 

«'Όθεν και προτρεπόμεΟα θερμώς τους έν Ούτάχη 

«πολλούς Μορμόνους ζηλωτάς νά πέμψωσιν έν τάχει, 
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»Οίτινες να κηριίζωσιν άπαντα/οΰ τάς θείας 

»τοΟ καΟ' ήμας Μορ[/.ονισμοΟ, τω οντι, αληθείας• 

))ΚαΙ μεταβάλωσι την γη ν άπο οίκτρΌν σφαγεΤον 
»εΙς μίαν μεγαλούπολιν προσκυνητών αγίων». 

ΤαΟτ' εγραφ' ή έφημερις Ή πόΙα:, των Μορμύνων, 
οί λόγοι της δ' ηκούσθησαν, και μετ' ολίγον χρόνον 

Άπήρ/οντο έκ ΝωϋβοΟς με σάκκους οδοιπόρων 
συντάγματα ολόκληρα ανδρών πωγωνοφόρων, 

Ίνα διασαλπίσωσι π^ντοΟ της υφηλίου 

τάς άρετάς και εαυτών και τοΟ Χρνοον ΒιβΜοΌ. 

Άφ' οδ δ' άλλοΟ έκήρυξαν μετά νοημοσύνης 
περί συναδελφώσεως καΐ κοινοκτημοσύνης, 

Και προσηλύτισαν πολλούς, έκ τών ουδέν εχόντων 
νά χάσωσιν ή πάθωσιν, εις τον μορμονισμόν των, 

Εις την εύεπιφόρητον ήλθον έν τέλει Σάμον, 

εν η θέμα, τών λόγων των λαμβάνοντες τον γάμον, 

"Ηρ/ισαν νά διδάσκωσιν οτ» υπάρχει μία 
της σωτηρίας ή οδός, ήτ* ή πολυγαμία. 

Και δτι πρέπ' οί Σάμιοι αυτήν νά άσπασθώσιν, 
αν μετ' αγίων θέλωσι νά συγκαταλεχθώσιν. 

'Αλλ' δμως ή άνάπτυξις τοιαύτης θεωρίας 

δεν ήρεσεν, ώς φαίνεται, αύτόθ' εις τάς κυρίας, 

Αίτινες και απέκρουσαν αυτήν και, παρ' ολίγον, 
νά εχωμεν σΧηνάς δεινάς μέσω πολλών συζύγων, 

Βιούντων μέχρι ιιρΌ μικροΟ έν αγαστή ειρήνη, 
άπεδιώχθησαν λοιπόν κακήν κακώς εκείνοι. 

Ει και οί άνδρες ελεγον μέ τιν^ όμοφωνίαν 
δτι αύτ^ άντέκειτο εις τήν φιλοξενίαν. 



.-<»14»!'^ 



ΑΣΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ 



ΜΗΝΙΟΣ ΚΑΤΑΠΑΥΣΙΣ 

Νύχτα κακίστην διελθών, /ωρίς να κλείσγ) ομαα, 
ο Ζευς εις το /ρυσέτευκτον Όλύμπιόντου δώμα, 

"Ατε Ρασανιζό(Λενος 6πΌ οδοντοπόνου, 

έκ τοΟ όποιου έπασχε πρ6 τίνος ήδη χρόνου, 

Τήν έκ στρω[χάτων μαλακών εύνήν είχεν ά^ίσει, 
πριν ή κροκόπεπλος Ήώς ετι την γην φώτιση, 

ΚαΙ νωχελώς έκάθητο, ώς έπΙ θείου θώκου, 

έπ' ανακλίντρου τορνευτοΟ, ευρέος, χρυσοπλόκου 

Άπέκειντο δ' αύτοΟ μακράν, ώς εν περίπου βήμα, 
τινά πράγματα έχοντα τοΟ κεραυνοΟ το σχήμα. 

Κομψοπρεπώς δε εφερεν έπΙ τ*?ίς κεφαλής του 
σκοΟφον λευκον Μηκόνιον, έκ βάμβ^ακος αρίστου, 

Όν είχε, καθώς λέγεται, έντέχνως έξυφάνει, 

προς χρήσιν τοΟ πατρός αύτη ς ή ΆΟηνα Εργάνη 

Και χάριν κοσμιότητος εφερ' ώς έπενδύτην 
πολύπτυχον, έκ περσικοΟ σαλίου, κοιτωνίτην, 

(Ρόμπα- ντί- κάμαρα αυτόν χυδαϊστί καλοΟσι, 
φοροΟσι δέ και οί Οεοι οσάκις οίκουροΟσι) 

Καί, Οπο το άμφίεσμα αυτό, άναξυρίδας' 

εις τους σεπτούς δέ πόδας του ωραίας ευμαρίδας, 

Δια μετάξης και χρυσοΟ έντέχνως κεντημένας, 
ύπο τών μη άττικιστών παντούφλας καλουμένας. 

Έν στάσει δέ πραγματικώς μεγαλοπρεπέστατη 
δια της δεξιάς χειρός λεπτοφυώς έκράτει 



ι Εργάντυ τ, ΆδΥΐνά, παρ' δσον έ'φοοο; ί'στι τγ^ς τών γυνχίΛών εργασίας• ταύττ. πχρ« 
Ί.6ν!ναίοι; Μά Σααίοις έΐργ,ται. ΙΌυί^ας ιί λέξιι. 
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Σωλήν' άξιαΟαύααστον δωδεκαπη/υαΐον, 

όστις μαρκοντζν λέγεται ΟπΌ των άγελαίων, 

Και οί τίνος δ ψααέ(: ήλεκτρον όλως ήτο, 
ύπ' άδα(Λάντων δε πολλής άξιας έκοσ[Λεϊτο. 

Τ6 δ' άκρον προσηραόζετο έπΙ σερί [/.εγάλου 

και θεσπέσιου ναργνΜ έκ καθαροΟ κρυστάλλου . 

Τον ναργιλέν αύτον ροφών Ό νεφεληγερέτης, 

δινας καπνοΟ έξέπεαπεν ήρέιχα υψιπετείς. 

Και [/.' δλον δτ' υφίστατο δεινώς τάς συνεπείας 

τοΟ πόνου των όδόντοον του, ώς και της αγρυπνίας, 

Έν τούτοις, βλέπων τοΟ καπνοΟ τάς δίνας καΐ ρεμ^άζων, 
έλά{χβαν' άνακούφισιν, κάποος διασκεδάζων. 

Ειν' αληθές, έφαίνετο οτ' έκ διαλεΐίΛαάτων 

ύπήρχ^έ τι, τά νεΟρ' αύτοΟ σζ^οορώς διαταράττον. 

Τάς νευρικάς δε τοΟ ΔιΌς δεινάς αυτάς παθήσεις 
αί των ανθρώπων συνέχεις προύξένουν ενοχλήσεις 

Διότι άλλος μεν αυτών νά βρέξη παρεκάλει, 
έτερος δ' έπ' αόριστον τον ουιβρον ν' άναβάλη, 

Ό μεν νοσοΟντα συγγενή έδέετο νά σώση, 
ό δε τον καΟικέτευεν αυτόν νά Οανατοίσγ). 

Οΰτος θερμώς έδέετό τινι νάβοηΟήση. 

εκείνος δε ικέτευε νά τον καταβύθιση. 

Αλλος έπόθει χρήματα, άλλος τιμάς έζήτει, 
άλλος εχθρών έξόντωσιν καΐ άλλος άλλο ητει. 

Έντη αποτυχία δε τον Δία ητιώντο, 

ώστε οί μέν τον ΰβριζον, οί δε τον κατηρώντο. 

Πάσχων λο;πΌν τόσον δεινώς άπο όδογταλγίαν, 

νά εχη καΐ την τών θνητών τοσαύτην γλωσσαλγίαν, 

Ουδόλως είναι άπορον, άπο τάς συγκινήσεις, 
εάν δ Ζευς υφίστατο νεύρων συ/νάς παθήσεις. 

Και δή, έν ω τον ναργιλέν ^οψών έν αφαιρέσει, 
συγχρόνως διεσκέπτετο και πώς Οά είμπορέση 

Τάς γινομένας εις αύτον ύπο παντοΤον τ^οτζον 
τοΊοΟτοΊ άντιοατικάς αιτήσεις τών άνΟροίπων, 
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Μέ ψεύδη ή άναβολάς να εξοικονόμηση 

και οΰτω καΐ τα στόματα των οωνασκούντων κλείσγ), 

'ΙΙ Ούρα τοΟ θαλάμου του παταγωδώς ήνοί/Οη 
καΐ δι* αυτής εις άνθρωπος αλλόκοτος εισήχθη. 

Έφερε δ' ούτος οέσιον μεγάλον λιγδωμένον 
και γνΛεΛο πανάρ/αιον και κατεσπιλωμένον. 

Προσέτι βράκαν ρυπαράν των γεωργοίν Σαμίων 
και ζεΟγος εις τους πόδας του αθλίων τσαρουχιών. 

Έπι τοΟ ώμου δέ αΟτοΟ βον()ναν σκυτίνην είχεν, 
ήτις δμως έφαίνετο δτι ουδέν ένεϊχεν. 

Ίδών τοιοΟτον άνΟρωπον, Ό Ζευς έΟορυζηθη 
ή, άκριβέστερον ειπείν, και κάπως έφοβήθη, 

'Γπολαβών μήπως αυτός είναι αναρχικός τις 
ή άθεος κομμουνιστής και κοινοκτήμων, δστις 

Επιτυχών, άγνωστόν πως, έκεϊ να διείσδυση, 
σκοπεί άπο τον Όλυμπον να τον έξοστρακίση' 

'Ώστε Οεος εις το έξης ουδόλως να Οπάρχη 

και μόνος ο κομμουνισμός άπανταχοΟ να άρχη. 

Άλλα μετά τ'.νων στιγμών σκληράν αμφιβολίαν, 
ευνόητον συγκίνησιν και ψυχικήν δειλίαν, 

Ό Ζευς τΙς ήτον Ό έλΟών ένεθυμήΟη τέλος 

και άσβεστος, καΟ' 'Όμηρον, αύτώ ένώρτο γέλως. 

Άφ' οδ δ' έκάγχασ' ίκανώς, παύσας τον γέλωτα του 
και ν' άναλάβη προσπαΟών την σοβαρότητα του, 

))Εύγε, Έρμη, άνέκραξε προς τον έλΟόντα ξένον, 
))τά έθιμα έζήλωσας τών μετημφιεσμένων ; 

))ΚαΙ ήλθες εις τον Όλυμπον λοιπόν έν καταστάσει, 
))ώστε κανείς συγχαίνεται και νά σε πλησίαση ; 

))ΙΙώς δ^ οί Οεοι και αί ΟεαΙ Οά σε ΟποδεχΟώσι 
))μετά μικρόν, όταν αύτοι ένταΟΟα συναχθώσι ; 

)) Μήπως, εάν έπι της γης άπίκρεω τελώνται, 

Λπρέπ' οί Οεοι τα τών θνητών γελοία νά μιμώνται ; 

))'Λλλά ειπέ, παρακαλώ, τις είναι ή αίτια, 
))δι' ήν τιν' έν περιβολή διατελείς όμοια ; 
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Τοιούτους λογούς της Διός ττρος τον Έραην είπόντος, 
καΐ ήθος κάπως σοβαρών καΐ άγριον λα^όντος, 

Τον 'Ήφαιστον Ό δυστυχής Έρμης ένεθυμήΟη 
και [χήπως ύποστϊ) ταυτά α' εκείνον έφοβήΟη ' 

Τουτέστιν έκ της βράκας του δ Ζευς μή τ6ν άρπάξγ) 
και εις κάμμίαν Σίκινον ή Ίον τον τινάξγ), 

Ένθα πολύ άμφέβαλλεν, εάν θα εύρεθώσι 
Σίντιες άνδρες ευμενώς να τον υποδεχθώσι, 

Καθώς τον Ηφαιστον, εν ω βέβαιος μάλλον ήτο 
δτι θ' άπεδιώκετο και έξυλοκοπεΤτο 

*Γπο ανδρών και γυναικών, διότι, ρακένδυτης 
ών, θα έξελαμβάνετο ώσείτις λωποδύτης. 

Αύτάς λοιπόν και δ Έρμης τάς τόσον απαίσιας 
εικόνας άναπαριστών δια της φαντασίας, 

Και εν ταύτώ φοβούμενος μήπως και οδτος πάντα 
τά τοΟ Ηφαίστου ύποστη ανιαρά συμβάντα 

Ή, ίσως και χειρότερα, ειχεν άπο μεγάλην 

καταληφθή με τοΟ Διδς τους λόγους παραζάλην. 

Πλην άλλο δεν τφ εμενεν, ει μη νά προσπαθήση 
το δυσχ^ερές τοΰ πράγματος νά εξοικονόμηση, 

Διασκεδάζων τοΟ Διδς την κινδυνώδη μήνιν, 

έπαναφέρων δ' άντ' αυτής την πρώτην του γαλήνην. 

Προς τοΟτο μίαν εύρισκε σωτήριον ελπίδα, 

ιν' άποτρέψη της οργής αύτοΟ την καταιγίδα, 

Τουτεστι, την και τους θεούς πλανώσαν κολα/.είαν, 
την πασαν Οεραπεύουσαν νόσον και μαλακίαν. 

Όθεν λαβών εν άκαρεΐ ήθος συντετριμμένον 
και χαρακτήρα δουλικδν καΐ τεταπεινωμένον, 

Έονι^τεν αίκιζόμενος, με πλείστας υποκλίσεις 
και με φωνήν προοίόουσαν ραθείας συγκινήσεις, 

Νά άπευθύνη τά έξης προς τον Κρονίδην Δία, 
ή σοβαρότης ούτινος παρέμεν' ή ιδία. 

))ΖεΟ κύδιστε, γαιήοχε, ύψήεις, μητιέτα, 

))έοίγδουπ', άρνικέραυνε, άναξ, ύψιβοεμέτα, 
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))Διά τοιοΟτον έγκλημα υπέχει την εύΟύνην, 

))ά9' οδ δέν εδρε δυστυ/ώς, ει μη μόνην έκείνην. 

)>Καθ' δλα δμως τα λοιπά, διηγεν έναρέτως, 
)>άπλοίκώς, καθώς ήμεΤς, ού/ι άβροδιαίτως. 

»Ή Εύα δε αείποτε, μορμωνικώς ΦρονοΟσα 

»και όπερ τοΟ συζύγου της συντόνως προνοοΟσα. 

«ΆντΙ των εις τον στόμα/ον επιβλαβών βρωμάτων, 
»ροσμπ{φ, μπιοτέκ,πλούμ-μποτίκ και τοιούτων φαγημάτων, 

» Συνήθως τω ήτοίμαζε μετά πολλών φροντίδων 
ϊ>καΙ έδιδε προς βρώσιν του τρυβλίον λαΟυρίδων, 

))Τών εν τω κήπω της Εδέμ άφΟόνως φυομενων 

ϊ)και μπαμιών εις την κοινήν νΟν γλώσσαν καλουμένων. 

»Διά τοιούτου φαγητοΟ εκείνος ήδυνήΟη 

))και κατεκάλυψε την γην με απογόνων πλήθη. 

»Πλήν την λιτότητα αυτήν ό σατανάς οΟονήσας 
»και ύπο δφεως μορφήν την Εύαν άπατήσας. 

» Μέσον αύτης και τον Αδάμ ήπάτησ' επομένως, 
»νά φάγωσι καρπόν, δς ήν προαπηγορευμένος. 

υΔιά την λαιμαργίαν των λοιπόν την άνοσίαν 
»ε/ασαν τον παράδεισον και την άΟανασίαν* 

»Ένεκ* αυτών δε επαΟον και οί απόγονοι των, 
» διότι πας τανΟν θνητός, αθάνατος πριν ήτον. 

))ΌΟεν και πάντες έπρεπε καλώς νά' διδα/Οώσι 
))και παύσωσι γλαδδονισται ^ εις το έξης νά ώσι. 

»Πολλάς γυναίκας δ *Αδάμ τότε έάν έκτατο, 

» ουδέποτε τόσον οικτρώς αυτός Οά ήπατατο. 

))Διότ* ή Εΰα τον καρπον αν ήθελε συστήσει, 
))άλλη γυνή νά τ^ν γευΟη δέν ήΟελεν άφίσει 

))Ό δέ Αδάμ, ων μεταξύ τών άντιφερομένων, 
ϊ»0' απείχαν άπο τον καρπον τον άπηγορευμένον. 

ΛΪοιαΟτα τά παθήματα φεΟ ! είναι τών άθλιων, 
ί)οΰς δέν έφωταγώγησε μέν το Χ^)ναοϋν ΒιβΛίον ^ 




1 Ούτως υπο τών Μοραοντον καλούνται ύ εχθροί τη; -ττολυγαα,ίας. 

2 Ούτως υττο τών Μορ^ιονων ονο^λάζίται το ίκρον βιβλίον τη; χίρέσβω; αυτών. 
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))Είς οδς δε το Ονρίμ-θοΓμί^ι ^ άγνωστον ετι μένει 
))'ΛαΙ τέλος άποκάλυψις ουδέποτε συμβαίνει. 

» ΈπιτονΣαίΟ, τον Γιούγγ, τον ΐΐρότ, τον Τάϋλωρ ^ ειρήνη, 
))και έπι τον Μορμονισμον χαρά και ευφροσύνη ! 

ϊ)Ή τοΟ Όξύτων διδαχή, ανδρός εκ των εύγλωττων, 
«προύξένησεν απανταχού της Σάμου μέγαν κρότον 

ϊ)Και ειλκυσε τον θαυμασμον και τους επαίνους δλων, 
))άλλ' έν ταύτω έξήγειρε και μερικών το^ χόλον, 

»0Γτινες δεν ήνείχοντο άλλους να έπαινώσι, 
»Γί}θ τεΛενταίαο, άγιοι η^εραι: και αν ώσι ^ 

))ϊών ύπο τοΟ αισθήματος αύτοΟ κατεχομένων 
))και δυσφορούντων ένεκα των άφειοών επαίνων. 

»Οιτινες έπερρώννυον την φήμην τοΟ Όξύτων, 
)>εΙς δ αιδέσιμος ποιμήν Περισπωμένων ήτον. 

»Άνήρ ποικίλων γνώσεων και μετά εύγλωττίας 

))κηρύσσων είς τε τους ναούς, τους δρόμους και πλατείας, 

)) Έσκέφθη τ^ν άντίζηλον νά καταπολέμηση 
))πριν ή άκαταγώνιστος έκεϊνος καταντήση. 

»Αύτω δε συνετάχθησαν και οί δμορρονοΟντες, 

»οί τον Όξύτων δήλα δη μισοΟντες και φΟονουντες' 

»Ό0εν μια των ήμερων λαλών έν κατανύξει 
«έμπρΌς πολλών ακροατών, διά νά απόδειξη 

»Ότι ή Εύα συνετή οίκοκυρία ήτο 

»και τον Αδάμ έπρόσεχε και έπεριποιεΐτο 

))Και δτι πάσα σύζυγος πρέπει νά την μιμήται, 
»τ6ν σύμβιον νά άγαπα και νά περιποιήται, 

))ΙΙροσέθηκεν δτι τινές φρονοΟσιν εσφαλμένως 
))δτι, δπόταν δ Αδάμ υπήρχε πεινασμένος, 

»Ή Εύα τω παρέθετε μπάμιες διά νά φάγη, 
»έν ω αύτδς έξ ερευνών ιστορικών εξάγει 



ι *Η γ>Α>σσ*, ^ι* ί;ο των Μοραονίον αί^εσιάρχ,τ.ς 'ίοισγ,φ Σαιθ άνδ'γνίο τα έν τω Χρυ- 
αω Βιβλίω αναγεγοαιχαίνα. ^ 

οίρ/α( τών Μοραόν'ο^. 

8 'Αγίοι τί; τελδυταίας τόαδρας αύτοκαλουνται ά Μ&ραονοι. 
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))Ότι ά(ΐ.7:ελο©άσουλα ή Εύα εύφροσύνως 

»είς τον Άόάα προσέφερε και ετρωγεν εκείνος. 

))Τοιαύτ^^ δ' ανακρίβεια ττερι των εδεσμάτων 
» έχει τα σπουδαιότερα των αποτελεσμάτων. 

))Διότι ένδεχόμενον να φέρη διαιρέσεις 

))και προκαλέση σκάνδαλα και ασεβείς αιρέσεις 

)>Όπερ αυτός, χάριν κοινής των πάντων σωτηρίας, 
))άπηύχετο, καΟ'δποιμήν, έξ όλης της καρδίας. 

)>ΙΙλήν, άπαξτοΟ συνθήματος δοθέντος τοΟ αγώνος, 
» αγώνος, $ν προύκάλεσε το μίσος και ό φθόνος. 

)) Εντός ολίγου, δυστυχώς, ήρχισ' έπισυμβαϊνον 
»δ τι προεϊδεν ό σεπτός ποιμήν Περισπωμένων. 

»Τουτεστ* εις την πρίοτεύουσαν, άφ' οδ έκορυφώΟη 
»ή ερις, αυτή πανταχοϋ εκείθεν διεδόΟη, 

»Τών μεν δτ' ετρωγ* δ Αδάμ μπάμιας επιμενόντων, 
»τών δε άμπελοφάσουλα δτ' έτρωγε λεγόντων. 

))Καί, επειδή την γνώμην του ό κάθε εις με πείσμα 
)>μεγάλον ύπεστήριζεν, έπηλθ' έκ τούτου σχίσμα 

))Και Ιριδες και συα.πλοκαι και άκαταστασίαι 
)>και σπαοαγαοι έυΐφύλιοι, κλοπαί, λεηλασίαι 

»Και το της Σάμου έδαφος με αίματα έβάφη 

»και πρόωρα ήνοίχΟησαν πολλών ανθρώπων τάφοι. 

))Τών δύο δ' αίρεσιωτών, λέγοντ* οί μεν Μ.Ύαμιωταί, 
))οί δε αντίπαλοι αυτών 'Λ^ίΠ'ε.Ιο^ίΐοον.Ηωτία. 

»Άλλά, καθώς είναι γνοαστόν, ένος κάκου δοθέντος, 
))μυρία άλλα έπονται* τούτου λοιπόν τεθέντος, 

)) Επόμενον τα πράγματα ήτο νά δεινωΟώσι 
))καΙ άλλαι ^δελυρώτεοαι αιρέσεις παραχΟώσι. 

))Και ούτως ήρχισ* έκαστος πρώτον ν' άναμοχλεύη 
))ή Εύα αν έγίνωσκε καλώς νά μαγειρεύη. 

))Όθεν, τών μεν μαγείρισσαν καλήν αυτήν λεγόντων, 
»τών δε έκεινην άπειρον* μαγειρικ*?)ς κρινόντων, 

ΛΝέα προέκυψ' αίρεσις ή τών ΦιΑο^ιαγβψων 

))και ή τών εμπαθών ν^^ί^ώ^^ αυτών Μαγει^κιπείρων. 



■Τ-,ΙΪ^-ν.^- 
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ί)ΚαΙ νέα πάλιν σκάνδαλα, κραυγαί, φωναι καΐ στόνοι 
»καΙ νέοι πάλιν σπαραγίΑοι εμφύλιοι και φόνοι. 

)>Μετ' ου πολύ δε ήρχισαν νέαι αμφισβητήσεις, 
«αίτινες νέαν αί'ρεσιν παρήγαγον έπ' ίσης. 

»Τουτεστιν, ετρωγ' ο Αδάμ έντος σκευών ξύλινων 
»ή έτρωγε και επινεν έντος σκευών πήλινων; 

))Και άλλοι μεν έπέμενον χρησιν δτ' έποιεΐτο 
«σκευών πήλινων, άλλοι δε δτι ηυχαριστειτο 

»Νάτρώγγ] έφ' ένος σοφρα, χωρίς πολυτελείας, 

))έντος σκευών καθαρών μέν, άλλ' εξ άπλης ξυλείας, 

))Ουτω παρήχθη αίρεσις νέα μέσω εκείνων, 

»ήτοι τών ΞνΛούκενιτων και τών Σκενοπ}}.Ηνω}\ 

))Και νέαι πάλιν έριδες και άκαταστασίαι 

))και συμπλοκαι και σπαραγμοί καΐ αίματοχυσίαι. 

»Πλήν μέχρι τούτων το κακόν, φεΟ ! δεν έμετριάσΟη; 
))άλλ' ουδέ τών αιρέσεων το πάθος κατηυνάσΟη. 

)) Μάλλον δ' ή έχΟροπάΟεια, ημέρα τη ημέρα, 
«καθίστατο και γενική και κινδυνωδεστέρα. 

))Διότι το συζητικον έκορυφοΟτο πάθος, 

))αυτΌ δ' εις τών αιρέσεων κατέρριπτε. το βάθος. 

ως οιητατο ο Αοαμ, τι έπραττε, πως εζη, 
))και εάν κοόκετ ή οούτ — απουλ συνείθιίε νά παί'^η; 

))'Άν ροΟμι ή ζαμάϊκα ήρέσκετο νά πίνη 

))ή αν τω ήλθε κατά νοΟν και βουλευτής νά γείνη ; 

»Ή Εύα, ύστερον αυτών, φιλόκαλος αν ήτο, 
))έάν ήγάπα τον γορον και πώς διεκοσμεϊτο ; 

))Φιλαρ?σκείας αίσθημα έάν τήν ένεφόρει, 

«μποτίνι* αν Λουι — Κατόρζ ή 'Ανρί — Κάτρ έφόρει ; 

»Τήν κόμην πως συνείΟιζεν ίνα διασκευάζη 
))άλλά Μαρί — Άντωανέτ, Ζιράφ ή Σινοάζη ; 

))Τίς ην ή άπαατχόλησις τών δύο προπατόρων 
«και αν προσέφερε ποτέ ο εις τω άλλω δώρον ; 

«Περί το-.αυτα σοβαοά *ίητήματα εν γένει 

«πάντες σχεδόν οί άνθρο^ποι ήσλν ήσχολημένοι. 
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))ΚαΙ εΙς της Σάμου τους ναούς, τους ίρόαους, της οικίας 
»άλλο χάνεις δεν ήκουεν ε{ μη φιλονικίας 

))ΚαΙ διαπληκτισμούς τΓολλούς, ίκ τούτων 5* αεννάως 
))τών βδελυρών αιρέσεων ηύρύνετο τ^ Χ*^^• 

))ΤοιαΟται δ* ανεφύησαν πολλαι άλλεπαλλήλως, 
))έφ' δσοντών συζητητών έπηύξανεν Ό ζήλος. 

))Ή τών Ιί€ρι:τατητνκώτ, ή τών Καθεζομενων, 
)>ή τών Άΰναιτητικων. ή τών Διαίτωμενων 

))Ή τών Κροκι,ετοπαικτων, ή τών ΦοντομπονΜων^ 
»ή τών *ΑφνΧοκαΛ}}τ(ύν, ή τών ΦνΛοκαΛίων, 

»Ή τών ^Αόωροόοκητων^ ή τών ΔωροΛαβό^των, 
»ή τών Ρονμοκαταν6α<Ττών, ή τών ΖαμαϊκόίΊ:ωτ 

»Ήτών Άνρνκοκατρντών, Υΐ τώ^ Λοννκατόρζων, 
»ή τών ΜαριαγτωηττΐύΥ και ή ζϋ"^ Σιανόρζ(ύ%\ 

))ΤοσαΟται δ* άνεφάνησαν αιρέσεις, ώστε, τέλος, 
«τινές ύπηρχον έξ αυτών μέ εν και μόνον μέλος. 

)>Ό δέ Όξύτων μυστικώς και 6 Περισπωμένων. 
»έπηύξανον τάς έριδας τών διαμαχομένων 

«Σκοπούς μάλιστα τρέμοντες οί πάντες ολέθριους, 
«απέστειλαν άπανταχοο και μισιοναρίους 

»Διά να μεταδώσωσι τάς φαύλας των αΙρέσεις, 
»και έν ταύτώ συνάψωσι και άλλας τινάς σχέσεις. 

^ΤοΟτο δε εγειν' αφορμή κακών πολύ μεγάλων, 
«διότι έγενίκευσε τον έν τη νήσω σάλον. 

«Καιτόρα έν ■Αμερική, Ευρώπη και Ασία 
«έπικρατοΟσιν Ιριδες, φόνοι, ακολασία. 

«Διότι, ώςτούς αστακού:, ειν' δλοι ώπλισμένοι 
«και άπο τών αιρέσεων το πάθος μεθυσμένοι. 

«Βεβαίως δέ δ Βρίγγαμ Γίούγγ αν δέν θαυματουργήση, 
«ή τοΟ Άλμαγεδών σφαγή θα επακολούθηση. 

«Και τότε πάσα σάξ βροτοΟ και παν ανθρώπων πνεΟμα, 
«θα γείνη άφαντον είς έν βαθύ αιμάτων ρεΟμα. 

«'Όθεν και προτρεπόμεθα θερμώς τους έν Ούτάχη 

«πολλούς Μορμόνους ζηλωτάς να πέμψωσιν έν τάχει, 
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»0Γτινε^ να κηρύξωσιν άπαντα/οΟ τάς θείας 

))τοΟ καΟ' ήμας Μορ{ΛονισμοΟ, τω δντι, αληθείας. 

))Και μεταβάλωσι την γη ν άπο οίκτρΌν σφαγεΐον 
»είς [λίαν μεγαλούπολιν προσκυνητών αγίων». 

ΤαΟτ' εγραφ' ή έφημερίς Η πύΛιο, των Μορμ^όνων, 
οί λόγοι της δ' ηκούσθησαν, και μετ' ολίγον χρόνον 

Άπήρ/οντο έκ ΝωΟβοΟς με σάκκους οδοιπόρων 
συντάγματα δλόκληρα ανδρών πωγωνοφόρων, 

*Ινα διασαλπίσωσι παντοΟ της υφηλίου 

τάς άρετάς και εαυτών και τοΟ Χρνσοΰ ΗιβΛιοΌ. 

Άφ' οΰ δ' άλλοΟ έκήρυξαν μετά νοημοσύνης 
περί συναδελφώσεως καΐ κοινοκτημοσύνης, 

Και προσηλύτισαν πολλούς, έκ τών ουδέν εχόντων 
νά χάσωσιν ή πάθωσιν, εις τον μορμονισμόν των. 

Εις την ευεπιφόρητον ήλθον έν τέλει Σάμον, 

έν η θέμα, τών λόγων των λαμβάνοντες τ^ν γάμον, 

"Ηρχισαν νά διδάσκωσιν δτι Οπάρ/ει μία 
της σωτηρίας ή οδός, ήτ* ή πολυγαμία. 

Και δτι πρέπ* οί Σάμιοι αυτήν νά άσπασθώσιν, 
αν μετ' αγίων θέλωσι νά συγκαταλε/θώσιν. 

Άλλ' δμως ή άνάπτυξις τοιαύτης θεωρίας 

δεν ήρεσεν, ώς φαίνεται, αυτόθ* εις τάς κυρίας, 

ΑΓτινες και άπέί^ρουσαν αυτήν καί, παρ' ολίγον, 
νά εχωμεν σληνάς δεινάς μέσω πολλών συζύγων, 

Βιούντων μέχρι προ μικροΟ έν αγαστή ειρήνη, 
άπεδιώχθησαν λοιπόν κακήν κακώς έκεΤνοι. 

Ει και οί άνδρες ελεγον μέ τιν^ δμοφωνίαν 
δτι αύτο άντέκειτο εις τήν φιλοξενίαν. 






Γ'-'ί-Γ» « «_ _ Τ »^ ••'^_ —^-ν• — "«-- 



ΑΣΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ 



ΜΗΝΙΟΖ ΚΑΤΑΠΑΥΣΙΣ 

Νύκτα κακίστην διελθών, /ωρίς νά κλείση όμμα, 
δ Ζευς εις το /ρυσέτευκτον Όλύμπιόντου δώμα, 

"Ατε ^ασανιζόμενος ύπο όδοντοπόνου, 

έκ τοΟ οποίου επασ/ε προ τίνος ήδη /ρόνου, 

Τήν έκ στρωμάτων μαλακών εύνήν εΤ/εν άρίσει, 
πριν ή κροκόπεπλος Ήώς ετι τήν γη ν φώτιση, 

ΚαΙ νωχελώς έκάΟητο, ώς έπΙ θείου θώκου, 

έπ' ανακλίντρου τορνευτοΟ, ^\Λ^ν^<;^ χρυσοπλόκου 

Άπέκειντο δ' αυτοΟ μακράν, ώς εν περίπου βήμα, 
τινά πράγματα ΙγοΊτοί τοΟ κεραυνοΟ το σχήμα. 

Κομψοπρεπώς δε εφερεν έπΙ της κεφαλής του 
σκοΟφον λευκον Μηκόνιον, έκ βάμζίακος αρίστου, 

Όν εί/ε, καθώς λέγεται, έντέ/νως έξυφάνει, 

προς χρήίτιν τ^^0 πατρός αΟτής ή ΆΟηνα Εργάνη 

Και χάριν κοσμιότητος εφερ* ώς έπενδύτην 
πολύπτυχον, έκ περσικοΟ σαλίου, κοιτωνίτην, 

(Ρόμπα-ντί- κάμαρα αυτόν χυδαϊστί καλοΟσι, 

φοροΟσι δε και οί Οεοι οσάκις οίκουρουσι) 

Καί, ΟπΌ το άμφίεσμα αυτό, άναξυρίδας' 

εις τους σεπτούς δε πόδας του ωραίας εύμαρίδας, 

Διά μετάξης και /ρυσοΟ έντέ/νως κεντημένας, 
ύπο τών μη άττικιστών παντούφλας καλουμένας. 

Έν στάσει δε πραγματικώς μεγαλοπρεπέστατη 
διά τής δεξιάς χειρός λεπτοφυώς έκράτει 



ι Εργάν/1 γ. *Α6γ)να, παρ' όσον έφορος ίστί τ^ς τών γυναΛΛών εργασίας• ταύττρ ιταρβ 
Ά^Υίναίοις χαι Σααίοις ει^Τιται. Ιουί^ας εν λέζιι. 
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Σωλήν' άξιαΟαύ[^.αστον οωδεκαπηχ^υαΐον, 

όστις [ΐαρκοντζι λέγεται Οπο των άγελαίων, 

ΚαΙ ο5 τίνος δ ψααέ^ ήλεχτρον δλως ήτο, 
ύπ' άδα(Λάντων οέ πολλής αξίας έκοσ[χεΙτο. 

Τ^ δ' άκρον προσηραόζετο έπ'ι σ^ρί {/.εγάλου 

και θεσπέσιου ναργνΜ έκ καθαροΟ κρυστάλλου . 

Τον ναργιλέν αυτόν ροφών δ νεφεληγερέτης, 

δίνας καπνοΟ έξέπεαπεν ήρέιχα υψιπετείς. 

Και [/.' δλον δτ' υρίστατο δεινώς τάς συνεπείας 

τοΟ πόνου των οδόντων του, ώς και της αγρυπνίας, 

Έν τούτοις, βλέπων τοΟ καπνοΟ τάς δίνας και ρεμζάζων, 
έλάμβαν* άνακούφισιν, κάπως διασκεδάζων. 

Ειν' αληθές, έφαίνετο δτ' έκ διαλειμαάτων 

ύπηρ/έ τι, τα Ίΐΐί^' αύτοΟ σφοδρώς διαταράττον. 

Τάς νευρικάς δε τοΟ Διδς δεινάς αυτάς παθήσεις 
αί των ανθρώπων συνέχεις προυξένουν ενοχλήσεις 

Διότι άλλος [Λεν αυτών νά βρέξη παρεκάλει, 

έτερος δ' έπ' αόριστον τον οαβρον ν άναβάλη. 

Ό μεν νοσοΟντα συγγενή έδέετο νά σώση, 
ό δε τον καΟικέτευεν αύτον νά θανάτωση. 

ϋΰτος θερμώς έδέετό τινι νά βοηθήση. 
εκείνος δε ικέτευε νά τον καταβυΟίση . 

"Αλλος έπόθει χρήματα, άλλος τιμάς έζήτει, 
άλλος έχθρων έξόντωσιν καΐ άλλος άλλο ητει. 

'ϊΐντγ) αποτυχία δε τον Δία ητιώντο, 

ώστε οί μέν τον ΰβριζον, οί δε τον κατηρώντο. 

Πάσχων λο;πΌν τόσον δεινώς άπο οδονταλγίαν, 

νά εχη καΐ την τών θνητών τοσαύτην γλωσσαλγίαν. 

Ουδόλως είναι άπορον, άπο τάς συγκινήσεις, 
έάν ό Ζευς υ3»ίστατο νεύρων συχνάς παθήσεις• 

Και δή, έν ω τον ναργιλέν ροφών έν αφαιρέσει, 
συγχρόνως διεσκέπτετο και πώς θά είμπορέση 

Τάς γινομένας εις αύτον ύπο παντοΐον τρόπον 
τοσούτον άντιφατικάς αιτήσεις τών ανθρώπων, 
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Μέ ψεύδη ή άναβολάς να έξοικονομήσγ) 

και ούτω καΐ τα στόματα των ©ωνασκούντων κλείσγ}, 

11 Ούρα τοΟ θαλάμου του παταγωδώς ήνοί/Οη 
και δι* αυτής είς άνθρωπος αλλόκοτος εισήχθη. 

Έφερε δ' Ο'ϋτο; οέσιον μεγάλον λιγδωμένον 
και γν^ΙεΜ πανάρ/αιον και κατεσπιλωμένον, 

Προσέτι βράκαν ρυπαράν των γεωργοίν Σαμίων 

και ζεΟγος εις τους πόδας του αθλίων τσάρου/ίων. 

Έπι τοΟ ώμου δέ αύτοΟ βον^)ναν σκυτίνην εί/εν, 
ήτις δμως έφαίνετο δτι ουδέν ένεϊχεν. 

'Ιδών τοιοΟτον άνθρωπον, Ό Ζευς έθορυβήθη 
ή, άκριβέστερον ειπείν, και κάπως έφοβήθη, 

Γπολαβών μήπως αυτός είναι αναρχικός τις 
ή άθεος κομμουνιστής και κοινοκτήμων, βστις 

Επιτυχών, άγνωστόν πως, έκεϊ να διείσδυση, 
σκοπεί άπο τον Όλυμπον να τον έξοστρακίση' 

'Όστε Οεος είς το έξης ουδόλως να υπάρχη 

και μόνος δ κομμουνισμός άπανταχοΟ να άρχη. 

Αλλά μετά τ'.νων στιγμών σκληράν αμφιβολίαν, 
ευνόητον συγκίνησιν καΐ ψυχικήν δειλίαν, 

Ό Ζευς τΙς ήτον ό έλΟών ένεθυμήθη τέλος 

και άσβεστος, καΟ'Όμηρον, αύτώ ένώρτο γέλως. 

*Αφ' οδ δ' έκάγχασ' ίκανώς, παύσας τον γέλωτα του 
και ν* άναλάίίη προσπαΟών την σοβαρότητα του, 

))Ευγε, Έρμη, άνέκραξε προς τον έλθόντα ξένον, 
))τά εΟιμα έζήλωσας τών μετημφιεσμένων ; 

))ΚαΙ ήλθες είς τον Όλυμπον λοιπόν έν καταστάσει, 
))ώστε κάνεις συγχαίνεται και νά σε πλησίαση ; 

))Ι1ώς δ' οί θεοί και αί Οεαι θά σε Οποδεχθώσι 
))μετά μικρόν, όταν αυτοί ένταΟθα συναχθώσι ; 

)) Μήπως, εάν έπι της γης άπίκρεω τελώνται, 

»πρέπ' οί Οεοι τά τών θνητών γελοία νά μιμώνται ; 

))Άλλά είπε, παρακαλώ, τις είναι ή αίτια, 
))δι' ήν τιν' έν περιβολή διατελείς όμοια ; 



/ 



.- • 
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Τοιούτους λόγους της Διός προς τον Έραήν είπόντος, 
καΐ ήθος κάπως σοβαρών και άγριον λαβόντος, 

Τον 'Ήφαιστον Ό δυστυχής Έρμης ένεθυμήΟη 
και [χήπως Οποστγ) ταύτα υι' εκείνον έφοβήΟη * 

Ί^υτεστιν έκ τής βράκας του δ Ζευς (χή τ^ν άρπάξγ) 
και εις κάμραν Σίκινον ή Ίον τον τινάξττ), 

Ενθα πολύ άμφέβαλλεν, εάν θά ευρεθώσι 

Σίντιες άνδρες ευμενώς νά τον υποδεχθώσι, 

Καθώς τον 'Ήφαιστον, εν ω βέβαιος μάλλον ήτο 
δτι θ' άπεδιώκετο και έξυλοκοπεΐτο 

*Χπ6 ανδρών και γυναικών, διότι, ρακένδυτης 
ών, θά έξελαμβάνετο ώσεί τις λωποδύτης. 

ΑΟτάς λοιπόν και δ Έρμης τάς τόσον απαίσιας 
εικόνας άναπαριστών διά της φαντασίας, 

Και έν ταύτώ φοβούμενος μήπως και οδτος πάντα 
τά τοΟ Ηφαίστου ύποστη ανιαρά συμβάντα 

Η, ίσως και χειρότερα, είχεν άπο μεγάλην 
καταληφθή με τοΟ ΔιΌς τους λόγους παραζάλην. 

Πλην άλλο δεν τω εμενεν, ει μη νά προσπαθήση 

το δυσχερές τοΟ πράγματος νά εξοικονόμηση, 

Διασκεδάζων τοΟ Διδς την κινδυνώδη μήνιν, 

έπαναφέρων δ' άντ' αυτής την πρώτην του γαλήνην. 

Προς τοΟτο μίαν εύρισκε σωτήριον ελπίδα, 
ιν' άποτρέψη της ορ^τις αύτοΟ την καταιγίδα, 

Τουτεστι, την και τους θεούς πλανώσαν κολακείαν, 
την πασαν θεραπεύουσαν νόσον και μαλακίαν. 

"Οθεν λαβών έν άκαρεΤ ήθος συντετριμμένον 
και χαρακτήρα δουλικδν και τεταπεινωμένον, 

"Ηρ/ισεν αϊκιζόμενος, με πλείστας υποκλίσεις 
και με φωνήν προδίδουσαν βαθείας συγκινήσεις, 

Νά άπευθύνη τά έζής προς τον Κρονίδην Δία, 
ή σοβαρότης οδτινος παρέμεν' ή ιδία. 

»Ζευ κύδιστε, γαιήοχε, ύψήεις, μητιέτα, 

))έρίγδουπ\ άρ/ικέραυνε, άναξ, ύψιβρεμέτα, 
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»Όλύμτ:ίε, ύπεραενές, αθάνατε, Κρονίων, 
»χεραυνοβρίντα, υιτατε κρειόντων, ουρανίων, 

ϊ)Αίνότατε, ύψινεφές, υιέγιστ', αίΟέρι ναίων, 
))έρίβρου!.\ έννοσίγαιε, δρκιε, παιχμεδέων, 

))!ίϋνιε, τερψιχέραυνε, παντοδερκές, σκητττοΟχε, 
))άρείων, άστεροπητά, παντάρχα, ούρανοΟχε, 

)) Πολύκλειτε, αείζωε, σεπτέ, τιτανοκράτωρ, 
»αεγαλο[Λήτα, χθόνιε, εύρύωψ, παντοκράτωρ, 

))Κελαινεφές, ύψίπολε, κράτιστε, παντεχνήαων, 

))φίβλιε, υιάκαρ, κοσαουργέ, ύπέρφρων, πανδαήαων, 

))ΙΙάτερ θεών τε και θνητών, ος εύκλεώς άνάσσεις 
))Γυάρου, Όλιάρου τε και τη^ Σερίφου πάσης, 

))Ός τοΤ^ βροτοϊς έπΙ της γης παν άγαΟον παράγεις 
))καΙ εξ Όλύμπου τους Οεους βειχβηκιδον κατάγεις 

))Και τα λοιπά, και τα λοιπά, άτινα παραλείπω, 
»διότι είν' αδύνατον δλα νά σοι τα είπω, 

))Μή έξοργίζου αν δεινόν τι εΙς έμέ συνέβη 
))καΙ εγεινα εγώ Οεος ένος ανθρώπου χλεύη. 

» Διότι πλέον δχ' εγώ και τοΟτο Οά τολμήσω, 
))συγγνώαην έξαιτούμενος, νά σοι ομολογήσω) 

))'Λλλά ακόμη και ή ση εάν μεγαλοσύνη, 
))έν δλη τη σοφία σου και πανδαημοσύνη, 

))Κατά τιν* έπεσκέπτεσο τρόπον ποτέ μοιραϊον. 
)>τΌ άφνειΌν και ενδοΕον άστυ τών Γοογυρέων ^ 

»Νά ήσαι Οπερβέβαιος δτ' ήθελες φορέσει 

)) εν τέλει βράκαν, ώς έγώ, και λιγδωμένον φέσι. 

Λόγοι τοσοΟτο τολαηοοΐ και πλήοεις άποεπείας 

ήδύναντο νά ε/ωσι σπουδαίας συνεπείας. 

Ό Ζευς όργίλως ενευσε τάς κυανάς όφρυς του, 

αί τρίχες ήνωρΟώΟησαν της κόμης της χρυσής του. 

Και Ό αίγλήεις Ολυμπος εκ βάθρων συνεσείσΟη, 
ό δε Ερμής βουστροφηοον εκ φόβου έπταρνίσΟη. 



Γΐυαται. Ιτίο. Βυζ. εν ').ίΙν.. — 'Κτυα. Μϊ'γα ίν '/Λζν.. 



] 
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Άλλα πρ^ς εύτυ/^ίαν του ή τοΟ Δώ; ίοέα 
δτι ύβρίσθη ύπ* αύτοΟ ύπηρξε στιγμιαία. 

Μάλιστα ων περίεργος ο Ζευς δια να (χάΟγ) 

τα τοΟ κακοφραδοΟς ΈραοΟ έν τη Γοργύρα πάθη. 

Ταχέως έλησμόνησε τα προ μικροΟ λεχθέντα 
και τον Έρμήν διέταξε, μεγάλως ταραχθέντα, 

*Ίνα παν δ τι έπαθε καταλεπτώς έκθέσγ), 

τουτεστι πώς έφόρεσε την βράκαν και το φέσι. 

Έκ της τοιαύτης δ Έρμης διαταγής νοήσας 
δτι παρηλθ' 6 κίνδυνος, δι' δ άναθαρρήσας, 

Συγ5τρόνως δε άναλαβών την ιλαρότητα του, 
ήρςατο διηγούμενος οΰτω το πάθημα του. 

))Τ*()ν ύψηλήν και σεβαστή ν, συνάμα δε και λίαν 
))τιμητικήν δια έμέ λαβών παραγγελίαν, 

))Έκ τοΟ Όλύμπου κατελθών, χωοίς στιγμήν να χάσω, 

))πρ^ς τους βροτους να μεταβώ οιά να εξετάσω 

))Μετ* έπιτηδείότητος, δποΐα τάχα ήσαν 

))τά αίτια, ων ένεκεν άπ^ πολλοΟ την κνίσσαν 

»0ί σεβαστοί μυκτηρες σου, παρά τα είθισμένα 
))και τα εις την λατρείαν σου άρχηθεν ώρισμένα, 

»Έπαυσαν να δσφραίνωνται βοών και εριφίων 
»ή άλλων ευφραινόντων σε θυμάτων παρομοίων, 

))Τήν έκδρομήν μου ήρχκ^α άπο της Ιωνίας, 
»ήτις Οπηρξεν εκπαλαΐ κοιτις της εύσεβείας. 

))Διά να μένω δ' ήσυχος άπδ τάς συναντήσεις 

))και αποφεύγω τάς συχνάς πυκνάς παρενοχλήσεις 

))Τών πευ . . . πευ . . . Έλησμόνησα το δνομα εκείνων . . . 
))πώς λέγονται; . . . πώς λέγονται ; πεΟ . . . πεύθ ... α! 

τών πευθήνων. 

)) — Πευθήνων ! . . εκραξεν δ Ζευς μετ' απορίας. Τίνες 
))εΙναι, Έρμη, πάλιν αύτοι οί κύριοι πευθηνες ; 

»*Η λέξις, εΤπεν δ Ερμής, πευθήν, παραγόμενη 
»άπδ το ρήμα πεύθομαι, παρά βροτοϊς σημαίνει 

ϊ) Κατάσκοπο ν, δίκην σκιάς σοι παρακολουθουντα 
))καί, άνευ διακρίσεως, άγροίκως προσπαθοΟντα 
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))Μίαν άπο το στόαα σου λέξιν απλή ν ν' άρπάστ] 
»Γνα έκ ταύτης εκτενή αυΟιστορίαν πλάοτ;, 

» Αυτήν δ* ώς άνταπόκρισιν σπουοαίαν άποστείλτ) 
))καΙ /ρησιμεύση έπειτα εφημερίδος υλη. 

»Κ3ροΓΐβΓ τούτους άγγλιστι έκάλουν εις Αθήνας, 
))πλήν τόρα οί άττικισταΐ τους λέγουσι πευΟήνας. 

))Διά να μένω εντελώς λοιπόν άπηλλαγμένος 

))τών λίαν δχληρών αυτών πευΟήνων, επομένως 

))ΚαΙ να άντιλαμβάνωμαι δεόντως τών πραγμάτων, 
»ΓΙεριηρχόμην αύστηρον ιαοο^ηίΐο φυλάττων. 

» — Ιιιοο^ηίΙο ! . . πλην τΐ δηλοΐ ή λέξις αύτη πάλιν ; 
»είπεν δ Ζευς προς τον Έρμήν, μέ εκπληξιν μεγάλην. 

)) — Ή λέξις είν* Ιταλική, είπ' Ό Έρμης* σημαίνει 
))δέ δτι τις επιθυμεί αγνώριστος να μένη. 

» — Άλλα, ύπέλα^εν δ Ζευς, πονήρως μειδιάσας, 
))σύ βλέπω βτι έμαθες της γής τάς γλώσσας πάσας, 

))Και /,ρήσιν λέξεων ποιείς συχνάκις έξ εκείνων* 
))δέν σοι αρέσκει αρά γε ή γλώσσα τών Ελλήνων ; 

)) — Ουδόλως πταίω, δ Έρμης πρδςταΟτα άπεκρίθη,, 
))άφ' ού οί Έλληνες τανΟν, και γλώσσάν των και ήθη, 

»Ός πίθηκοι άλλάξαντες, άντι να έλληνίζουν, 

))έν πασι, καθώς ώφειλον, προκρίνουν να φραγκίζουν . . . 

))Πλήν ας άφίσωμεν αυτά, διότι την ψυχήν μου 
))λυποΟσι και ας ελθωμεν εις την διήγησίν μου. 

))Ένι έκ τών δμογενών λοιπόν προσομοιάζων, 

))προέβην εις το έργον μου, έντέχνως εξετάζων 

»Τάς σκέψεις, τα αισθήματα, τον προς αλλήλους τρόπον, 
»τά ήθη και τα εΟιμα τών τορινών ανθρώπων. 

ι 

))ΑύτΌ δ* έξηκολούθησα να πράττω εις τάς πόλεις, 
»άς Βαθμηδόν διέτρεξα της Ιωνίας όλης. 

»Άλλά, ώς παρετήρησα, δ κόσμος μετεβλήθη 
))και δλως νέα σήμερον έπικρατοΟσιν ήθη* 

))Είς τα πατροπαράδοτα δ' αν ήναί τις εμμένων, 
))έμπαίζεται ώς ιδεών ων έσκωριασμένων. 
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«Εγωισμός και υλισμός των πάντων κυρίευε», 
))ή αρετή δε λαι τιμή δεν είναι ει μή /λεύη. 

))Νά ήναί τις κοινωφελής ουδείς πλέον προσέχει, 
»άλλά τον νουν του έκαστος εις το συμφέρον έχει. 

))Και νέαν δε θεότητα λατρεύουσ', ην καλοΟσι 
ϊ)-Γϋ(>(^ό>• και μ' άφοσιωσιν αύτη άκολουΰοΟσι. 

))Τη δε Οεότητι αύτη προσφέρουσι θυσίαν 
))6γείαν και βαλάντιον και άνεξαρτησιαν. 

Χ) Εξουσιάζει δ* Ό Συρμός έν γέν' εις πάντα τόπον 

» σωμάτων άμα και ψυχών των δυστυχών ανθρώπων 

))*Αν έρωτας δε δι* ήμας το τι πλέον φρονοΟσι, 
»δέν είναι να το ειπη τις, ουδέ να το άκούση. 

»Μυκτηρισμο{, ΰβρεις πικραι και προσβολαι παντοϊαι, 
)>ύπαινιγμοΙ ανόσιοι, κατάραι, βλασφημίαι, ^ 

))Είσιν αί μόναι άμοιβαΓ, δΓ ών εις πασαν χώραν 
» αμείβονται οί δυστυχείς Οεοι έκάστην ώραν. 

))Καί σε παρακαλώ πολύ να μήν αγανάκτησης, 
))άλλά ουδέ αυΟάδειαν νά μου καταλογισης, 

))'Αν είπω δτι, έν αύτη τη κακορρημοσύνη, 
» ακούει τα χειρότερα ή σή αγιοσύνη. 

»Τί ψεύστην δέν σε λέγουσι και τι άπαταιώνα, 
))μηχανορράφον, ασελγή, άγύρτην, λυμεώνα, 

»Ότι τους φαύλους σου σκοπούς δια νά εκπλήρωσης, 
)>άνευ αίδοΟς, προσέλαβες πολλάς μεταμορφώσεις ^ 

))Και πότε ταΟρος εγεινες προς χάριν της Ευρώπης, 
» άλλοτε πάλιν Σίτυρος χάριν της * Αντιόπης. 

»Διά τήν Αήδαν έσπευσες κύκνος ποτέ νά γείνης 
))και Αμφιτρίων άλλοτε ένεκα της Αλκμήνης, 

))Είς τήν Δανάην ώς χρυσή βροχή πάλιν προσήλθες, 
»μέ τήν Σεμέλη ν δ* άλλοτε ώς τις βροτ'ος συνήλθες. 



1 πάντα θίοΐς άνεθκκχν "Ο^χηρος θ' ^Ησίύ^ος τε 

οσσ% πα ^ ' άνθρώποισιν βνίί^εα και ψόγο; εστί 
κλδίττβιν, αοιχεύειν τ8 και άλλτ.λους άττατεύειν 

Σδ'ξτ. Έαπίΐρ. κατά Μα^ιρι. 8• 

2 ^/Λ'^ζ κύκνο;, ταυ(ϊο;, σάτυρο; χροΌζ 

$ί* έρωτα Λιτ/^ας, £ύρώ:;νι;) *Ανηο7τ•Λ;, Λανάτ,ς• 
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»Τήν Μνηαοσύνην έφθειρες \^τώ μορφήν ττοιαένος, 
»είς άρκτον δε τήν Καλλιστώ ιχεταμεαορφωίΑένος 

ϊ)Όμίχλη δια τήν 'Ιώ πυκνή άφωαοιώΟης, 
»διά τήν ΙΙερσεφόνην δε εΙς δφιν έαορφώΟης. 

))Ώς μύραηξ άπεπλάνητές ποτέ τήν Κλητορία;, 
))καΙ άετος γενόμενος πάλιν τήν Άστερίαν. 

))ΛΓ δ και αν κάνεις απλώς προφέργ) τδνομά του, ^ 
))μια φωνγ) άρχίζουσι τα κατορθώματα σου 

»Νά διηγώνται άπαντες εύΟύς, να φλυαρώσι 
»τά έξ αμάξης κατά σοΟ καΐ νά άπαριΟμώσι 

»Τάς δσας έξεμαύλισες, τουτεστι τήν ΣΟενίδα, 

))τήν "Ωραν, ΙΙρωτογένειαν και τήν Γαμαμαντίδα, 

))ϊήν Αίγα, Κάρμην, Αίγιναν, Έλώρην καΐ θαλίαν, 
))τήν Ταϋγέτην, τήν Πλουτώ, Σελήνην, Μαϊαν, Δίαν 

))Και δσα τέκνα έξ αυτών απέκτησες, τον Πάνα, 
»τΌν Μέγαρον, τ^ν Πάλικον, Κολάξαν, Αίγιπανα, 

»ΙΙανδ{ωνα, Βριτόμαρτιν, Αάμβαν . . . και παραλείπω 

»ενα προς ενα τους λοιποί^ς υίούς σου νά σοι είπω. 

)>'Ώστε κατόπιν άπ' αυτά και πλεΤστ' ακόμη άλλα, 
»δσα σοι άποδιοουσιν εγκλήματα μεγάλα, 

»Τις Οπερ σοΟ^ παρακαλώ, ήΟέλ' αποτολμήσει 
» θυσίας και παρόμοια πλέον νά άπαιτήσ*ο ; 

ϊαΟτα είπόντος τοΟ ΈρμοΟ τοσοΟτον ασυστόλως, 
Ό Ζευς έκ της οργής αύτοΟ συνεταράχθη δλος 

Και ετειν' έν σπασμωδική τήν χεΐρά του κινήσει 

προς τους εγγύς του κεραυνούς Γνα εκσφενδόνιση 

Τινάς αυτών έπι της γης και κατακεραυνώση 

τους ίσους ταΟτα κατ' αύτοΟ νά λέγωσι τολμώσι. 

ΙΙλήν Ό Έρμης τά έπι γης καλλίτερον γνωρίζων 
και δπλον πάντη αβλαβές τον κεραυνον νομίζων, 

ΤοιαΟτα τότε έσπευσε νά είπη προς τον Δία, 
οΰ επαλλεν έκτης δργης άμέτρως ή καρδία. 

))Έπαυσε φεΟ ! ών τιμωράς Ό κεραυνός εκείνος, 
))διότι, είς καλούμενος Βενιαμήν Φραγκλίνος, 



• 
/ 



))ΈφεΟρεν εν [^η/άνημα, δι' οδ τις κατορΟένει 
))τήν τοΟ (ΓΑ^ίΐτζτοΟ σου δύνααιν να έξουδετερών/^* 

))Δ»/ δπερ, έννοσίγαιε και νερεληγερέτα, 

))της συμβουλής μου άκουσον, κάΟου καΐ πλάκωνε τα 

Την λυπηράν άλήΟειαν τότε Ό Ζευς νοήσας 
απέθεσε τον κεραυνόν, πολύ μελαγχολήσας. 

Άλλ' ήρπασε, μή συγκρατών την άγανάκτησίν του, 

τ?>ν σκοΟφον τον Μηκόνιον άπο την κεφαλήν του. 

Και μεΟ' όραης τον ερριψεν έκτος τοΟ παραθύρου, 
δθεν αυτός παραληφθείς ύποτερπνοΟ ζέφυρου, 

Πνεύσαντος αίφνης τάς στιγμάς τάς σοβαράς έκείνας, 
ήχΟη ώς εν μετέωρον λαμπρΌν εις τάς Αθήνας. 

Αυτόθι δ* ύπεδέξατο μετά τιμών μεγάλων 

τον σκοΟφον δ έρίτιμος έσμος των διδασκάλων 

Και, κατ' άπαίτησιν κοινήν απάντων των μελών του, 

έκτοτε παρεδέξατο αυτόν ώς'λάβαρόν του. 

Ίδών εν τούτοις ο Έρμης άγριωπον τον Δία 
και φοβηθείς μη δρεξις τω έλθη αιφνίδια 

Την κατά τών θνητών όργήν επάνω του να στρέψη, 
εις τρόπον ώστε τους καρπούς αύτης αύτος νά δρέψη, 

Εΰρεν δτι θα έπραττε καλόν τε και συμφέρον, 
εις φιλοσοφικώτερα το θέμα μεταφέρων. 

*Όθεν έν ώ ο Ζευς σιγών και συνωφρυωμένος 
εμεν*, έλάλησ' δ Ερμης αύτώ ώς επομένως. 

))Δέν πρέπει νά ταράττησαι, ώ ΖεΟ, καΐ νά λυπήσαι, 
»άν έν τη γη ύβρίζησαι ή αν κατηγορησαι. 

))Αί λέξεις αί ύβριστικαΐ και αί κατηγορίαι, 
»δέν θεωροΟνται σήμερον, ώς άλλοτε, βαρεΤαι. 

»ΑύταΙ πράγματα σήμερον κατήντησαν συνήθη 
»και ένεκλίματίσΟησαν εις τών ^ροτών τά ήθη. 

))Κάλλιον δε νά εύ'χησαι νά σε κατηγορώσι, 
»παρά νά σ έκθειάζωσι και νά σε έπαινώσι. 

»Διότι δαψιλεύουσιν οί άνθρωποι επαίνους 

»είς τους καΐ την παραμικράν άξίαν στερούμενους. 
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»ΚαΙ παρ* αύτοϊς οί έπαινοι ε/ουσι νΟν αιτίαν 
»ή κολακείαν ταπεινήν ή τήν άναισχυντίαν, 

)) Εκείνοι δ' εξυβρίζονται ή και κατηγοροΟνται, 
))δσοι άξίαν εχουσι και οι' αύτο φΟονοΟνται. 

?)Γινώσκεις δε καλλίτερον παντός πόσον το γένος 
»άγνωμον είναι των θνητών άρ/ηΟεν' έποαένως 

«Όσα ευεργετήματα και αν τις τοις ποιήση, 
))άχαριστ{αν βδελυράν εν τέλει Ο* άπαντήστ. 

)) Ωστε ας [λή άγανακτί) ή σή μεγαλοσύνη, 

))έρ' ή ευρίσκει παρ' αυτοϊς ψριγ,ττι άγνωμοσώνη 

» Λλλως και δ τι σήμερον εκείνοι εύ^ημοΟσι 
»και ύπερεκΟειάζουσιν αύριον δυσφημοΟσΓ 

))Και πάλιν δ τι αίριον άσέμνως λοιδωρεΤται, 
))μεΟαύριον εξαίρεται και ύπερεπαινεΐται 

))Δι' δ εις τους επαίνους των και εις την δυσ^ημίαν 
))δέν πρέπει ν' άποδίδωαεν έκτίαησιν κάαμίαν 

)) Μήπως δέν σ* έξεκώφευσαν με τα εγκώμια των 

«πολλάκις, με τους ίίμνους των και τα ποιήματα των ; 

))*Η μήπως πάλιν, αν κακόν άπο τ* αυτοΐς συνήθη 
))πάΟωσι, δέν Οά κράξωσι: ΖεΟ βασιλεΟ, βοήΟει; 

))Δι' δ δ τι αν λέγωσί, δέν βλάπτουσι κανένα, 
)) διότι είναι πράγματα κοινά και τετριμμένα. 

))Λάβε παράδειγμα έμέ" εγώ έφενακίσΟην 

))οίκτρότερον παντός ΟεοΟ, και δμως δέν ώργίσΟην. 

))ΈσκέφΟηνώς φιλόσοφος πραγματικός, τουτέστιν 
))έν στωίκη υπομονή το πάθημα ύπέστην. 

))Πραξον και συ το δμοιον, διότι συγκλονήσεις 
))είς την Ογείαν φέρουσι δεινάς αί συ-^^κινήσεις 

*ί1 γλώσσα αΰτη τοΟ ΈρμοΟ ή σώφρων και ηδεία, 
συγχρόνως δέ και πειστική έπράονε τον Δία, 

Όστις με ήθος λυπηρΌν την κεφαλήν κινήσας 

και «τα ανάγκα πείθονται και οί θεοί» ψελλίσας, 

))ΌρΟώς λαλείς και συνετώς. Ερμη, τω άπεκρίΟη, 
))και κάλλιστα έσπούδασες τα τών ανθρώπων ήθη. 
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ϊ)Άλλ' δμως είναι δυνατόν να μή έξοργισΟϊ) τις 
»έπι ττΓ] καταπληκτικτ) κακοήθεια, ήτις 

))Λυ[χαίνεται τήν σήιχερον ύτζΌ ποικίλους τρόπους 
))τούς έρποντας έπι της γης ελεεινούς ανθρώπους, 

»ΚαΙ ήτις αποτέλεσμα, άνευ άμςίΐβολίας, 

»ύπάρχει τής προς τους Οεους αεγάλης ασεβείας ; 

»Ούτω δ' άπεστερήθημεν ήδη πολλών πραγμάτων 

»καΙ προσφορών και εύχωλών και κνίσσης και θυμάτων. 

»*Αλλ' ήμαρ ποτ* έλεύσεται, καΟ' δ θα αίσΟανΟώσι 
))τήν πλάνην των και εκ ψυχής Οά μεταμεληΟώσι. 

»Τόρ' ας άφίσωμεν αυτά. . . Πλην δέν μοι διηγείσαι 
)>τί έπαθες και με στολήν τοιαύτην ήδη είσαι ; 

Αυτά Ό άστεροπητής ειπών, ήρξατο πάλιν 

τον ναργιλέν αΟτοΟ ροφών, μ^ άπάΟειαν μεγάλην. 

Το βλέμμα δ' έπι τοΟ ΈρμοΟ άκίνητον στηλώσας 
και τα ευμήκη ώτά του εις προσοχήν τεντ^όσας, 

Παρέμενε σιωπηλός, περίεργος να μάθη 
όποια τοΟ υίοΟ αύτοΟ έγένοντο τα πάθη. 

Ό δέ Ερμής, έπί τίνα; στιγμάς σιγήν τηρήσας, 
βήξας κατ* επανάληψιν, ώς ψάλτης λησμονήσας 

Τήν τοΟ ρυΟμοΟ συνέ/ειαν, τήν ρίνα του σπογγίσας 
και τής αθλίας βράκας του τάςκό^ας εύΟετήσας, 

Ηοξατο διηγούμενος ώς ακολούθως πάντα 
τα έπελΟόντα εις αυτόν οδυνηρά συμβάντα. 

))Μετά μεγίστης προσονής, πλην και αδημονίας 
»τΌ πλείστον μέρος διελΟών λοιπόν τής Ιωνίας, 

))Και άπο δσα ήκουσα και άπο δσα είδα 
)>νοήσας δτι προκοπής δέν εχομεν ελπίδα, 

))Έκρινα φρονιαώτερον έκεΤΟεν να το στρίψω 

»•λ Ι:ι Γι\ιαοϋίϊ>ο, (διότι πώς το πράγμα νά σοι κρύψου; 

»Ότι, έάν έμάντευον τήν ιδιότητα μου, 
))τότε ανεκδιήγητα Οά ήσαν τα δεινά μου ! 

τ)Ειν' αληθές δέν ε/ουσ: πλέον αύτοι μαντεία, 
)^εχουσιν όμως μαντικής τεχνάσματα παντοία. 
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))ΚαΙ μάλιστα προέβησαν τοσοΟτον, ώστε αν τις 
» απλώς τι διανοηΟη, υπάρχει νοομάντις, 

» Π ίκααν ονομαζόμενος \ όστις αποκαλύπτει 

)>δ τι εκείνος ασφαλώς έντος τοΟ νοΟ του κρύπτει. 

» — Καϋμέν* Έρμη, είπεν ο Ζευς, την έκοψες μεγάλην 
»νά λέγης ψεύδη, εννοώ, άλλ' ογι τόσα πάλιν. 

» — ^^Γευδη, ύπέλαβ' δ Έρμης, θαρρείς αύτον τον λόγον ; 
))άλλ* αν δι' ενα Ιταλόν σοι ειπώ φρενολόγον, 

ϊ>Μόνσον ονομαζόμενον ^ δστις μέτρα το βάθος 

))τών σκέψεων εκάστου νοΟ, χωρίς να κάμνη λαΟος ; 

))Ή σ* είπω δια Ράϊτγεν, τον γερμα\Όν εκείνον, 

))δστις δια των μαγικών τοΟ λύ/νου του ακτινών, 

))Δύναται έν τω σώματι παντός να εισχώρηση 
οκαι τι υπάρχει έν αύτώ καλώς παρατήρηση ; 

)) — Λάλει καλώς! . . . ειπεν δ Ζευς μετά νευροπάθειας. 
» — Καλώς λαλώ, εΤπ' Ό Ίίρμης, και λέγω αληθείας. 

»ΚατάβηΟι έπι της γης και τότε θα νόησης 

))ποΟ έφθασαν οί άνθρωποι και οντο^ς Ο* άποοήσης. * 

))θά ιδης εφευρήματα παντοία, τηλέγραφους, 

))τηλέφωνα, βαρόμετρα, πυρεϊα, φωνογράφους, 

«Σιδηροδρόμων συνολκάς, ειοη αεροστάτων 

«ηλεκτρισμούς και άπειρον πληθύν μηχανημάτων. 

))ΤοΟ Έδισσώνος μόνον αν τάς εφευρέσεις μάΟης, 
))σέ βεβαιώ είλικρινώς, κατάπληξιν Οά πάΟης. 

))θεών άπώλετ' άρετά ! είπεν Ό Ζευς γογγύζων, 
))δ δε Έρμης ύπέλαβε, τον λόγον συνεχίζων, 

))Ένεκα σκέψεων λοιπόν σοφών και ύπερτέοων, 
«άφορωσών εις τών θεών το γενικον συμφέρον. 



ί Πί^ι του άνί'ρο; τούτου, ω; νοοαίντι^ο;, πλ'Τστ* οσα αί έφ/.αερίί^δς τε).*υτ*ίοι; έ- 
γραψαν. 

2 *0 δ^ιάσ/.αο; 'Ιταλο; ψυχολόγος ουτο; έφευ:ε πε^ίεργον κχι πολυτιαοτχτον όργανον, 
δΊα του οποίου ούναταί τι; να «.ετρτ.στ. τάς σχεψεις του έγκεφοί/.ου ,και όπερ έκλτ,θτ, φρενο- 
γραφεϊον. Το όργανον αύτο στηρίζεται έπι ττς γνο:σττς παραττ.ρχβεως, κα6 τ.ν τ. κυκλοφο- 
ρία και τ πίεσις κατ* άκολουθίαν του αιαατος έν τοίς άγγείοις του έγκεςάλου αί5^άν54; ανα- 
λόγως προς τγ,ν εντασιν τχς σκέψεως, "όθεν ρ.ετρών τι; ττ,ν πίεσιν του αΐ{^.ατος £ν ταΐ; έγ- 
κεφαλικαΐ; άρττ.ρίαι;, δ'ύναται νά νοτ,στρ τον βαθαον τί; σκεψεο);, εις τον όποΤον δ άνθρωπο; 
ευρίσκεται. Δια του νε'ου τούτου οργάνου ό καΟτ,γγ,ττ,ς Μο'νσον νΰαίζει οτ•. δύναται τις νά 
έξαγάγιρ ακριβέστατα ττορίσαατα. "ΐδ'ωαεν! 
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ϊ)Έξ Ιωνίας έσπευσα ταχέως να απέλθω 

))είς τον αίγλήεντ* Όλυαπον δια να επανέλθω, 

»Άλλ' βμως πριν ή τους βροτους οριστικώς άφίσω 
»(Λθϊ(5'α κακή με ώθησε βεβαίως να θελήσω 

))Τήν Σά[Λον να επισκεφθώ, ήν δεν ειδον άφ' βτου 
))οί Σάαιο» εις τον ναον ΈραοΟ τοΟ Χαριδότου, 

))Όν τίνα ώκοδόμησε, μεγάλον και ώραΐον, 

))δ Λεωγόρας βασιλεύς, έλθών έκ τών Άναίων '^ 

))Έπαυσαν να προσφέρωσιν ένεκ' άγνωμοσύνης 
>:>κρησίπαίόα ^, ώς λέγοντ' αί Ουσίαι παρ* έκείνοις 

))Συγχρόνως να επισκεφθώ έσκόπευον το μέρος, 
))έν ω σε οίστρηλάτησεν Ό προς την Ήραν έρως ^ 

©Να ίδω δε και τους ναούς ΔιΌς Ελευθερίου 
»Γοργύρου Διονύσου τε Απόλλωνος Πυθίου, ' 

»Τον της Εργάνης Άθηνας, ^Αρτέμιδος Χησίας 

)>τής Αφροδίτης Καλαμών και "Ηροες Ίμβρασίας ^ 
Και τους ναούς άλλων θεών δια να ήμ' έν γνώσει 
))και δύναμαι ν' αποκριθώ αν οδτοι μ* έρωτώσι. 

)>ΛοιπΌν έπέβην ;ιαι έγώ μετ' άλλων εις εν πλοϊον, 
))τών εις ήμας δμως γνωστών 3ν εντελώς άλλοΐον, 

))"Ανευ ιστίων καΐ κωπών διότι έκινεΐτο 

))και ώς τις Αίτνη με καπνον έν τη θαλασσή ήτο. 

» Φλόγας, άτμον εξέπεμπε καΐ έν ταΤς μηχαναΐς του 
))πληρεςτο έργοστάσιον υπήρχε τοΟ Ηφαίστου. 

»ΤΌ δλως νέον δι' έμε πλοϊον αυτό Οαυμάσας 

))και άλλους ταξειδεύσαντας πολλάκις έξετάσας, 

))Έμαθον δτ' ή ναΟς αυτή άτμόπλοιον καλείται 
και δτι δια τοΟ πυρΌς και του άτμοΟ κινείται. 

))Ρο^ρτον Φούλτων λέγουσι δ* αύτοΟ τον έφευρέτην 
»και ώς τοΟ κόσμου σύμπαντος τιμώσιν εύεργέτην. 



ί Πλουτάρχου Έ)λ/.νικά 38. 

2 Κργ.σίιταΐί^α, έν Σαυ,ιακτί θυσία η λί'ξι; φέρεται* ^"ίίλον οτι {λέρος ί^ρείων λέγεται. *Η' 



ου/,ΐίς εν Α*ςε•.. 



3 Τον Δία φασιν έν Σάαω λάβρα των Λ'ονΐων άποίτταρθίνδυσαι πην "Ηραν. Σχολιαστ. *0 
ρ.τάρου εις Ίλιά^• Ξ. 29. 

4 Ναοι ύττο τοιαΰτχ ονοαατα υίτάρ/,οντε; έν Σάαω το πάλαι. 
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» — Περίεργον! είπεν δ Ζεύς' αλλ &μως πώς σνμ^ήει 

))τΌ σκάφος άπο τοΟ πυρΌς άλώβητον να [^ιέν]^ ; 

))ΣοΙ είπον ήδη, 6 Έρμης, προς ταΰτα α^εχρίθη, 
»δτι ή γη την σήμερον καθ* δλα μετεβλήθη* 

))ΚαΙ δεν ευρίσκει τις έκ των εν ταύτη γινομένων 
» ουδέν -το έχον φυσικώς ή το λελογισμένον. 

))'Απ' εναντίας^ βλέπει τις τα- πάντα• παρά φύσιν 
)>καΙ άπαντα αινίγματα, ών δεν ευρίσκει λύσιν 

))Δι* δ αν πράγματα πολλά δεν γήνωνται ώς πρώτ^, 
))ή φαίνωνται δυσνόητα^ μη δι' αυτά έρωτα. 

» "Αλλοτε ήσαν οί σοφοί διδάσκαλοι τών άλλων, 
))νΟν δ' οί μωροί κατέχουσι τάς έδρας διδασκάλων. 

»"Αλλοτ? ήσαν των κοινών προστάτ\οί εΟφρονοίτντες, 
»>)0ν δε αυτά διέποασιν οί μεγαλοφωνοΟντες. 

))'Άλλοτ' οί άνδρες εμενον άνδρες τών γυναικών των, 
»νΟν δ* αί γυναίκες γίνονται κυρίαι τών ανδρών των. 

»Ό χρόνος δ' έπιλείψει μοι, άνετοι απαριθμήσω 
))τά δσα παρατράγωδα συνέβη ν* άπβεντήσω. 

»Πλήν τί τά θέλομεν αυτά, ω ΖεΟ, αφ* οΰ κάμμίαν 
))δέν φέρουσιν εις τους θεούς έπαισΟητήν ζημίαν ; 

»Νά μή σου τά πολυλογώ, έντος τακτής ημέρας 
))άτμήλατοι έφέραμεν τον πλοΟν ημών είς πέρας 

))Και ήγκυροβολήσαμεν περιχαρώς εις ένα 

))τής Σάμου αρκετά εύρύν και ασφαλή λιμένα. * 

))Είς την ξηράν δε. άποβάς εν τάχει* εΙς τών πρώτων, 
»τούς εγχώριους άπαΟώς, ώς ξένος τις, ήρώτων 

))Έάν ύγείαν εχωσιν, εάν εύδαιμονώσιν, 

»έάντά προϊόντα το^ν έπικερ^ώς πωλώσιν, • 

^)Έάν ή Σάμος διαρκώς εις πρόοδον προβαίνη 
»ή Ολικώς και ηθικώς στάσιμος μήπως μένη. 

3ί>ΙΙροσέτι εάν τους θεούς οί άνθρωπ' ευλαβώνται 
))και οί ναοί έάν αυτών ττρεπόντως συντηρώνται. 

)>Καί, τέλος, ώς τι πάρεργον καΐ άνευ σημασίας, 
»ήρώτων αν εις τούς βωμούς προσφέρωσι Ουσίας. 
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»Είς τάς τοιαύτα^ δε έμοΟ τοΟ ξένου ερωτήσεις, 
»6μοίας σχεδόν εδιδον οί πάντες αποκρίσεις, 

τί>'Ότι αΟτοΙ δεν μεριμνοΟν πολύ δια τα άλλα,- 
» διότι τους άπασχολοΟν ζητήματα μεγάλα,. 

» ΣκοποΟντα την της προσφιλοΟς. πατρίδος- σωτηρίαν, 
» ευρισκομένης δυστυχώς εις Οέσιν όλεβρίαν. 

» Όποια δε ζητήματα άκροσφαλή ένόουν, 
))νομίζω δτι και αύτοι οί ίδιοι ήγνόουν. 

))Έν τούτοις ελεγ' έκαστος αυτών τα ιδικά του, 
))τουτεστιν, άποσιωπών τα άνομήματά το•υ, 

» Και την ίδιότέλειαν και την αΟΟαιρεσίαν, 
))άπέδιδεν υβριστικώς τοις άλλοις άνοσίαν 

)) Φιλοπατρίας ελλειψιν, κακίαν και τοϊς πασιν 
»άκράτητον προς νοσ^ισμον των δημοσίων τάσιν. 

»Έν ω δέ, ελεγ', ή πατρίς κατά κρημνών προύχώρει, 
»τΌν δλεΟρ6ν της άπαΟώς πας άλλος έθεώρει, 

» Μόνος δ' αυτός έτήκετο' πλην τί να τ^ράξη μόνον 
)>εν άτομον απέναντι τοσούτων λυμεώνων ; 

))ΓοιαΟτάμοι έξέβετονοί πάντες κατ* ιδίαν, 

))μέ φρίκην καΐ μ' αίμάσσουσαν έκ θλίψεως καρδίαν. 

»Τουτεστιν, δλοι εαυτούς έκάλουν πατριώτας, 

»τους δ' άλλους -της πατρίδος των έκήρυσσονπροδότας. 

» Εν μέσω δέ της φλογέρας αυτής φιλοπατρίας, 
»είς'δύο, καβώς εμαΟον, διήρηνται φατρίας 

«Και άλληλοθ£ρίζονται καΐ άλληλομισοΟσι 

» και αλληλοσπαράσσονται καΐ άλληλομαχοΟσι. 

■ »Το δ* αίτιονιτής έριδος αότής καΐ αταξίας 

»γινώσκεις τ' είναι σήμερον ; Ε{ς τόνος της οξείας. 

)!)Μη ενοντες-δΐ' εοίδας- αιτίαν ούδεμίαν . 

/)και δια τοΟτ^ο πάσ/οντες μεγάλην δυσθυμίαν. 

ϊ>Και έππδή δεν έπρεπε ν' άφίνωσιν δ χρόνος 
»είς μάτην να παρέρχηται, άνευ τίνος αγώνος. 

»Έδράξαντο ζητήματος κατ 'δψιν απλούστατου, . 
))πλήν κατά βάθος σοβοιροΟ καν κινδυνωδεστάτου , 
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))Όπερ εις μέσον έφερε, αέ πάταγον [χεγάλον, 
))ό λίαν περισπούδαστος έσιχΌς των διδασκάλων. 

Τ) Τουτέστιν, αν έπΙ τοΟ ^^ον^ οξεία απαιτητά». 
))ή (χέ περισπωίχένην αν αύτο δει να κοσμηταΓ 

))Διά τον τονισίχΌν λοιπόν έρίζουσιν εκείνοι 

)>και μέχρι τέλους άγνωστον τι πρόκειται να γείνγ) 

)) — Περί αύτοΟ, διέκοψεν Ό Ζευς, [χή άνησύ/ει 
))και των Σαμίω'. εκπαλαι τοιαύτ' υπηρξ* ή τύ/η 

))Είναι πατροπαράδοτον εις τούτους το έρίζαΐν, 
»δι* δ έρρήΟη : (αεζβύτν Σαμίοκ: σαΛαί^ειν^ . 

» Άλλα είπε μοι τους ναούς έν Σάιχω συ πώς είδες ; 
))Ουσίαι να προσφέρωνται υπάρχουσιν ελπίδες ; 

» — Τίς, άπεκρίΟη δ Έρμης, νΟν εις ναούς προσέ/ει, 
))και τίς έν Σάμω δρεξιν δια Ουσίας έχει ; 

)) Μήπως σημαίνει τίποτε εις τους βροτούς το θείον, 
))ά(ρ*οδ ή πίστις κρίνεται ώς πραγμά τι γελοϊον, 

))Και ώς εις τον πολιτισμόν, την μόρφωσιν έν γένει 
))και την καλήν άνατροφήν άντιστρατευομένη ; 

))*Λν οί θνητοί ήδύναντο, έν συνειδήσει πάση, 
»και ούρανόθεν ήθελον ευθύς μας απελάσει. 

))Δι* δπερ και άντι ναών μεγαλοπρεπέστατων 
»δέν εύρον ή ερείπια τών οικοδομημάτων. 

» Ματαίως δ' έξεζήτησα δια να εΰρω μόνον 

))τούς τόπους ένθα οί βωμοί ύτζΫΐργ/ίν άπ' αιώνων. 

))Και δταν, ώς αλλοδαπός, ποΟ Ό ναός ήρώτων 
))τοΟ Χαριδότου τοΟ ΈρμοΟ ευρίσκεται, το πρώτον 

»Άπήντων.οί εγχώριοι φράσεις διφορουμένας, 

»είτα δέ μ* έξελάμβανον ώς πάσχοντα τάς φρένας, 

))"ί]στε, έν τέλει, ήκουσα παρά τίνων Σαμίων 
»δτι θα εΰρω τον ναον εις το φρενοκομείον. 

))ΤοιαΟτα πράγματα ίδών και προσβοΚοίζ άκουσας 
))είς ένα, ώς έμέ, Οεον ουδόλως προσήκουσας. 

))Έκ Σάμου απεφάσισα έν τάνει να απέλθω* 
)>πρΌ τούτου δμως έκρινα καλόν να περιέλθω 
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ϊ)Καί τίνα των χωρίων της, εν οΐς α* είχον πιστώσει 
»δτι /ρηστώς οί άνθρωποι και εύσεβώς βιώσι, 

»Το [Λεν την δυσΟυμίαν |/.ου ινα διασκεδάσω, 
))το δ' ίνα την κατάστασιν της νήσου εξετάσω. 

» Τοιουτοτρόπως άλλοτε [χέν διαρκώς ιππεύων, 

))άλλοτε δ', οπού δυνατόν ήτο, πεζή οοεύων, 

» (Διότι αν και εχωσιν οδοποιίας νόι/,ον 

»και πλείστα έδαπάνησαν, στεροΟνται δ[Λως δρόμων) 

)) Έπεσκεψάμην ικανά /ωρί' άλλεπαλλήλως, 

))εδρον δ' εις τους κατοίκους τοον δτι υπάρχει ζήλος 

»Ι^αι αίσθημα θρησκευτικόν, προς δε φιλοπονία, 
»άλλάτους βλάπτει ή οικτρά πολίτικομανία. 

» Ένεκα ταύτης έκαστος τα πάντα θυσιάζει 
))και περί δλως μάταια διηνεκώς τυρβάζει. 

»Έντεθθεν δε πηγάζουσι κακά, διχοστασίαι, 
)) έριδες μέσω συγγενών και άκαταστασίαι. 

»Νάτούς φωτίσω ήΟελον διά των προτροπών μου, 
))άλλ' δμως παρεγνώριζον εκείνοι τον σκοπον μου. 

ϊ)Δι' δ και συμβουλευτικον πριν ή ανοίξω στόμα, 
)>μ' έμίσουν ώς ανήκοντα εις τάλλο δηΟεν κόμμρ^. 

»Έν τούτοις, διελΟών σειράν δασοσκεπών ορίω'^^^ 
» κατάκοπος κατήντησα εις το τών Γοργυρέων 

))ΙΙτολίεΟρον, δεν τερπνή θέσει, τω οντι, κείται 
)>και ύπ' ανθρώπων ευφυών τά μάλιστα οικείται. 

)>Ειναι δε πάντες έμποροι αυτόθι, εργασίας 
»διενεργουντες μετά της εγγύς αυτών Ασίας. 

» Εκ ταύτης προσπορίζονταϊ, άνευ σχεδόν χρημάτων, 
))τά κτήνη, τά εδώδιμα και τάλλα πράγματα των. 

))Κατάκοπος εκ τί)ς δδοΟ, έλθών εις το χωρίον, 
»είσηλΟον, το μαρσίπιον κρατών, εις εν καφεΐον, 

» ίνα μικρόν αναπαυθώ, συγχρόνως δ^ ανιχνεύσω 
))ποΟ ήδυνάμην ασφαλώς νά διανυκτερεύσω* 

))Διότι ή ήμερα εϊχ' αρκούντως προχωρήσει 
))και μετ' ολίγον εμελλεν Ό ήλιος νά δύση. 



Ί 
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))^ένον εν τω κα^^είω του ιταρατηρήσας αόλις, 
>)κρατοΟντα και μαρσιπιον βαρύ ό καρεπιολης, 

^)ΚαΙ ών άνηο αίαύλιος καΐ τυεπολιτισμένος, 

»άλλως και εις το έργον του καλώς γεγυανασμενος, 

«Έσπευσε προς [χε εύ/αρις καΐ μετά προσηνείας, 
))καΙ θαυμαστής άβρότητος καΐ άκρας ευγενείας, 

» 'Ηρξατο μ' άνυπόκριτον πεποίΟησιν κηρύττων 
»δτιή γνωριμία μου ευτύχημα του ήτον, 

«"Οτι ύψίστην θεωρεί τιμήν τήν ελευσίν μου, 
»δτ' υποβάλλει έαυτον εις την διάΟεσίν μου, 

))Και δτι, τέλος, οΓ έαέ ποοσ^έρει ως Ουσίαν 
))γυναΐκα, τέκνα, συγγενείς, ζωήν, περιουσίαν. 

» Πολλά /•αι άλλα ελεγεν, ών ουσικά στωμύλος, 
»καΟόσον τον ένέπνεε φιλοξελίας ζήλος* 

»Άλλ* Ομως παρετήρησα οτι αυτί^ς ήρεμα 

» συχνά προς το μαρσίπιον διηύθυνε το βλέμμα. 

» Ισως διότι, θεωρών αυτό έξίογκωμένον, 
οτΌ εύρισκε κομψέτητος πολύ έστερημένον, 

τ;Και εκριν* δτ' ή ελλειψις αύτη Οά διωρΟοΟτο, 
»έάν άπο τών περιττών ολίγον έκενοΟτο * 

»Έν τούτοις, έξακολουΟών ένεκ' έμοΟ νά χαίρη, 
»εσπευσεν ενα ναογιλέν κα,λον νά υιοί ποοσοέρη, 

»ΠρΌς δε νυμοοκοκκόζωμον έντο^ ένος κυμβίου, 
))τΌ βλέμμα φέρων πάντοτε έπι τοΟ μαρσιπίου. 

))Με0' δ, προέζη ερωτών ποΟεν εγώ ήρχόμην, 
))τί έργον επαγγέλλομαι και που διηυΟυνόμην. 

»Είς τάς τοΟ καφεψοΟ δ' εγώ τοιαύτας έροοτήσεις 
))τάς προσήκουσας έδιδα παντοίας απαντήσεις. 

»Και έξηκολουΟήσαμεν ούτω τάς ομιλίας, 
))ώς ει συνεδεόαεΟα διά υιακοα^ ς^ιλίας. 

)/Εν ώ όιελεγίυιεΟα πεοί πολλών εν νονει, 

))είς το καφεΤον έξαφνα εις άνθρωπος έμβαίνει, 

»Μέ βάδισμα σεμνοπρεπές και φυσιογνωμίαν, 
)>έμφαίνουσαν χρηστότητα και μεγαλοΟυμίαν. 
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»Ή οψις του προέδιδε τήν ταπεινοφροσύνην, 
))ό τρόπος του την άρετήν καΐ τήν δικαιοσύνην. 

))Τους οφΟαλίΑούς κατένευεν, ώ: κόρη τις αίδήμων, 
))έν δλω οέ επαινετό άνήρ πολύ ευσ'/ήαων. 

))ΤοΟ στό[Λατός του δ' ερρεε, υιέ τόνον γυναικεϊον, 
))αύδή, κατά τον Όαηρον, καΐ αέλιτος γλυκίων. 

))Τον άνδρα είσερ/όμενον ίδών Ό καοεπώλης, 

»υί.ακράν μου άπε/ώρησεν εκείνος δε, αεΟ^ όλης 

))ΈλΟών της σοβαρότητος και πρώτον χαιρετίαας 
))(/.ετά πολλής της χάριτος, και ύστερον καΟήτας 

))Είς σκίυιποδα πλησίον μου, μ' ήρώτησεν εύΟύμως 
))πόΟεν λαμβάνει τήν τιμήν 6 ταπεινός του δήμος 

))Χά δέ/ητ' εν τοις κόλποις του, ώς προσφιλή του ξένον, 
» άνδρα τοσοΟτον εξοχον και διακεκριμένον. 

«Συγνρόνω; μοι ποοσέφερε να λάβ* δ τι ποοκοίνω 
))καφέν, λουκοΟμι ή ρακην, έάν τοιαύτην πίνω. 

>)Το προσηνές τοΟ ήθους του, των λόγων ή άβρότης, 
))το αφελές των τρόπων του, ή άκρα άγαΟότης, 

»Το τοΟ προσοίπου εύ/αρι, ο της Οίονής του ή/ος 

))μ' έμάγευσαν, μέ έθελξαν, μ* εΓλκυσαν ένδομύ/ως. 

))Ό0εν και εις τους ).όγους του έσπευσα ν' απαντήσω 
))και μετά συγκινήσεως νά τω εύ'/αριστήσω, 

»Είπών δτι πραγματικώς εύδαίαων ΟεοοοοΟααι, 

Λ ν V Ι Ι ' 

»διότι δεξιώσεοος τοιαύτης άξιουμαι 

»Είς εν τοιοΟτον ευγενές χωρίον και ώραΤον, 

«συγχρόνως και μεγάφημον, ώς τ'ό τών Γοργυρέων, 

»Και δτι εν τη μνήμη μου Οά σώΐ^ω αίωνίαν 

4| ι 1 1 *4 ι 

»τήν τών κατοίκων άρετήν και τήν φιλοξενίαν. 

αΤαυτα μέν ελεγον εγώ* Ό δέ, δλως φαιδρότης 
»και ένθερμος της αρετής τυγχάνων Οιασοοτη:, 

)>Έκ τών τοιούτων λόγοον μου πολύ συ\εκινήΟη 
»και μόλις τά επόμενα ν' άρΟροίσηέουνήΟη. 

» — Οί άγαΟοι τους αγαθούς 0':^ε'Λ(^'^^ νά τιμαίσι 

))και τους έντίμους οί /ρηστοι ωσαύτως ν* άγαπώσΓ 
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))Δ»/ ο καΐ λογιζόίχενοι την άρετήν καθήκον, 

))3εν ποάττο(χεν άλλο ουδέν ή το ήμίν προσήκον. 

«Εντούτοις, [χοΐ προσέΟηκε, δύναμαε να ελπίσω 
»οτι Οά λάβω τήν τιμήν να σας φιλοξενήσω ; 

»Διότι πλησιάζει νύξ, έκτος δε των καφείων, 
»ένταθθα δεν ευρίσκεται κανέν ξενοδο/εΐον. 

)Ε) Ώστε εύδαί[χων εσοααι, αν εύαρεστηΟήτε 

»να ελΟητ' εις τον οικόν αου δια ν' άναπαυΟήτε. 

» Η τοΟ ανδρός ευγένεια και άκρα καλοσύνη, 
))ή αγαθή διάΟεσις και ή φιλοφροσύνη 

«Τοσούτον έπεβάλλοντο, ώστε δεν έδυνήθην 

))νά [λή δε/Οώ τήν πρότασιν, δΓ ο και άπεκρίΟην 

» Ότι ή άγαΟότης του [ά εχ' υποδουλώσει, 

))άλλά φοβοΟμ' είλικρινώς [χή ήΟελον τω δώσει 

))Ένό/λησιν και καταστώ βάρος εις τήνοίκίαν, 

))δε/όυιενος τήν ευγενή αύτοΟ φιλοξενίαν. ♦ 

«Μόλις αυτούς έπρόφερα τους λόγους, και έκεϊνος, 
))ύπΌ σκορπιού ώς εάν έδήχΟη έπωδύνως, 

))*Ωχρίασ', ήρυθρίασεν, ήΟύ[χησ\ έταράχΟη 
»καΙ άπο τοΟ καθίσματος αύτοΟ άνετινά/Οη, 

))Καί, τέλος, είπε λυπηρώς — Ένόχλησις κάμαία• 
))καΙ μόνον εάν σκέπτησΟε τοΟτ\ εί\αι βλασφημία. 

»'Ως ύβριν δε δυσέκνιπτον και προσβολήν μεγάλην 
«τον λόγον θεωρώ αυτόν, αν είπητε και πάλιν. 

» υ οίκος μου ειν έτοιμος, αν Ο άλλο οεν υτ^οίογη 
))έν τούτω, ή φιλόςενος όιάθεσις πλην άρχει. 

))Ίδών εγώ τον άνΟρωπον τοσούτο ταραχΟέντα 

«καιέκτοΟ δισταγμού έμοΟ καιρίω; προσβληθέντα, 

))Τήν ευγενή του πρόσκλησιν έδέ/Οην εύγνωμόνως, 
))άφ* οδ αυτήν επέβαλλε τοσοΟτον επιμόνως. 

«Τότε αύτος κατάπλεως ναοας και ευοοοσύνης, 
)>?;τις ήτον απόρροια εκτάκτου καλοσύνης, 

«Έσπευσεν εις τον οικόν του εν άνΟοωπον νά στείλτ. 
«δ'πως εις τήν γυναικά του εγκαίρως έξαγγείλη, 
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))Ότ' ήδη προσεκάλεσε διάνα έστιάσγ] 

)) ξένον τινά και ώφειλεναύτη νά έτοιαάση 

χ)Τά διά την έστίατιν εν δλη των τη τάξει* 

»τουτεστιν δρνιν ίνδικον παχυν ευΟυς νά σφάξη, 

»Και εν πιλάφιον καλόν εις τον ζωμον του ψή'τη, 
))συγχρόνωις δε και μερικά ωά νά τηγανίση, 

ί)Έκ της οίνα-ποΟήκης των δε έξαγάγ' εκείνον, 
»δν άπο ένενήκοντα ετών φυλάσσει οΤνον. 

))Προς τούτοις δε έτοιμασΟη και μαλακή τις κλίνη, 
)) διότι εν τω οίκω των 6 ξένος θέλει μείνει. 

))Και ταΟτα μεν παρήγγελλεν εκείνος γεγονυία 
))φωνϊ)> διά νά άκουσθή άπο έμέ ίοία. 

» Εγώ δε τά γινόμενα διά ύποδοχήν μου 

))άκούων, έμακάριζα την τύ/ην την καλήν μου, 

))'Ί1τις με καΟωδήγησε παρά άνδρί, τοσοΟτον 
)>κτωμένω άγαΟότητος και αισθημάτων πλοΟτον. 

χ)Έξ άλλου δε καΐ βρώσεως μεγάλως δρεγόμην 
))και αναπαύσεως τίνος ανάγκην ήσΟανόμην. 

))Πλήν μέχρις οΰ τά φαγητά και τά ωά ψηΟώσι 
))καΙ τά της εστιάσεως προπαρασκευασθώσι, 

«Βεβαίως ήναγκάσΟημεν νά μείνωμεν οί δύο 

»αετά και άλλων Οααωνών πολλών έν τώ καΦείω. 

4 4 Ι ι Ι 

»Είς το διάστημα δ' αυτό, έν ω συνωμιλοΟμεν, 
»ποτήρι' αλλεπάλληλα μαστίχης έκενοΟμεν. 

))Ώς θέμα δ* δ ξενίζων με εί/ε της ομιλίας 
))τΌ αίσθημα της ηθικής και της κοινωφελείας. 

)) Διότι δπου ηθική, έβόα, δεν υπάρχει, 
»έκεΐ ή έξα/ρείωσις και άθλιότης άρχει. 

))Όφείλει δε πας άνθρωπος νά ήναι χρηστοήθης, 
))ένάρετος, κοινωφελής, αίδήμων, φιλαλήθης, 

))Διότι είναι των κακών το ψευόος ή αίτια 

))και εξ αΟτοΟ προέρχονται εγκλήματα παντοία.* 

» Ωσαύτως ύπεστήριζεν οτι ή τιμιότης 

»πρέπει νά ήν' εις έκαστον ή πρώτη ίοιότης. 
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»ΚαΙ δι' αύτο τους άρπαγα; θηρία έΟεώρει, 

))τήν δε κλοπήν ώς εγχληίχα φρικώδες κατηγορεί* 

))'ΑντΙ τά ξένα πράγματα τις, έλεγε, ν' άρπάζη 
»δΓ άλλους και τά ίδια πρέπει να Ουσιάζη. 

Όπου δε λείπ' ή αρετή και ή δικαιοσύνη 
))έκεϊ, δντως, οί άνθρωποι διάγουσιν ώς κτήνη. 

»Όσάκις δε έπρόρερε τάς λέξεις αδικία, 

»ψεθδος, κλοπή και αρπαγή συσσώμως έφρικία. 

))ΤοιαΟτα ελεγεν αυτός, των παρακαθηαένων 

>*τών λόγων του εν συντριβή ψυ/,ης άκροωμένων 

»ΚαΙ δι' επικροτήσεων διηνεκών δηλούντων 

)>δτ' είναι έκ τών πάντοτε την άρετήν ασκούντων. 

)) Τέλος, άφ* οΰ έξήντλησεν δλας τάς παραινέσεις 
)>και δλας κατεδήλωσεν αυτοΟ τάς διαθέσεις, 

»Τάς πάν δ τι έξαίσιον χαι [χέγα συγκεντρούσας 
»και ένα μόνον γνώμονα, την άρετήν, έχουσας, 

))ΜοΙ ειπεν δτι έμελλε, πρΌί ώραν να μ* άφίση, 
))Γνα, εις την οίκίαν του Οπάγων, έρωτήση 

))'Άν ήτοιμάσΟ' ή τράπεζα, ώστε νά πορευθώμεν 
)> κατόπι καΐ αμφότεροι φαγόντες εύφρανθώμεν. 

))Καί, αληθώς, καταλιπών μόνον έμέ, άπηλθε, 
»δέν ήργησεν δμως πολύ και πάλιν επανήλθε, 

» Λέγων τά πάντα έτοιαα δτ' είν' εν τη οΙκία 
))και δτι περιμέν' ημάς αυτόθι ή κυρία 

))Νά μεταβώμεν, δπως μη το φαγητον κρυώση* 
»έν τούτοις, πρΙν άπέλθωμεν, έδει νά πληρωθώσι 

))Τά της καταναλώσεως ημών εις το καφεΤον, 
ϊ)τουτέίΓτι τά κεράσματα καφέδων και ρακίων. 

»Αύτά δε ώς φιλότιμος και το ορθΌν γνωρίζων, 
«αναμφιβόλως ήθελε πληρώσει δ ξενίζων' 

))'Λλλ' ετυ/έν εΙς φίλος τ:υ νά τον απασχόληση, 
»Γνα διά υπόΟεσίν τίνα τω όμιλήση, 

» Και επειδή λίαν μακρά ή ομιλία ήτο, 

))τΌν καφεψΌν δε έβλεπα και έστενοχωρεΤτο, 
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Ί)Έπλήρωσα τέλος έγώ τα χαταναλωΟέντα, 
)>είς :•ύκ εύχαταφρόνητον ποσόν συ(ΛποσωΟέντα, 

))Διότι περιέλαβεν εις τον λογαριασίλόν του 

»ό καφεψος χρέη πολλά αρχαίων πελατών του. 

))Άλλ' δμως δ ξενίζων μ,ε κατόπιν έουσφόρει 
))δτι έγώ έπλήρωσα, καΟ' δσον έΟεώρει 

))Τήν πληρω[χήν άποέ[χέ ώς πρρσβολήν καιρίαν 
» εις την Φίλοτίίχίαν του καΐ γενναιοδωρίαν. 

))Δι' δκόπον εδέησε πολύν να καταβάλω, 
))Γνα εκ της τοιαύτης του ιδέας τον έκβάλω. 

ϊ)Άφ' ού δέ πως κατώρΟωσα να τον έκδυσωπήσω, 
»παρεσκευάσΟην οΓκαδε να τον ακολουθήσω, 

))Τάς τοΟ χωρίου άγνοών δδους, ώς όδηγόν μου, 
»παραλαμβάνων μετ' έαοΟ καΐ το ααρσίπιον μου. 

» Εκείνος πλην μ' έμπόδισεν άπο τοιοΟτον κόπον, 
))είπών μοι, με δεικνύοντα την μέριμνάν του τρόπον, 

))Ν' άφίσω το μαρσίπιον και θέλει παραγγείλει 
))τω καφεπώλη οίκαδε νά μοι το άποστείλη. 

«ΚαΙ προσελΟών έλάλησέ τίνα τω καφεπώλη, 
»με0' δ άνεχωρήσαμεν έκ τοΟ καφείου δλοι. 

))Όπόταν δέ, μετά τίνων μόνον στιγμών πορείαν, 
))είς την οίκίαν ήλΟομεν, ιύροΐβ,ΐΊ την κυρίαν, 

))Φέρουσαν έορτάσιμον στολήν, νά περιμένη, 

))είς τον λιΟόκτιστον ούδον της θύρας καθήμενη. 

))Ι1έριξ δ' αυτής μετ' ώρυγμών παντοίων συνωΟεΐτο 
» αγέλη παίδων, ων τίνων πότνια μήτηρ ήτο. 

))Έν τούτοις, ή έρίτιμος γυνή ήμας ίδοΟσα, 

))ήγέρΟη, στάσιν εύχαριν και Οελκτικήν λαβοΟσα 

))Και εν τη της υποδοχής ώδήγησεν αιΟούση, 

»τ?) άνευ κόσμου μεν πολλοΟ, πλην καΟαρίω ούση. 

)> Αυτόθι δ* Ό ξενίζων με μ' έσύστησ' εις έκείνην, 
»μεγίστην έκδηλώσασαν καρδίας ευφροσύνην, 

))Διότι ύπεδέχετο έν τη οικία ςένον 

)) άνδρα τοσούτον ευγενή και διακεκριμένον. 
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»ΑυτΌ δέ έλογίζετο υψίστην εύτυ/ίαν, 

»υι' δλον δτι τ]τθάνετο Ολϊψίν τίνα [/.υ/ίαν, 

3)Ότι δεν θα ήδύνατο νά με φιλοξενήση, 

«ώς ήθελε, και έσπευδε συγγ^^ώμην νά ζητήτγ) 

»0ί τρόποι ούτοι οί λεπτοί και αϊ φιλοφροσύναι 
))έδε{κνυον ΐΓβ? ιΐίδάη^ίΐιύΰ βτ' ή κυρία είναι. 

))Όθεν κάγώ δεν έλειψα νά τϊ) ανταποδώσω 
»τά ίσα με τον τοκον των και διαβεβαιώσω 

»Ότι εύδαιμονέστατος, τω δντι, θεωροΟααι, 
»διότι Γνα γνωρισθώ με ταύτην άξιοΟααι. 

»"Αλλως τε και ή έκτακτος αυτή φιλοξενία 
» θέλει έν ττ) καρδία μου τηρεΐσθαι αιωνία, 

)>Εί καί πως ένεδοίαζον μη ταύτης κατεχρώμην 
))και ίσως ξένος φορτικός τω οίκω έγινόμην. 

)) Μόλις έγώ εΤπον αυτά και ήρχισαν συγ/ρόνως 
^>δ τε άνήρ και ή γυνή δηλοΟντες ομοφώνως 

))Ότ' είναι ή οικία των εις τήν διάθεσίν μου 

))και πρέπει νάτήν θεωρώ τούντεΟθεν ιδική ν μου, 

))Και δσο δίαρκέστερον έν ταύτη κατοικήσω, 
))τοσοΟτο περισσότερον θά τους ευχαριστήσω. 

οΜετά τους λόγους δέ αυτούς και τάς φιλοφρονήσεις, 
»αΓτινες διημείφθησαν παρ' δλων μας έπ' ίσης, 

»Άπήλθ' ή οικοδέσποινα διά νά έτοιμάσ/) 

))τάτής τραπέζης, επειδή ή ώρ' είχε περάσει, 

))ΚαΙ έγκατέλιπεν έμέ μετά τοΟ τάλλ* άψογου 

ϊ)άνδρΌς αυτής, πλην δυστυ/ώς και κάπως πολυλογού, 

))Όστις έκ νέου ήρχισε μεγάλην όμιλίαν, 

«ουδόλως τήν κενήν ί^κοΟ γορτοίίνοΌσοίν κοιλίαν. 

))Άφ* οδ δέ μοι έλάλησε πολλά περί πραγμάτων 
«παντοίων, περί ηθικής, αέρων και υδάτων, 

»Δους πέρας εις τους λόγους του, έξήλθεν Γνα ίδη 
))τΌ δεΤπνον το πολύκροτον αν ήτοιμάσθη ήδη. 

»Έγώ δέ εις τήν αίθουσαν μείνας, διεσκεπτόμην 
»πότε της καταστάσεων αυτής θ' άπηλλαττόμην. 
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»ΚαΙ αν Οά έχαΟήμεΟα λοιτιΌν εν τί) τραπέζη, 
))δι6τι ήρ/ισ* ή γαστήρ το Φρυγιον να παίζγ). 

)>*Ιστάμϊ]ν δε την πρόσκλησιν του δείπνου άνααένων, 
»δτε εξαίφνης ήκουσα φωνών συγκε/υμένων, 

»Κραυγών, άρών, βλασρη[Λΐών, εκφράσεων όργίλων, 
» σφοδρών έπιτΐ(Λήσεων, εγκλήσεων ποικίλων 

»ΚαΙ είδα [χετ' εκπλήξεως, εν χρονω βραχυτάτω, 
»δ οίκος έκ τοΰ μηδενός να γείνη ανω κάτω. 

»Τ6 τι συνέβαιν' άγνοών, (το λέγω ασυστόλως, 
» διότι είναι αληθές) συνεταρά/θην βλος. 

»Και υποθέσας εκρηξιν πυρκαίας, καιούσης 

«τον οίκον, εξω να ριφθώ έσκόπουν της αιθούσης, 

))Όπότ' εισηλΟεν έν αύτη δροααΤος Ό Ηενίζων, 
»έξωργισ[Αένος, βλασφηαών, άρώαενος, υβρίζων 

»Και ήρξατο μετά Ουμου και άλγους βαθύτατου 
» εκθέτων τα απαίσια δεινοπαθήματα του. 

»Ήτοι, έν ω ή σύμβιος αύτου ήτο άποΰσα 
»έν τη οίναποΟήκη των, οίνον εκεί άντλοΟσα, 

))Όν ετη ένενήκοντα έτήρει κεκρυμμένον, 

))ποΌς πόσιν αόνον ευγενών και έπισήυιων ξένων. 

Γαλή τις φαυλεπίφαυλος και ζο'λο^ζο^εστίτγι, 
αναίσχυντος, παμμίαρος και κακοηθέστατη. 

Φιλοξενίας αίσθημα ουδόλως κεκτημένη 

και πνεύματος αρπακτικού αίσ/ρώς έμφορουμένη, 

Είσδύσασα άψοφητεί έντος του μαγειρείου, 

εύρε την χύτραν, ής έντος μετά τοΟ πιλαφίου", 

'Υπηρ/ε και Ό ινδικός όρνις όμου βρασμένος 
))καΙ μετάδεξιότητος πολλ-ης μαγειρευμένος, 

»Και άνατρέψασα αυτά ή βέβηλος επάνω 
))έξή κοντά τηγανητών ωών έν τω τηγάνω, 

))"Άνευ αίδοΟς και συστολής έφαγε μεν το τ.ρώ'ζον, 
)) χωρίς ουδέ ελάχιστον νά προξενήση κρότον, 

»ΤΌν οονιν δέ τον ινδικον τω στόματι λαίοΟσα, 
))ή ανοσία ωχετο, του οίκου άπιουσα. 
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))Ώς να [Λη ήρκει δε αύτο, και ίτερον συνέβη, 
»έ5 οδ [Λαλλον δυσ^όρητος ή Οέσις των άττέβη. 

))ϊουτεστι, τήν Οίαρπαγήν των φαγητών έχείνων 
ϊ^[χαΟοΟσα ή γυνή αυτού, εν ω ήντλει τον οίνον, 

»Τόσον έπλήγη την ψυχήν, τόσον συνεκινήΟη, 
))ώστε τον οΐ^ον άφισε και εντελώς έ/ύΟη, 

))Και οΰτως ένενήκοντα ετών φεΟ ! αμβροσία, 
))/άριν [Λίας αισ/ρας γαλής, έγένετο Ουσία ! 

))Όθεν και ούτε φαγητον ούτ' οίνος άπελείφΟη, 
))καΙ ή αέν σύζυγος αύτοΟ εκ λύπης κατελήφθη, 

))ΑύτΌς ο' εις τοσην ταρα/•φ Ιγ' ήδη καταντήσει, 
))ώστ* ή τον νοΟν Οά στερηθη ή Οά αυτοκτονήση. 

»ΔιΟΓΐ εΤν' αδύνατον να άνεχΟη εΤς ξένος, 

))έλΟών εις την οίκίαν του, να ούγη πεινασμένος. 

«Ουδόλως δαως ήΟελον επέλθει ταΟτα πάντα 
»τά δλως απροσδόκητα και θλιβερά συμβάντα, 

»Και ούτε Οά έφΟάνομεν εις τοΟτο το σημεϊον, 

))άν άλλος τις Διευθυντής Οπηρ/' εις το Γραφεϊον, 

))'Αλλά Ό νυν Διευθυντής, ανίκανος έν πασι 

))και ΟΑΊτι^ός, κατάστασιν τοιαύτην διαπλάσσει. 

»Έν τή φαυλότητι δ' αυτοΟ ουδόλως συγκινείται, 
)>άν ο φορολογούμενος λαός ταλαιπωρήται, 

))Όλον τον χρόνον δαπάνα εις τάς ραδιουργίας 
))και εις τάς φατριαστικάς έν γένει ενεργείας, 

»Δέν μέριμνα, δεν σκέπτεται, ει μή περί ανέμων, 
»ώστ' είναι ό κακός ημών, τη άληΟεία, δαίμων. 

))Δι' δ ουδείς τά πράγματα αυτοΟ εξουσιάζει" 
))υιία γαλή το οαγητον ίοοζωζ διαοπάίίει 

))Και μένουσιν οί τίμιοι άνθρωποι, τέλος, νήστεις, 

)) διότι ούτε νόυιος τις ύπάρνει ούτε πίστις 

))'Ιδού τά κατοοΟώαατα αύτου τοΟ λυμεώνος, 
))δστις τοιούτων αρπαγών αίτιος είναι μόνος 

))Λέγων αυτά, εκ της οζ^(Τΐς εί/εν άστράπτον βλέμμα 
»και ένδον τών φλεβών αυτοΟ έκό/^λαζε το αίμα. 



^ 
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))Τον άνΟρωπον ίδών εγώ σφοδρώς ήρεΟισμένον 
))καΙ δια το συμβάν αυτω τοσοΟτον ώργισαένον, 

))ΈπΙτη άγαΟοτητι αύτου συνεκινήΟην 

)>καΙ μήπως πάΟτ) συγκοπήν καρδίας έοοβήΟην. 

» Ένόμισα λοιπόν καλόν να τον παραμυΟήσοο 

))και μή εις τοΟ άπελπισμοΟ το γ-οί-^οζ τον άφίσω. 

))Και ήρχισα λέγων αυτω πολύ να μή λυπηται, 
»καΙ οτι το τοΟ φαγητοΟ ημών οικονομείται, 

» Καθόσον άπελείπετο εις το μαρσίπιόν μου 
»έν ίκανί] ποσότητι εν μέρος των ζοοοών μου. 

))ΑύτΌ δ' Ό καφεπώλης οίν δεν είχεν έτι στείλει, 
))άς σπεύση την άποστολήν ίνα τω παραγγείλη. 

))ΙΙρΌς ταΟτα ο ξενιζων με με ψυχικήν όδύνην 
))ύπέλαβ δτι θεωρεί μεγάλην καταισχύνην, 

))Το να δεχθη να φάγωσιν εκ τών '^ρο^ώ'^/ εκείνων* 
))άλλ' επειδή τήν πρότασ:ν εγώ ειμ' ο προτείνων, 

)>Χά ύπακούσγ) εις έμέ νομίζει ώς καθήκον, 

))άφ' ο2ί και το υιαρσίπιον ύπάρνει ?ίςτΌν οικον. 

»Συγ7ρ6νως δε διέταξε να οέρωσι τα/έως 

))έπάνω το μαρσίπιόν* είς παις δ αύτου ορομαίως 

»Άπήλθεν είς τήν αίΟουσαν Γνα το προσαγάγη, 
»πλήν ειδον μετ' έκ,πλήξεως δτι αυτό ήλλάγη 

^)Και δτι εφερεν ο παις, άντι τοΟ μαρσιπίου, 

^^βονρίαν τινά χονδροειδή, εκ δέρματος αίγείου. 

)>Φρονών δτι δεν εγεινεν αύτο εκ τίνος δόλου, 
))άλλ ήτο αποτέλεσμα λάθους του καφεπώλου, 

))ΕΙπον είς τον ξενίζοντα, μετ' ευγενείας, δτι 

»ό καφεπώλης, (ραίνεται, χρη^τω τω συνειδότι, 

»Κρατήσας το μαρσίπιόν, άπέστειλ' είς τον οίκον, 
))τήν βοίψίαν, σκεύος είς αυτόν τον ίδιον ανήκον. 

»Και τοΟτο εκ παραδρομής ή οπτικής απάτης, 
«εις τά τοιαΟτα πράγματα ούσης συνηθέστατης. 

))Άλλ' δ Ηενίίϋων νά συαζή τοιούτο τι ήονεΐτο, 
» διότι, καθώς ελεγεν, Ό καφεπίολης ήτο 
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οΠρωτότυτΓον της αρετής και τίίς οικαιοσύνης, 
θεϊκών της τιαιότητος και νοαιαοοροσύνης. 

ϊ)Δι' οιτερ και υπίόπτευεν εγώ βτ' Ίτ;7:ατώαην 
»ή, και έκ πλάνης οπτικής, 5τι έλανΟανορ,ην 

«Μάλιστα προς άπόοειξιν ζοϋ τις των δυο σράλλει, 
»εσπευσεν εύκολοϋτατον εν πραγαα να προβάλη, 

«"Ηγουν, να ίοω[χεν εάν ή βούρια περιεί/εν 
»δ τι και το λεγόαενον ααρσίπιον ένεϊνεν. 

))Είς τούτο συνες>ώνησα, έπι τη πεποιΟήσει 

»οτι τοιαύτη έρευνα το ζήτη;/.α θα λύση. 
«Όπόταν πλην (χετά αικρΌν ή βούρια οιηνοί/Οη. 

))καί, διερευνηΟέντος τι ένέ/ει, κατεδεί/Οη 

))Ότι υπηρ/ον εν αύτη αί παρ' έαου τεΟεΤσαι 
))εΙς το ααρσίπιον τρο^αί, άλλα έλαττωΟεισαι, 

))Έ{χοΟ ο έκ τούτου /αίνοντος και αένοντος έκΟάαβου, 
»έκεϊνος αή ^υσαοΟεις ποσώς έκ τοΟ Οριάαβου, 

))Ειπε, με λίαν συαπαΟέ; και ταπεινόορον ήθος, 
))δτι άπάται δμοιαι συαβαίνουσι συνήθως, 

))ΚαΟόσον φύσει ασθενής δ άνθρωπος γεννάται, 
)>και υπο των αισθήσεων ευκόλως άπαταται, 

«Πολλάκις ώς ααρσίπιον την βούριαν έκλαυιβάνων, 

»άλλ έκτης πείρας ύστερον την πλάνην του αανθάνων. 

))'Ίνα πεοι του λάθους μου οέ κάλλιόν με πείστ., 
))τΌν καφεποόλην ελεγεν δτι θά ερ(.οτήση, 

))*Άν δτε ήλθον, ε^-εοον ααρσίπιον αα'ίί υιού, 

»και αν ή βούρια, πράγματι, οέν ήτο ιδική μου. 

» ϋς τίμιος ο οΐίΥΓιρ αυτός, οεν η'ίελε οιστασει 
»νά είπτ, την άλήθειαν, έν άκοιβεία πάστ,. 

))Έν τούτοις, μέ/ρις ού αυτί, την έπιουσαν, γείνη, 
))πάντων ήαοΐν έν ί)οβεοα διατελούντων πείντ,, 

»'Λνευ τίνος αναβολής τ^ρΌς βρώσιν παρετέθη 
»παν δ τι έν τη Βούρια αου οαγώσιυ,ον εύοέΟτ. 

» Γοιουτοτοόπως οέ εγώ Ό ?ένο^ εΎΐνοιχτ,ν 
«ΗενίΓων οικογένειαν, παο' η έ?εν•(^όυιην. 

ί 
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))Άφ' οΰ δέέδειπνήσαίΐεν, ήρ/ίσαμεν και πάλιν 
»περΙ τΐ[χί)ς καΐ ήΟικης διάλεξιν μεγάλην, 

αυ ην τιν ο φιλοςενων απέχεις αοιστακτως 
))δτι οφείλει πας ν' ασκί] την άρετήν εμπράκτως. 

))Όπόταν δε της αρετής το θέμα έξηντλήΟη, 
»τότε εκείνος εγερθείς, με την αύτω συνήθη 

»ΙΙροσ"Γ]νειαν και χάριτα, μοι είπεν δτι ώρα 
» είναι, ειπόντες ικανά, ν' άναπαυΟώμεν τόρα. 

))Όθεν καλονυκτίσαντες έμέ, έν συνοδεία 

))άπηλΟον ή τε σύζυγσς, αύτος και τα παιδία. 

»Τήν περί ύπνου πρότασιν όρΟήν έμοΟ εύρόντος, 
))άτε πολύ νυστάζοντος και κατάκοπου οντος^ 

» Εκείνος, εις δωμάτιον μικρόν με δδηγήσας, 
»έν ω ύπηρχε κλίνη τις και άποχαιρετίσας, 

))Άπήλ6εν Γνα κοιμηΟη, εγώ δέ, μείνας μόνος, 
)>καλΌν να κλείσω έκρινα την Ούραν τοΟ κοιτώνος, 

))*Ως συνειΟίζω πάντοτε* πλην ειδον, παρ' ελπίδα, 
))δτι το κλεϊΟοον έλειπε, δι* δ δεν είνε κλείδα. 

))0ί3τω λοιπόν κατακλινΟείς, καίτοι πολύ νυστάζων, 
»έπι μακρόν ήγρύπνησα, την μνήμην δοκιμάζων, 

» Μήπως έν τοις ποιήμασί ποτέ τοΟ 'Οβιδίου 

))εις βούργιαν μεταμόρφωσιν άνέγνων μαρσιπίου. 

))Τοιαύτην μεταμόρφο^σιν πλην μη άνακαλύπτων, 
»ειςτήν ίσ/ύν τοΟ νυσταγμοΟ ήρζάμην υποκύπτων. 

))Και έκοιμήΟην άγνοών οτ* εί'μαρτο έτέραν 

))νά υποστώ κατάπληξιν, πολλω μεγαλειτέραν. 

«"Ηγουν, μεΟ' ΰπνον νήδυμον, καθ' δν, ώς δνειρόν μου, 
))τήν βούριαν ει/ον πάντοτε και το μαρσίπιόν μου, 

))ΕύΟύμωςτήν επαύριον πρωίαν έξυπνήσας 
» και τα έμά ιμάτια να ενδυθώ ζητήσας, 

»Ειδον να μη υπάρχο^σιν ει; δν τα είχον τόπον, 
» αφαιρεθέντα εξ αυτού, κατ' άγνωστόν μοι τρόπον. 

))Έκ τοΟ κ^ιτώνος δ' έλειπαν τά τε ίαάτιά αου, 
))ό πίλος, το κηρύκειον και τα σανδάλια μου. 
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»Τοιαύτη έζαφάνισις, ήτις δεν εί/εν άλλως 
«τύπον υιετααορφοόσεως, [λ' ετάραζε [Λεγάλως. 

» Αδυνατών πώς εγεινε δ* αύτη να εννοήσω, 
))ήΟέλησα άλλέως πώς το αϊνιγιχα να λύσω, 

))*Ήδη δτι ελήφθησαν Γνα καΟαρισθώσι 

»τά πράγίΛατα και καθαρά κατόπι κο[ΛΐσΟώσι. 

»ΙΙλήν δταν μετά ίκανήν ματαίαν προσδοκίαν, 
»εϊδον χαι την ελπίδα μου έκείνην την γλυκείαν, 

))Ότι, προς δυστυ/ίαν μου, ύπόστασιν δεν έχει, 
))ένόησα την πλάνην μου και δτι οίλλο τρέχει. 

))Δι' δπερ τον ξενίζοντα έσπευσα νά καλέσοο 

))και το συμβ^άν μου, μέ τίνα π'κρίαν, τω εκθέσω. 

»ΈκεΤνος δέ, το πρώτον μεν έφάνη ένδοιάζων 
»καΊ πώς επήλθε γεγονός παρόμοιον Οαυμάζων. 

))Βλέπων τών ιματίων μου δ* έμέ έστερημένον, 
))γυμνΌν και άνυποδητον και στενοχωρημένον, 

» Εσταύρωσε σεμνοπρεπώς τάς χείρας εις το στήθος 
))και είπε μ' εύσυμπάθητον και ταπεινόρρον ήθος. 

)) — Δίκαιον ειχον, βλέπετε, εις δσα είχον είπει 
^ »δτι παρ οΐς ή αρετή καΐ τιμιότης λείπει, 

))Τά πάντα συνεκλείπουσιν, οί άνθρωποι δέ ζώσιν 
»ώς κτήνη άνθρωπόμορφα, χωρίς νά το νοώσιν. 

»Όμοιον κτήνος, φαίνεται, την νύκτ' αυτήν είσήλθεν 
))έδώ και τά ιμάτια παραλαβών, άπήλΟεν. 

ϊ> Χωρίς ουδόλως νά σκεφθή δτ' ή κλοπή τών ξένων 
))είναί τι πράγμα !3δελυρόν, αισχρότητα έμφαϊνον. 

))Αύτά δμως συμβαίνουσιν παρ' οΐς δεν εξασκείται 
))ή αρετή, ο οίνΟοωπος δέ δεν καθοδηγείται 

))Έκ "ζοΟ φωτός της ηθικής καΐ της δικαιοσύνης, 
))άλλά πλανάται εις πυκνήν άχλυν κακοφροσύνης. 

» Πλην ας εύχαριστώμεθα, διότι μέ/ρι τούτου 
))περιωρίσΟη το κακόν, Δ'ΐυθυντοΟ τοιούτου 

))Έν τώ Γραφείω μένοντος* μή γάρ ποτέ τά πάθη 
» αυτός του δύστυχους λάου έξήτασε νά μάθη ; 
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))Μή τους χρηστούς ήΟέλησέ ποτέ να ττροστατεύσ/] 
»ή τους άτ(υ.ους άρπαγας έντεΟΟεν ουγαδεύστ] ; 

» Ιπο ΔιεύΟυνσιν λοιπόν τοσοΟτον όλεΟρίαν 

))δέν πρέπει ν άνα(Λένωαεν, ή μιονον β§ελυρίαν. 

))Δι' δ οί φαΟλοι γίνονται και οί αχρείοι Ουται, 
»αύτών δε Ούαατα ήαεΐς, οί έντιμοι πολίται. 

))Χθές το εσπέρας ήρπασε γαλή τα φαγητά (χας, 

»τήν νύκτα κλέπται δ' έκλεψαν και τα ένδύΐΛατά (Λας 

»Ειναι αυτή κατάστασις ; και είναι κοινωνία 
»έκείνη, εν ή γίνεται διαρπαγή ομοία :- 

)>ΤΌ κατ* έμέ, προτίΟεμαι άλλοΟ να μετοικήσω, 
))διότι μεταξύ κλεπτών δεν δύναμαι να ζήσω 

))Έν δσω δε Διευθυντής εις το Γρα^εΐον αένει 

))ό ίοιος, όέν πρέπει τις καλόν να περιμένη. 

»Αί μεν γαλαι τα Φαγητά ημών Οέλουσ' αρπάζει, 
»οί κλέπται δε \ά κλέπτωσι δεν θέλουσι διστάζει. 

))0ί κόρεις το ήαέτερον αΐαα θα έκμυίώσι, 

»κακεντρεχώς δ' οί κώνωπες Οά μας παρακεντώσι 

))Και Οά ταράττωσιν ημών τον ίίπνον τον άΟώον, 
))οί συνεχείς όλολυγμοι τών κακοηθών Οωων. 

»'Ώστε δεν είναι δίκαιον, νάριν ένος ανθρώπου 
))νά υποφέρη δ λαός ολόκληρος τοΟ τόπου, 

))ΣκοπΌν δέν είχε, φαίνεται, αύτος να σιωπήση, 
))πριν κατάτοΟ ΔιευΟυντοΟ τήν μήνιν εξάντληση, 

»Καίτοιδέ ανεξάντλητος ή μήνις αΟτοΟ ήτο, 
))πλήν δι' αυτό 6 άνΟρο^πος δεν έστενοχωρεϊτο. 

» Αλλά εγώ, δ ών γυμνός, ΟπΌ ίΧΚοιοΊ τύπον 

))προσέελεπον τά πράγματα, δι' όπερ και τω είπον. 

» — Όλα αυτά ίσως ορθά είναι και τά πιστεύω* 

))άλλ' εί^ έαέ τί οδοελουν, άο' οδ νυν γυανητεύω ρ) 

» — Ω ! δι' αυτό, άπήντησεν εκείνος, μή φοβήσΟε 
»διότ εις οίκον άγαΟοΰ ανδρός φιλοξενεΤσΟε 

))ΚαΙ προτιμώ τά τέκνα μου ως δούλους νά πωλήσω. 
»ουχι δε γυμνητεύοντα ξένον ποτέ ν' άφίσω. 
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))Ά[χέσως τότ' έκάλεσε την σύζυγον να φ^^-'^Τι' 
))έλΟοΟσα δ'αυτη, εαεινεν εν θλιβερά έκστάσε»., 

»Ότε την εξαφάνισιν δλων των έν<^υυιάτων 

ί)ε[/.αθ* εκ τοΟ κοιτώνες [χου καΐ των λοιπών πραγμάτων. 

^Πώς το τοιοΟτο γεγονός συνέβη άποροΟοα, 

))κατά τον κλέπτην ηρξατο να λέγη δυσροροΟσα, 

»'Ότι δια της πράξεως εκείνης Ό ά/ρείος 
»πάντα κανόνα ηθικής παρέβη δλεΟρίως. 

»ΈυιοΟ δ* είπόντος δτ' άντΙ απλώς ν* άδηαονώσι 
»και λόγους περί ήΟικης ααταιως έκφωνώσι, 

»Καλλίτερον Οά επραττον, ώς εΐ/ον και καθήκον, 
»νά ευρωσι τα ούτω πως κλαπέντ' άπο τον οίκον, 

1)11 ρΌς ταΟτα Ό ξενίζων ιχε δργίλως άπεκρίΟη, 
»δτι δια τους λόγους [χου καιρίως έλυπήΟη, 

))Ούδ' έπερί[Λενέ ποτέ τοιαύτας υπόνοιας, 

»κατόπιν ής παρέσχε μοι λαμπρας φιλοξενίας. \ 

)>*Αλλά ή καταλαλιά και ή άγνωμοσύνη 

» φαίνεται δτι δυστυ/ώς τον κόσμον διευθύνει 

))Και πέπρωται ή αρετή φεΟ ! να συκοφαντήται 
))και να καταδιώκηται και να κατηγορηται. 

»ΑύτΌς πλην άνεξίκακος, εις ταΟτα αή προσεγων 
»και γνώμονα του διαρκή την ευποιίαν έχων, 

))Νά άποδείξη έμελλε τα προς μ' αισθήματα του, 
))προσφέρων δώρον εις έμέ και τα ενδύματα του. 

)!)Και έν τω άμα έντολήν τη γυναικί του δί§ει 
))δπως τα ποΌς άμοίεσιν έαοΟ τομίστ είδη' 

τ)Έκείνη δέ, το προστα/Οέν προΟύμως εκτελούσα, 
)) απήλθε και μετ* ου πολύ επέστρεψε κρατοΟσα 

)>Έν γνΛε.Ιη πανάρχαιον και καταλερωμένον 

»τήν βράκαν ήν τίνα φορώ, ίνΎρέιΙί λιγδωμένον 

))Και τα τζαρού^ια αυτά, άτιν' Ό Δευκαλίων 
» φρονώ Οά υπεδύετο εις τόπον σανδαλιών. 

))Έπι πολύ έδίστασα. αν πρέπη τα δοθέντα 
» ενδύματα ν* άποδε/Οώ ή αν τ' αφαιρεθέντα 
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)>Όπως [αοι άποδώσωσι πρέπ*/) να έπιαεινοο* 

»άλλά σκεφθείς δτι γυμνές ένδέ/εται να αείνω, 

ΐ)Άν(σως τον ξενίζοντα, άονούμενος, '/ολώσω, 
» έκρινα τόπον τγ) οργή καλλίτερον να δώσω. 

)>ΛοιπΌν εδέχΟην, άκων μου, την προσφοράν έκείνην, 
»κα{τοι συναισθανόμενος την έξ αύτης αίσχύνην. 

))Και /ωρικοΟ περιβολήν άγροίκου ένεδύθην, 

))άφ οδ των ίαατίων μου α?σχρώ^ άπεστηρήΟην, 

»Δέν έβλεπα δε την στιγμήν πότε ν* αναχωρήσω 
)>και τον έπικατάρατον οίκον αύτον άφίσω, 

»Έν τω δποίω ενασα αέν το μαρσίπιόν αου, 

ϊ>τους κατοικοΟντας δ έθρεψα δια των φαγητών μου, 

))'Λφ' οδ πρώτον έπλήρωσα και εις το καφενεϊον 
»διά έξόφλησιν χρεών τίνων προαιώνιων, 

ϊ)Και έπι τέλους γύμνωσιν σωματικήν ύπέστην 
))και αθανάτων και θνητών περίγελως κατέστη ν. 

))Ά(ρ' οδ δε ο ξενίσας με, δστις ηύ/αριστήθη 
)>άπΌ την γνωριμιαν μου, ώς έλεγε, μ' ηυχήθη 

» Καλόν μου κατευόδιον, έπηρα εις τον ώμον 

»τήν κενωθεΤσαν βούριαν μου και έλαβα τον δρόμον, 

)) Χωρίς να στρέψω όπισθεν πλέον τα δμματάμου* 
))έλθών δ* έδώ προσφέρω σοι νΟν τα σεβάσματά μου. 

» — Άλλα, ύπέλαβεν δ Ζευς όργίλως, πώς καλείται 
»ό ταΟτα πράξας μιαρός, χωρίς τι να φοβ*?)ται ; 

))ΙΙώς δε τάς ψευδοσύνας του συ άπαθώς ήνέ/θης, 
ϊ)άφ' οδ ένόησες αυτάς, και πώς δεν άνη^έ/θης 

«Εις τους τοΟ δήμου άρχοντας Γν' έπιμεληθώσι 
»τά δσα άφηρέθησαν νά σοι άποδοθώσι ; 

» — Το δνομά του, Ό Έρμης απήντησε, μεγάλη 
))έπι τοιουτοις θαύμασι λαμπρότης περιβάλλει, 

^Ή δόξα δ* αΰτη τοΟ άνδρδς ουδόλως είναι νέα, 
» άλλα οικογενειακή, ώς μ' εΤπον, και αρχαία. 

ΐ)Είς ένα τών τ.ρο\'6νωΊ του, έλθών έκ της Ασίας 
»εύνοΟχος τοΟ Σατάσπους τις μετά περιουσίας, 
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»ΑυτΌ δέ έλογίζετο υψίστη ν εύτυ/ίαν, 

))α' Ολον δτι ησθάνετο Ολϊψίν τίνα μυ/ίαν, 

»Ότι δέν θα ήδύνατο νά (χε φιλοξενήσϊ), 

Λώς ήθελε, και έσπευδε συγγνώμην νά ζητήστ) 

»0ί τρόποι οΰτοι οί λεπτοί και αί φιλοφροσύναι 
«έδείκνυον ΐΓβ« ιϋδιΐη^ιιόΰ δτ' ή κυρία είναι. 

ϊ>Όθεν κάγώ δέν έλειψα νά τϊ) ανταποδώσω 
»τά ίσα με τον τόκον των και διαβεβαιώσω 

»Ότι εύδαιμονέστατος, τω δντι, ΟεωροΟμαι, 
» διότι Γνα γνωρισθώ με ταύτη ν άξιου μαι. 

«"Αλλως τε καΐ ή έκτακτος αύτη φιλοξενία 
»θέλει έν τη καρδία μου τηρείσθαι αιωνία, 

»Εί καί πως ένεδοίαζον μη ταύτης κατεχρώμην 
))καΙ ίσως ξένος φορτικός τω οίκω έγινόμην. 

)) Μόλις έγώ είπον αυτά και ήρ/ισαν συγ/ρόνως 
^δ τε άνήρ και ή γυνή δηλοΟντες ομοφώνως 

))Ότ' είναι ή οικία των εις την διάΟεσίν μου 

))και πρέπει νάτήν θεωρώ τούντεΟθεν ίδικήν μου, 

))Και δσο δίαρκέστερον έν ταύτη κατοικήσω, 
»τοσοΟτο περισσότερον Οά τους ευχαριστήσω. 

οΜετά τους λόγους δέ αυτούς και τάς φιλοφρονήσεις, 
»αίτινες διημείφθησαν παρ' δλων μας έπ" ίσης, 

)>Άπήλθ' ή οικοδέσποινα διά νά έτοιμάσ^ 

»τάτής τραπέζης, επειδή ή ώρ' είχε περάσει, 

)>Και έγκατέλιπεν έμέ μετά τοΟ τάλλ' άψογου 

»άνδρΌς αυτής, πλην δυστυχώς και κάπως πολυλογού, 

))Όστις έκ νέου ήρχισε μεγάλην δμιλίαν, 

«ουδόλως τήν κενήν έμοΟ χορταίνουσαν κοιλίαν. 

))Άφ* ου δέ μοι έλάλησε πολλά περί πραγμάτων 

«παντοίων, περί ηθικής, αέρων καΐ υδάτων, ^ 

))Δους πέρας εις τους λόγους του, έξήλθεν Γνα ίδη 
«το δεΐπνον το πολύκροτον αν ήτοιμάσΟη ήδη. 

»Έγώ δέ εις τήν αίΟουσαν μείνας» διεσκεπτόμην 
«πότε της καταστάσεως αυτής Ο' άπηλλαττόμην, 
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))ΚαΙ αν Οά έχαΟή[ΛεΟα λοιτιΌν εν τί] τραπέζη, 
»διότιήρ/ισ' ή γαστήρ το Φρυγιον να τζαίζτ^. 

»Ίστά[/.ην δε την πρόσκλησιν του δείπνου άνααένων, 
»δτε εξαίφνης ήκουσα φωνών συγκε/υμένων, 

))Κραυγών, άρών, βλασφημιών, εκφράσεων όργίλων, 
))σφοδρών επιτιμήσεων, εγκλήσεων ποικίλων 

»ΚαΙ είδα μετ' εκπλήξεως, εν χρονω βρα/υτάτω, 
))ό οίκος έκ τοΟ μηδενός να γείνη άνω κάτω. 

^ΤΌ τΐ συνέβαιν' άγνοών, (το λέγω ασυστόλους, 
» διότι είναι αληθές) συνεταρά/θην δλος. 

))ΚαΙ υποθέσας εκρηξιν πυρκαίας, καιούσης 

«τον οίκον, εξω να ρι^Οώ έσκόπουν της αιθούσης, 

))Όπότ' είσηλΟεν έν αύτη δρομαΤος Ό ξενίζων, 
»έξωργισμένος, βλάσφημων, άρώμενος, υβρίζων 

))Και ήρξατο μετά Ουμου και άλγους βαθύτατου 
)) εκθέτων τα απαίσια δεινοπαθήματα του. 

»Ήτοι, έν ω ή σύμβιος αύτοΟ ήτο άποΟσα 
))έν τη οίναποΟήκη των, οίνον έκεΐ άντλοΟσα, 

))Όν ετη ένενήκοντα έτήρει κεκρυμμένον, 

»προς πόσιν μόνον ευγενών και επισήμων ξένων, 

Γαλή τις φαυλεπίφαυλος και δολοφρονεστάτη, 
αναίσχυντος, παμμίαρος και κακοηθέστατη, 

Φιλοξενίας αίσθημα ουδόλως κεκτημένη 

και πνεύματος αρπακτικού αίσ/ρώς ίυ,οο^ουιχίψίΐ^ 

Είσδύσασα άψοφητεί έντος τοΟ μαγειρείου, 

εδρε την χύτραν, ης έντος μετά τοΟ πιλαφίου, 

Τπηρ/ε και Ό ινδικός όρνις όμου βρασμένος 
»και μετά δεξιότητος πολλής μαγειρευμένος, 

ϊ)ΚαΙ άνατρέψασα αυτά ή βέβηλος επάνω 
))έξήκοντα τηγανητών ωών έν τω τηγάνω, 

))"Ανευ αίδοΰς και συστολής έφαγε μεν το τ.οώ'ζον, 
))•/ωρις ουδέ ελάχιστον νά προξενήση κρότον, 

»ΤΌν δονιν δέ τον ίνδικον τω στόματι λαβοΟσα, 
))ή ανοσία ωχετο, του οίκου άπιουσα. 
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)) Ως να υιή ήρκει δε αύτο, και έτερον συνέβη, 
»έξ οδ ααλλον δυσφόρητος ή Οέτις των απέβη. 

))Τουτεστι, την διαρπαγήν των φαγητών εκείνων 
ϊ^μαΟοΟσα ή γυνή αυτοΟ, εν ω ήντλει τον οίνον, 

)) Τόσον έττλήγη την ψυχή ν, τόσον συνεκινήΟη, 
))ώστε τον οίνον άφισε και εντελώς έχύΟη, 

))Και ούτως ένενήκοντα ετών φεΟ ! αμβροσία, 
))/άριν [Λίας αίσ/ρας γαλής, έγένετο Ουσία ! 

))Όθεν και ούτε φαγητον ούτ' οίνος άπελείρΟη, 
»κα1 ή μεν σύζυγος αύτοΟ εκ λύπης κατελήφθη, 

)) Αυτός ο' εις τοσην ταραχή^ εχ' ήδη καταντήσει, 
))ώστ* ή τον νοΟν Οά στερηΟη ή Οά αύτοκτονήση. 

))ΔιΟΓΐ είν' αδύνατον να άνεχΟη εις ξένος, 

))έλΟών εις την οικίαν του, να ν^ΥΤ] 'ϊ^ε^νασμένος. 

)) Ουδόλως δαως ήΟελον επέλθει ταύτα πάντα 
))τά δλως απροσδόκητα και θλιβερά συμβάντα, 

))Και ούτε Οά έφΟάνομεν εις τοΟτο το ση μείον, 

))άν άλλος τις Διευθυντής Οπήρ/' εις το ΓραρεΤον, 

))Άλλά Ό νυν Διευθυντής, ανίκανος έν πασι 

))και οκνηρός, κατάστασιν τοιαύτην διαπλάσσει. 

))Έν τη Φαυλότητι δ' αύτοΟ ουδόλως συγκινείται, 
))άν δ φορολογούμενος λαός ταλαιπωρήται, 

))Όλον τον γρονοΊ δαπάνα εις τάς ραδιουργίας 
»και εις τάς φατριαστικάς έν γένει ενεργείας, 

))Δέν μεοιυ,ν.α, δεν σκέπτεται, ει υ,ή περί άνέαων, 
))ώστ' είναι Ό κακός ημών, τη άληΟεία, οαίμων, 

))ΔΓ δ ουδείς τά πράγματα αυτοΟ εξουσιάζει" 
))μία γαλή το οαγητ'ον άφόβως όιαρπάζει 

))Και μένουσιν οί τίμιοι άνθρωποι, τέλος, νήστεις, 
» διότι ούτε νόαος τις υπάρνει ούτε πίστις 

))Ίδού τά κατοοΟώαατα αύτοΟ τοΟ λυμεώνος, 
))δστις τοιούτων αρπαγών αίτιος είναι μόνος 

))Λέγων αυτά, εκ της οζ-^^τις είχεν άστράπτον βλέμμα 
»και ένδον τών φλεβών αυτοΟ έκόχλαζε το αίμα. 



ι 
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))Τον άνΟρωπον ίδών εγώ σφοδρώς ήρεΟισμένον 
))καΙ δια το συυιβάν αύτω τοΊθΟ':ον ώργισαένον, 

«ΈπΙτγ] άγαΟότητι αύτοΟ σ^νΐΥΛΥΓ^Ογιν 

))καΙ [λήπως πάΟγ) συγκοπήν καροίας έοοβήΟην. 

» Ενόμισα λοιπόν καλόν να τον παοαυιυΟήσω 

)!)και (/.ή ει; τοΟ άπελπισ[ΛθΟ το -/.ρίτοζ τον άφίσω 

)>Και ήρχισα λέγων αυτω πολύ να [^.ή λυπ*?^ται, 
»καΙ οτι το τοΟ φαγητοΟ ήιχών οικονομείται, 

» Καθόσον άπελείπετο εις το ααρσίπιόν μου 

»έν ίκανγ) ποσότητι εν μέρος των ζοοοών μου. 

)>ΑύτΌ δ' Ό καφεπώλης αν δεν ει/εν έτι στείλει, 
)>άς σπεύσγ) την άποστολήν Γνα τω παραγγείλη. 

)>Προς ταΟτα Ό ξενίζων με με ψυχικήν όδύνην 
))ύπέλαβ δτι θεωρεί μεγάλην καταισχύνην, 

»Το να δεχΟη να φάγωσιν εκ των τροφών εκείνων* 
))άλλ* επειδή την πρότασιν εγώ ειμ' Ό προτείνων, 

»Χά ύπακούση εις έμέ νομίζει ώς καθήκον, 

))άφ' οίϋ και το ααρσίπιον ύπάρνει ?ίςτον οίτ^ον. 

» Συγχρόνως δε διέταξε να οέρωσι τα/ έως 

))έπάνω το μαρσίπιον* είς παΙς δ' αυτού ορομαίως 

»ΆπήλΟεν είς την αιΟουσαν ίνα το προσαγάγη, 
)>πλήν είδον μετ' εκπλήξεως οτι αυτό ήλλάγη 

>)Και οτι εφερεν Ό παις, άντι τοΟ μαρσιπίου, 

^^βονρίαν τινά χονδροειδή, εκ δέρματος αίγείου. 

»Φρονών οτι δεν εγεινεν αύτο εκ τίνος δόλου, 

))άλλ' ήτο αποτέλεσμα λάθους του καφεπώλου, 

»Είπον είς τον ξενίζοντα, μετ' ευγενείας, οτι 

»ό καφεπώλης, φαίνεται, χρη^τω τω συνειδότι, 

»Κρατήσας το μαρσίπιον, άπέστειλ' είς τον οίκον, 
))τήν βονρίαν, σκεύος είς αυτόν τον ίδιον ανήκον. 

))Και τοΟτο εκ παραδρομής ή οπτικής απάτης, 
»είς τα τοιαύτα πράγματα ούσης συνηθέστατης. 

))Άλλ' Ό ΗενίίΙ!ων να συϋ.ζή τοιούτο τι ήονεΤτο, 
)) διότι, καθώς ελεγεν, Ό καφεπο3λης ήτο 
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οΠρωτότυπον της αρετής και της οικαιοσύνης, 
θεϊκών της τιαιοτητος καΐ νοαιαοφροσύνης. 

»Δι' 5περ καΐ ύποίπτευεν εγώ βτ'-ήπατώαην 
»ή, καΐ έκ πλάνης οπτικής, οτι έλαν0αν6[Λην 

«Μάλιστα προς άποδειξιν τοΟ τις των δυο σφάλλει, 
)>εσπευσεν εύκολοίτατον εν πραγ[^.α να προβάλη, 

))'Ήγουν, να ίόωίχεν εάν ή βούρια περιεΐ/εν 
))δ τι και το λεγόαενον ϋ,αρσίπιον ένεΐνεν. 

))ΕίςτοΟτο συνεφώνησα, έπι τη πεποιΟήσει 

»βτι τοιαύτη έρευνα το ζήτηαα Οά λύση. 
«Όπόταν πλην [χετά αικρΌν ή βούρια οιηνοι'/Οη. 

»καί, διερευνηΟέντος τι ένέ/ει, κατεοεί/Οη 

))Ότι ύπηρ/ον εν αύτη αί παρ' έαοΟ τεΟεϊσαι 
»είς το ααρσίπιον τροφαί, άλλα έλαττωΟεισαι, 

))Έ[ΛθΟ δ' έκ τούτου χαίνοντος καΐ αένοντος έκΟάαβου, 
» εκείνος αή φυσι^οΟεις ποσώς έκ 'ζ^^^^ Οριάαβου, 

))Ειπε, με λίαν συαπαΟέ; και ταπεινόορον ήθος, 
))δτι άπάται δμοιαι συμβαίνουσι συνήθως, 

)) Καθόσον φύσει ασθενής ό άνθρωπος γεννάται, 
))και υπο των αισθήσεων ευκόλως άπαταται, 

)) Πολλάκις ώς ααρσίπιον την βούριαν έκλααβάνων, 

))άλλ έκ της πείρας ύστερον την πλάνην του αανΟάνων. 

))'Ίνα πεοι τοΟ λάΟου^ μου δε κάλλιόν με πείστ., 
))τΌν καφεπώλην έλεγεν δτι Οά έρ(.οτήση, 

«"Αν δτε ήλΟον, εοεοον μαρσίπιον μαα αου, 

»και αν ή βούρια, πράγματι, δεν ήτο ιδική μου. 

» ϋς τίμιος ο ανηρ αυτός, οεν η'^ελε όιστασει 
»νά είπη την άλήΟειαν, έν ακρίβεια πάση. 

))Έν τούτοις, μέχρις ου αυτό, την έπιουσαν, γείνη, 
«πάντων ήαίυν έν οοβεοα οιατελούντων πείνη, 

))Άνευ τίνος αναβολής προς βρώσιν παρετέΟη 
»παν δ τι έν τη βούρια αου οαγώσια,ον εύοέΟη 

))Το'.ουτοτ^όπω^ οέ έγώ δ ίένος έγενόυ/Λν 
»?ενΓΓων οικογένειαν, παο' ή έΕενιίϋόυιην. 
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))Άφ* οδ δέέδειπνήσαυι.εν, ήρχίσαμεν και πάλιν 
»περι τΐ(χ*?)ς και ήΟικί]; διάλεξιν μεγάλην, 

»ΚαΟ*ήντιν' Ό φιλοξενών άττέδειξ' άδιστάκτως 
»δτι οφείλει πας ν' ασκί) την άρετήν εμπράκτως. 

»Όπόταν δε της αρετής το θέμα έξηντλήΟη, 
»τότε εκείνος εγερθείς, με την αυτω συνήθη 

))ίΙροσ'ήνειαν και χάριτα, μοι ειπεν δτι ώρα 
» είναι, είποντες ικανά, ν* άναπαυΟώμεν τόρα. 

ϊ)Όθεν καλονυκτίσαντες έμέ, έν συνοδεία 

))άπηλΟον ή τε σύζυγσς, αύτος και τα παιδία. 

))Τήν περί ύπνου πρότασιν ορΟήν έμοΟ εύρόντος, 
»άτε πολύ νυστάζοντος και κατάκοπου οντος, 

» Εκείνος, εις δωμάτιον μικρόν με οδηγήσας, 
»έν ω υπήρχε κλίνη τις και άποχαιρετίσας, 

»*ΑπήλΟεν Γνα κοιμηΟη, εγώ δέ, μείνας μόνος, 
))καλΌν να κλείσω έκρινα την Ούραν τοΟ κοιτώνος, 

))Ώς συνειΟίζω πάντοτε" πλην είδον, παρ' ελπίδα, 
ϊ)ίτι το κλεΐΟοον έλειπε, δι* δ δεν είνε κλείδα. 

))Ουτω λοιπόν κατακλινΟείς, καίτοι πολύ νυστάζων, 
))έπι μακρόν ήγρύπνησα, την μνήμην δο.κιμάζων, 

» Μήπως έν τοις ποιήμασί ποτέ τοΟ Όίιδίου 

))είς βούργιαν μεταμόρφωσιν άνέγνων μαρσιπίου. 



))Τοιαύτην μεταμόρφο^σιν πλην μη άνακαλύπτων, 
))ειςτήν ίσ/ύν τοΟ νυσταγμοΟ ήρξάμην υποκύπτων. 

))Και έκοιμήθην άγνοών οτ' είμαρτο έτέραν 

))νά υποστώ κατάπληξιν, πολλώ μεγαλειτέραν. 

))Έγουν, μεθ' ΰπνον νήδυμον, καθ' βν, ώς δνειρόν μου, 
))τήν βούριαν εΤ/ον πάντοτε και το μαρσίπιόν μου, 

))ΕυΟύμως την επαύριον πρωίαν έξυπνήσας 
»καιτά έμά ιμάτια να ενδυθώ ζητήσας, 

))Ειδον να μη υπάρχο^σιν ει; δν τα είχον τόπον, 
«αφαιρεθέντα εξ αυτού, κατ* ά^^'νωστόν μοι τρόπον. 

))Έκ τοΟ κζΐτώνος δ' ελειπον τά τε ίαάτιά αου, 
))ό πίλος, το κηρύκειον και τχ σανδάλια μου. 
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» Τοιαύτη έξαφάνισις, ήτις δέν εΤ/εν άλλως 
»τύπον αεταυιορφώσεως, [ΐ ετάραζε [χεγάλως. 

» Αδυνατών πώς εγεινε δ* αύτη να εννοήσω, 
»ήΟέλησα άλλέως πώς το αίνιγιχα να λύσω, 

)) Ήδη δτι ελήφθησαν Γνα καΟαρισΟώσι 

»τά πράγαατα και καθαρά κατόπι κομισΟώσι. 

»ΙΙλήν βταν μετά ίκανήν ματαίαν προσδοκιαν, , 

»ειοον /αι την ελπίδα [χου έκείνην την γλυκείαν, 

»Ότι, προς δυστυ/ίαν μου, ύπόστασιν δεν ε/ ει, 
»ένόησα την πλάνην μου και οτι οίλλο τρέχει. 

))ΔΓ δπερ τον ξενίζοντα έσπευσα νά καλέσο3 

»καΙτο συμβάν μου, μέ τίνα π'κριαν, τω εκθέσω. 

» Εκείνος δέ, το πρώτον μεν έφάνη ένδοιάζων 
»καΊ πώς επήλθε γεγονός παρόμοιον Οαυμάζων. 

)) Βλέπων τών ιματίων μου δ' έμέ έστερημένον, 
))γυμνΌν και άνυπόδητον και στενο/ωρημένον, 

» Εσταύρωσε σεμνοπρεπώς τάς χείρας εις το στήθος 
))και είπε μ* εύσυμπάΟητον και ταπεινόρρον ήθος. 

)) — Δίκαιον είχον, βλέπετε, εις δσα είχον ειπεί 
^ ))δτι παρ' οΐς ή αρετή και τιμιοτης λείπει, 

))Τά πάντα συνεκλείπουσιν, οί άνθρωποι δέ ζώσιν 
))ώς κτήνη άνθρωπόμορφα, χωρίς νά το νοώσιν. 

»Όμοιον κτήνος, φαίνεται, την νύκτ' αυτήν είσήλΟεν 
))έδώ και τά ιμάτια παραλαβών, άπήλΟεν. 

»Χωρις ουδόλως νά σκεφΟή δτ' ή κλοπή τών ξένων 
»ειναί τι πράγμα [ϋδελυρόν, αισχρότητα έμφαϊνον. 

))Αύτά δμως συμβαίνουσιν παρ' οΐς δεν εξασκείται 
))ή αρετή, ο άνθρωπος δέ δεν καθοδηγείται 

))Έκ τοΟ φωτός της ηθικής και της δικαιοσύνης, 
))άλλά πλανάται εις πυκνήν άχλύν κακοφροσύνης. 

)) Πλην ας ευχαριστώμεθα, διότι μέ/ρι τούτου 
))περιωρίσΟη το κακόν, Δ••υθυντου τοιούτου 

)>Έν τώ Γραφείω μένοντος* μή γάρ ποτέ τά πάθη 
εαυτός του δυστυχούς Λάου έξήτασε νά μάθη ; 
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))Μή τους χρηστού; ήΟέλησέ ποτέ να προστατεύσκτ) 
))ή τους άτίαους άρπαγας έντεΟΟεν ουγαδεύστ] ; 

»'Γπο ΔιεύΟυνσιν λοιπόν τοσοΟτον όλεΟρίαν 

))δέν πρέπει ν άνα[Λένωαεν, ή [Λονον βοελυριαν. 

»Δι' δ οί φαΟλοι γίνονται και οί αχρείοι Ουται, 
))αύτών δε Ούαατα ημείς, οί έντιμοι πολίται. 

»Χθές το εσπέρας ήρπασε γαλή τα φαγητά μας, 

»τήν νύχτα κλέπται δ' έκλεψαν και τα ενδύματα μας 

» Είναι αύτη κατάστασις ; και είναι κοινωνία 

))έκείνη, εν η γίνεται διαρπαγή όμοια :- 

»1ο κατ' έμ.έ, προτίΟεμαι άλλοΟ να μετοικήσω, 
» διότι μεταξύ κλεπτών δεν δύναμαι να ζήσω 

» Έν δσω δε Διευθυντής εις το Γραφεϊον αένει 
:))ό ιοιος, όέν πρέπει τις καλόν να περιμένη. 

»Αί μεν γαλαι τα φαγητά ημών Οέλουσ' αρπάζει, 
))οί κλέπται δέ νά κλέπτωσι δεν Οέλουσι διστάζει. 

»0ί κόρεις το ήμέτερον αίμα θα έκμυζώσι, 

»κακεντρεχώς δ' οί κώνωπες Οά μας παρακεντώσι 

»Και θα ταοάττωσιν ήαών τον υπνον τον άθώον, 
))θί συνεχείς όλολυγμοι τών κακοηθών θωων. 

))'Ώστε δεν είναι δίκαιον, νάριν ένος ανθρώπου 

»νά ύποφέρη δ λαδς ολόκληρος τοΟ τόπου, 

))Σκοπδν δέν είχε, φαίνεται, αύτδς νά σιωπήση, 
»πριν κατά τοΰ ΔιευθυντοΟ την μηνιν εξάντληση, 

^Καίτοιδέ ανεξάντλητος ή μηνις αΟτοΟ ήτο, 
))πλήν δι' αύτδ ο άνθρο^πος δέν έστενοχωρεΐτο. 

» Αλλά εγώ, δ ών γυμνός, ύπδ ίΧΚοϊοΊ τύπον 

)>προσέ6"λεπον τά πράγματα, δι' όπερ και τω είπον. 

» — Όλα αυτά ίσως ορΟοί είναι και τά πιστεύω* 

))άλλ' εις έμέ τι οδφελοΟν, άφ' οδ νΰν γυμνητεύω ;» 

» — Ω ! δι' αυτό, άπήντησεν εκείνος, μη φοβησθε 
))διότ εις οίκον άγαθοΰ ανδρός φιλοξενεϊσθε 

))Και προτίίχώ τά τέκνα αου ώς ζού'Κουζ νά πωλήσω, 
»ουχι δέ γυμνητεύοντα ξένον ποτέ ν' άφίσω. 



ι 



—238- 

»ΚαΙ δι' αυτΌ τους άρπαγα; θηρία έΟεώρει, 

))τήν δε κλοπήν ώς εγχλημα φρικώδες κατηγορεί* 

))ΆντΙ τα ξένα πράγίχατά τις, έλεγε, ν' άρπάζη 
»δι' άλλους καΐ τα ίδια πρέπει να Ουσιάζη. 

Όπου δε λείπ' ή αρετή και ή δικαιοσύνη 
))έκεϊ, δντως, οί άνθρωποι διάγουσιν ώς κτήνη. 

))Όσάκις δε ί-κρόζ^ιρι τάς λέξεις αδικία, 

»ψεθδος, κλοπή και αρπαγή συσσώμ,ως έφρικία. 

))ΤοιαΟτα ελεγεν αυτός, των παρακαθηαένων 

>^τών λόγων του έν συντριβή ψυ/ης άκροωμένων 

»Και δι' επικροτήσεων διηνεκών δηλούντων 

»δτ' είναι έκ τών πάντοτε την άοετήν ασκούντων. 

))Τέλος, αφ* ού έξήντλησεν δλας τάς παραινέσεις 
))και δλας κατεδήλωσεν αυτοΟ τάς διαθέσεις, 

»Τάς παν 6 τι έξαίσιον χαι μέγα συγκεντρούσας 
»και ενα μόνον γνώμονα, τήν άρετήν, έ/ούσας, 

))Μοι είπεν οτι έμελλε, προ^ ώραν νά μ' άφίση, 
))Γνα, εις τήν οίκίαν του Οπάγων, έρωτήση 

«'Άν ήτοιμάσΟ* ή τράπεζα, ώστε νά πορευθώμεν 
» κατόπι και αμφότεροι φαγόντες εύφρανθώμεν. 

))Καί, αληθώς, καταλιπών μόνον έμέ, απήλθε, 
»δέν ήργησεν δμως πολύ και πάλιν επανήλθε, 

)) Λέγων τά πάντα έτοιαα δτ' ειν* έν τη οικία 
»και δτι περιμέν* ήμας αυτόθι ή κυρία 

))Νά μεταβώμεν, δπως μή το φαγητον κρυώση* 
))έν τούτοις, πρΙν άπέλθωμεν, έδει νά πληρωθώσι 

))Τά της καταναλώσεως ημών εις το καφεΐον, 
))τουτείΓτι τά κεράσματα καφέδων και ρακί ων. 

))Αύτά δε ώς φιλότιμος και το ορθΌν γνωρίζων, 
» αναμφιβόλως ήθελε πληρώσει δ ξενίζων' 

))'Λλλ' ετυ/έν είς φίλος τ>υ νά τον άπασ/ολήση, 
»Γνα διά ύπόθεσίν τίνα τω ομιλήση, 

)) Και επειδή λίαν μακρά ή ομιλία ήτο, 

»τΌν καφεψΌν δε εβλέπα και έστενο/ωρεΤτο, 
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»Έπλήρωσα τέλος έγώ τα καταναλωΟέντα, 
»είς ουκ εύκαταφρόνητον ποσόν συμποσωΟέντα, 

))Διότι περιέλαβεν εις τον λογαριασαόν του 

))ό καφεψος χρέη πολλά αρχαίων πελατών του. 

»Άλλ' οαως δ ξενίζων μ,ε κατόπιν έουσφόρει 
))δτι έγώ έπλήρωσα, καΟ' δσον έθεώρει 

))Τήν πληρω[Λήν άποέμέ ώς πρρσ^ολήν καιρίαν 
»είςτήν Φίλοτιιχίαν του και γενναιοδωριαν. 

))Λι' δκόπον εδέησε πολύν να καταί'άλω, 
))Γνα έκ της τοιαύτης του ιδέας τον έκβάλω. 

»Άφ' οδ δέ πως κατώρΟωσα να τον έκδυσωπήσω, 
»παρεσκευάσθην οικαδε να τον ακολουθήσω, 

))Τάς τοΟ γωρίο^^ άγνοών οδούς, ώς όδηγόν μου, 
))παραλααβάνων (χετ' έαοΟ και το ααρσίπιόν μου. 

» Εκείνος πλην υ,' έμπόδισεν άπο τοιοΟτον κόπον, 
» ειπών [/.οι, με δεικνύοντα την μέριανάν του τρόπον, 

»Ν' άφίσω το μαρσίπιον και θέλει παραγγείλει 
^τφ καφεπώλη οικαδε νά μοι το άποστείλη. 

«Και προσελΟών έλάλησέ τίνα τω καφεπώλη, 
»με0' δ άνεχωρήσαμεν έκ τοΟ καφείου δλοι. 

5)Όπόταν δέ, μετά τίνων μόνον στιγμών πορείαν, 
)>είς την οίκίαν ήλΟομεν, είίρομεν την κυρίαν, 

))Φέρουσαν έορτάσιμον στολήν, νά περιμένη, 

)>είς τον λιΟόκτιστον ούδον της θύρας καθήμενη. 

»Ι1έριξ δ* αύτης μετ' ώρυγμών παντοίων συνωΟεΐτο 
)) αγέλη παίδων, ων τίνων πότνια μήτηρ ήτο. 

»Έν τούτοις, ή έρίτιμος γυνή ήμας ίδοΟσα, 

))ήγέρΟη, στάσιν εύχαριν και Οελκτικήν λαβοΟσα 

»Και έν τη της υποδοχής ώδήγησεν αίΟούση, 

»τ/ί άνευ κόσμου μεν πολλού, πλην καΟαρίω ουση. 

»ΑύτόΟι δ* ο ξενίζων με μ' έσύστησ' εις έκείνην, 
))μεγίστην έκδηλώσασαν καρδίας εύφροσύνην, 

)>Διότι ύπεδέχετο έν τη οικία ξένον 

» άνδρα τοσούτον ευγενή και διακεκριμένον. 
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»ΑύτΌ δέ έλογίζετο υψίστη ν ευτυχία ν, 

))[λ' δλον δτι ητθάνετο Ολίψίν τίνα μυ/ίαν, 

5) Ότι δεν θα ήδύνατο νά [Λε φιλοξενήση, 

Λώς ήθελε, και έσπευδε συγγνώμη ν νά ζητήση 

))0ί τρόποι οΰτοι οί λεπτοί και αί φιλοφροσύναι 
»έδείκνυον ΐΓβί^ ιΐίδιίη^ηύΰ δτ* ή κυρία είναι. 

))Όθεν κάγώ δεν έλειψα να τη ανταποδώσω 
))τά ισα με τον τόκον των και διαβεβαιώσω 

^Ότι εύδαιμονέστατος, τω οντι, ΟεωροΟμαι, 
)) διότι Γνα γνωρισθώ με ταύτην άξιοΟμαι. 

«"Αλλως τε και ή έκτακτος αύτη φιλοξενία 
» θέλει έν τη καρδία μου τηρεΐσθαι αιωνία, 

)>Εί καί πως ένεδοίαζον μη ταύτης κατεχρώμην 
))και ίσως ξένος φορτικός τω οίκω έγινόμην. 

)) Μόλις έγώ είπον αυτά και ήρχισαν συγχρόνως 
>>δ τε άνήρ και ή γυνή δηλοΟντες ομοφώνως 

))Ότ^ είναι ή οικία των εις την διάΟεσίν μου 

))και πρέπει νάτήν θεωρώ τούντεΟθεν ίδικήν μου, 

))Και δσο δίαρκέστερον έν ταύτη κατοικήσω, 
»τοσοΟτο περισσότερον θά τους ευχαριστήσω. 

οΜετά τους λόγους δέ αυτούς και τάς φιλοφρονήσεις, 
«αΓτινες διημείφθησαν παρ' δλων μας έπ'ίσης, 

))Άπήλθ* ή οικοδέσποινα διά νά έτοιμάση 

»τάτής τραπέζης, επειδή ή ώρ' εΐχε περάσει, 

))ΚαΙ έγκατέλιπεν έμέ μετά τοΟ τάλλ* άψογου 

«άνδρΌς αυτής, πλην δυστυχώς και κάπως πολυλογού, 

))Όστις εκ νέου ήρ/^ισε μεγάλην δμιλίαν, 

))ουδόλως τήν κενήν έμοΟ χορταίνουσαν κοιλίαν. 

))Άφ* οδ δέ μοι έλάλησε πολλά περί πραγμάτων 
«παντοίων, περί ηθικής, αέρων και Οδάτων, 

»Δους πέρας εις τους λόγους του, έξήλθεν ι να ίδη 
))τΌ δεΤπνον το πολύκροτον αν ήτοιμάσθη ήδη. 

» Εγώ δέ εις την αίθουσαν μείνας, διεσκεπτόμην 
»πότετής καταστάσεω< αυτής θ' άπηλλαττόμην, 
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))ΚαΙ αν Οά έχαΟήυιεΟα λοιπόν εν τϊ] τραπέζη, 
))δι6τι ήρχισ* ή γαστήρ το Φρύγιον να 7:αίζτ|. 

))Ίστά(Λην δε την προσκλησιν τοΟ δείπνου άνααένων, 
»δτε εξαίφνης ήκουσα φωνών συγκε/ υμένων, 

)>Κραυγών, άρών, βλασφη^Λΐών, εκφράσεων όργίλων, 
«σφοδρών έπιτΐ[Λήσεων, εγκλήσεων ποικίλων 

»ΚαΙ είδα μετ' εκπλήξεως, εν χρόνω βραχυτάτω, 
))ό οίκος έκ τοΟ μηδενός να γε(νη ανω κάτω. 

»Το τι συνέβαιν' άγνοών, (το λέγω ασυστόλως, 
» διότι είναι αληθές) συνεταρά/θην βλος. 

Ι )>Και υποθέσας εκρηξιν πυρκαίας, καιούσης 

))τΌν οίκον, εξω να ριφθώ έσκόπουν της αιθούσης, 

))Όπότ' είσηλΟεν έν αύτη δροα,αΐος Ό ξενίζων, 
«έξωργισμένος, βλάσφημων, άρώμενος, υβρίζων 

?)Και ήρξατο μετά Ουμου και άλγους βαθύτατου 
» εκθέτων τα απαίσια δεινοπαθήματα του. 

»^Ητοι, έν ω ή σύμβιος αύτου ήτο άποΟσα 
»έν τη οίναποΟήκη των, οίνον εκεί άντλοΟσα, 

))Όν ετη ένενήκοντα έτήρει κεκρυμμένον, 

))προς πόσιν μόνον ευγενών και επισήμων ξένων, 

Γαλή τις φαυλεπίφαυλος και ^ο'Κος,οο^^ετ'ζί'ζτ^, 
αναίσχυντος, παμμίαρος και κακοηθέστατη. 

Φιλοξενίας αίσθημα ουδόλως κεκτημένη 

και πνεύματος άρπακτικοΟ αίσ/ρώς έμφορουμένη, 

Είσδύσασα άψοφητεί έντος τοΟ μαγειρείου, 

εδρε την χύτραν, ης έντος μετά τοΟ πιλαφίου', 

*Υπήρ/ε και Ό ινδικός όρνις ομού βρασμένος 
ϊ)καΙ μετάδεξιότητος πολλής μαγειρευμένος, 

«Και άνατρέψασα αυτά ή βέβηλος επάνω 
))έξήκοντα τηγανητών ωών έν τω τηγάνω, 

«"Ανευ αίδοΟς και συστολής έφαγε μεν το τ,ρώζον, 
))•/ωρις ουδέ ελάχιστον νά προξενήση κρότον, 

»Τον δρνιν δέ τον ίνδικον τω στόματι λαβοΟσα, 
))ή ανοσία ώ/ετο, του οίκου άπιουσα. 
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)) Ως να αή ήρκει δε αύτο, και ίτερον συνέβη, 
))έ5 οδ ααλλον δυσ^έρητος ή Οέσις των απέβη. 

))Τουτεστι, την οιαρ παγήν των φαγητών εκείνων 
ϊ^μαΟοϋσα ή γυνή αυτοΟ, εν ω ήντλει τον οίνον, 

))Ίόσον επλήγη την ψυ/ήν, τόσον συνεκινήΟη, 
))ώστε τον οΤνον άφισε και εντελώς έχύΟη, 

))Και οΰτως ένενήκοντα ετών φεΟ ! αμβροσία, 
))χ^άριν [Λίας αισχρας γαλής, έγένετο Ουσία ! 

))Όθεν και ούτε φαγητον ούτ* οίνος άπελείφΟη, 
))και ή μεν σύζυγος αύτοΟ εκ λύπης κατελήφθη, 

))ΑύτΌς ο' εις τοσην ταρα/ή^ εχ' ήδη καταντήσει, 
))ώστ' ή τον νοΟν Οά στερηθη ή Οά αύτοκτονήση. 

))ΔιΟΓΐ εΐν' αδύνατον να άνε/Οη εις ξένος, 

))έλΟών εις την οίκίαν του, να ν^ΤΤι τυεινασμένος. 

)) Ουδόλως δαως ήΟελον επέλθει ταΟτα πάντα 
))τά δλως απροσδόκητα και θλιβερά συμβάντα, 

))ΚαΙ ούτε Οά έφΟάνομεν εις τοΟτο το ση μείον, 

))άν άλλος τις Διευθυντής Οπήρ/' εις το Γραφεΐον, 

))Άλλά ο νυν Διευθυντής, ανίκανος έν πασι 

))και 0ΆΨ/]ρ6ζ, κατάστασιν τοιαύτην διαπλάσσει. 

))Έν τη ίραυλότητι δ* αυτού ουδόλως συγκινείται, 
))άν ο φορολογούμενος λαός ταλαιπωρήται, 

))Όλον τον γ^ό^^οΊ δαπάνα εις τάς ραδιουργίας 
))και εις τάς φατριαστικάς έν γένει ενεργείας, 

))Δέν μέριμνα, δεν σκέπτεται, ει μη περί ανέμων, 
))ώστ' είναι δ κακός ημών, τη αλήθεια, δαίμων. 

»Δι' δ ουδείς τά πράγματα αυτοΟ έξΌυσιάζει' 
))μία γαλή το φαγητον άφόβως διαρπάζει 

))Και μένουσιν οί τίμιοι άνθρωποι, τέλος, νήστεις, 
)) διότι ούτε νόαος τις ύπάρνει ούτε πίστις 

))Ίδού τά κατοοΟώαατα αύτοΟ τοΟ λυμεώνο^, 
))δστις τοιούτων αρπαγών αίτιος είναι μόνος 

))Λέγων αυτά, εκ της οο^(ύ\^ είχεν άστράπτον βλέμμα 
))και ένδον τών φλεβών αΟτου έκό/λαζε το αίμα. 
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»Τον ανΟρωπον ίδών εγώ σφοδρώς ήρεΟισμένον 
))καΙ δ'.ά το συαβάν αύτώ "ζοΊΟ^^τον ώογισαένον, 

» ΈπΙ τ^ άγαΟότητι αύτοΟ συνε/ανήΟην 

))καΙ μήπως πάΟγ) συγκοπήν καρδίας έοοβήΟην. 

» Ένόμισα λοιπόν καλόν να τον παρααυΟήσω 

))και [χή εις του απελπισμό•} το γ.ζί'ζος τον άφίσω. 

»Και ήρχισα λέγων αύτώ πολύ να μή λυπ*?^ται, 
))και δτι το τοΟ φαγητοΟ ημών οικονομείται, 

» Καθόσον άπελειπετο εις το μαρσίπιόν μου 
))έν ίκανί) ποσότητι εν μέρος τών τροοών μου. 

»ΑύτΌ δ' ό καφεπώλης αν δεν εΤχεν ετι στείλει, 
))άς σπεύσγ) τήν άποστολήν ίνα τω παραγγείλγ). 

»ΙΙρος ταύτα ο ξενίζων με με ψυχικήν όδύνην 
))ύπέλαβ δτι θεωρεί μεγάλην καταισχύνην, 

)>Το να δεχθγ) να φάγωσιν εκ τών τ^ο':^ώ\ εκείνων* 
))άλλ έπειοή την πρότασ:ν εγώ είμ' Ό προτείνων, 

»λά ύπακούση εις έμέ νομίζει ώς καθήκον, 

))άφ' οίϋ και το ααρσίπιον υπάονει ?ίςτον οικον. 

)) Συγχρόνως δε διέταξε να φέρωσι ταχέως 

)>έπάνίο το μαρσίπιόν εις παις δ' αυτοΟ ορομαίως 

)>ΆπηλΟεν εις τήν αιΟουσαν Γνα το προσαγάγη, 
))πλήν είδον μετ' εκπλήξεως δτι αυτΌ ήλλάγη 

»ΚαΙ δτι εφερεν δ παις, άντι του μαρσιπίου, 

))/3ουρ.2α>• τινά χονδροειδή, εκ δέρματος αίγείου. 

))φρονών δτι δεν εγεινεν αύτο εκ τίνος δόλου, 
»άλλ* ήτο αποτέλεσμα λάθους του καφεπώλου, 

))Είπον εις τον ξενίζοντα, μετ' ευγενείας, δτι 
»ό καφεπώλης, φαίνεται, χρηστώ τω συνειδότι, 

))Κρατήσας το μαρσίπιόν, άπέστειλ' εις τον οίκον, 
))τήν βονρίαν, σκεύος εις αυτόν τον ίδιον ανήκον. 

))Και τοΟτο εκ παραδρομής ή οπτικής απάτης, 
))είς τα τοιαΟτα πράγματα ούσης συνηθέστατης. 

» Αλλ' Ό ίενίί^ων να συαβή τοιούτο τι το^ηΐ'ζο, 
))Οΐότι, καθώς ελεγεν, Ό καφεποολης ήτο 
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οΠρωτέτυπον ττ^ς αρετής και της οικαιοσύνης, 
»εΙκών της τιαιότητος καΐ νοαιαοφροσύνης. 

))Δι' οτ.ερ και ύπίόπτευεν εγώ δτ'^ήπατώυιην 
»ή, και έκ ιτλάνης οπτικής, δτι έλανθανομην 

«Μάλιστα προς άποδειξιν τοΟ τις των δυο σφάλλει, 
))εσπευσεν εύκολοίτατον εν πράγμα να προβάλη, 

))Έγουν, να ίόωμεν εάν ή βουρια περιεΐχεν 
»ο τι και το λεγόαενον μαρσίπιον ένεΤχεν. 

))ΕΐςτοΟτο συνεφώνησα, έπΙ τν] πεποιΟήσει 
»2τι τοιαύτη έρευνα το ζήτημα Οά λύση. 

))Όπ6ταν πλην μετά μικρόν ή βούρια οιηνοίχΟη. 
))καί, διερευνηΟέντος τι ένέ/ει, κατεδείχΟη 

))Ότι υπηρ/ον εν αύτη αί παρ' έμοΟ τεΟεϊσαι 
»είςτΌ μαρσίπιον τροφαί, άλλα έλαττωΟεΤσαι, 

))ΈμοΟ δ' έκ τούτου ναίνοντος και ιχίνο^τοζ έκΟάαβου, 
» εκείνος μη φυσιιοΟεις ποσώς έκ τοΟ θριάμβου, 

))Ειπε, με λίαν συμπαθές και ταπεινόορον ήθος, 
))δτι άπάται δμοιαι συμβαίνουσι συνήθως, 

))Κα06σον φύσει ασθενής Ό άνΟροοπος γεννάται, 
))και ύπο των αισθήσεων ευκόλως άπαταται, 

)) Πολλάκις ώς μαρσίπιον την βούριαν έκλαμβάνων, 

))άλλ έκτης πόίρας ύστερον την π/νάνην του μανΟάνων. 

))'Ίνα πεοι τοΟ λάθους μου οέ κάλλιόν με πείση, 
))τον καφεπιολην ελεγεν οτι Οά έρίοτήση, 

«"Αν δτε ήλΟον, Ιοζζον μαρσίπιον μαα υιού, 

))και αν ή [3ούρια, πράγματι, δεν ήτο ιδική μου. 

» υς τίμιος ο ανηρ αυτός, οεν η')ελε όιστασει 
))νά είπη την άλήΟειαν, έν άκοιβείο: πάστ,. 

))Έν τούτοις, μέ/ρις ου αυτό, την έπιοΰσαν, γείνη, 
)>πάντων ήαο3ν έν φοβεοα διατελούντων πείνη, 

«'Λνευ τίνος αναβολής τ,^^^:, [ϊρώσιν παρετέΟη 
»παν δ τι έν τη βούρ ια μου οαγώσιμον ευρέθη 

» Γο'.ουτοτο6πω^ 6έ έγώ ο Ηένος έγενόυι/,ν 
))?ενίΓων οίκογένειαν, παο' ή έΗενι(!!όυιην. 









ϋ 



-245— 

» Αφ* οΰ δέέδειπνήσαυιεν, ήρχίσαμεν και πάλιν 
))περι τΐίχης και ήΟικ*?]ς διάλεξιν μεγάλην, 

»ΚαΟ*ήντιν' ο φιλοξενών απέδειξα άδιστάκτως 
))δτι οφείλει πας ν' άσκη την άρετήν εμπράκτως. 

))Όπόταν δέ της αρετής το θέμα έξηντλήΟη, 
»τότε εκείνος εγερθείς, με την αύτω συνήθη 

)>ΙΙροσ•ήνειαν και χάριτα, μοι είπεν δτι ώρα 
» είναι, ειπόντες ικανά, ν* άναπαυΟώμεν τόρα. 

)>Όθεν καλονυκτίσαντες έμέ, έν συνοδεία 

»άπηλΟον ή τε σύζυγσς, αυτός και τα παιδία. 

»Τήν περί ύπνου πρότασιν ορΟήν έμοΟ εύρόντος, 
»άτε πολύ νυστάζοντος και κατάκοπου οντος, 

» Εκείνος, εις δωμάτιον μικρόν με όδηγήσας, 
»έν ω ύπήρ/ε κλίνη τις και άποχαιρετίσας, 

»*ΑπηλΟεν Γνα κοιμηΟη, εγώ δέ, μείνας μόνος, 
)>καλΌν να κλείσω έκρινα την Ούραν τοΟ κοιτώνος, 

»Ώς συνειΟίζω πάντοτε" πλην εΤδον, παρ' ελπίδα, 
»οτι το κλεΐΟοον έλειπε, δι* 5 δεν εινε κλείδα. 

))Οΰτω λοιπόν κατακλινΟείς, καίτοι πολύ νυστάζων, 
))έπι μακρΌνήγρύπνησα, την μνήμην δοκιμάζων, 

»Μήπως έν τοις ποιήμασί ποτέ τοΟ 'Οίιδίου 

))είς βούργιαν μεταμόρφωσιν άνέγνων μαρσιπίου. 

»Τοιαύτην μεταμόρφωσιν πλην μη άνακαλύπτων, 
»είςτήν ίσ/ύν τοΟ νυσταγμοΟ ήρξάμην υποκύπτων. 

))Και έκοιμήΟην άγνοών οτ' εΓμαρτο έτέραν 

))νά υποστώ κατάπληξιν, πολλώ μεγαλειτέραν. 

»Έγουν, μεΟ* ΰπνον νήδυμον, καθ' δν, ώς ονειρόν μου, 
))τήν βούριαν ει/ον πάντοτε και το μαρσίπιόν μου, 

«ΕυΟύμωςτήν επαύριον πρωίαν έξυπνήσας 
))καιτά εμά ιμάτια να ενδυθώ ζητήσας, 

»Είδον να μη ϋτΛργωσι^ ει; δν τα είχον τόπον, 
ο αφαιρεθέντα εξ αυτοΟ, κατ' ά^^'νωστόν μοι τρόπον. 

»Έκ τοΟ κίΐτώνος δ' έλειπαν τά τε ίμάτιά μου, 
))ό πίλος, το κηρύκειον και τχ σανδάλια μου. 
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»Τοιαύτη έξαφάνισι;, ήτις οέν εί/εν άλλως 

«τύπον υιετααορφοόσεως, (λ' ετάραζε [χεγάλως. 

» Αδυνατών πώς εγεινε δ* αύτη να εννοήσω, 
»ήΟέλησα άλλέως πώς το αίνιγιχα να λύσω, 

))*Ήδη δτι ελήφθησαν Γνα καΟαρισθώσι 

»τά πράγαατα καΐ καθαρά κατόπι κοίχισΟώσι. 

»ΙΙλήν δταν μετά ίκανήν ματαίαν προσδοκίαν, , 

))ειδον χαι την ελπίδα αου έκείνην την γλυκείαν, 

))'Ότι, προς δυστυ/ίαν μου, ύπόστασιν δεν έχει, 
))ένοησα την πλάνην μου και οτι οίλλο τρέ/ει. 

))ΔΓ δπερ τον ξενίζοντα έσπευσα νά καλέσοο 

))καΙτΌ συμβάν μου, μέ τίνα π'κρίαν, τω εκθέσω. 

» Εκείνος δέ, το πρώτον μεν έφάνη ένδοιάζων 
))καΊ πώς επήλθε γεγονός παρόμοιον Οαυμάζων. 

))Βλέπων τών ιματίων μου δ* έμέ έστερημένον, 
))γυμνον και άνυπόδητον και στενο/ωρημένον, 

»Έσταύρωσε σεμνοπρεπώς τάς χείρας εις το στήθος 

))και είπε μ' ευσυμπάΟητον και ταπεινόφρον ήθος. 

)) — Δίκαιον εΤχον, βλέπετε, εις δσα ει/ον ειπεί 
^ ))δτι παρ' οΐς ή αρετή καΐ τιμιότης λείπει, 

)>Τά πάντα συνεκλείπουσιν, οί άνθρωποι δέ ζώσιν 
))ώς κτήνη άνΟρωπόμορφα, '/ωρις νά το νοώσιν. 

))Όμοιον κτήνος, φαίνεται, την νύκτ' αυτήν είσήλΟεν 
))έδώ καΐ τά ιμάτια παραλαβών, άπήλΟεν. 

ϊ>Χωρις ουδόλως νά σκεφΟή δτ' ή κλοπή τών ξένων 
))ειναί τι πράγμα βδελυρόν, αισχρότητα έμφαϊνον. 

))Αύτά δμως συμβαίνουσιν παρ* οίς δεν εξασκείται 
))ή αρετή, Ό άνθρωπος δέ δέν καθοδηγείται 

»Έκ τοΟ φωτός της ηθικής και της δικαιοσύνης, 
))άλλά πλανάται εις πυκνήν άχλυν κακοφροσύνης. 

)) Πλην ας εύχαριστώμεθα, διότι μέχρι τούτου 
))περιωρίσΟη το κακόν, Δ',ΐυΟυντοΟ τοιούτου 

)>Έν τω Γραφείω μένοντος* μή γάρ ποτέ τά πάθη 
» αυτός τοΟ δυστυχοΟς λάου έξήτασε νά μάθη ; 
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»Μή τους χρηστούς ηθέλησε ποτέ να προστατεύση 
»ή τους άτίαους άρπαγας έντεΟΟεν ουγαδεύση ; 

» ΓπΌ ΔιεύΟυνσιν λοιπόν τοσούτον όλεΟρίαν 

))θέν πρέπει ν άνα[Λένωαεν, ή μόνον βοελυρίαν. 

))Δι' δ οί φαΟλοι γίνονται και οί αχρείοι Ουται, 
))αύτών δε θύματα ημείς, οί έντιμοι πολίται. 

»Χθές το εσπέρας ήρπασε γαλή τα οαγητά μας, 

»τήν νύκτα κλέπται δ' έκλεψαν και τα ενδύματα μας 

» Είναι αυτή κατάστασις ; και είναι κοινωνία 
))έκε{νη, εν η γίνεται διαρπαγή όμοία :- 

»ΤΌ κατ' έμέ, προτίΟεμαι άλλοΟ να μετοικήσω, 
)) διότι μεταξύ κλεπτών δεν δύναμαι να ζήσω 

» Έν δσω δε Διευθυντής εις το Γραφεϊον αένει 
:))ό ίοιος, όέν πρέπει τις καλόν να περιμένη. 

ϊ)Αί μεν γαλαι τα φαγητά ημών Οέλουσ' αρπάζει, 
))οί κλέπται δε %ά κλέπτωσι δεν Οέλουσι διστάζει. 

)>0ί κόρεις το ήμέτερον αίμα θα έκμυζώσι, 

))κακεντρεχώς δ' οί κώνωπες θα μας παρακεντώσι 

»Και θα ταράττωσιν ημών τον υπνον τον άθώον, 
))οί συνεχείς όλολυγμοι τών κακοηθών θωων. 

»'Ώστε δεν είναι δίκαιον, νάοιν ένος άνθρωπου 
))νά ύποφέρη δ λαός ολόκληρος του τόπου, 

)>ΣκοπΌν δέν είχε, φαίνεται, αΟτος να σιωπήση, 
»πριν κατά τοΰ ΔιευΟυντοΟ τήν μήνιν εξάντληση, 

^Καίτοιδέ ανεξάντλητος ή μήνις αΟτοΟ ήτο, 
»πλήν δΓ αύτο ο άνθρο^πος όέν έστενο/ωρεΐτο. 

» Αλλά εγώ, δ ών γυμνός, ύπο άλλοΐον τύπον 

»προσέβλεπον τά πράγματα, δι' οτ,ζ^ και τω είπον. 

» — Όλα αυτά ίσως όρΟά είναι και τά πιστεύω ' 

))άλλ' εις έμέ τι ώφελοΟν, άφ' οδ νΟν γυμνητεύω ;» 

» — Ω ! δι' αυτό, άπήντησεν εκείνος, μή φοβήσθε 
))διότ' εις οίκον άγαθοΰ ανδρός φιλοξενεϊσθε 

»ΚαΙ προτιμώ τά τέκνα μου ώς οο''^\ο>^:, νά πωλήσω, 
»ούχι δε γυμνητεύοντα ξένον ποτέ ν' άφίσω. 
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))Ά(Λέσω; τ6τ έκάλεσε την σύζυγον να φΟάσγ]* 
))έλΟοΟσ•α δ' αυττ), εαεινεν εν θλιβερά έκστάσε»., 

))Ότε την έξαφάνισιν όλων των ένδυαάτων 

»ε[χαθ' εκ τοΟ κοιτώνες [χου και των λοιπών πραγ()ΐάτων 

»Πώς τ?> τοιοΟτο γεγονός συνέβη άποροΟοα, 

»κατά τον κλέπτην ηρξατο να λέγη δυσροροΟσα, 

))*Ότι δια της πράξεως εκείνης Ό ό^γριΧος 
»πάντα κανόνα ήΟικης παρέβη όλεΟρίως. 

))ΈυιοΟ δ* είπόντος δτ' άντΙ απλώς ν' άδηαονώσι 
)>και λόγους περί ηθικής ματαίως έκφωνώσι, 

))Καλλίτερον Οά επραττον, ώς εΐχον και καθήκον, 
))νά εΰρωσι τα ούτω πως κλαπέντ* άπο τον οίκον, 

τίΙΙρΌς ταΟτα 6 ξενίζων με όργίλως άπεκρίΟη, 
»δτι δια τους λόγους μου καιρίως έλυπήΟη, 

))Ούδ' έπερίμενέ ποτέ τοιαύτας Οπονοίας, 

)>κατόπιν ής παρέσ/ε μοι λαμπρας φιλοξενίας. ν 

» Άλλα ή καταλαλιά και ή άγνωμοσύνη 

υφαίνεται οτι δυστυχώς τον κόσμον διευθύνει 

))ΚαΙ πέπρωται ή αρετή φεΟ ! να συκοφαντήται 
))καΙ να καταδιώκηται και να κατηγορήται. 

»ΑύτΌς πλην άνεξίκακος, εις ταΟτα μη ιζ^οσίγωΊ 
»και γνώμονα του διαρκή την ευποιίαν έχων, 

))Νά απόδειξη έμελλε τα τζ^ός \χ αισθήματα του, 
))προσφέρων δώρον εις έμέ και τα ενδύματα του. 

))Και εν τω άμα έντολήν τη γυναικί του δί§ει 
))δπως τα ποΌς άιχοίεσιν έαοΟ τοαίστ ειδη' 

)) Εκείνη δέ, το προστα/θέν 'Κ^ο^ύ\ι.(άς έκτελοΟσα, 
)) απήλθε και μετ' ου πολύ επέστρεψε κρατοΟσα 

))Έν γιίεΐη πανάρχαιον και καταλερωμένον 

»τήν βράκατ ην τίνα ψοοώ, ΐΊ^φέύι λιγόωμένον 

))Και τα τζαρουχια αυτά, άτιν* Ό Δευκαλίων 
»ορονώ θα υπεδύετο εις τόπον σανδαλιών. 

))Έπι πολύ έδίστασα. αν πρέπη τα δοθέντα 
«ενδύματα ν* αποδεχθώ ή αν τ' αφαιρεθέντα 
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)!)'Όπως μοι άποοώσωσι πρέπγ) να έπιαεινο' 

»άλλά σκεφθείς ότι γυμνές ένδέ/εται να μείνω, 

»Άν(σως τον ξενίζοντα, αρνούμενος, χολώσω, 
)) έκρινα τόπον τί) οργή καλλίτερον να δώσω. 

»ΛοιπΌν έδέχθην, άκων μου, την προσφοράν έκείνην, 
^καίτοι συναισθανόμενος την έξ αυτής αίσ/ύνην. 

)>Και χωρικοΟ περιβολήν άγροίκου ένεδύθην, 

»άφ' ο'ϋ των ιματίων μου αισχρώί άπεστηρήθην, 

»Δέν έβλεπα δε την στιγμήν πότε ν* αναχωρήσω 

))και τον έπικατάρατον οίκον αυτόν άφίσω, 

))Έν τω όποίω έχασα μεν το μαρσίπιόν μου, 

ϊ^τους κατοικοΟντας δ* έθρεψα δια των φαγητών μου, 

»'Αφ' ού πρώτον έπλήρωσα και εις το καφενεΤον 
»διά έξόφλησιν χρεών τίνων προαιώνιων, 

»Και έπι τέλους γύμνωσιν σωματικήν υπέστην 
))και αθανάτων και θνητών περίγελως κατέστην. 

))Άφ' ού δε δ ξενίσας με, δστις ηύχαριστήΟη 
))άπΌ την γνωριμίαν μου, ως έλεγε, μ' ηυχήΟη 

» Καλόν μου κατευόδιον, έπηρα εις τον ώμον 

»τήν κενωΟεϊσαν βούριαν μου και έλαβα τον δρόμον, 

)) Χωρίς να στρέψω όπισθεν πλέον τα δμματάμου* 
))έλΟών δ' έδώ προσφέρω σοι νΟν τα σεβάσματά μου. 

» — Άλλα, Οπέλαβεν δ Ζευς δργίλως, πώς καλείται 
»δ ταΟτα πράξας μιαρός, χωρίς τι να φοβηται ; 

»ΙΙώς δε τάς ψευδοσύνας του συ άπαθώς ήνέχΟης, 
χ)άφ' οδ ένόησες αύτάς, καΐ πώς δεν άνηνέχΟης 

»Είς τους τοΟ δήμου άρχοντας Γν' έπιμεληθώσι 
))τά δσα άφηρέΟησαν νά σοι άποδοθώσι ; 

» — Τδ ονομά του, δ Έρμης απήντησε, μεγάλη 
»έπι τοιούτοις Οαύμασι λαμπρότης περιβάλλει. 

»Ή δόξα δ* αίίτη τοΰ ανδρός ουδόλως είναι νέα, 
» άλλα οικογενειακή, ώς μ' είπον, και αρχαία. 

ϊ)Είς ενα τών προγόνων του, έλΟών εκ της Ασίας 
))εύνοΟχος τοΟ Σατάσπους τις μετά περιουσίας, 
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»ϊαυτην ένεπιστεύτατο αύτώ* πλην αλλ εκείνος 
»τά τοΟ ευνούχου γρτ^ιχοίτχ έκράτησ' ακινδύνως. 

))ϊο του προγονού δ' ονοαα, ει και διε9η[/.ί<τΟη, 
))κλλ* Ό Ηρόδοτος εκών, ώς λέγει, έπελήσΟη ^ 

))Και τούτο, ίσως φοβηθείς τίνα καταγγελίαν 

))τοΟ ευγενούς αύτου ανδρός εις την είσαγγελίαν. 

»Λι' ο καΐ ιχετα σεβασαου συγγνώυιην έξαιτουυιαι, 
))άν(σως τον έ/έφρονα ΙΙρόδοτον [χιαοΟμαι. 

))ϊο δε άπο τους άρ/οντας τοΟ όήαου να ζητήσω 
))δπωςτ' αφαιρεθέντα μου έν^ύιχατ' ανακτήσω, 

))Αυτό, άντι την Οέσιν μου κάπως να βελτίωση, 
«τανάπαλιν ήδύνατο να την έπιδεινίόση, 

))Αιότι ό ξενίζουν με δεν ήΟελεν όκνήσει 

))ώς συκοφάντην Οβριστήν νά με καταμηνύση, 

))Και τότ' οί νομοκράτορες μέ μερικά ίδοντες, 
))καί μέ τίνα ά/.ούσαντες, είπόντες, διελΟόντες, 

)) ΙΙΟελον μετά λύπης των, αλλά κατά τον νέμον, 

»μοι δείξει τον προς την είρκτήν εύΟύν φέροντα δοόαον. 
»'Εν ω τοιαΟτα ελεγον αυτοί, έκρούσΟ' ή Ούρα, 
)) μόλις δε είπ* Ό Ζευς βπίΓϋΖ και έπεφάν' ή "Ηρα 

))Λευκώλενος, ερατεινή, καλλίχροος,'βοώπις, 
»ήύκομος, εύπάρειος, εύσ/ήμοον, έρατώπίς. 

))1Ιεοιβολην δέ εοεοε των ααλλον Οαυαασίων 
«και κατά τον νιώ'ζιοοΊ συρμον των Παρισίων, 

))ΚαΟώς εις το .ΙοϋΓπηΙ (1β^ ιηοίΐέ-^ νομοθετεί εκείνη 
))ή πράγματι παντάνασσα Ραμόνδη Έμμελίνη, 

«Τουτέστιν, εξ υφάσματος λευκής μετάξης ήτο 
«πεποιημένη ή έσΟής αύτης και έκοσμειτο 

» Γο πρόσΟιον μέρος αυτής μετά πολυτελείας, 
«αλλά και εξαιρετικής πολλής φιλοκαλίας 

))Λιά νηΙ.Μΐϊ^ εκ τιααλ^^ών τοινάπτων Άλανσώνος, 
))ώς είΟιστο έπι τοΰ τοΟ Λουι-Κατόρζ αιώνος. 



ι » 



1 Ίου 2:ατάσπ2ο; εύνοΰ/,ο; άπε^'^η εί; ^ά[>.&ν, επεί τε έττύθετο τον ίεσυοτε* τετΕλευττ,- 
'χοτα, ε/,ο>ν χ^ρτν.ατχ αεγάλα, τα Σάρ.ιο; άντ,ρ κατε'ίτ/^, τ&υ επιστά«.ενο; το οϋνοαα» έκων 
£7τιλΤ(θ&{>.χι• 'ΗίΟ'^οτ, Δ. 43• 



-231 



Λαμπρά τρί/^απτ' έττόλιζον χαΐ το στηΟόδεσμον της, 
εν ω χειρίοαατα 1)ο:ιΠηιι!{^ οιείγον των χειρών της. 

Έφερε περιλαίμαιον κατασκευής ωραίας 

και ανθοδέσμη ν παρ' αύτω με άνθη λεμονέας. 

ΙΙρός δ* έιτενδύτην εφερεν είς' σχήμα ρεδιγκότης, 
εξ ού τοΟ σοοματος αυτής έπηύξαν' ή κομψότης, 

Υφάσματος όααασκηνοΟ, λααττρώς έΗυοασαένου 
και οι ανθών ροοονιας κομψώς πεττόικιλμένου. 

Εινε δε οοΠΙηπ.' 8ΐ!ΐ;ίΓί καλώς ποοσηοιχοσαίνον, 
ζεύγος χειρίοων δ ύπο τοΟ ίί).ινίη έξειργασμένων. 

ΓΚ•>Ιγ] ΜηΓίϋ ΛικοίιιοΙίβ και εις τους πόδας πά7αν 
σανδάλια Πί^•1ιοΙίο:Γ με νάοιν δε μεγάλην 

Ι /^•• 4 4 4 1 

Έκράτει επισκέψεως πολυτελή μανδύαν, 
όστις άπήτει, αληθώς, περιγραφήν ιδίαν. 

Έξ έξαμίτου, χρώματος ΐΜΐ)ί?, και πελερίναν, 
έστολισμένην έμπροσθεν αύτης με ζιβελίναν. 

Το περιλαίμαιον αυτοΟ τοΟ Ιαμο — ΓιιΙΙ^τ ήτο, 
με χειριδοψατα υο.:ΓΓιη:< μεγάλα δ* έκοσμεϊτο. 

Έφερε δ' εις την κεφαλήν πίλον λαμπρΌν με πτίλα, 
με άνθη ποικιλοχροα και με πτηνά ποικίλα. 

Και εις την χεϊρα δε αύτης έντέ/νως είργασμένον, 
έκράτει εν ριπίδιον, κομψώς συνεσταλμένον. 

Ίδών αυτήν ούτω καλήν δ Ζευς οίστρη).ατήΟη 
και της νεότητος αυτού καιρούς ένεΟυμήΟη. 

Ούχ ήττον και ο δύσμοιρος Ερμης έσκανδαλίσΟη 
και πράγματα μή πρέποντα Οεοΐς διελογίσΟη. 

Ή Ηρα δ' εις τον Όλυμπον ίδοΰσα ένα ξένον, 
με χωρικού ίματισμον καταρερυπωμένον, 

Έν Οαυμασμώ τον άγνωστον εκείνον έΟεο>ρει 

και πώς άνηλΟ' εις Όλυμπον και διά τι, ήπόρει. 

Εύρίσκουσα μάλιστ* αυτόν λαλουντα με τον Δία, 
ζηλοτυπίας αίσθημα ησΟάνΟ' εν τη καρδία, 

Διότι, ώς γινοίσκουσα τα ήθη τοΟ άπορος της, 
ΟπέΟεσεν οτ^ αυτός Οά ήτο γεωργός ης, 
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*^0ν τιν ό Ζευς έκάλεσεν δπως τω βοηΟήσγ) 

Γνα τιν* άλλην Καλλ».στώ ή Λήδαν έχίΛαυλίτη. 

^Λλλά, οσο τον έβλεπε, τόσον ένεθυμεϊτο 
ή φυσιογνωιχία του δτι γνωστή ττ) ήτο. 

Και δή, άφ' οδ έπΙ [ΛακρΌν έταλαντεύθη, τέλος 

άνέχοαξεν οΐι! Ιο (:οΓ|πίπ . . . ιπίήδ ο* ο^' Μβιγιην! . . . 

καΐ γεΛωςί 

Σαρδάνειος διέστειλε τα ττορφυρα της χείλη, 

ον έκοπίασε πολύ δια να κάταστείλη. 
Κατόπι, δια προφοράς βεβιασί^ένης, ήτις 

έδήλου δτι ξενική ήν ή καταγο^γή της ^ 
Και γλώσσης τραγελαφικής με άνααίκτους λέξεις 

έλληνικάς και γαλλικάς, ώς είναι τόρα έξις 
Τινών Ελλήνων δυσγενών και κούφων Ελληνίδων, 

γελοίων άοιστοκοατών και άριστοκρατίδων, 

Ηρ/ίσ' ή 'ΤΙρα τον 'Ερμήν να έρωτα όποια 
(Ιο ϊί-οη ΐΓι Ιοίΐχ (1(Τί;:Ηϊ^οιιΐ(:ΊΐΙ υπάρχει ή αιτία 

Και με τον πΐ)ΐΐί:!^:!Γ .ΙιιρίΙοΓ τι μηχανορραφίας 

εις τήν τοιαύτην ιίϊ'γουι:ο έχάλκευον κρυφίας. 
Διότι, ϊ>ίΗΐ? πιί^οη, ί^ηπϊ^ πιηο, ουδέποτε βεβαίως 

ήΟελεν οδτος άνεχΟή, ^οηιιηο ππ ιηοιΊοΙ χυδαίος. 
Να καταστη ϊ^ί πϋ.ν.ίΐο, μ Ίό'οί^ΙηΙ^Ιο. άν άλλος 

σκοπός ιιο ?β οηοίιάΐ ιοί ('.βΓ;;ίίιΐϋηΐ0'Πί μεγάλος. 
ΕΐίΙΐΐ), ριίΓΟίιΐΊΟ^ίΛ* ήροίτα τΐ σημαίνει 

το πράγμα και τι σκάνδαλον :ι ί^οιι ίϋίί.;ι, συμβαίνει. 

Και ταΟτα μεν προς τον Έρμήν έλάλησεν ή *Ήρα• 
αυτός γινώσκων δε καλώς τον ταύτης χαρακτήρα, 

Ένόησε το αίσθημα, οδ αυτ' ν/εζ^οζεΧ'ζο, 1 

τουτεστι περιέργεια, ώς έλεγε, δεν ήτο 

Πλην άλλο τήν έτάρασσεν, ήγουν έζηλοτύπει. 
Οι ο και όεν εοραουνε με ηΟος να τη ειπη, 




Β. 50. 
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Είςδπερ υπεκρύπτετο άρκοΟσα πονηρία, 

— ϊ)Ηοιιν ίΝθίΐΓ{αί ηιαΐ ν ρβη^β, αγαπητή κυρία. 

»Δέν είναι δέ, φρονώ, όρθον με αμφιβόλους λόγους 
»νά έκδηλοϊτε οΰτω πως ιδέας παραλόγους. 

»*Αν δμως έπιμένητε ίνα παρεξηγητε 

))τά πράγματα και άπρεπώς περί έαοΟ φρονήτε, 

» θέλετε την άπάτην σας ευκόλως εννοήσει, 
»έάν μικράν έπίσκεψιν ήθέλετε ποιήσει, 

))ΤοιοΟτον μάλιστ' ε/ουσα ίματισμον ώραΤον, 
))είς τον έμέ ξενίσαντα δημότην Γοργυραϊον. 

»'Ήρκει έκεϊ να μείνητε νύκτα και μόνην μίαν, 
»ίνα σας έπανίδωμεν νοικοκυράν Σαμίαν, 

))Μέ εν ζιπονη παλαιον και ξεΟωριασμένον, 

))μέ (^α^^ρα(^α^, ώς κάλυμμα της κεφαλής, σχισμένο ν 

))Και εις τους πόδας φέρουσαν, άντι των σανδαλιών 
»τής εποχής Λουί-Κατόρζ, ζεΟγος γοΰών αθλίων. 

Οί λόγοι τί έσήμαινον αύτοι μη έννοοΟσα, 
ή "Ηρα έσιώπαινε και εμεν* άποροΟσα. 

Μετά θριάμβου δ' Ό Έρμή< την ταύτης άπορίαν 
παρατηρών, προσέθηκε με άδιαφορίαν. 

» — *Αφ' ού δέ την παθαίνετε, τότ' εις τον σύμβιόν σας 
))θά ήρχεσθε νά εϊπητε βεβαίως τον καϋμόν σας. 

)) — Μηί^, ΐΏοη αηιί, (ΐιι'βίΙ-ββ (:|.ΐϋ γο«δ(1ίΐ6^? ή'Ήραάπεκρίθη 
))θί λόγοι σαςοαοΙιβηΙίΚ'^. ιτΐ)>:ύΓβ5^και πράγματ' ασυνήθη. 

))ΔΓ δ και ]6 νοϊΐΒ ρπο ϋβαποοιαρ νά ευαρεστηθήτε 
))τί έτρεξε Ηαδ οΙαίΓβΓϊυηΙ νά μοι έξηγηθήτε. 

Ει και δεν είχεν δ Έρμης διάθεσιν μεγάλην 
Ίνα τά δσα επαΟεν έπαναλάβη πάλιν, 

Έν τούτοις έκρινε καλόν την 'Ήραν νά έΗάξη 
άπο ιδέας, αίτινες την εϊχον συνταράξει.• 

Διότι ήξευρεν αυτή μνησίκακος δτ ήτο 

και δσους την έπίκραινον σκληρώς έςεδικειτο. 

'Όθίν και προσποιούμενος μεγάλην προθυμίαν 
ίνα της Έρας την θερμήν πληρώσ* έπιθυμίαν. 
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'Ηρχισε διηγούμενος τα κατ' αυτόν, τουτεστι 
τα δσα, φιλοξενηθείς, ανέλπιστα υπέστη. 

Τον λόγον δ' αύτοΟ παύσαντος, άκούσασα πάνΟ' δσα 
συνέβησαν εις τον Έρμη ν, ή Ήρα μειδιώσα 

» — ΟΙι:ιο:πι, τω είπεν, ίι έ^οη ΙοιίΓ* δταν τοΟ Ποσειδώνος 
))τήν τρίαιναν Ια <Ι(ίΐΌΐ)αί^, και πάλιν ταυτοχρόνως 

»Όταν την τοΟ Απόλλωνος φαρέτραν και τα βέλη 

»αετά της λύρας 1»ι ίπίΐνιί^, /^?''^ ^^^ ^^ ^^ αέλλη, 
»Όταν ανο^ ϊΐηβ {;η)ηϋ(3 η<ΐΓΡ5?θ, καθώς τις λωποδύτης, 

«άφηρεις τον ?ί ρΓβοίϋΐιχ κεστον της Άφροδίτης> 

ν'Όταν [Χ* εκείνο το ?ι ιΐ^^ιχ και ύπουλόν σου υφος 
))1ηΐΜΐΙοπΐϊΜΐΙ Οπέκλεπτες τοΟ "Αρεως το ξϊφος, 

))'Όταν άπο τον "Ηφαιστον τα σύνεργ* ύπεξήρεις 

»και τοΟ Αδμήτου ί^ίΐη^ π^^ρβοί τα ποίμνια άφήρεις, 

)) Έπρεπε τότε, θΙιογ ΜοΓν^ΐΓβ, βεβαίως να ήξεύρης 
))δτι και συ ενα καιρόν άντίτε/νον Οά εΰρης 

Έφ' ίκανον διήρκεσαν εις τών θεών τα χείλη 
τα τοΟ ΈρμοΟ παθήματα ώς ομιλίας ύλη, 

ΑύτοΟ μεν μετριώτερον το αίσχος προσπαΟοΟντος 
να καταστήση, τοΟ Διός δε μεγαλοποιοΟντοζ 

Το εναγές τοΟ πράγματος, εν ώ με γυναικείαν 
ή 'Ήρα περιέπαιζεν αύτον χαιρεκακίαν. 

Τέλος, άφ'οδ άπο αυτούς τους τρεις Οεους έρρήΟη 
παν δ τ^ ησθάνετο καθείς, το θέμα δ* έξηντλήΟη, 

Ή *Ήρα στάσιν εμβριθή και σοβαράν λαβοΟσα 
καί πως μετά ψυ/ρότητος τον Δία προσιδουσα, 

Έλάλησεν ώς έφεξης, εν συνοχή μεγάλη, 

ήτις έπηύξανεν αυτής τά έκθαμβοΟντα κάλλη. 

Και ήτις εις τε τον Έρμήν, καθώς και εις τον Δία 
έξήγειρεν αισθήματα ουχί βεβαίως θεια. 

»ΤίΗΐ:-1ί^ Γ|!ΐ(ί ιιο:ι>, ηΐ(?ί> ϋ!ϊί?Γ;> ΐϊΐ3?ϊ^ί^ΐΗν, ένταΟΟα φλυαροΟμεν 
))και δι' άπλοΟν τι τοΟ Μί^ΓΟϊΐΓβ συμβάν μεμψιμοιρουμεν, 

»ΕνύηοΓηρη:ί' ίρόί^ ^ηινί-^ νΓίΐίιηβιιί άλλοΟ άκολουΟουτι 
))και την είρήνην σύμπαντος τοΟ κόσμου άπειλοΟσι. 
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»θαυ[Λάζω οέ, πι )ΐι οΙϊογ ιπίγΊ, πώς πάντα ταΟτα βλέπεις 
));ινϋθ ιιιΐϋ ^ξί'απιΐβ ίιι ΙίίϊύΓβηοβ και ίέν τα αποτρέπεις 

))Έ μήπως πρέπει πρότερον κανείς να περιμεινγ) 
));ιπ Ι)'):ι1(.•νοΓ:?οιΐ)βπΙ οοπιρίοΐ έπι της γης να γεινη ; 

»Έγώ πλην ]β ηο ρβηχ 1^ο^ιIΐί•^^ ή νήσος έπι πλέον 
))νά διατρέχη πη (Ιιπίί^θΓ, τόσον πολύ σπουδαΐον , . . 

)) — Άλλα, διέκοψεν δ Ζευς, είπε μοι τι συαβαίνει 
))και ποίος σε ήνώχλησε και είσαι ώργισμένη ; 

))ΠοΟ έγκειται Ό κίνδυνος και έπι τίνος νήσου ; 
«σαφέστερον, παρακαλώ, φιλτάτη, έξηγήσου. 

«'Άν δέ τίνες σ' έπείραξαν, οποίοι και άνώσι, 
))[Λά της Στυγος τα ύδατα, Οά μετααεληθώσι. 

» — Περίεργον, ίβ νο;ΐ8 ίΐ^δΠΓϋ, ύπέλαβεν ή "Ήρα 

»τΌ πραγυι' ηνοο Ιίαιί <1ο Ππβ$8β να έπικλώσ' ή Μοίρα, 

))1}στε να αένωσι ?θ0Γ0ΐί> και άγνωστ' εις σε [ΐ,όνον 
»δσα έν Σάαω γίνονται <]β]!ΐ τοσοΟτον χρόνον. 

)) Έκτος <.ΙίρΙοηΐ3!ί»:ΐαθπιβηΙ άνίσως προσποιείσαι 
))δτι εις τα συμβαίνοντα ενήμερος δέν είσαι, 

))Και δτι ΐ!ΐ ηβ !>πίδ πβπ έκ τών διατρεχόντων . . . 
» — ϊί έπος σου έξέρυγε τ^ έρκος τών οδόντων; 

))Ειπεν Ό Ζευς περιπαΟώς' άλλα αν άμφιβάλλης 

»περι τών αισθημάτων μου, καιρίως με προσβάλλεις. 

))Και πώς, είπε μοι, δύνασαι να φαντασθης, ψυ/ή μου, 
»δτι σου αποκρύπτονται οί διαλογισμοί μου ; 

))ΚαΙ δεν ενόησες λοιπόν τόσον καιρόν τον Δία , 
))και αγνοείς δτι αυτοΟ ή τρυ:ρερχ καρδία, 

))Λατρεύουσά σε εκπαλαι,.άδιασπάστως μένει 
»είς σε προσηλωμένη τε και άφωσιωμένη ; 

))ϊίς δ' άλλος είναι πόθος μου ή να σ ευχαριστήσω 
)>και πασάν σου άπαίτησιν να Ικανοποιήσω ; 

))'Ό ! μή, μή εσο άδικος, προσφιλέστατη Ηρα . . . 
»και προχωρήσας προς αυτήν έξέτεινε την χείρα 

Προς τίνα σκοπόν, άδηλον* αλλά. κακή τη τύχη, 
ηρχισ ο αόιακριτος ί^^υ^τ^ζ να ςηροοηχτ. 
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'ΙΙ βήξ δ' ύπενθυαίσασα την τούτου τταρουσίαν, 
κατέστειλε τήν τοΟ Δώς θεοίχήν εύαισΟησίαν. 

Μετά έκδήλωσιν λοιπόν τοιούτων φρονημάτων, 
συγχρόνως δέ και εκχυσιν τοιούτων αίσθη[Λάτων, 

*Άτιν' εί^ της καρδίας του εκρυπτ' δ Ζευς τα βάθη 
καΐ έκαμαν και τον Έρμην ξηρόβηχα να πάθη, 

Ή Ηρα, το ειλικρινές εκείνου συνειδυία, 

τον λόγον πάλιν έλαβε και είπε προς τον Δία. 

»Ά9' ου λοιπόν, ηιοη ('Ιίογ ηιππ δεν έμαθες έν γένει 
»τί έν τη Σάμω ιίβρϋίδ <ί8$οζ (1ί Ιοιηρδ συμβαίνει, 

» Έγώ νά σοι διηγηθώ τα πράγματα πώς τρέχουν 
»και τίνας οί Όλύμπιοι ρί^φίοχίΐό^ Οά έχουν, 

))*Αν μείνης αδιάφορος και αν δέν προσπαθήσης 

))τους στοχασμούς τών ίηίπίξηηΐ^ δπως εκμηδένισης. 

»Διότι ]β ηβ §οιι1ϊππά, δια τον κόσμον δλον, 

))νά εμβη εις τήν μύτη ν μου Ιϋ ί^οέΐόραΐ Απόλλων . . . 

» — *Αλλά, διέκοψεν δ Ζευς, δεν εννοώ, φιλτάτη, 
))εις τί Ό κακορρίζικος Απόλλων σε ταράττει, 

))Και είσαι εναντίον του τοσοΟτον ώργισμένη, 
))έν ω εις τα σα πράγματα αυτός δεν έπεμβαίνεΐ4 

Οί λόγοι ούτοι τήν όργήν έξέκαυσαν της "Ηρας 

και οί γλαυκοί της οφθαλμοί εξέπεμψαν σπινθήρας* 

Διότι, τον Απόλλωνα νά προστατεύ' ιδοΟσα 
ο Ζευς και προσβολήν αΟτο καιρίαν έκλαβοΟσα, 

Τών της γεννήσεως αυτοΰ συγ/ρόνως άνεμνήσθη 

και δτι χάριν της ΛητοΟς ποτέ ύπεσκελίσθη. 

Δι δ και μετά σαρκασμοΟ, αλλά και έν πικρία, 
ώς εφεξής άπήντησεν αμέσως προς τ^ν Δία. 

» — ()Ιι ί.]β ^υίδ |)ί?Γί^παί1(3ί3 δτ' είναι Ό * Απόλλων 

»άθωος, οοηιΐΏο ηη ρίί^οοηη^ΛΧϋ . δτι δέν κρύπτει δόλον. 

))ΑθτΌς παν δτι ενεργεί, κακόν σκοπον δέν έχει, 
))άπΌ ϋίΐηϋί]ΐΐί>, άπο ίιι!Γί55ΐ»0:> ολοσχερώς απέχει. 

»Και δι* αυτό Ιοιι ;ιιιΐ(3 ϊ^(,'ηϊ^ίΙ)Ιο τοσοϋτον τον λυπεϊται, 
)) διότι ίσως τήν ιπ;ΐι1.π!ΐΐ3 Λητώ θά ένθυμήται 
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)^Εϊ^Ι-θί.' ίΐ >ιι.• |) ).•^ϊ^ί!)!ο τα πράγ'/.ατα τΧλεω; πιο: νκ κρ•'ν(]; 
>;καΙ τον αΐϋΐι1)1ΐ3 'Λπόλλοονα έαου νά μη τ^οκρίντις ; 

))Ί1[ΛεΤς ε/ομεν άοικον, ήαεΐς παραληρου;^.εν, 
))θοΙ:ιί-:•ΐ ο<1 !α ν.ί^Ιίιηϋ και τον κατηγορουαεν. 

))Άλλάτί να ειτΐΥ) κανείς αυτού του ΙΙοτειΟίυνος, 
))οστις ιΐϋ αΊ ύΐίΐίιΐϋ^ β1ΐ)^ο^ αίτιος είναι αονος. 

)) Διότι, αν εις την Λητώ ίι'^^^^ δεν ε ι/ ε οουσει, 
))ό δφις ΙΙύΟων ήθελε ίτύ::; οίοιι τήν οιορΟοίσε'., 

))Και τόρα δεν Οά εινομ,εν ενε/α της μωοίας 
))του ΐιιΐπ^ιΐϋΐ Απόλλωνος αύτάς τάς ιστορίας. 

))Άλλά, άφ' ου ο:ι νο;>ό οιιίοπίο, άς γείνη ο τι γείνη . . . 
«και ταύτα αέν χλευαστικούς έλάλησεν εκείνη* 

Λ Πλην εκ των λόγων της όΖευς πολύ δυσηρεστήΟη 
))και αετ' άγανακτήσεως τοιαύτα άπεκρίΟη. 

))Κυρία, ίΊΌΤ,όζιΟζος, σε βε6'αιόνοο, εΤσαι, 

»[λή παύουσ' ακατάπαυστα του να παραπονήσαι, 

))0ί πάντες σε πειράζουσιν, οί 7:άντες σ' ένονλουσι 
))/.α} πάντες εναντίον σου κακά βυσσοοοαουσι. 

))11λην τι σοι εκαμ η Λητώ, τι εκαμ ο ΛποΛΛο^ν 
)>καΙ κατ' αυτών μικοοπρεπώ; έκνέεις τόσον νίλον ; 

))Νά πάσ/ώ την οδυνηράν αυτήν οοονταλγίαν 

))έκ του έτερου, και την σήν να έ'/ω γλοοσσαλγίαν, 

))"ϋ ! είναι πράγμα τρομερΌν και οέν το υποοέρω, 
))διότι, βλέπω, ε^^Οασες εις το μη περαιτέρω ...» 

ΊδοΟσα ή ζηλότυπος θεά έρεΟισΟέντα 

τον Δία εναντίον της και μετα/ειρισΟέντα 

Γλώσσαν 'ϊοσοΰ'ΖΟΊ εντονον, μεγάλως ίγ^^''φτ^ 
. και δια την θρασύτητα αυτής μετεμελήΟη. 

ΈνεΟυμεΐτο κάλλιστα τάς δυστυ/εϊς ημέρας, 

καθ* ά^ ό Ζευς εινεν αυτήν κοεαάσ* εις τους αιθέρας, 

Εις έκαστον μεν των τ^ο()ώΊ βαρυν άκμονα Οέσας 
δια χρυσής δ* άλύσεως αυτής τάς //ϊρας δέσας, 

Και έφοβήΟη μή ό Ζευς το Ζν!)Ζΐ^ο\ (}ύ.τ^στ^ 

διά ποινής τόσο σκληρας και νυν νά τιμοορήση. 



.Λ-« ^ΛΛ.^. 
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»Ά[χέσως τότ έκάλεσε την σύζυγον να φΟάση• 
))έλΟοΟσα δ'αυτη, εατινεν εν θλιβερά έκστάσε», 

)>Ότε την έξαφάνισιν δλων των ενδυμάτων 

«ευιαθ* εκ τοΟ κοιτώνες [χου και των λοιπών πραγμιάτων 

^Πώς τ^ τοιοΟτο γεγονός συνέβη άπορουοα, 

»κατά τον κλέπτην ηρξατο να λέγη δυσροροΟσα, 

»Ότι δια της πράξεως εκείνης Ό ά/ρεΐος 
))πάντα κανόνα ηθικής παρέβη ολεΟρίως. 

))ΈυιοΟ δ* είπόντος δτ' άντι απλώς ν* άδηαονώσι 
»και λόγους περί ηθικής ματαίως έκφωνώσι, 

»Καλλίτερον Οά επραττον, ώς εΐ/ον και καθήκον, 
»νά εΰρωσι τα ούτω πως κλαπέντ* άπο τον οίκον, 

τοΙΙρΌς ταΟτα Ό ξενίζων [χε όργίλως άπεκρίΟη, 
»δτι δια τους λόγους (χου καιρίως έλυπήΟη, 

»Ουδ' έπερίμιενέ ποτέ τοιαύτας υπόνοιας, 

» κατόπιν ής παρέσ/ε μοι λαμπρας φιλοξενίας. ν 

»Άλλά ή καταλαλιά και ή άγνωαοσύνη 

»φαίνεται οτι δυστυ/ώς τον κόσμον διευθύνει 

)>ΚαΙ πέπρωται ή αρετή φεΟ ! να συκοφαντήται 
))και να καταδιώκηται και να κατηγορήται. 

»ΑύτΌς πλην άνεξικακος, εις ταΟτα (χή προσεχών 
»και γνώμονα του διαρκή την εύποιίαν ε/ων, 

)>Νά απόδειξη έμελλε τα τζρός μ' αισθήματα του, 
))προσφέρων δώρον εις έμέ και τα ενδύματα του. 

)!)Και έν τω άμα έντολήν τη γυναικί του δί§ει 
)>δπως τα ποΌς άμοίεσιν έαοΟ τομίστ. είδη* 

ί) Εκείνη δέ, το προστα/Οέν προΟύμως εκτελοΟσα, 
» απήλθε και μετ' ου πολύ επέστρεψε κρατοΟσα 

))Έν γίΛεΛή πανάρ/αιον και καταλερωμένον 

»τήν βράκαν ην τίνα φορώ, ίν^τρέΰν λιγδωμένον 

))Και τα τΐ^αρονχ^ια αυτά, άτιν' Ό Δευκαλίων 
» φρονώ Οά υπεδύετο εις τόπον σανδαλιών. 

»ΈπΙ πολύ έδίστασα. αν πρέπη τά δοθέντα 
» ενδύματα ν* άποδε/θώ ή αν τ' αφαιρεθέντα 
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»Όπως [λοι άποοώσωσι πρέπη να έπι[^.ε{νο^• 

)^άλλά σκεφθείς δτι γυ[Λν>>ς ένδέ/εται να αείνω, 

«Άνίσως τον ξενίζοντα, αρνούμενος, '/ολοίσω, 
» έκρινα τόπον ττ] οργγ) καλλίτερον να δώσω. 

»ΛοιπΌν έδέχθην, άκων μου, τήν προσίροράν έκείνην, 
»καίτοι συναισθανόμενος τήν έξ αύτης αίσχύνην. 

))Και /ωρικοΟ περιβολήν άγροικου ένεδύθην, 

»άφ οδ των ιματίων μου αισχρώ^ άπεστηρήΟην, 

»Δέν έβλεπα δε τήν στιγμήν πότε ν' αναχωρήσω 
»και τον έπικατάρατον οίκον αύτον άφίσω, 

»Έν τω όποίω έχασα μεν το μαρσίπιόν μου, 

ϊ>τους κατοικοΟντας δ* έθρεψα δια των φαγητών μου, 

))Άφ' οδ πρώτον έπλήρωσα και εις το καφενεΤον 
»διά έξόφλησιν χρεών τίνων προαιώνιων, 

»Και έπι τέλους γύμνωσιν σωματικήν Οπέστην 
))και αθανάτων και θνητών περίγελως κατέστην. 

» Αφ' οδ δε δ ξενίσας με, δστις ηύχαριστήθη 
))άπο τήν γνωριμίαν μου, ως έλεγε, μ' ηυχήθη 

» Καλόν μου κατευόδιον, έπηρα εις τον ώμον 

))τήν κενωθεΐσαν [ϊουριαν μου κα». έλαβα τον ορόμον, 

)) Χωρίς να στρέψω όπισθεν πλέον τα δμματάμου* 
ιοέλθών δ* έδώ προσφέρω σοι νΟν τα σεβάσματά μου. 

» — Αλλά, ύπέλαβεν δ Ζευς όογίλως, πώς καλείται 
))δ ταΟτα πράξας μιαρός, χωρίς τι να φοβηται ; 

))ΙΙώς δε τάς ψευδοσύνας του συ άπαθώς ήνέχθης, 
»άφ' οδ ένόησες αύτάς, καΐ πώς δεν άνη>.έχθης 

»Εΐς τους τοΟ δήμου άρχοντας Γν' έπιμεληθώσι 
)>τά δσα άφηρέθησαν νά σοι άποδοθώσι ; 

» — Το ονομά του, δ Έρμης απήντησε, μεγάλη 
))έπι τοιούτοις Οαυμασι λαμπρότης περιβάλλει, 

»*Η δόξα δ* αΰτη τοΟ ανδρός ουδόλως είναι νέα, 
» άλλα οικογενειακή, ως μ' είπον, και αρχαία. 

))Είς ένα τών προγόνων του, έλθών εκ της Ασίας 
))ευνοΟχος τοΟ Σατάσπους τις μετά περιουσίας, 
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οϊαύτην ένεπιστεύσατο αυτω" ττλήν αλλ έχεΐνος 
»τά τοΟ ευνού/ου χρήαατα έκράτησ' ακινδύνως, 

))ΤΌ του ττρογένου ο' ονοαα, ει και οιε^ν^ιχίσΟη, 
»αλλ' ό Ήρόοοτος εκών, ώς λέγει, έπελήσΟη ^ 

»Και τοΟτο, ίσως φοβηθείς τίνα καταγγελίαν 

))του ευγενοΟς αΟτοΟ άνορΌς εις τήν είσαγγελίαν. 

υΛΓ 6 και αετα σεβαταοΟ συγγνώμην έξαιτοΟααι, 
))άν{σως τον έ'/έφρονα ΙΙρόοοτον αιαοΟααι. 

))Το δε άπο τους άρ/οντας τοΟ δήαου να ζητήσω 
»07:ωςτ' αφαιρεθέντα [Λου ένδύιχατ' ανακτήσω, 

)) Αυτό, άντι τήν Οέσιν μου κάπως να βελτίωση, 
«τανάπαλιν ήούνατο να την έπιόεινο^ση, 

))Αιότι Ό ξενίζουν με δεν ήΟελεν όκνήσει 

))ώς συκοφάντην Οβριστήν νά με καταμηνύση, 

))Και τότ' οί νομοκράτορες με μερικά ιοόντες, 
))καί με τίνα ά/.ούσαντες, είπόντες, διελΟόντες, 

))*Ήθελον μετά λύπης των, αλλά κατά τον νόμον, 

»μοι δείξει τον ποο:, ττ^'^ είρκτήν εύΟυν φέροντα δοόυιον. 
ϊ)Έν ω τοιαΟτα ελεγον αυτοί, έκρ^ύσΟ' ή Ούρα, 
)) μόλις οε ειπ ο Λευς βιΐίΐυζ και επεφαν η ιίρα 

ϊ>Λευκώλενος, ερατεινή, καλλίχροος,'βοώπις, 
«ήύκομος, εύπάρειος, εύσ/ήμων, έρατώπις. 

»ΙΙεοιβολήν δέ ες^εοε των ααλλον Οαυαασίων 
Τ)κα1 κατά τον ^/ζώ'ζιοον συρμον των Παρισίων, 

))ΚαΟώς εις το .ΙοπΓηηΙ (1βί> ιηοίΐί'^ νομοθετεί εκείνη 
»ή πράγματι παντάνασσα Ραμόνδη Έμμελίνη. 

»Τουτ?στιν, εξ υφάσματος λευκής μετάξης ήτο 
))πεποιημένη ή έσΟής αυτής και έκοσμεΐτο 

»Το πρόσΟιον μέρος αυτής μετά πολυτελείας, 
)) αλλά και εξαιρετικής πολλής φιλοκαλίας 

))Λιά νπΚιΠϊ^ έκ τιααλ^^ών τοινάπτων Άλανσώνοί, 
))ώς είΟιστο έπι τοΟ τοΟ Λουι-Κατόρζ αιώνος. 



1 Ίου ϊατάσπίο; εύνοΟ/,ο; άπέδ'^Υι εις Χά[/Λν, έιτεί τε έπύθετ& το'* ^εσΐϊ&τε* τδΤΕ/.βυττ,- 
'/ο'τα, έ'/,ων /ργ,ΐΛατχ αεγάλα, τά Σά{;.ιος άντ,ρ κατε'σχ,Σ, του επιστάΐΑενο; το ούνοαα, έχων 
ετΓίλτ,θου.χι• 'ΗιΟ'^οτ, Λ. 43• 
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Λαίχπρά τρί/απτ' έστόλιζον καΐ το στηΟόδεσμόν της, 
εν ω '/ειρο^υιατα ϋοΊίΓηιιΙί; διεΐ/ον των /ειρών της. 

Έφερε περιλαίμαιον κατασκευής ώοαίας 

καΐ άνΟοδέσαην παρ' αύτω με ανΟη λεαονέας. 

ΙΙρός δ' έπενδύτην εφερεν εις σχηΐλα ρεδιγκότης, 
εξ ου τοΟ σώαατος αύτης έπηύξαν' ή κομψότης, 

1 φάσματος όαμασκηνου, λαμττρώς έξυοασαένου 
και όι ανθών ροδονιας κομψώς πεπόικιλμένου. 

ΕΙ/ε δε οοΙ Μηπ.' 8ί!ΐΜΓί καλώς τυροσηρμοσμίνον, 
ζεΟγος /ειρίδων δ' ύπο του ίοινιη έξειργασμένων. 

Γίι'ΐη Μηπο ΛπΙοίιιοΙΙβ καΐ εις τους πόδας πάλιν 
σανδάλια Πί^ΙκΗίο:!• αέ νάοιν δε αεγάλην 

Έκράτει επισκέψεως πολυτελή μανδύαν, 
δστις άπήτει, αληθώς, περιγραφήν ιδίαν. 

Έξ έξαμίτου, χρώματος ΐΜΐ)ί?, και πελερίναν, 
έστολισμένην έμπροσθεν αυτής με ζιβελίναν. 

Το περιλαίμαιον αύτοΟ τοΟ 1^)10 — ΓιιΙΙοΤ ήτο, 
με χειριδο^ματα I^ο :ΓΓίπ:< μεγάλα δ* έκοσμεΐτο. 

Έφερε δ' εις την κεφαλήν πίλον λαμπρΌν με πτίλα, 
με άνθη ποικίλο/ ροα και με πτηνά ποικίλα. 

Και εις την /εΤρα δε αυτής έντέχνως είργασμένον, 
έκράτει εν ριπίδιον, κομψώς συνεσταλμένον. 

'Ιδών αυτήν οίίτω καλήν δ Ζευς οίστρη).ατήθη 
και της νεότητος αΟτου καιρούς ένεΟυμήθη. 

Ουχ ήττον και Ό δύσμοιρος Έρμης έσκανδαλίσθη 
και πράγματα μή πρέποντα ΟεοΤς διελογίσθη. 

*Η Ηρα δ' εις τον Όλυμπον ίδουσα ένα ξένον, 
με χωρικού ίματισμον καταρερυπωμένον, 

Έν θαυαασαώ τον άγνωστον εκείνον έθεοόρει 

και πώς άνήλΟ' εις Όλυμπον και οιά τί, ήπόρει 

Εύρίσκουσα μάλιστ* αυτόν λαλουντα με τον Δία, 
ζηλοτυπίας αίσθημα ησθάνθ εν τη καρδία, 

Διότι, ώς γινοίσκουσα τα ήθη τοΟ ά>δρός της, 
Οπέθεσεν οτι αυτός θα ήτο γεωργός ης, 
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*0ν τιν' ό Ζευς έκάλεσεν δπως τω ^οηΟήστ) 

Γνα τιν' άλλην Καλλ».στώ ή Λήδαν έχ(χαυλίσγ). 

Άλλα, δσο τον έβλεπε, τόσον ένεθυμεϊτο 
ή φυσιογνωιχία του δτι γνωστή τί] ήτο. 

Και δή, άφ' ού έπι μακρόν έταλαντεύθη, τέλος 

άνέκοαξεν πΐι! Ιη θ()Γ|πίπ . . . πι:ίί§ ο* ο^! !ΜβΓ«.•;ιι\3! . . . 

και γεΛως' 

Σαρδάνειος διέστειλε τα τ.^»}γ^ζ^x. της χείλη, 

δν έκοπίασε ζολυ δια να κάταστείλη. 
Κατόπι, δια προφοράς βεβιασμένης, ήτις 

έδήλου δτι ξενική ην ή καταγ^ογή της ^ 
Και γλώσσης τραγελαφικής με ανάμικτους λέξεις 

έλληνικάς και γαλλικάς, ως είναι τόρα έξις 
Τινών Ελλήνων δυσγενών και κούφων Ελληνίδων, 



^'ελοίων άοιστοκοατών και άριστοκρατίδων. 



1 



Ηρ/ίσ' ή 'Ήρα τον Κρμήν να έρωτα όποια 

(Ι»; ϊ^οη Ιιί Ιοίΐχ «Ι^τι^^^'^^^'^^^'*^^ υπάρχει ή αιτία 
Και με τον ιη )ΐΐ5!υ:ΐΓ .Ιίΐρί.ϋΓ τι μηχανορραφίας 

εις τήν τοιαύτην ίΊΓπίΥΐ:ο έχάλκευον κρυφίας. 
Διότι, ^>ίΗΐ^ ΓοΊϊ^οιι, ί^ιιπί^ πιηο, ουδέποτε βεβαίως 

ήΟελεν οδτος άνεχΟή, οοιηπιο ηη ιηοιΊΐίΙ χυδαίος. 
Να καταστη ?=ί πΐΐ.ν.ιΐο. ^ί Ίό'ίί5^ΐΜΐ)1ο. αν άλλος 

σκοπός ιΐ(? 5β ο.;»ϋ!ι•'ίΙ ιοί οβΓίίίίικ,Μηοηΐ μεγάλος. 
ΕηΠη, |):»ΓθΐΐΓη)^Ιίύ ήροίτα τι σημαίνει 

το πράγμα και τι σκάνδαλον :ί ^ι»ιι ίΐί^ιι, συμβαίνει. 

ΚαΙ ταΟτα μεν προς τον Έρμήν έλάλησεν ή *Ήρα" 
αυτός γινώσκων δε καλώς τον ταύτης χαρακτήρα, 

Ένόησε το αίσθημα, οΰ αΰτ' ν^εοο^εΧ'ζο, 
τουτεστι περιέργεια, ώς έλεγε, δεν ήτο 

Πλην άλλο τήν έτάρασσεν, ήγουν έζηλοτύπει. 
01 Ο και όεν εοραουνε με ηΟος να τη ειπη, 



1 ΣχείΤΙν (^έ '/.ΟΛ πάντα τά 6νο|Αατα των 62ων ίς Λί-^ύπτου έλγ.λυθΕν εί; τχν 'Ενλά'^'α. . . 

Δοχ.έ(.» δ' ίΤ;ν υ.ά/ιστα άτ' Λί"γύ7;τ'.υ άΐϊΐ/^Οαι• ό'τι "γν^ δτ, υ.τ, Ποσδ'.ί^ε'ίύνί; και Διοσκούςων, 

/.:ς και τρίΤΣ^ον μοι ταύτα, ειρτ,ται, και Ηρτ.ς καΐ Ίστίγ.ς και βίαι^ος και Χαρίτων και 

1^'ί.^.ν^ό^^•.Ί τΙ,Ί άλλί'.ν θεών Αί•»υ•πτί^ισι αΐάίιτζ,τε τα ονοιιατά έστιν ίν ττ. νω-τ. 'ΐΙιοδΌ'τ, 

Β. 80. ^ 
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Είςδπερ υπεκρύπτετο άρχουσα πονηρία, 

— ιοΗΰαν ί^οίΐίΐαί πκ)Ι ν ρ^π^θ, αγαπητή κυρία. 

))Δέν είναι δέ, φρονώ, όρθον μέ αμφιβόλους λόγους 
»νά έκδηλοϊτε ούτω πως ιδέας παραλόγους. 

»*Αν δμως έπιμένητε Γνα παρεξηγητε 

))τά πράγματα καΐ άπρεπώς περί έαοΟ φρονήτε, 

» θέλετε την άπάτην σας ευκόλως εννοήσει, 
»έάν μικράν έπίσκεψιν ήΟέλετε ποιήσει, 

))ΤοιοΟτον μάλιστ* έχουσα ίματισμον ώραϊον, 
))είς τον έμέ ξενίσαντα δημότην Γοργυραϊον. 

))Ήρκει εκεί νά μείνητε νύκτα και μόνην μίαν, 
))?να σας έπανίδωμεν νοικοκυράν Σαμίαν, 

))Μέ εν ζιποϋνι παλαιΌν και ξεΟωριασμένον, 

))μέ ^α^ρα{χαν, ώς κάλυμμα της κεφαλής, σχισμένον 

))Και εις τους πόδας φέρουσαν, άντι των σανδαλιών 
))της έποχης Αουί-Κατόρζ, ζεΟγος γοβών αθλίων. 

Οί λόγοι τί έσήμαινον αύτοι μη έννοοΟσα, 
ή "Ηρα έσιώπαινε και εμεν* άποροΟσα. 

Μετά θριάμβου δ' δ Έρμη< την ταύτης άπορίαν 
παρατηρών, προσέΟηκε με άδιαφορίαν. 

» — Άφ' ού δε την παθαίνετε, τότ' εις τον σύμβιόν σας 
))0ά ήρχεσθε νά είπητε βεβαίως τον καϋμόν σας. 

)) — Μηί^. ηιοη αηιί, ([ΐι'β.^Ι-οίΐ ίΐ.ιο γοιΐδ<1ϊΙ(:?? ήΈραάπεκρίθη 
))οί λόγοι σαςοίΐοΙιθηΙ(1ΐϊ5^ ΐϊΐ\ν!ύΓθ^και πράγματ' ασυνήθη. 

))Δι* δ και ίβ νοιίΒ ρπο ϋβίΐ«θθϋρ νά ευαρεστηΟήτε 
))τί έτρεξε τΐιΐδ οΙιιίΓβιΠνίΗΐ νά μοι έξηγηΟητε. 

Ει και δεν είχεν δ Ερμης διάΟεσιν μεγάλην 
ίνα τά δσα επαΟεν έπαναλάβη πάλιν, 

Έν τούτοις έκρινε καλόν την "Ηραν νά έ|άξ/) 

άπο ιδέας, αιτινες την εί/ον συνταράξει.• 

Διότι ήξευρεν αυτή μνησίκακος δτ ήτο 

και δσους τήν έπίκραινον σκληρώς έξεδικεΤτο. 

'Όθίν και προσποιούμενος μεγάλην προΟυμίαν 
ίνα της "Ηρας τήν Οερμήν πληρώσ' έπιΟυμίαν, 
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ΪΙργισε διηγούμενος τα κατ' αυτόν, τουτεστι 
τα δσα, φιλοξενηθείς, ανέλπιστα ύιτέστη. 

Τον λόγον δ'αύτοΟ ιταύσαντος, άκούσασα πάνΟ' οσα 
συνέβησαν εις τον Έρμήν, ή Ήρα μειδιώσα 

» — ΟΙι:ιο:ηι, τω είπεν, ίι δ^οη Ιοιιγ' δταν τοΟ Ποσειδώνος 
))τήν τρίαιναν Ιιι ί1(ίΐΌΐ^αίι>, και πάλιν ταυτόχρονους 

»Όταν την τοΟ Απόλλωνος φαρέτραν και τα βέλη 
»μετά τ*?ίς λύρας Μ ίπίΐνπ^, Χ^?''^ '^^ ''^ ^^ μέλλη, 

» Όταν ανοο ϋΐιβ «^ηπιϋβ ηίΐΓθ??ο, καθώς τις λωποδύτης, 
)>άς^ηρεις τον ?ί ρινοΐϋΐιχ κεστον της Αφροδίτης. 

νΌταν μ* εκείνο το ?ί ιΐο'ΐχ και ΰπουλέν σου υφος 
))1ι.ιΙ»ΐΙΙοηιβιιΙ ύπέκλεπτες τοΟ Αρεως το ξϊφος, 

))'Όταν άπο τον "Ηφαιστον τα σύνεργ* Οπεξήρεις 
>)και τοΟ ^Αδμήτου ι>ίΗΐδ π,^^ροοΐ τα ποίανια άφήρεις, 

))Έπρεπε τότε, θΙιογ ΜοΓοϋ'β, βεβαίως να ήξεύρης 
))δτι και συ ένα καιρόν άντίτεχνον θα εΰρης 

Έφ' ίκανον διήρκεσαν εις των θεών τα χείλη 
τα τοΟ ΈρμοΟ παθήματα ώς ομιλίας υλη, 

ΑύτοΟ μεν μετριώτερον το αίσχος προσπαΟοΟντος 
να καταστήση, τοΟ Διός δε μεγαλοποιοΟντοζ 

Το εναγές τοΟ πράγματος, εν ώ με γυναικείαν 
ή Ηρα περιέπαιζεν αυτόν χαιρεκακίαν. 

Τέλος, άφ'οδ άπο αυτούς τους τρεΤς θεούς ί?ρ'ί\^τ^ 
παν δ τ' ήσθάνετο καθείς, το θέμα δ' έξηντλήΟη, 

Ή *Ηρα στάσιν εμβριθή και σοβαράν λαβοΟσα 

καί πως μετά ψυχρότητος τον Δία προσιδοΟσα, 

Έλάλησεν ώς εφεξής, εν συνοχή μεγάλη, 

ήτις έπηύξανεν αυτής τά έκθαμβοΟντα κάλλη, 

Και ήτις εις τε τον Έρμήν, καθώς και εις τον Δία 
έξήγειρεν αισθήματα ούχι βεβαίως θεΤα. 

»Τηπ:1ίί^ Γ|ΐιο ιιθ!ΐ>, ίϊΐ(:»ί> ϋ!)0Γ^ ΐίΐ3?!^ί^ΐΗν, ένταΟθα φλυαροΟμεν 
))και δι' άπλοΟν τι τοΟ Μ ι,τοπγο συμβάν μεμψιμοιροΟμεν, 

»ΕνύηοΓηοη:ί' ΐΓί'ίί; ^ΓΛν»:^ νΓπίιπθΐιί άλλοΟ άκολουθοΟτι 
))και την είοήνην σύμπαντος του κόσμου άπειλοΟσι. 
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ϊ)θαυ[χάζω δέ, πι )α οΙιθγ ιπίπ, πώς πάντα ταΟτα βλέπεις 
»;ινϋθ πηο {^παιιΐιί ιιιΙίίϊύΓίίΐΐϋβ καΐ δεν τα αποτρέπεις 

))Έ [λήπως πρέπει πρότερον κανείς να περιμείνη 
));ηι 1)'):ιΙ<.'νοΓίίβιΐ)θηΙ οοιηρίοΐ έπι της γης να γεινη ; 

»Έγώ πλην ]β ηο ρβαχ !>0ϋΠ*ΠΓ ή νήσος έπΙ πλέον 
))νά διατρέ/η πη (Ιηη^βΓ, τόσον πολύ σπουδαϊον . . . 

» — Άλλα, διέκοψεν 6 Ζευς, ειπέ (λοι τι συμβαίνει 
))και ποίος σε ήνώχλησε και είσαι ώργισμένη ; 

))ΤΙοΟ έγκειται δ κίνδυνος και έπι τίνος νήσου ; 
^σαφέστερον, παρακαλώ, Φίλτάτη, έξηγήσου. 

«'Άν δέ τίνες σ' έπείραξαν, όποιοι και αν ώσι, 
))[χά της Στυγος τα ύδατα, Οά μεταμεληθώσι. 

» — Περίεργον, ]β νο;ΐ8 α^δΠΓο, Οπέλαβεν ή Ήρα 

))τΌ πραγμ' ίηχ^ο ΙηιιΙ ιΐβ Γιπβ^^β να έπικλώσ' ή Μοίρα, 

))'Ώστε να αένωσι ?60Γβί^ και άγνωστ' εις σε μόνον 
»δσα εν Σάμω γίνονται <]β):ι τοσοΟτον /ρόνον. 

)) Έκτος <.Ιί[)Ιο»ΐ3!ί»:|αθΜΐβπΙ άνίσως προσποιείσαι 
))δ'τι εις τα συμβαίνοντα ενήμερος δέν είσαι, 

))Και δ'τι Ιΐΐ ηβ ^ηΐδ ποπ εκ τών διατρεχόντων . . . 
)) — ϊί έπος σου έξέί^υγε τ^ έρκος τών οδόντων; 

))Είπεν δ Ζευς περιπαΟώς* άλλα αν άμφιβάλλης 

»περι τών αισθημάτων μου, καιρίως με προσβάλλεις. 

))Και πώς, είπε μοι, ούνασαι να φαντασθης, ψ»-»/;ή μου, 
»δτι σου αποκρύπτονται οί διαλογισμοί μου ; 

))Και δέν ένόησες λοιπόν τόσον καιρόν τον Δία 
))και αγνοείς δ'τι αυτοΟ ή τρυγιρχ καρδία, 

))Λατρεύουσάσε εκπαλαι, άδιασπάστως μένει 
»είς σε προσηλωμένη τε και άφωσιωμένη ; 

))ϊίς δ' άλλος είναι πόθος μου ή να σ εύ/αριστήσω 
»και πασάν σου άπαίτησιν να ικανοποιήσω ; 

))'Ό ! μή, μή εσο άδικος, προσφιλέστατη Ηρα . . . 
» και προχωρήσας προς αυτήν έξέτεινε την χείρα 

Προς τίνα σκοπόν, άδηλον' αλλά, κακή τη τύ/η, 
ήρ/ισ' δ αδιάκριτος Έρμης να ζηροβή/η. 
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ΊΙ βήξ δ' Οπενθυμίσασα την τούτου παρουσίαν, 
κατέστειλε την τοΟ Δι^ς θεριχήν εύαισθησίαν. 

Μετά έκδήλωσιν λοιπόν τοιούτων φρονημάτων, 
συγχρόνως δέ και εκχυσιν τοιούτων αισθημάτων, 

'Άτιν' εις της καρδίας του εκρυπτ' δ Ζευς τα βάθη 
και έκαμαν και τον Έρμην ξηρόβηχα να πάθη, 

Ή 'Ήρα, το ειλικρινές εκείνου συνειδυία, 

τον λόγον πάλιν έλαβε και είπε προς τον Δία. 

»Ά(ρ* ου λοιπόν, ηιπη οΙίθγ ηι?)Π δέν έμαθες έν γένει 
»τί έν τη Σάμω ί1θ|)!!ί& <ί8$οζ ιΙί Ιοηιρ^ συμβαίνει, 

» Έγώ νά σοι διηγηθώ τα πράγματα πώς τρέχουν 
»και τίνας οί Όλύμπιοι ρί^ιμίϋχίΐό^ Οά έχουν, 

))*Αν μείνης αδιάφορος και αν δέν προσπαθήσης 

))τούς στοχασμούς τών ίιιΐπ^ηηΐ^ δπως εκμηδένισης. 

))Διότι ]β ηβ 80ΐιΓίππή, δια τον κόσμον δλον, 

))νά εμβη εις την μύτην μου Ιϋ ί^οέΙόΓαΙ Απόλλων . . 

» — Άλλα, διέκοψεν Ό Ζευς, δέν εννοώ, φιλτάτη, 
»είς τί Ό κακορρίζικος Απόλλων σε ταράττει, 

»Και είσαι εναντίον του τοσοΟτον ώργισμένη, 

))έν ω εις τα σα πράγματα αύτ^ς δέν έπεμβαίνεΐ4 

Οί λόγοι ούτοι την όργήν έξέκαυσαν της 'Ήρας 

και οί γλαυκοί της οφθαλμοί εξέπεμψαν σπινθήρας* 

Διότι, τον Απόλλωνα νά προστατεύ' ίδοΟσα 
Ό Ζευς και προσβολήν αύτο καιρίαν έκλαβοΟσα, 

Τών της γεννήσεως αύτοΟ συγχρόνως άνεμνήσθη 
και δτι χάριν της ΛητοΟς ποτέ ύπεσκελίσθη. 

Δι δ και μετά σαρκασμοΰ, αλλά καΐ έν πικρία, 
ώς εφεξής άπήντησεν αμέσως προς τ^ν Δία. 

» — ΟΙι !.]β ^ιιίδ |)(ίΓί^πα<Ι(3β δτ' είναι ο Απόλλων 

»άθωος, οοηΐΓΏΟ πη ρί«;οοηηο:ιΐί . δτι δέν κρύπτει δόλον 

))Αυτ^ς παν δτι ενεργεί, κακόν σκοπον δέν έχει, 
»άπΌ ϋϋΠϋαιίϊ^, άπο ίιι!η<;!»ο? ολοσχερώς απέχει. 

))Και όι' αύτο ((»ιι ;ιιιΐ(3 ί^ΐΜΐϊ;ίΙ)Ιβ τοσούτον τον λυπεΐται, 
)) διότι ίσως την ιη;ΐι1.ίΐιΐϋ Λητώ θά ένΟυμήται 
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)^Εϊ^!-(:ί.* ίΙ ηι: ρ )>ί;ϋ)1ί' τα τΐράγαατα άλλέίο; ττιος ίχ κρίνο; 
>;'ΛαΙ τον ;ιΐϋΐι1)!ΐ3 'Λπόλλοονα έαοΟ νά αη ■■τρολρίν/|ς ; 

))'ΗίΛεϊς ε/ομεν άοικον, ήαεϊς τ:αραληρου[Λεν, 
))0(3ΐ:ιί-:'ί ύϊ^Ι Ι:ι ν.ί^^ίίηιο και τον κατηγοροϋμεν. 

))Άλλά τί να είπτ) κάνεις αυτού του Ιίοσειδ:ύνος, 
»οστις «.Ιϋ οΐ'ί ύ1ίΐί<1ϋϊ> ^!1)5^^^^ αίτιος είναι [Λονος. 

))Διότι, αν εις την Λητώ ίΐ^νίο δεν ει/ε δώσει, 
))ό δφις ΠύΟων ήθελε ίΐ'ύ^ ϊ^ίοιι τήν διορΟο^σε»., 

))Και τ6ρα δεν Οά εί•/ομεν ενε/α της [/.ωρίας 
))του ίιι'π^^ιΐϋΐ Απόλλωνος αύτάς τάς ιστορίας. 

))Άλλά, άφ' ου 0:1 ν();:^ό ΐ',οιιΙοιΓο, άς γείνη δ τι γείνη . . . 
«και ταύτα αέν χλευαστικούς έλάλησεν εκείνη* 

«ΙΙλήν εκ των Χό'^^ιο'^ της οΖεύς ττολυ δυσηρεστήΟη 
»και αετ' άγανακττσεω^ τοιαύτα άττεκοίΟη. 

))Κυρία, ανυπόφορος, σε βεβαιόνοο, είσαι, 

»[Λή παυουσ' ακατάπαυστα του να παραπονησαι. 

))0ί πάντες σε πειράζουσιν, οί τυάντες σ' ένονλουσι 
))/α} πάντες εναντίον σου κακά [ίίυσσοοοαουσι. 

))11λην τι σοι εκαα η Λητο;, τι εκαα ο χίπολλοον 
^ν/αι κατ' αυτών (Λίκροπρεπώ; έκ/έεις τόσον /όλον ; 

))Νά πάσ/ώ την οδυνηράν αυτήν οοονταλγίαν 

))έκ του έτερου, και την σήν νά ε/ω γλοοσσαλγίαν, 

))Ώ ! είναι πραγαα τρο[ΛερΌν και οέν το ΰποοίρω, 
))διότι, βλέπω, έφθασες εις το αή περαιτέρω ...» 

ΊδοΟσα ή ζηλότυπος θεά έρεΟισΟέντα 

τον Δία εναντίον της και [χετα/ειρισΟέντα 

Γλώσσαν "ζοσοΰζον εντονον, [^ιεγάλως έφο^ήΟη 
. και διά την θρασύτητα αύτης αετείχελήΟη. 

ΈνεΟυαεΐτο κάλλιστα τάς δυστυχείς ήαέρας, 

καΟ' ά^ Ό Ζευς εί/εν αυτήν κρεαάσ' εις τους αιθέρας, 

Εις έκαστον αέν των ποδών [ϊαρυν άκμονα Οέσας 
διά χρυσής δ* άλύσεως αυτής τάς χείρας δέσας, 

Και έφοβήΟη αή Ό Ζευς το δεύτερον Οελήση 

διά ποινής τόσο σκληρας και νυν νά τιυχορήση. 
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Το προσωπεϊον έκρινε καλόν λοιπόν ν' αλλάξτε 
και κατά της οργής αυτοΟ τιραέτητ' άντιτάξγ). 

Διότι ή στρατηγική των γυναικών εν γένει 
άρχηΟεν ά[Λετάτρε7:τος και τυπική πως [λένει. 

Είτε ΟεαΙ είτε Ονηται δε αί κυρίαι είναι 

εν τοΟ πολέαου σύστηυια μετέρνονται έκεΐναι. 

Τουτεστι, τζρώτον άον^νται άπο των παραπόνων, 
κατόπι δε ύψώνουσι και της φωνής τον τόνον, 

Προσθήκη και κοσαητικών πολλάκις δνομ.άτο3ν, 

συυιφώνως προς τήν άγωγήν και τα αισθήματα των. 

*Αν δ' δ καΟ' οδ τον πόλεαον έκήρυξαν νοαίσ•(] 
δτ' είναι ρρονιαώτεοον να τάς πεοις^ρονήση, 

Χοορις εις οσα λέγουσιν άκρόασιν να δώση 
και -κοοσογτις τήν ΙγΛοΊ αυτών μή αξίωση, 

Τότ' αί γυναίκες, ς^οβεοαί, όπλίίϋονται δι' όλων 

* ' * (Χ 

τών τών κραυγών και ύβρεων κρουπειων μυοροβόλων 

Και εις έπίΟεσιν σφοδράν προβαίνουσαι τροχάδην, 
τον άνδρα έκβιάζουσι νά φύγη προτροπάδην. 

*Αν δμως συμφορώτερον εκείνο; Οεωρήση, 

άρ'/ήΟεν τήν της γλώσσης των όρμήν ν' άνα'/αιτιση 

Και τήν έπίθεσιν αυτών άμέσο3ς ν' αντίκρουση, 
'/ωρις εκ τών Οίονών αυτών νά Οέλη τι ν' άκούση, 

Τότε ό φιλοπόλεμος ζήλος εκείνων σβυνει 
και καταΟέτουτι χαμαι τά δπλα εν ειρήνη, 

'Αντι δε της έξάψεως, ορμής και φωνασκίας, 
άρνΚουσι τά οάκουα και λόγους κολακεία^. 

Εις το τοιοΟτο σύστημα ή 'ΤΙρα επομένη, 

ει και με της (Ιύΰϊ^ί^ο ϋΟΠ^οΓίο τον τίτλον τιμώμενη, 

Βλέπουσα οτι κίνδυνος τήν απειλεί μεγάλος, 
αν μή της τοΟ ΔιΌς οο^{τ^:, κατευνασΟή Ό σάλος, 

Ιήν λεοντην, ήν έφερε τέως, απεςεουϋη 
και τήν ^ο^ν,ν αλώπεκος ευθύς περιεβλήΟη. 

αι ω του υαυματος ! ως αν μή ητο η ιοια, 
ως εφεξής έλάλησε προς τον οργίλον Δία. 
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» — Μοβ ορι Γ όροιιχ, νά σε χαρώ, τί τόσον Ινο/ΧεΧσοίΐ, 
))άφ* οΰ και άδΓάΟετος μάλιστα τορα είσαι ; 

))Τιι ?^ι^ϊ^ ΐΓύδ 1)ίβη οοιιπηο ]ϋ Γ α.Ι.ίΓο, λοιπόν αν άσθενήσ*ος 
))δέν σκέπτεσαι όπόσην ιλοι οΙη^Γία Οά προξενήση; ; 

ϊ)1)β ΙΗ 5^αη1ό ^ί ρΓϋοίϋ.ί^ο πολλάκις σ' είπα κήδου, 

))πολλάκις ]ί3 Γ ηί ωπϊ^οϋΐό τοΟ έαυτοΟ σου φείδου 
»Μ:ίίδ, ραΓ ιιΐϋΙΙΐϋΊΓ. έπιΟυΐΑεϊς συ νά με βασανίζης 

))και δια την ύγείαν σου ρ )ίιι!.(.Ιβ Ιο.ιΐ φροντίζεις. 
))Έπειτα, β5^1-0(3 ([;ιο ]^ Ι* ί»ί ίϋ^ '/^ακον ίνα Ουαοίσος ; 

»Ιθ;ΐΙ?ίιηρ1οιιιβη1.ίο Ι'ηΐρπ^', μεσολαβών, νά σοίσης 
))Τήν Σάμον μου, ή θέσίς ής ^ΛΠδ θι?^?ϋ^ χειροτερεύει 

))και ίιιοθΐκΐίθ ιιιήνϋΓϊ^^Ι ν' άνάψη κινδυνεύει, 
»υιι ΐΟΓίαίιι ηιπίΐΓβ ί!:ι:ι& ιηι ιϋϊ^ιΌΐΓί ίΐ ρπΗίοηού άφρόνως 

))τήν λέξιν άκαάή^ειαν, αλλά παροξυτόνως. 

ί)0' (ίΙίΐΊΐ ιιηβ Γίΐιιΐο. οιι νβπΐό* πλην πρέπει δι* εν λάθος 
))νά καταλαμβανώμεΟα άπο τοσοΟτο παΟος; 

))ΡοιΐΓΐηιιΙ, ]' ί^ηοΓϋ ροιίΓ γιιοΙ ιηοίίί' ώργίσΟη δ Απόλλων 
))χαι οοιι:Γ(3 δαίΒ')^ ιι (ΙΐΓίίίύ δλον αύτου τον χόλον, 

))'Ώστε εις μέσον έβγαλε μίαν περισπωμένην 
))και τους Σαμίους εφερεν εις μηνιν ού^ομένην. 

))Ρ:\Γ 8^βί^ ίιιΐΓΐ^ϋΟ^ αϋ()ηιΊιΐ3ΐ1)Ιβ?, αυτοί διαιρεΟέντες 

))εΜΐ Γΐβΐιχ ρ-ΐΓ.ίι•^ ϋχ(Γβπιι^ηιβιιΙ ΙιοδΙΐΙΐ'ϊ^ και όπλισΟέντες, 

))Μένουσιν αντιμέτωποι, και, αν δεν κωλυΟώσι, 

»))ΰ' βϊ^Ι ρΐιΐδ ίΐΊΟ ί^ύΓ δτι αυτοί θ' άλληλοφονευΟώσι. 

))ΤΌ δε ετι γειοότεοον, ή πάλη αν άρχιση, 
))]β Ιβ ρΓβίΙΐί^ δλην την γην Οά αίματοκυλιση, 

))Ρθ!ΐΓ οβ ιηαΐίΓκαι επειδή εκπαλ* ή Σάμος μένει 
> 8ο:ΐ5; ηκι ρΓθ!οο:ίοιι ώς συ γινώσκεις, τεΟειμένη 

))*Ηθέλησα, ρι.τ Ιοίιίο^^ Οι^ϊ^ οίηί^ο^, νά σε ειδοποιήσω 
)>ϋΙ <1ϊ5> οηΙιπΓκ^'ϊ^ ρ;ιινί11ι•ί εγκαίρως έμποδίσο^. 

))Και διά τούτο έπρεπε λοιπόν συ νά Ουμώσης 

»και ί:^:ιιι< ρΐίίύ οί ϊ^:ιπ? ύ^;η\1> νά με άποστομώσης; 

))01ι ! ι'ϋ ί;.!ί<ί)ίοη ιιιιΓίιΜΓΟ ΐίί-' ! . ο ιί . . » Και ταυτ* ειπούσα, 
κατέπεσε λιπόθυμος, σπασμωδικάς ποιούσα 
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Κινήσεις και ρηγνύουσα οωνάς πολύ αγρίας, 
τΓΟο: ^^.η/.υ0^^ί.ούς ττοοοάλεων και τίγοεων ^/^^ιοία^. 

'Πτοι, υπέστη ττροσζ^ολήν των νεύρων σοοοροτάτην, 
εις τάς κυρίας, ώς γνωστόν, τανυν συνηΟεστάτην. 

'ΐί νευρική συντάρα?ις καΙ ή λίίποΟυμ'α 

της ΙΙρας, έΟορύβησαν τα μάλιστα τον Δία, 

ΙΙιστεύσαντα βτι αυτα)ν ύττηρΓ αίτιος 7:^-ώτος 
και αισΟανΟέντα :}οβεοού^ έλέγνους συνειδίτος 

ι ο και τον Γ^οαην ευϋυ: οιεταί ινα σττευση 
τ(] ^ΙΙρ^ί ττασαν συνορομήν να έττιοαψιλεύση. 
Αυτός οέ ώς παράφορος, εκ ψυ/ικης όούνης, 
τον Οάλαμον οιέτοενεν εν κοπετοΤς και Ορήνοις, 

Άψ ου, μεΟ ώραν ίκανήν, ή ΊΙρα κατεπείσΟη* 
δτι έπέτυ/' εντελώς το 6 αετεχειρίσΟη 

ΝευοοπαΟές στοατήγηαα, και δτι εις τον Δία 
έντέ'/νως ή προσήκουσα επαί/Οη κωμωοία, 

'ΙΙσυνα άπε:5άσισε τα νευοα νά ά:ίίσ/] 

και την ην ει/ ε πρότερον ύγείαν ανάκτηση. 

Όθεν δις τρις σπασαωοικώ^ εκ νέου ταοανΟεϊσα 

και άναρΟοον και οοοεοάν υ,ακοάν κοαυγην άςι^εΤσα, 

Τους όγ>Οαλμούς οιήνοι^ε και τη-ί^ε και έκεΤσε 

πλανώσ' αυτούς, ειπ' ασθενώς : — Μ )ΐι .Ι:ΐρ"ί.0Γ, που εΤσαι; 

)) — 'Εοώ είυιαι, πουλάει αου, ό Ζευς τΓ άπε/.οίΟη 

ι ' ι ' ^ ι4 ι 4 

και έπι του προσκόπου του οαιοροτης έπεχ^ύΟη. 

)) Είμαι έοο^, πλησίον σου, ίοού . . . άτένισόν με, 

))τούς ό^^'Οαλαούς σου ανοι5ε και παοηγοοησόν αε . . . 

Και εοοααεν εγγύς αυτή"^ εν ώ οέ τη ώ'Λίλει, 

» ι 4 4^ 4 - ^ >ι \ ' 

ότέ μεν την έΟώπευεν, ότέ οέ την έοίλει. 
Τούτο διήοκεσ' ίκανον αετά πεοιπαΟείας. 

4» ' II* 

εί και κατέοαλλ' ο Ίίομή: υιεγ7.λα^ ποοσπαΟείας 

ι ι 4 • ι 4 • » 

Τον Δία τηί συζύγου του δια ν' άπομακρύνη, 
τ(ο λόγω δτι, πάσ/ουσα τόσο πολύ εκείνη, 

Δέν ποέπει νά ύς^ίσταται ποσώ^ τάί συγκινήσει:, 

ι τ • • 4 4 • ' 

ά^ ποοΗενουσ' οί άσπασαοι και του::εοαι ποοσρήσεις. 



» ί 
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Ή Ήρα δ(χως έξ αυτών ουδόλως ήνωχλεΐτο, 
μάλιστα καΐ έδείκνυεν δτί ηύχαριστεΐτο, 

Άφ' ού δ* οΰτως ύπέ[Λείνε μ,ετά σεμνοπρεπείας 
τάς του ΔιΌς πολυειδεΤς και 'τρΌ^^ζοτ.ς θωπείας, 

Εντέλει, ένα στεναγμον ριεγάλον έκβαλουσα, 
εκ της νευροπάθειας τ/]ς έ^άνη συνελΟουσα. 

Και έγερθεϊσα [ϊαΟαηδον (χετά πολλοΟ τοΟ κόπου 
και υιοροασαών νοσήσαντος έπι αακοΌν άνθρο^που 

Και βλέπουσα εγγύς αυτής τον Δία τεΟλΐ(Λ[Λένον, 

είπε με τονον άσΟενη και διακεκομιχένον. 
»— Οοιηιιΐΰ ]' :ή δο;ιΓϊθΓΐ ! . . . 0ί)ΐηιιΐ3 ]' ;ιί ?:)!ΐΙΪ0Γΐ! . . . Ώ! 

πόσον υποφέρω ! 

))άλλά, άφ' οΟ ρΓΟϊ> Λ() μμμ βλέπω να ήσαι, χαίρω. 

))νί(3ΐΐί^, νίθπί^, ΐΏου ίΐη^ο, ρ!):ΐΓ Ι' οιη'υπ.ΐδ^ΟΓ . . . αλλά, ένΟυ- 

[μουαενη 
))τι έν τγ) Σάμω την στιγμήν αυτήν ίσως συμβαίνει . . 

»Και δτι Ιγ''^ ΐ)Γθ1):ι!)Ιΐ3ΐηΐΜίΙ οί Σάμιοι αγώνα 
))!.(3Π'ϋ)Ιο νυν διεξάγουσι με δπλ' άδελφοκτόνα, 

))ίϋ 8θαδ ιη;ι ΙβΙο, ]β νοιι^ ηί^ί^ϋΐν, να στρέρητ' ανω κάτω . . . 
))ΐ3ΐι ^ΟΓ^'ϊ (|ΐΐο ούτε τι λαλώ νοώ ούτε τι πράττω . . . 

«Μάλιστα ποοαίσΟάνομαι αΗα.|..ιΐ3 τών νεύρων πάλιν . . . 
))θ1Ιβ ιηϋ 5^:!^ϊ^^ι . . . και οιμωγήν εξέπεμψε μεγάλην. 

ΜεΟ δ τζροί^Ύΐ εις τινας σπασμωδικάς κινήσεις, 
αίτινες προαγγέλλουσι τάς νευρικάς παθήσεις". 

Δι* δ ευλόγως φοβηθείς αυτών τάς συνεπείας, 
δ Ζευς έδιπλασίασε τη 'Ήρα τάς θωπείας, 

Και με φωνήν έλέγχουσαν έγκάρδιον δδύνην 

καΐ μέριμναν περιπαθή, ταΰτ' είπε Ίζρος έκείνην: 

))Κατάπαυσον, νά σε χαρώ, τήν ταραχήν τών νεύρων 
))και μή λυπήσαι ούτΛπως, όιότι εγώ εύρον 

))Μέσον, οι' ου αί έριδες και μά^αι τών Σαμίων 
)>0ά καταλήξωσιν εις εν ειρηνικον σημεΤον, 

»'ϋστε ήσύ/ασ' εντελούς και εσο. πεπεισμένη 
))δτι Οά μείνηζ τάχιστα ικανοποιημένη. 
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Οί τοΟ Δώς λόγοι αύτοΙ και διαβεβαιώσει; 

εν άκαρεΐ ίάτρευσαν της 'Ήρας τάς νευρώσεις. 

Εις τρόπον ώστε βαθμηδόν έράνη συνελΟοΟσα 

και πλήρη την ύγείαντης, ώς πρίν, άναλαβοΰσα. 

Άλλ' δμως και περίεογος πολύ να μάθη ήτο 
τίνα λύσιν της έριδος ο Ζευς διενοεϊτο. 

Και προς έξήγησιν λοιπόν αυτής της απορίας, 
ή 'Ήρα τον ήρώτησε μετ' αδιαφορίας 

Προσποιητής, τι αρά γε προύτίΟετο να πράξη 
Γν' άπο θέσεως δεινής την Σάμον άπαλλάξη ; 

Προς ταύτην δέ, άφ' οδ ο Ζευς μικρόν διενοήΟη 

και σύνόφρυς έγένετο, τοιαΟτα άπεκρίΟη. 

» — Και δτι μεν τα πράγματα κακώς διατελοΟσιν 
))έν Σάμω και καταστροφάς μεγάλας άπειλοΟσιν, 

»Ειναι δέ ή κατάστασις εκεί κρισιμωτάτη, 

))αυτΌ καλλίτερον Ιυ,οΟ γινώσκεις συ, φιλτάτη. 

Ελπίζω την δυσχέρειαν πλην να έξομαλίσω, 

άλλα προς τοΟτο τον Ερμή ν θα χρησιμοποιήσω. 

))Και ευτυχώς ευρίσκεται νΟν μετημφιεσμένος, 
»ώς θέλω, ήτοι γεωργός άπλοΟς ένδεδυμένος. 

»Ίδου λοιπόν τί πρόκειται ήδη, Ερμή, να πράξης* 
»άνευ τίνος αναβολής έντεΟθεν να πετάξης 

))Εις Σάμον και ώς όδηγόν τίνα τών εγχωρίων 
)) λαβών, να μεταβής ευθύς εις εν εκεί χοορίον 

))Πάναιμον έχον όνομα ^ και δπερ κατοικοΟσιν 
)) άνδρες γενναίοι, οΓτινες τάς Ιριδας μισοΟσιν. 

))ΛοιπΌν αυτόθι κατοικεί προ χρόνου άνθρωπος τις 
»περικλεής, οδ τ' όνομα Τέρπανδρος είναι, δστις 

))*1πο πολλής συνέσεως και άοετής κοσμείται 
»εύπαίδευτος δέ συνάμα καΓρήτωρ θεωρείται 

))Γλώσσαν λαλεί ίωνικήν, τάς λέξεις δ' απαγγέλλει 
))μέ έρασμείαν προροράν, αύτο πλην δέν μας μέλλει 



1 ηλοηάργ. Έλλνιν ΙΥΙ. 
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»Έν τω ΙΙαναίαω φρόντισε τον άνορα να ζητήσ/)ς 
«και ίχέ παν μέσον πάσχισον αύτον να καταπείσης 

^Όπως εκ τοΟ γωοίοΊ του κατευθυνΟή ευθέως 
))είς τον πολυπερίσπαστον Λΐ[Λένα τοΰ ΒαΟέος, 

))Τον ήδη εις κατάστασιν υπάρχοντα σ/ετλίαν, 
»καΙ ιχέ της ευγλωττίας του την σΟεναράν άντλιαν 

))Σβύσγ) το ευδιάπνευστον πΟρ της φιλοπατρίας, 
))τΌ έμφοροΟν και έΐΛψυχοΟν εν Σάμω τάς φατρίας 

»ϊών τε Περισπωαενιτών ως και των Όξυτόνων, 
))και ύποθάλπον έριδας τοσοΟτον ήδη χρόνον. 

))Έρμή, την εν τοις στήθεσιν έμοΟ βουλήν γνωρίζεις, 
» λοιπόν εις την έκπλήρωσιν δεν πρέπει να χρονίζης. 

)) ΑπελΟ' εις Γίάναιαον τα^υς και πραξον τα εικότα, 
»δπως εν πάλιν γίνωσι τα ήδη διεστώτα. 

Εις τοΟ Διός το πρόσταγμα ουδέν μεν άπεκρίθη 

τότ' δ Έρμης, πλην αληθώς και δεν ηυχαριστήΟη. 

Το μέν, διότι πρόσφατον το εν Γοργυρα ήτο 
άνιαρόν του πάθημα, δι' δ και έφοβεΐτο 

Μη έν Παναίμω εμελλεν άλλον να απάντηση, 
ε/οντα την διάθεσιν να τον φιλοξενήση. 

Το δέ, διότι έν στιγμή ουδόλως αρμοδία 

μόνους έγκατελίμπανε τον "ίΐραν και την Δία. 

Όθεν και ήρχισ' ασθενώς να ύποτονθορίζη 

δτι άπο τον Τέρπανδρον ουδέν καλόν ελπίζει, 

Και δτι, αν επρόκειτο περί ανθρώπων άλλων. 

ίσ(.ος κατώρΟου τι αυτός* άλλα τών διοασκάλων, 

Ανδρών πολύ πεισματωδών και ίσ/υρογνωμόνων, 
πώς θ' άναστείλη την ορμήν δια τών λόγων μόνων ; 

Δι' δ και ή αποστολή αυτοΟ Ο' απέβαινε ματαία, 

άνευ αποτελέσματος τ,Κ^ πλάνη τελευταία. 

Έκ ταύτης δέ άντι καλόν τι να προσπορισΟώσιν, 
άπ' εναντίας εμελλον να έξευτελισθώσιν* 

"Ωστε, αν ήθελεν ο Ζευς να φέρη έν τη τάξει 
τα τών Σαμίων πράγματα, έδει να διάταξη 



ρ 
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Μέτρα τελεσοορώτερα, καΐ αή τήν σωτηρίαν 
έκδέ'/ηται άτιο ένος άνΟροίπου ρητορείαν. 

Ταύτα είπόντος του Έραου, Ό Ζευς ουστ^ρεστήΟη 
και [Λετα τόνου της φωνής όργίλου άπεκρίΟη. 

))Λέν είναι έργον σου, Έραη, να κρίνος τάς ζουλάς μου, 
))πλήν χρεωστεΐς να έκτελγίς τυφλώς τάς έντολάς μου. 

))Λυτών οφείλεις πρόθυμος να ήσαι υπηρέτης, 
))ούχι οέ να καΟίστασαι συζητητής προπέτης. 

»Είς Σάμον λοιπόν άπελθε, /ωρις ν' άργοπορήσης 
))καί, πορευθείς εις ΙΙάναιμον, άφ' ου εκεί ζήτησης 

))Τον Τέρπανορον, απόστειλε αυτόν εις τον Λιμένα 
))βαθέος, ενθ' ύπάρ/ουσι τα πάθη έξημμένα, 

))Και εσο υπεοβέβαιος οτι Οά κατορΟώση 
))αύτΌς τους νΟν ερίζοντας Γνα συμφιλίίύσή. 

))ΦεΟγε ! . . . 'Λκόμη εις εδώ ; . . .» Καιό Έρμης, γνωρίζων 

τοτοΟ Διός άνένδοτον, υπήκουσε γογγύζων. 

Εκ του Ολύυ,που παοευΟύς λοιπόν άνανωοήσας, 
καθ α Ό Ζευς έπέταΗεν αυτω, και όιασχίσας 

Ιήν αίθερίαν εκτασιν, αέ πετοαένου βέλους 
ταχύτητα, άφίκετο εις Σάμον έπι τέλους. 

Χωρίς δε νά άναπαυΟη, μετέβη κατ' ευθείαν 

εις ΙΙάναιμον, Ό Τέρπανδρος ενΟ' ει/ε κατο•κίαν. 

Ίοόντες δ' οί έγ/ώριοι αύτον ένδεδυμένον 
ιμάτια γεωργικά, Οπέλαβον ώς ξένον 

'Αμπελουργόν, από τίνος έκ των πλησίον δήμων 
εις Πάναιυιον ποΌς ί•^'θοί'^ έλΟόντα εδωδίμων, 

*11 εις το δικαστήριον έλΟόντα νά ένάΗη 
τινά, έπι οικιακή αύτοΟ διαταράξει. 

Διότι είναι κεντρ:κον το Πάναιμον χωρίον, 
εν ω εδρεύει διαρκώς και εί^ηνοδικεΐον. 

Και εις αύτο προς άγοράν πραγμάτων διαφόρων 

προσέρχονται συχνότατα άπο τών περιχώρων. 

Ο Ερμης δμως, προσοχήν χωρίς τίνα νά δίδη, 
έζήτησεν αυτοστιγμεί τον Τέρπανδρον νά ίδη 



^ 
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ϋτο ό ο Ιερπανορος αυτός ανηρ ττολυ σπουοαιος, 
το τοΟ ΙΙαναίΐΛου καύ/ηαα, πραγαατιχώς, καΐ /.λέος. 

Εθεωρείτο σύνα[Λα ύπο των ΙΙαναιμίων 

ώς εις των ^^[.αλλον ιτ'ροσφιλών και σεβαστών Σααιων 

Δια τήν άκραν άρετήν και την δικαιοσύνην, 
την εξοχόν του σύνεσιν και πολυϊδαοσύνην. 

Το γένος είχεν ενδοξον, ελκών αύτο έκ Μυίας 

της ΠυΟαγέρου Ουγατρος και έκ γραααης ευθείας, 

Συνήνου §έ εν έαυτώ μοναδικά τ:οοσόντα, 

εις άλλον άνΟρωπον Ονητον σπανίως άτταντώντα. 

^Ητο βαθύς φιλόσοφος, ι^,εγάλος θεολόγος, 
γραμματικός διάσημος και παλαιοντολόγος. 

Αλχημιστής, ιστορικός, σπουδαίος αστρονόμος, 
μηχανικός, πολιτικός, χειρουργός, δασονόμος. 

Όρυκτολόγος, ποιητής, νομομαθής, ζωγράφος, 
αρχαιολόγος, μουσικός, τεχνίτης, γεουγράφος. 

Φυσιοδίφης, ναυτικός, ^ύ{Ζ(}^'^ ώς ουδείς άλλος, 

έκτος δ' αυτών και σώαατος εκτακτον είνε κάλλος. 

ΤοιοΟτος ών ό Τέρπανδοος υιεγάλως έτιαατο, 
καθόσον και φιλόσοι<ον τον βίον διητατο. 

Ευκόλως ευρεν δ Έουιής τον άνδοα οϊκουοοΟντα 

και τοΟ Ώκέλλου σύγγραμμα έν ταΐς χερσι κρατούντα. 

Εν ω ΤΙεξ^Ι ^Γ/^ τον ττανζίη: φύοιοο, αληθείας 
Ό 'Ώκελλος ανέπτυσσε μετά πολυμάθειας" 

Αλλα αυτας ο 1ερπανοοο^ ειν ευοει εσ(ραΛαενα^ 
και έν πολλοίς έραηνειών σπουδαίων δεοαένας. 

Δι δ καλόν ένόμισεν δπως επιχείρηση 

σύστημα Περί φνοιοο^ χαινον νά εκπόνηση* 

Και αληθώς ήτοίμαζε τοιοΟτο νά έκδο:ση, 
οι οδ τήν φύσιν τ^(}ε\ίν ^.^Ι'ψ άναστατο^σει. 

Έν τούτοις, ενα ^ωρικον ιδών αίφνης έλΟόντα, 
επ: υσε τά^ α^λέτα^ του και τ^ο,ο^ αυτόν, σιγώντα» 

ο Ίερπανδρος ήθος γ/υκυ και προσηνές λαμβάνων, 
της έρασμείας προφοράς υπέρμαχο;: τυγ'/άνοον, 
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Γ^ΛαΛησεν ως εοεςης : — αΛεταιρε τις ει ; 
))/^ σος δε δααος πόϊος ; κάαέ τι [3ουλέϊ; 

))ίΙερι τούτων είπε έαόϊ οΓ ολίγων, 

»ό καϊρΌς γαρ τιμαλφής κάϊ κατεπείγων»• 

Γλώσσα τοιαύτη βέβαια ουοόλως θα νοεΐτο 
παρ' άλλου οιουδήποτε, εάν (^.ή μάντις ήτο. 

ΙΙλήν Ό Ίίραής, καΟ' ο θεές, [χέ άκραν ευκολίαν 
τήν τοΟ Τερπάνδρου πάραυτα ένόησ' όΐΛίλίαν. 

Δι' δ και έσπευσε ποΟών να τω εύ/αριστήσγ) 
εν έοασαεία ποος>οοα ευθύς να απάντηση. 

))Λααος έαος τυγνάνεϊ ών νο τόϋ Λιαένος 

^ΙίαΟέος, άπο γεωργών ό' ανδρών /έλκω το γένος. 

))Τοίτούτοο δ' έϊαι κάγώ" φιλοπατοίας 
«νόί^ως έα^οοουμε^'Ος καΐ ν^ρών φατρίας 

))Τά στέρνα τας ταλάϊνος πατρίόος σπαρασσέϊν, 
ϊ)έΙς Πανάϊαον καλόν νυπέλαβον έλΟέϊν 

))Καί αετά Οεομότητος σε νικετεϋσάϊ 
»έλΟέϊν καί χάπαντας συμβοϋλεϋσάϊ. 

)) Αυτούς γαρ δεινή από τίνος χρονόϋ 

))κατέλαβ' άγανάκτησις χένεκ /ενός τονόϋ. 

)) Αλλων μεν /ώς όξύτονον το πόϋς προτιμώντων, 
» /ετέρων δε τανάπαλιν το πόϋς περισπώντων. 

)) Εκ τοϋτόϋ δε πολλή έ/Ορότης έγεννήΟη 
τ>καϊπρΌς μά/ην έίσΐν /ετόϊμα τα πλήθη. 

))Xο^στε, εάν /υπο σο6 μή καταπεϊσΟώσι 

))τάς έριδας παύσαϊ. πάντως Ο' άπολεσΟώσι. 

«Προσπίπτων σοι λοιπόν, σε γοϋνουμάϊ 
))και' τάν σάν άντίληψιν επικαλούμαι. 

))λ1ή τοίνυν παρίδτ,ς νΟν έμάν συ /ικεσίαν, 
))τα Σάμω δε τ.^^^^^Ί':,Ί τάν έυεργεσίαν, 

))Καϊ άπόδος άϋτα /ήν εϊ/* έκείνην 

))τάν πριν άναφανήναϊ τάν εριν είρήνην». 

ΚαΙ ταύτα μΙ\ εΤπ ό Κρμής* αυτοΟ ο' αί παρορμήσεις 
και αί τοσούτον εύγλωττοι καΐ ένθερμοι δεήσεις, 
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Κατέπεισαν τον Τερτζανδρον ί ν , άςειοήσας κόπων, 
άζέλΟ' εις την πρωτεύουσαν, εκεί οέ τΑνζοί τρόπον 

ΜετέλΟγ) τους ερίζοντας οτΛ^^:^ συνδιαλλάξη 
και αλγεινών συνεπειών την ν*Γ^σον άπαλλάξη 

'ΌΟεν με τονον της φωνής, εξ ου κατεοηλουτο 
σφοδρά καρδίας ταρα/ή, ήτις άπετυποΟτο 

Και έπι τοΟ προσώπου του, και συγκεκινηαένος, 
προς τον Έρμήν άπήντησεν ευΟυς ώς έποαένως. 

» ΕΗ νόσοον είπέί αοϊ έΊοον μετ' άνία^ . 
))τάς εν ϋαΟέϊ έριδας κάϊ δι;/ονοιας 

»Έξ χών χολόϋς κίνδι/νος αέγας άπεΛέί, 
»έι'ς νών τάν άνατοοπάν ά σύνεσι; καλεί 

»ϊάϋτα οϋν τα κακά και διχοστασίας, 

«προκαλούσας, χώς γνωστόν, τάς ακαταστασίας 

))'ΕκΟύυιως βουλόαενος νυν καταπαυσάι 
))ό6κ όκνήσω χά δει συυιβοϋλεϋσάϊ. 

))'Απελ0' εις Λιμένα συ οϋν το6 ΒαΟέος 
νάγγείλάϊ /άπασι το /ότι ευθέως 

))Άυριον έκέϊσε πορεϋΟησομάϊ, 

)>τάν εριν τάν άκαάζουσαν νυν, όιασκεοασάϊ». 

Και ταύτα μεν ό Τέρπανδρος προς τον Έρμήν λαλήσας, 
κατέπαυσε τον λόγοντου* ο δέ, τότε άρχίσας. 

Ένεκωμίασεν αύτου την ευγενή καρδίαν, 
τά υψηλά αισθήματα, την καλοκάγαΟίαν, 

Ητις δεν τω επέτρεπε νά Οεωρή άκόπως 
το βάραΟρον, προς ο ταχύς 1^:^101^0 ο τόπος. 

Συγχρόν^ος τω εξέφρασε και χάριτας απείρους 
άπο καρδίας και ψυ/ής, ευγνωμοσύνης τ:'/\.Τιθους, 

Διότι δεν παρέολεψεν αύτου την ίκεσίαν, 

άλλ', εις την ά\0ρο3πότητα ποιών εύεργεσίαν, 

Ηυδόκει ίνα, μεταβάς ευθύς τη έπιούστ, 

λαλήση τά προσήκοντα τοις εν τη πρωτευούση, 

Και ένεογήστ. εν ταύτώ ό σάλο^ νά κοπάση, 
Ό απειλών γ.τ.ζοίσ'ζζοζ^ίζ τη ύοηλίω τΛστ, 
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ΊΙ βήξ ο ύπενθυαίσασα τήν τούτου τταρουσίαν, 
κατέστειλε τήν τοΰ Δώς θερίχήν εύαισθησίαν. 

Μετά έκδήλωσιν λοιπόν τοιούτων φρονημάτων, 
συγχρόνως δέ και εκχυσιν τοιούτων αισθημιάτων, 

'Άτιν' εί^ της καρδίας του εκρυπτ' ο Ζευς τα βάθη 
και έκαμαν και τ^ν Έρμην ξηρόβηχα να πάθη, 

*Η Ηρα, το ειλικρινές εκείνου συνειδυία, 

τον λόγον πάλιν έλαβε και είπε προς τον Δία. 

)>*Αφ' οδ λοιπόν, ηιοη (•Νθγ ηιηπ δέν έμαθες έν γένει 
»τί έν τη Σάμω ιίβριιίδ <Ί8$οζ (]ί 1βιηρ§ συμβαίνει, 

» Έγώ νά σοι διηγηθώ τα πράγματα πώς τρέχουν 
»και τίνας οί Όλύμπιοι ρβΓμΙΐίχίΙό^ Οά έχουν, 

»*Αν μείνης αδιάφορος και αν δέν προσπαΟήσης 

»τους στοχασμούς τών Ηΐ1πΐ5ί»η(ί> δπως έκμηδενίσης. 

«Διότι ]β ηβ 8^οηΓίΓίΓί»ί, δια τον κόσμον δλον, 

))νά εμβη εις τήν μύτην μου Ιϋ ί^οέΐόπαΐ Απόλλων . . 

» — Άλλα, διέκοψεν Ό Ζευς, δέν εννοώ, φιλτάτη, 
»είς τί ο κακορρίζικος Απόλλων σε ταράττει, 

))Και είσαι εναντίον του τοσοΟτον ώργισμένη, 
))έν ω εις τα σα πράγματα αυτός δέν επεμβαίνει 4 

Οί λόγοι οδτοι τήν όργήν έξέκαυσαν της 'Ήρας 

και οί γλαυκοί της οφθαλμοί εξέπεμψαν σπινθήρας* 

Διότι, τον Απόλλωνα νά προστατεύ' ιδοΟσα 
δ Ζευς και προσβολήν αύτο καιρίαν έκλαβοΟσα, 

Τών της γεννήσεως αύτοΰ συγ/ρόνως άνεμνήσθη 
και δτι χάριν της ΛητοΟς ποτέ ύπεσκελίσθη. 

Δι δ και μετά σαρκασμοΟ, αλλά και έν πικρία, 
ώς έφεξης άπήντησεν αμέσως προς τ^ν Δία. 

» — ()Ιι [•]β 8ΐιίδ ρθΓΐ^παιΙόβ δτ' είναι δ Απόλλων 

))άθωος. οοηΐΓπο πη ρί{:5θοηηο:ιιι . δτι δέν κρύπτει δόλον 

))Αύτδς παν δτι ενεργεί, κακδν σκοπον δέν έχει, 
)>άπδ ϋϋηοϋΐ)ϊ>, άπδ ίη!ηί5!ΐο:> δλοσχερώς απέχει. 

»Και δι* αύτο Ιοιι ;ιιιΐ(3 ^^οιΐϊ^ίΙ)Ιβ τοσοΰτον τον λυπεΐται, 
» διότι ίσως τήν ιπίκίπηο Λητώ θά ένΟυμηται 
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)^Εϊ>Ι-ι*ί.' ίΙ ηΐ) |) )5ϊ>ϋ)Ιο τα 7:ράγ;/.ατα άλλέως ττιο: νχ κρίνο; 
>;καΙ τον [ΐΊϋΐί!)1ΐ3 'Λπόλλθ3ν7. έαου να μη τ^ο/ίρίνης : 

))Ή{Αεις ε/ομεν άοικον, ήαεΤς παραληροΰ[χεν, 
))ϋϋ1.Η-:•ί ο<[ Ι:ι ν.ί^1ίπΐϋ και τον κατηγορουμεν. 

))'Αλλά τι να ειπ'ο κάνεις αύτοΟ του Ιίοτειοοΐνος, 
))δστις ι.1ϋ αή ύ1ίΐί<1ϋδ ΰ!ΐ)8ΰϊ> αίτιος είναι (χονος. 

)) Διότι, αν εις τήν Λητώ ίΐ^νίο οέν ει/ ε δώσει, 
))ό όφις ΙΙύΟων ήθελε {Γύ:> ί/ίοιι τήν οιορΟο^σε'., 

))Και τόρα δεν Οά εί/ομεν ενε/α της αωρίας 

))τοϋ ΐιι'π^ηπΐ Απόλλωνος αυτάς τάς ιστορίας. 

))Άλλά, άφ' ου ο:ι νο;^^ (::)π!οιι:ο, άς γείνη δ τι γείντ] . . • 
«και ταύτα [-/,έν χλευαστικώς έλάλησεν εκείνη* 

Λ Πλην εκ των λόγοον της όΖεύς ττολυ δυσηρεστήΟη 
«και υιετ' άγανακτήσεω^ τοιαύτα άττεκοίΟτ;. 

))Κυρία, ανυπόφορος, σε βεβαιόνίο, είσαι, 

»υιή παύουσ' ακατάπαυστα του να παραπονησαι, 

))0ί πάντες σε πειράζουσιν, οί 7:άντες σ' ένονλουσι 
))/.α} πάντες εναντίον σου κακά βυσσοοοαοΰσι. 

))11λην τι σοι εκαίχ η Λητώ, τι εκαμ ο Ατ^ολΑ^ο^ 
>^και κατ' αυτών (Λίκροπρεπώ; έκ/έεις τόσον /όλον ; 

))Νά πάσ/ώ τήν οδυνηράν αυτήν οοονταλγίαν 

»έκ του ετέρου, και τήν σήν να ε/ω γλοοσσαλγίαν, 

))'Ό ! είναι ποαγαα τρουιερΌν και δεν το υποοέοω, 
))διότι, βλέπω, έφθασες εις το υ,ή περαιτέρω . , . » 

ΊόοΟσα ή ζηλότυπος θεά έρεΟισΟέντα 

τον Δία εναντίον της και [χετα/ειρισΟέντα 

Γλώσσαν τοσοΰτον εντονον, [^.εγάλως εφοζίήΟη 
. και οιά τήν θρασύτητα αύτης μετεαελήΟη. 

ΈνεΟυαεΐτο κάλλιστα τάς δυστυ/εΐς ημέρας, 

καΟ' ά^ Ό Ζευς εί/εν αυτήν κρεαάσ' εις τους αιθέρας, 

Εις έκαστον αέν των ποδών βαρυν άκ[Λονα Οέσας 
δια /ρύσης δ' άλύσεως αυτής τάς //ιρας δέσας, 

Και έφοβήΟη αή ό Ζευς το δεύτερον Οελήση 

διά ποινής τόσο σκληρας και νυν νά τιυ-ωρήση. 
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Το Ίτροσωπεΐον έκρινε καλόν λοιπόν ν άλλάΗτ^ 
και κατά τ*/]; όργης αύτοΰ ττραότητ' άντιτάξγ). 

Δ'.ότι ή στρατηγική τών γυναικών εν γένει 
άρ'/ηΟεν ά[Λετάτρε7:τος και τυπική πως [χένει. 

Είτε ΟεαΙ είτε Ονηται δε αί κυρίαι είναι 

εν του πολέυιου σύστημα μετέρχονται έκεϊναι. 

Τουτεστι, 'ΐζρώ'ζον άρ/ονται άπο τών παραπόνων, 
κατόπι δε ύψίονουσι και της φωνής τον τόνον, 

ΙΙροσΟήκη καΐ κοσμητικών πολλάκις δνομάτων, 

συμφώνως προς τήν άγωγήν και τα αισθήματα των. 

'Άν δ' δ καΟ' ου τον πόλεμον έκήρυΗαν νομίσ-^ 
δτ' είναι φρονιμώτερον να τάς περιφρόνηση, 

Χωρίς εις οσα λέγουσιν άκρόασιν να δώση 
και τζροσογτις τήν εφοδον αυτών μή αξίωση, 

Τότ' αί γυναίκες, φοβεραί, οπλίζονται δι' δλων 

τών τών κραυγών και ύβρεων κρουπειων μυοροβόλων 

Και εις έπίΟεσιν σφοδράν πρόβα ίνουσαι τροχάδην, 
τον άνδρα έκβιάζουσι να φύγη προτροπάδην. 

*Αν δμως συμφορώτερον εκείνο; Οεωρήση, 

άρχήΟεν τήν της γλώσσης των ορμήν ν' αναχαίτιση 

Και τήν έπίΟεσιν αυτών αμέσους ν' αντίκρουση, 
'/ωρις εκ τών οοονών αυτών να Οέλη τι ν' άκούση, 

ϊότε Ό φιλοπόλεμος ζήλος εκείνων σβύνει 
και καταΟέτουσι χαμαι τα όπλα εν ειρήνη, 

'Αντι δε της έξάψεως, ορμής και φωνασκίας, 
άρχίζουσι τα δάκρυα και λόγους κολακεία^. 

Εις το τοιοΟτο σύστημα ή 'Ήρα επομένη, 

ει και με της <1ύΰ^ί^ο ϋοιι^οΓίο τον τίτλον τιμώμενη, 

ϋλέπουσα οτι κίνδυνος τήν απειλεί μεγάλος, 
αν μή της τοΟ ΔιΌς οργτ^^ κατευνασΟή ό σάλος, 

Ιην λεοντην, ήν έφερε τέως, απεςεόυΟη 
και τήν Βορτ,ν αλώπεκος ευθύς περιεβλήΟη. 

Και ώ ζοΟ θαύματος ! ώς αν μή ήτο ή ιδία, 
ώς εφεξής έλάλησε τζξ^οζ τον οργίλον Δία. 
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» — Μοί] 0|ΐ(•Γ ύροιιχ, νά σε χαρώ, τι τόσον ένο/λεΤσαι, 
»άφ* ο'ϋ και άοιάΟετος μάλιστα τόρα είσαι ; 

))Τα ?ί»ίϊ> ΐΓύδ ϋίθπ οοιιπηο {ο Γ αιΙ.)ΐν, λοιπόν αν άσΟενήστ^ς 
))δέν σκέπτεσαι όπόσην μοι οιη^ίΐ'ίιι Οά προΗενήσγ]ς ; 

7>\)β Ιϋ 8αη1έ ^ί ρΓϋοίϋ.ι^β πολλάκις σ' είπα κήδου, 
))πολλάκις ]β Γ ίΐί ΰοπϊ^οίΙΙό του εαυτού σου φείδου 

».ΜίΗδ, ρηι* ιικιΙΙιΟΊΓ. επιθυμείς συ νά με βασανίζης 
))και δια τήν υγείαν σου ρΊΐιιί.ιΙο Ιο α φροντίζεις. 

»Έπειτα, οδΚ^.ο (|;ιο ]β Ι' ηί <1ίϊ^ κακόν ίνα Ουμοίσης ; 
»1θ;ΐΙ ?ΐιηρΙοιιΐθηΙ ]ο ΓίΓιρπΛ μεσολαβών, νά σοίσης 

»Τήν Σάμον μου, ή Οέσις ής ^^^»^ ι^^'ί>ί^0 χειροτερεύει 
))και ίποίίΐΐΐ-Ιίίί πιιΐνϋΓ^(ίΙ ν' άνάψη κινδυνεύει, 

»υιι ίΟΓίίάιι ιηιηίΓίί (1:ι:ΐΒ αυ (1ΐϊ^ι•ο:ΐΓ< α ρπιηοηού άφρίνως 
)>τήν λέξιν άκαάή^ίειαν, άλλα παροξυτόνως, 

»0' (ΜαίΙ ιιπβ ΓινιιΙϋ, Οίΐ νβπΐύ• πλην ττρέπει δΓ εν λάθος 
))νά καταλαμβανώμεΟα άπο τοσοΟτο παΟος; 

»ΡοιΐΓΐηιιΙ, ]' ί«;ιιοΓο ροιίΓ Γ|:ιοΙ ιποίϋ* ώργίσΟη ο Απόλλων 
))>ιαι οοιιΐιν δηιη'3δ :ι (ϋρΐ^^ύ δλον αύτου τον χόλον, 

^)'Ώστε εις μέσον έβγαλε μίαν περισπωμένην 
))και τους Σαμίους εφερεν εις μηνιν ούλομένην. 

))ΡηΓ 5^θί> ίιι:π^;πθί^ αϋ()ΐιιίιι»ΐ3ΐβ?, αύτοι διαιρεΟέντες 

))βη (Ιβαχ ρ^^ι^^ί•ί^ βχΐΓϋΐηιαηβιιΙ Ιιοδ{ΐΙ(:'ϊ> και όπλισΟέντες, 

))Μένουσιν άντιμέτο3ποι, και, αν δεν κωλυΟώσι, 

»))ΐ:' βϊ^Ι ρΐιΐδ (\'\{) ^ύν δτι αυτοί Ο άλληλοοονευΟώσι. 

))ΤΌ δε ετι χειρότερον, ή πάλη αν άρχίση, 
))]β 1β ρΓβ<1ΐ8 δλην τήν γην Οά αίματοκυλίσγ), 

»Ι\)!ΐΓ οβ ιηοΐίΓ και επειδή εκπαλ' ή Σάμος μένει 
» ί^ο:]§ ιη:ι ρΓ()ίοο:ίοιι ώς συ γινώσκεις, τεΟειμένη 

))*Ηθέλγ]σα, ρΊ :γ (Οϋίοϊ; ον^^ οίηϊ^ΐ'ί^, νά σε ειδοποιήσω 
))ϋΙ ιΙ*.ΐί> ο:ιΙ:ιπΗ (''ϊ> ρϋΓιήΙΙοί εγκαίρως εμποδίσω. 

))Και διά τούτο έπρεπε λοιπόν συ νά Ουμώσης 

»και ^:ιη^ |ϊί:ϋ α\ ^:\η^ (}ρΛ\\> νά με άποστομώσης; 

))01ι ! μί ^.ιί< ί)ίοη ιη ιΓκ» ια' ι^ΐ' ! . ο ιί . . » Και ταυτ' είποΟσα, 
κατέπεσε λιπόΟυαος, σπασα^οδικάς ποιούσα 
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Κινήσεις και ρηγνύουσα οωνάς ττολυ άγριας, 
ττο'ο: αηκυΟαού^ ττοοοάλεων και τίγοεων ό^^.οία^. 

'ΙΙτοι, υπέστγ; ζροσίίολήν των νεύρων σοοδροτάτην, 
εις τάς κυρίας, ώς γνωστόν, τανυν συνηΟεστάτην. 

11 νευο:κγ) συντάοαΗις κα'- ή λίΐκοθυμ'α 
τ•^ς "Ηρας, έΟορύβησαν τα μάλιστα τον Δία, 

ΙΙιστεύσαντα οτι αυτών υττ^οΗ^ αίτιο^ ττ^ώτος 
και αίσΟανΟέντα ::>οζεοού^ έλέγ7ου^ συνειδότος 

ι Ο και τον Γ^οα/,ν ευϋυ: οιετα^ ινα σπευστ, 
τ(| "ΙΙρα ττασαν συνορουιήν να ετ:ιοαψιλεύσ/). 

Αυτός οέ ώς τταράζ^ορος, εκ ψυ/ικης όούνης, 
τον Οάλααον οιέτοενεν εν κο7:ετ::*Τς και Ορήνοις, 

Άφ' ου, αεΟ ώραν ίκανήν, ή Ηρα κατεζείσΟη' 
δτι έτ:έτυ/' εντελώς το ο αετε/ειρίσΟη 

Νευροπαθές στρατήγημα, και δτι εις τον Δία 
έντέ'/νως ή προσήκουσα επαί/Οτ) κωαωοία, 

ΙΙσυνα άπε:ϋάσισε τα νευοα νά ά:>ίσ/] 
και τήν ήν ει/ε προτερον ύγείαν άνακτήσ/]. 

Όθεν δΙς τρις σπασαωοικώ^ εκ νέου ταοανΟεϊσα 

και άναρΟοον και οοοεοάν αακοάν κοαυγην ά^εΤσα, 

Τους ΟγΌαλαούς οιήνοιζε και τ/ϊ^ε και έκεισε 

πλανώσ' αυτούς, ειπ' ασθενώς : — Μ >ιι .Ι:ίρ";.0Γ, που εΤσαι; 

)) — Έοώ ειααι, πουλά/:», αου, ο Ζευς τ/ί άπεκοίΟη 
και έπι του προσοοπου του ς^αιορότης έπε/ύΟη. 

))Ειμαι έοοο, Ί:Κ^^σίο'^ σοΊ, ιοοΊ . . . άτένισόν υ,ε, 

))του^ όοΟαλυ,ούς σου άνοι5ε και παοηγόοησόν υ.ε . . . 

Και εορααεν εγγύς αυτής* εν ω οέ ':τι ώαίλει, 
ότέ μέν τήν έΟώπευεν, ότέ οέ τήν έοίλει. 

Τούτο οιήοκεσ' ίκανον αετά πεοιπαΟείας. 

ει και κατέοαλλ' Ό 'Ιίοα/,: αεγάλα^ ποοσπαΟείας 

Τον Δία τίίί συί^ύγου του δια ν' άποαακούνη, 

1^-4 ι » II ^ 

τω λόγω οτι, πάσ/ουσα τόσο πολύ εκείνη, 

Δέν πρέπει νά υφίσταται ποσώς τάς συγκινήσεις, 

ας ποοΗενουσ' οί άσπασαοι και τρυ::εοαι ποοσοήσεις. 
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Έ Ήρα δαως έξ αυτών ουδόλως ήνωχλεϊτο, 
μάλιστα και έδείκνυεν βτι ηύχαριστεΐτο, 

Άφ' οδ δ' ούτως ύπέ[Λεινε [/.ετά σείχνοπρεπειας 
τάς τοΟ Διός πολυειδεΐς και τ^υψ^ρίς θωπείας, 

Εντέλει, ενα στεναγαον ριεγάλον έκβαλοΟσα, 
εκ της νευροπάθειας τ/]ς έφάνη συνελΟοΟσα. 

Και έγερθεΐσα βαθμηδόν ριετά πολλού τοΟ κόπου 
και μοοφασαών νοσήσαντος έπι αακοΌν άνθρωπου 

Και βλέπουσα έγγυς αυτής τον Δία τεΟλιμιχένον, 

εΤπε μέ τονον ασθενή και διακεκομμένον. 
))— €.)ΐηιη3 ]' οί δΟ^ΓίθΓί! . . . 0()ΐιιιιΐ3 ]' ηί ?:)'αΙϊβΓΐ! . . . 'Ώ ! 

πόσον υποφέρω ! 

))άλλά, άφ' ο'ϋ ρΓΟ^ Ίύ ηιοί βλέπω να ήσαι, χαίρω. 

«νίθΐΐί;, νίβΠί^, ιηοϋ αη^ο, ριίαρ Γ οιηΙ)ΐΜ5&θΓ . . .άλλα, ένΟυ- 

[μουαενη 
))τι έν τη Σάμω την στιγμήν αυτήν ίσως συμβαίνει . . 

ΐ)Κοί\ δτι ιΓ'^^ [)ΐΌ!):\!.)Ιοιιιοηί οί Σάμιοι αγώνα 
))Ιΐ3ΐ*π1)1ο νΟν διεξάγουσι μέ δπλ' άδελφοκτόνα, 

))Ιϋ 86ΐΐδ ηι;ι ΙβΙο, ]β νοΐΐ>. α?&•ην, να στρέφητ' άνω κάτω . . . 
))ί?ΐ) ?θΓΐο (^ίΐο ούτε τι λαλώ νοώ ούτε τι πράττω . . . 

«Μάλιστα ποοαίσΟάνομαι α!1α':|.ΐϋ τών νεύρων πάλιν . . . 
))β1Ιθ ιπΰ &:!Ϊί^ίΙ . . . και οιμωγήν εξέπεμψε μεγάλην. 

ΜεΟ' δ Ίζροί^Ύ] εις τινας σπασμωδικάς κινήσεις, 
αίτινες προαγγέλλουσι τάς νευρικάς παθήσεις. 

Δι' δ ευλόγως φοβηθείς αυτών τάς συνεπείας, 
δ Ζευς έδιπλασίασε τή 'Ήρα τάς θωπείας, 

Και μέ φωνήν έλέγχουσαν έγκάρδιον όδύνην 

και μέριμναν περιπαθή, ταιϊτ' είπε '^ζροζ έκείνην: 

))Κατάπαυσον, νά σε /αρώ, τήν ταραχήν τών νεύρων 
»και μή λυπήσαι ούτ(§πως, διότι έγώ εδρον 

))Μέσον. δι' ού αί έριδες και μάχαι τών Σαμίων 
)>0ά καταλήξωσιν εις εν είρηνικδν σημεΐον, 

))'ϋστε ήσύ/ασ' εντελούς και εσο. πεπεισμένη 
))δτι Οά μείνης τάχιστα ικανοποιημένη. 
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Οί τοΟ Δώς λόγοι αύτοΙ και διαβεβαιώσεις 

εν άκαρεΤ ίάτρευσαν της Ήρας τάς νευρώσεις, 

Είς τρόπον ώστε βαθμηδόν έφάνη συνελΟοΟσα 

και πλήρη την ύγείαντης, ώς πρίν, άναλαβοΟσα. 

*Αλλ' όμως και περίεογος πολύ να μάθη ήτο 
τίνα λύσιν της εριοος ο Ζευς διενοεϊτο. 

Και προς έξήγησιν λοιπόν αύτης της απορίας, 
ή 'Ήρα τον ήρώτησε αετ* αδιαφορίας 

Προσποιητής, τί αρά γε προύτίΟετο να πράξη 
Γν* άπο θέσεως δεινής την Σάμον άπαλλάξη ; 

Προς ταύτην δέ, άφ' οδ Ό Ζευς μικρόν διενοήΟη 

και σύνόφρυς έγένετο, τοιαΟτα άπεκρίΟη. 

)) — Και δτι μεν τα πράγματα κακώς διατελοΟσιν 
))έν Σάμω και καταστροφάς μεγάλας άπειλοΟσιν, 

))Ειναι δέ ή κατάστασις έκεϊ κρισιμωτάτη, 

)>αύτΌ καλλίτερον έμοΟ γινώσκειςσύ, φιλτάτη. 

Ελπίζω την δυσχέρειαν πλην να έξομαλίσω, 

άλλα προς τοΟτο τον Έρμήν θα χρησιμοποιήσω, 

))Και ευτυχώς ευρίσκεται νΟν μετημφιεσμένος, 
»ώς θέλω, ήτοι γεωργός άπλοΟς ένδεδυμένος. 

))Ίδου λοιπόν τί πρόκειται ήδη, Ερμή, να πράξης* 
»ανευ τίνος αναβολής έντεΟθεν να πετάξης 

))Είς Σάμον και ώς δδηγόν τίνα τών έγ/ωρίων 
»λαβών, να μεταβης ευθύς είς εν έκεϊ χωρίον 

))Πάναιμον έχον δνομα ^ και δπερ κατοικοΟσιν 
))άνδρες γενναίοι, οΓτινες τάς έριδας μισοΟσιν. 

» Λοιπόν αυτόθι κατοικεί προ χρόνου άνθρωπος τις 
))περικλεής, ού τ' όνομα Τέρπανδρος είναι, δστις 

» 1π6 πολλής συνέσεως και άοετής κοσμείται 
«εύπαίδευτος δέ συνάμα καΓρήτωρ θεωρείται 

))Γλώσσαν λαλεϊ ίωνικήν, τάς λέξεις δ' απαγγέλλει 
))μέ έρασμείαν προροράν, αυτό πλην δέν μας μέλλει 
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»Έν τω ΙΙαναίαω Φρόντισε τον άνορα να ζήτησες 
»καΙ με παν [χέσον πάσ/ισον αυτόν να καταπείαγ); 

^Όπως εκ τοΟ χωρίου του κατευθυνΟη ευθέως 
ϊ)είς τον πολυπερίσπαστον ΛΐίΛενα τοΰ ΒαΟέος, 

))ϊον ήδη εις κατάστασιν υπάρχοντα σχετλίαν, " 
»καΙ [χέ της εύγλωττίας του την σΟεναράν άντλίαν 

»Σβύσγ) το ευδιάπνευστον πΟρ της φιλοπατρίας, 
))τΌ έμίροροΟν και έίΛψυχοΟν εν Σάαω τάς φατρίας 

»Τών τε Περισπωυιενιτών ώςκαι των Όξυτόνων, 
))και υποΟάλπον έριδας τοσοΟτον ήδη χρόνον. 

))'Ερ(Λή, την εν τοις στήθεσιν έμοΟ βουλήν γνωρίζεις, 
»λοιπον εις την έκπλήρωσιν δεν πρέπει να χρονίζης. 

» ΑπελΟ' εις ΓΙάναιμον ταχύς καΐ πραξον τα εικότα, 
»δπως εν πάλιν γίνωσι τα ήδη διεστώτα. 

Εις τοΟ Διός το πρόσταγμα ουδέν μεν άπεκρίθη 

τότ' Ό Έρμης, πλην αληθώς καΐ δεν ηύχαριστήΟη. 

Το μέν, διότι πρόσφατον το εν Γοργυρα ήτο 
άνιαρόν του πάθημα, δι' δ καΐ έφοβεΐτο 

Μη έν ΙΙαναίμω εμελλεν άλλον να απάντηση, 
έχοντα την διάθεσιν να τον φιλοξενήση, 

Τδ δέ, διότι έν στιγυιή ουδόλως άοαοδία 

μόνους έγκατελίμπανε τδν "Ήραν και την Δία. 

Όθεν και ήρχισ' ασθενώς να ύποτονθορίζη 
δτι άπδ τδν Τέρπανδρον ουδέν καλδν ελπίζει, 

Και δτι, αν επρόκειτο περί ανθρώπων άλλων. 

ίσιος κατώρΟου τι αυτός* άλλα τών διδασκάλων, 

Ανδρών πολύ πεισματωδών και ίσχυρογνωμόνων, 
πώς θ' άναστείλη την όρμήν δια τών λόγων μόνων ; 

Δι* δ και ή αποστολή αύτοΟ Ο' απέβαινε ματαία, 
άνευ αποτελέσματος κίΛ πλάνη τελευταία. 

Έκ ταύτης δε άντι καλόν τι να προσπορισΟώσιν, 
άπ' εναντίας εμελλον να έξευτελισθώσιν 

"Ωστε, αν ήΟελεν Ό Ζευς να φέρη έν τη τάξει ' 
τα τών Σαμίων πράγματα, έδει να διάταξη 
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Μέτρα τελεσοοοώτεοα, και αή την σωτηοίαν 
έκδέ/^ηταί άπο ένος άνΟρο^που ρητορείαν. 

Ταύτα είπόντος του ΈρμοΟ, Ό Ζευς ουσηρεστήΟη 
καΐ μετά τόνου της φ^'^"^!^ όργίλου άπεχρίΟη. 

))Λέν είναι έργον σου, Έρμη, να κρίνης τάς βουλάς μου, 
»πλήν '/ρεωστεΐς να έκτελης τυφλώς τάς έντολάς μου. 

)) Αυτών οφείλεις πρόθυμος να ήσαι υπηρέτης, 
))ού/ι οέ να καΟίστασαι συζητητής προπέτης. 

)) Εις Σάμον λοιπόν άπελθε, χωρίς ν' άργοπορήσης 
))καί, πορευθείς εις ΙΙάναιμον, άο' οΰ εκεί ζήτησης 

»ϊον Τέρπανορον, απόστειλε αυτόν εις τον Λιμένα 
))ΒαΟέος, ενΟ' ύπάρ/ουσι τα πάθη έξημμένα, 

))Και εσο ύπεοβέβαιος δτι Οά κατορΟώση 
))αύτος τους νΟν ερίζοντας ίνα συμφιλίωση. 

))ΦεΟγε ! . . . 'Λκόμη εις έοώ ; . . .» Και ο Ερμης, γνωρίζων 

τοτοΟ Διός άνένδοτον, υπήκουσε γογγύζων. 

Εκ του Ολύμπου παρευΟύς λοιπόν άνα/ωρήσας, 
καΟ' α ό Ζευς έπέταΗεν αυτω, και όιασ/ίσας 

ϊήν αίθερίαν εκτασιν, με πετομένου βέλους 
ταχύτητα, άφίκετο εις Σάμον έπι τέλους. 

Χωρίς δε να άναπαυΟη, μετέβη κατ' ευθείαν 

εις ΙΙάναιαον, Ό ϊέοπανδρος ε,Ο' είνε κατο-κίαν. 

Ίοόντες δ' οί έγ/ώριοι αύτον ένδεδυμένον 
ιμάτια γεωργικά, ύπέλαβον ώς ξένον 

*Αμπελουργόν, από τίνος έκ των πλησίον δήμων 
εις Πάναιυιον ποΌς άγοράν έλΟόντα εδωδίμων, 

Ή εις το δικαστή ρ ιον έλΟόντα να ένάΗη 
τινά, έπι οικιακή αύτοΟ διαταράξει. 

Αιότι είναι κεντοικον το Πάναιμον νωρίον, 
εν ω εδρεύει διαρκώς και είιρηνοδικεϊον. 

Και εις αΟτο προς άγοράν πραγμάτων διαφόρων 
προσέρχονται συχνότατα άπ'ο τών περιχώρων. 

Ο Ερμης δμως, προσοχήν χωρίς τίνα να δίδη, 

εζήτησεν αυτοστιγμεί τον Τέρπανδρον να ίδη 
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ιΐτο ο ο Ιερπανορος αυτός ανηρ ιιολυ σπουοαιο;, 
το τοΟ ΙΙαναίαου καύ/ηαα, πραγακτίΛώς, καΐ κλέος. 

Εθεωρείτο συνάμα υτυο των Παναιμίων 

ώς εις των μάλλον ττΌοσφιλών και σεβαστών Σααίων 

Δια τήν άκραν άρετήν καΐ την δικαιοσύνην, 
τήν εξοχόν του σύνεσιν καΐ πολυϊδαοσύνην. 

Το γένος εΐ/εν έ'νδοξον, έλκων αύτο έκ Μυίας 

της ΠυΟαγόρου Ουγατρος και έκ γραυ,μης ευθείας. 

Συνήνου 5έ εν έαυτω μοναδικά προσόντα, 

εις άλλον ^,ν^ίρωπον Ονητον σπανίως άπαντώντα. 

Ήτο βαθύς φιλόσοφος, μεγάλος θεολόγος, 
γραμματικός διάσημος και παλαιοντολόγος. 

Αλχημιστής, ιστορικός, σπουδαίος αστρονόμος, 
μηχανικός, πολιτικός, χειρουργός, δασονόμος. 

Όρυκτολόγος, ποιητής, νομομαθής, ζωγράφος, 
αρχαιολόγος, μουσικός, τεχνίτης, γεωγράφος. 

Φυσιοδίφης, ναυτικός, ρτ^τωρ ώ; ουδείς άλλος, 

έκτος δ* αυτών και σώαατος εκτακτον εινε κάλλος. 

Τοιούτος ών 6 Τέρπανδοος υιεγάλως έτιαατο, 
καθόσον και φιλόσορον τον βίον διητατο. 

Εύκίλως εδρεν ο Έρμης τον άνδρα οικουρουντα 

και τοΟ Ωκέλλου σύγγοαμαα εν ταΐς νερ^^ κοατουντα. 

Εν ω /7ερ6 γΓ/ο Γον παντ(κ φνσίθ(: αληθείας 
ό Ωκελλος ανέπτυσσε μετά πολυμάθειας* 

ΔΛλα αυτα^ ο 1ερπανοοο^ ει*/ ευοει εσφαΛι;,ενα^ 
και έν πολλοίς ερμηνειών σπουδαίων οεομένας. 

Δι δ καλόν ένόμισεν δπως επιχείρηση 

σύστημα Περί φνύιοο, καινον νά εκπόνηση* 

Και αληθώς ήτοίμαζε τοιοΟτο νά έκδωση, 
δι οδ τήν φύσιν ήΟελεν ρίρδην άναστατο^σει. 

Εν τούτοις, ένα χωρικον ίδών αίφνης έλΟόντα, 
£πί υσε τάς μ?λέτας του και προς αυτόν, σιγώντα, 

Ο Ιέρπανόρος ήθος γ/υκυ και προσηνές λαμβάνων, 
της έρασμείας προφορσς υπέρμαχο.-: τυγ'/άνοον, 
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'Κλάλησεν ώζ ίοείτ^ς : — αΧετάϊρε τί^ εϊ ; 
))/>> σος δε δααος ττόϊος ; κάαέ τι βοϋλέϊ ; 

))ΠερΙ τοίίτων είπε έαόϊ δΓ ολίγων, 

))ό καϊρΌς γαρ τιμαλφής κάϊ κατεπείγων))* 

Γλώσσα τοιαύτη βέβαια ουδόλως Οά νοεϊτο 
παρ' άλλου οιουδήποτε, εάν (7.ή [χάντις ήτο. 

ΙΙλήν ό Έραής, καΟ' ο θεές, ιχέ άκραν εύκολίαν 
τήν τοΟ Τεοπάνδρου πάραυτα ένόησ' όμιλιαν. 

Δι' δ και έσπευσε ποΟών να τω ευ/αριστήσγ) 
εν έοασαεία ποοοορα ευθύς να απάντηση. 

))Λααος έυ,Ός τυγνάνεϊ ών νο τοϋ Αιαένος 

^ΒαΟέος, άπο γεωργών 6 άνορών /έλκω το γένος. 

))Τοϊτούτο^ δ' έϊαΐ κάγώ' φιλοπατοίας 
))/ό[Λως έαφορουυιε^'Ος καϊ γορών φατρίας 

»Τά στέρνα τας ταλάϊνος πατρίόος σπαρασσέϊν, 
ηέΐς ΠανάίίΛον καλόν '/υτΛ\θίζον έλΟέϊν 

))Καϊ μετά Οερμοτητος σε χικετεϋσάϊ 
»έλΟέϊν καϊ '/άπαντας συαβουλεϋσάϊ. 

)) Λυτούς γάρ δεϊνή από τίνος χρονόϋ 

))κατέλαβ' άγανάκτησις '/ένεκ /ενός τονόυ. 

)) Λλλων μεν νώς οξύτονον το πους ποοτί'^,ώντων, 
))/ετέρων οέ τανάπαλιν το πόϋς περισπώντων. 

)) Εκ τοϋτόυ δε πολλή έ/Ορότης έγεννήΟη 
τ» και προς μά/ην έίσΐν '/ετόϊμα τά πλήθη. 

))Χοίστε, εάν χυπο σο6 μή καταπεϊσΟώσι 

»τάς εριδα^ παύσαϊ. πάντως Ο* άπολεσΟώσι. 

«Προσπίπτων σόι λοιπόν, σε γουνοϋμάϊ 
))και τάν σάν άντίληψιν επικαλούμαι. 

))λ1ή τοίνυν παρίδτ^ς νΟν έμάν συ /ικεσίαν, 
))τα Σάμω δε ποίησον τάν έϋεογεσίαν, 

))Και άπόδος άϋτα χήν εϊ/' έκείνην 

))τάν πριν άναφανήναί τάν εοιν είρήνην^). 

Και ταύτα μέν εΤπ ο Ερμής' αυτού ο' αί παρορμήσεις 
και αί τοσούτον ευγλοοττοι καΙ ένθερμοι δεήσεις, 
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Κατέπεισαν τον Τέρττανορον Γν , άφειοή σας κοπών, 
άπέλθ' εις την τυρωτεύουσαν, έχεϊ οέ ττάντα τρόπον 

ΜετέλΟγ) τους ερίζοντας οτΛος συνδιαλλάξ•/] 
καΐ αλγεινών συνεπειών την νησον άπαλλάΗη 

'ΌΟεν αέ τόνον της φωνής, εξ ου κατεοηλουτο 
σφοδρά καρδίας ταραχή, ήτις άπετυπουτο 

ΚαΙ έπι τοΟ προσώπου του, και συγκεκινηαένος, 

προς τον Έρμήν άπήντησεν ευθύς ώς επου.ένως. 

» Εξ '/όσο^ν είπες μοϊ εϊδον μετ' ανίας 
))τάς εν ΒαΟέϊ έριδας κάϊ δΐ'/ονοίας 

))Έξ χών χολόϋς κίνδυνος μέγας άπείλέϊ, 
»έις χών τάν άνατροπάν ά σύνεσι; καλεί 

))Τάυτα οϋν τα κακά και διχοστασίας, 

^προκαλούσας, γως γνωστόν, τάς ακαταστασίας 

))ΈκΟύμως [ϊοϋλόμενος νυν καταπαϋσάί 
))ό6κ όκνήσω χά δει συμβοϋλευσάί. 

))'ΑπελΟ* εις Λιμένα συ ουν τού ΒαΟέος 
νάγγεϊλάί χάπασι το /ότι ευθέως 

))Άΰριον έκέϊσε πορεϋΟησομάϊ, 

))τάν εριν τάν άκυ,άζουσαν νΟν, οιασκεοασάϊ». 

Και ταύτα αέν δ ϊέοπανδοο^ ποΌ^ τον Έραην λαλήσας, 

κατέπαυσε τον λόγοντου* ό δέ, τότε άρχίσας, 

Ένεκωμίασεν αύτοΟ την ευγενή καρδίαν, 
τά υψηλά αισθήματα, την καλοκάγαΟίαν, 

"Ητις δεν τω επέτρεπε νά Οεωρη άκόπως 

το βάραΟρον, προς Ό ταχύς ε(^ίρεΊ0 6 τόπος. 

Συγ/ρόνως τω εξέφρασε και χάριτας απείρους 
άπο καρδίας και ψυ/ής, ευγνωμοσύνης τΟκΤιοους, 

Διότι δεν παρέολεψεν αύτου την ίκεσίαν, 

άλλ', εις την ά\Ορωπότητα ποιών ευεργεσίαν, 

Ηύδόκει ίνα, μεταβάς ευθύς τη έπιούστ, 

λαλήση τά προσήκοντα τοΤς εν τη πρωτευούση. 

Και ένεογήση εν ταύτώ Ό σάλο:: νά κοπάση, 
ό απειλών καταστοο:^ά^ τη ύοηλίο^ τΛστ, 
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Το Ίτροσωττεΐον έκρινε καλόν λοιπόν ν άλλάΗτ| 
και κατά τ"^ς οο-'^'τις αύτοΟΙ ποαότητ' άντιτάξγ). 

Διότι ή στρατηγική των γυναικών εν γένει 
άρχηΟεν άμετάτρεπτος και τυπική πως μένει. 

Είτε ΟεαΙ είτε Ονηται δε αί κυρίαι είναι 

εν του πολέμου σύστημα μετέρχονται έκεϊναι. 

Τουτεστι, -ΐζρώ'ζον θίθ'/ο^κ(χι άπο των παραπόνων, 
κατόπι δε ύψώνουσι και της φωνής τον τόνον, 

Προσθήκη καΐ κοσμητικών πολλάκις ονομάτοον, 

συμφώνως προς τήν άγωγήν και τα αισθήματα των. 

Αν δ' ο καΟ' οδ τον πόλεμον έκήρυξαν νομ{σ•(] 
δτ' είναι ορονιμώτεοον να τάς πεοις>οονήστη, 

Χίορις εις οσα λέγουσιν άκρόασιν να δώση 
και τζροσογγις τήν εψο8ον αυτών μή αξίωση, 

Τότ' αί γυναίκες, φοβεραί, οπλίζονται δι' δλων 

τών τών κραυγών και ύβρεων κρουπείων μυδροβόλων 

Και εις έπίΟεσιν σφοδράν προβαίνουσαι τροχάδην, 
τον άνδρα έκβιάζουσι να φύγη προτροπάδην. 

*Αν δμως συμφορώτερον εκείνος Οεωρήση, 

άρχήΟεν τήν της γλώσσης των ορμήν ν* αναχαίτιση 

Και τήν έπίΟεσιν αυτών αμέσους ν' αντίκρουση, 
χωρίς εκ τών οωνών αυτών να Οέλη τι ν' άκούση, 

Τότε ό φιλοπόλεμος ζήλος εκείνων σβύνει 
και καταΟέτουτι χαμαι τα όπλα εν ειρήνη, 

'Αντι δε της έξάψεως, ορμής και φωνασκίας, 
άρχίζουσι τα οάκρυα και λόγους κολακεία^. 

¥Λς το τοιοΟτο σύστημα ή Ηρα επομένη, 

ει και με της ιΐύοϊ^ί^ο ϋοιι^οΠο τον τίτλον τιμώμενη, 

Βλέπουσα οτι κίνδυνος τήν απειλεί μεγάλος, 
αν μή της τοΟ ΔιΌς ορ-^^^η:, κατευνασΟη ο σάλος, 

Ιήν λεοντην, ήν έφερε τέως, απεξεουΟη 
και τήν ^ορο^.'^^ αλώπεκος ευθύς περιεβλήΟη. 

Και ω του ϋαυματος ! ως αν μή ητο η ιοια, 
ώς εφεξής έλάλησε προς τον ορ^^'ίλον Δία. 
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» — Μοη 0|/(^Γ ύροιιχ, νά σε /αρώ, τί τόσον ένο/λεΤσαί, 
))άφ' ο5 και αδιάθετος ί^!.άλιστα τόρα είσαι ; 

))Τιι ?αίϊΝ ΐΓύδ Ι3ίθΐι οοιιπηο ίο Γ α.Ι.ηχ', λοιπόν ίχν άσΟενήσ•/)ς 
))δέν σκέπτεσαι όπόσην ιλοι οίηίίπιι Οά προξενήστ); ; 

ϊ)|)β ΙΗ ^αηΐβ ί^ί ρΐϋοίι3;ΐδ(3 πολλάκις σ' είπα κήδου, 
))πολλάκις ]ί3 Γ ηί οοπϊ^οίΙΙό τοΟ έαυτοΟ σου φειδου 

)).ΜίΓϋ>, ριΐΓ ιιιιιΙΙιΟΊΓ. επιθυμείς συ νά αε βασανίζης 
))και δια την ύγείαν σου ρ Ίίιιί.ιΙβ Ιοιΐ φροντίζεις. 

))Έπειτα, 05;1-α» (|;ιο ]β Γ ηί (ϋϊ^ κακόν ίνα Ουαοίσης ; 
οίοιιΐ ^ίιηρίϋηιβηΐ ]ο ΓίΓιρπΛ μεσολαβών, νά σοίσης 

))Τήν Σάμον μου, ή Οέσις ής ^^ι»^ ι^^'^^Ο χειροτερεύει 
))και ίιΐί*,ίίΐκΙί<ί ιιιιίνοΓϊΐίίΙ ν' άνάψγ) κινδυνεύει, 

))1ίιι (ΟΓίαίΐ! ηΐ'.ΗΐΓϋ ιΙ:ι:ι^> ιηι ιϋϊ^ι*ο ιγ< λ ρπιηοπού άφρόνως 
))τήν λέξιν άκαύη^ίξίαν, άλλα παροξυτόνως. 

))0' όΐαίΐ. υηβ ΓίΐιιΙο, οιι Υβη!β• πλην πρέπει δι* εν λάθος 
))νά καταλαμβανώμεΟα άπο τοσοΟτο παΟος; 

))ΡοΐΗ•ΙηπΙ, ]' ί^ξΐιοΓϋ ροιίΓ Γ|:η'Ι ιιν)ίϋ' ώργίσΟη ο Απόλλων 
))χαι οοηίΓύ δαηυδ α (Ιηή^ύ δλον αύτοΟ τον χόλον, 

))'Ώστε εις μέσον έβγαλε μίαν περισπωμένων 
))και τους Σαμίους εφερεν εις μηνιν ουλομένην. 

))Ρ;ΐΓ ?θ^ ίϋ:π|^!ϊ^ί^ αϋ()ηιίιΐΛΐ)Ιβ?, αύτοι διαιρεΟέντες 

))βη ίΐβιιχ ρ:ΐΓ.ίι•ί? οχΐΓβιηι^ιηβιιΙ Ιιπ5ίΐΙΐ'ί> και όπλισΟέντες, 

))Μένουσιν άντιμέτο3ποι, και, αν δεν κωλυΟώσι, 

».»ΰ' θέ^Ι ρΙιΐ8 Γΐ'ΐο ί^υΓ δτι αύτοι Ο άλληλοφονευΟώσι, 

))Ϊ6 δε ετι χειρότερον, ή πάλη αν άρ/ίση, 
))]ϋ 1θ ρΓέι1ΐ8 δλην την γην Οά αίματοκυλίση, 

))Ι\)!ΐΓ οβ ιηοΐΐΓ και επειδή εκπαλ' ή Σάμος μένει 
> ?ο:ΐ5 Ι1ΚΙ ρΓοίοο:ίί)ΐι ώς συ γινώσκεις, τεΟειμένη 

)) Ηθέλησα, ρι :γ ΙοιιΙοϊ; ο^ϊ^ ο!η?ΐ'ϊ^, νά σε ειδοποιήσω 
»<3ΐ (Ι«?ϊ^ ϋ:ιΙ:ιηΓκ''^ [);ιινίΙ1ΐ'ί εγκαίρως έμποδ{σ6ο. 

))Και διά τούτο έπρεπε λοιπόν συ νά Ουμώσης 

»και ^:ιη> ρίΐϋ οΐ ϊ^:ιη?. όιξίανί^ νά με άποστομώσης; 

))()Ιι ! \ί\ <> ύ< ι)ίν3ΐι 111 ιΓκνίΓϋ ιι?<.' ! . ο ιί . . » Και ταυτ' ειπούσα, 
κατέπεσε λιπόΟυαος, σπασαοοοικάς ποιούσα 
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Κινήσεις και ρηγνύουσα φωνάς ττολυ αγρίας, 
τΓΟο: υ,ηκυΟαού^ ζοοόάλεων και τίγοεων ό^^ιο{α^. 

ΊΙτοι, ύκέστγ; τ:οοσζολτ.ν των νεύρων σοοοροτάτην. 
εις τάς κυρίας, ώς γνωστόν, τανυν συνηΟεστάτην. 

11 νευρ:κή συντάραΗις καΐ ή λίίποΟυμ'α 
της "Ιίρας, έΟορύβησαν τα μάλιστα τον Δία, 

ΙΙιστεύσαντα οτι αυτών υττηρ^' αίτιος ζ^-ώτος 
και αίσΟανΟέντα :>οζεοου: έλέγνουο συνειδίτος 

ι ο και τον Γ^ο^^ι^,ν ευϋυ: οιετας ινα σττευση 
τ?' 'ΊΙοα ττασαν συνοοουιην να εττιοαφιλεύση. 

Αυτός οέ ώς -αράοορος, έ)ί ψυ/ικης δούνης, 
τον Οάλαμον οιέτρε/εν εν κοττετοΤς και Ορήνοις, 

Άφ' ου, αεΟ ώραν ίκανήν, ή ΊΙρα κατεττείσΟη* 
δτι έττέτυχ* εντελώς το ο αετεχειρίσΟη 

Νευροπαθές στρατήγημα, και οτι εις τον Δία 
έντέ'/νως ή προσήκουσα επαί/Οη κωαωοία, 

ΊΙσυνα άπε^^άσισε τα νευοα νά άο^ίσ/ι 

και την ήν εΤ/ε πρότερον ύγείαν ανάκτηση. 

Όθεν οις τρις σπασαωοικοίς εκ νέου ταοανΟεΐσα 

και άναρΟρον και οοοεοάν αακοάν κοαυγην άς^εΤσα, 

Τους οφθαλμούς οιήνο'.ςε και τή-δε και έκεισε 

πλανώσ' αυτούς, ειπ' ασθενώς : — ^ί )ΐι .ΙϋρίθΓ, που είσαι; 

)) — Έοώ είυιαι, πουλά/ΐι αου, ο Ζευς τΛ άπεκοίΟη 
και έπι του προσοοπου του φαιοροτης έπε/ύΟη. 

)) Είμαι ίοώ, πλησίον σου, ίοού . . . άτένισόν με, 

))τού^ όοΟαλαούς σου άνοιΗε και παοηγόοησόν αε » . . 

αι εοραμεν εγγύς αυτής εν ω οε τη ωμιΛει, 
ότέ μεν την έΟώπευεν, ότέ οέ την έοίλει. 

Τούτο οιήοκεσ' ίκανον αετά πεοιπαΟεία^ 

εί και ΑΟί'ζίζοίΚλ Ό ΥλΖ'χτ,ζ αεγάλας προσπάθειας 

Τον Δία τ*?}ί συζύγου του ίια ν' άποαακούνη, 
τ(ο λόγω οτι, πάσ/ουσα τόσο πολύ εκείνη, 

Δέν ποέπει νά ύοίσταται τ.οι6κ τά^ συγκινήσει:, 

ας τ.ζ''Λι\ο^}Ί Ο. άσπασαοι και του::εοαι ποοσοήσεις. 
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ι Ή Ηρα δμως εξ αυτών ουδόλως ήνωχλεΐτο, 

μάλιστα και έδείκνυεν οτι ηυχαριστεΐτο, 

'Αφ' οδ δ' ούτως ύπέμεινε αετά σεμνοπρεπείας 
τάς τοΟ ΔιΌς πολυειδεϊς και τρυφ?ράς θωπείας, 

Εντέλει, ένα στεναγμον [Λεγάλον έκβαλοΟσα, 
εκ της νευροπάθειας τ/]ς έφάνη συνελΟουσα. 

Και έγερθεϊσα βαΟιχηδον μετά πολλοΟ τοΟ κόπου 
και μοροασαών νρσήσαντος έπι αακοΌν ανθρώπου 

Και βλέπουσα έγγυς αυτ^ς τον Δια τεθλιμμένον, 

είπε με τόνον ασθενή και διακεκομμένον. 
»— ϋ3ΐηπκί ]' οι δΟϋΐίβΓΐ! • . . οοιιιιιΐ3 ]' ;ιί ί^:)•αΙΪ(3Γΐ! . . . Ώ! 

[πόσον Όπο({>ί^ω ! 

))άλλά, άφ' ο'ϋ |)Γύϊ> ίΐύ ηΐί)ί βλέπω να ήσαι, χαίρω. 

«νίοΩϊ^, νίοη^, !ΐΐ')ΐι ίΐη^ο, ρ!)*αΓ Γ οιη:3ΐΜ:>8θΓ . . . αλλά, ένθυ- 

[(Λουυιενη 
))τι έν τγ) Σάαω την στιγμήν αυτήν ίσως συμβαίνει . . 

))Και δτι Ιγ'ϊϊ^ ρΐΌΟΛ'οΙοΐΏΟΐιί οί Σάμιοι αγώνα 
))ί.ϋΓπ1)Ιο νΟν διεξάγουσι με δπλ' άδελ^οκτόνα, 

)))(3 8θαδ ηΐίΐ Ιβίο, [β νο;ΐί> α^$•ίΐν, να στρέφητ' άνω κάτω . . . 
))0ί) ?0Γΐί) ({ϋο ούτε τι λαλώ νοώ ούτε τι πράττω . . . 

))Μάλιστα ποοαίσθάνομαι α!1α':|.ΐϋ τών νεύρων πάλιν . . . 
))θ11(3 ιπΰ 5-ηί<ίΙ . . . και οίμωγήν εξέπεμψε μεγάλην. 

Μεθ δ Ίζροίβτι εις τινας σπασμωδικάς κινήσεις, 
αίτινες προαγγέλλουσι τάς νευρικάς παθήσεις. 

Δι' δ ευλόγως φοβηθείς αυτών τάς συνεπείας, 
δ Ζευς έδιπλασίασε τη "ΙΙρα τάς θωπείας. 

Και με φωνήν έλέγχουσαν έγκάρδιον όδύνην 

και μέριμναν περιπαθή, ταυτ' είπε τζοος έκείνην: 

))Κατάπαυσον, νά σε /αρώ, τήν τοίραγγιν τών νεύρων 
))και μή λυπήσαι ούτ(§πως, διότι έγώ εΰρον 

))Μέσον. οι' οΰ αί έριδες και μάχαι τών Σαμίων 
»θά καταλήξωσιν εις εν ειρηνικον σημειον,. 

))'ϋστε ήσύ'/ασ' εντελούς και εσο. πεπεισμένη 
))δτι θά μείνηζ τάχιστα ικανοποιημένη. 
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Οί τοΟ ΔιΌς λόγοι αυτοί καΐ διαβεβαιώσεις 

έν άκαρεί ίάτρευσαν της 'Ήρας τάς νευρώσεις, 

Εις τρόπον ώστε βαθμηδόν έράνη συνελΟοΟσα 

και πλήρη την ύγείαντης, ώς πριν, άναλαβοΟσα. 

*Αλλ* δμως και περίεογος πολύ να μάθη ήτο 
τίνα λύσιν της έριδος δ Ζευς διενοεΤτο. 

Και προς έξήγησιν λοιπόν αύτης της απορίας, 
ή 'Ήρα τον ήρώτησε μετ' αδιαφορίας 

Προσποιητής, τί αρά γε προύτίΟετο να πράξη 
ΐν άπο θέσεως δεινής την Σάμον άπαλλάξη ; 

Προς ταύτην δέ, άφ' ού Ό Ζευς μικρόν διενοήΟη 

και σύνόφρυς έγένετο, τοιαΟτα άπεκρίΟη. 

)) — Και δτι μεν τα πράγματα κακώς διατελοΟσιν 
))έν Σάμω και καταστροφάς μεγάλας άπειλοΟσιν, 

))Είναι δέ ή κατάστασις έκεΐ κρισιμωτάτη, 

))αύτΌ καλλίτερον έμοΟ γινώσκεις συ, φιλτάτη. 

Ελπίζω την δυσχέρειαν πλην να έξομαλίσω, 

άλλα προς τοΟτο τον Έρμην θα χρησιμοποιήσω. 

))Και ευτυχώς ευρίσκεται νΟν μετημφιεσμένος, 
»ώς θέλω, ήτοι γεωργός άπλοΟς ένδεδυμένος. 

)>Ίδού λοιπόν τί πρόκειται ήδη, Έρμη, να πράξης* 
»άνευ τίνος αναβολής έντεΟθεν να πετάξης 

))Εις Σάμον και ώς δδηγόν τίνα τών εγχωρίων 
))λαβών, να μεταβης ευθύς εις εν έκεϊ χιορίον 

))Πάναιμον έχον όνομα ^ και δπερ κατοικοΟσιν 
» άνδρες γενναίοι, οίτινες τάς έριδας μισοΟσιν. 

))ΑοιπΌν αυτόθι κατοικεί προ χρόνου άνθρωπος τις 
))περικλεής, οδ τ' όνομα Τέρπανδρος είναι, δστις 

))*1πο πολλής συνέσεως και αρετής κοσμείται 
»εύπαίδευτος δέ συνάμα καΓρήτωρ θεωρείται 

))Γλώσσαν λαλεί ίωνικήν, τάς λέξεις δ* απαγγέλλει 
))μέ έρασμείαν προροράν, αύτο πλην δέν μας μέλλει. 



1 Ιΐλουτάρχ. ΈλΆτ^ν. ΙΥΙ. 
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»Έν τω ΙΙαναίυιω φρόντισε τον άν§ρα να ζητήσ^ς 
»καΙ [Λε παν μέσον πάσχισον αύτον να καταπείαγ); 

οΌπως εκ τοΟ χωρίου του κατευθυνΟη ευθέως 
»εί; τον πολυπερίσπαστον Λιμένα τοΟ ΒαΟέος, 

))Τον ήδη εις κατάστασιν υπάρχοντα σχετλίαν, " 
»και αέ της εύγλωττίας του την σΟεναράν άντλίαν 

»Σβύσγ) το ευδιάπνευστον πΟρ της φιλοπατρίας, 
))τΌ έμΦοροΟν και έμψυ/οΟν εν Σάμω τάς φατρίας 

))Τίον τε Περισπωμενιτών ώςκαΐ των Όξυτόνων, 
»και ύποΟάλπον έριδας τοσοΟτον ήδη χρόνον. 

))Έρμή, την εν τοϊς στήθεσιν έμοΟ βουλήν γνωρίζεις, 
«λοιπόν εις την έκπλήρωσιν δεν πρέπει να χρονίζης. 

» ΑπελΟ' εις ΓΙάναιμον ταχύς και πραξον τα εικότα, 
»δπως εν πάλιν γίνωσι τα ήδη διεστώτα. 

Εις τοΟ Διός το πρόσταγμα ουδέν μεν άπεκρίθη 

τότ' ο Έρμης, πλην αληθώς και δεν ηύχαριστήΟη. 

Το μέν, διότι πρόσφατον το εν Γοργυρα ήτο 
άνιαρόν του πάθημα, δι' β και έφοβεΐτο 

Μη έν ΙΙαναίμω εμελλεν άλλον να απάντηση, 
έχοντα την διάΟεσιν να τον φιλοξενήση. 

Το δέ, διότι έν στιγμή ουδόλως αρμοδία 

μόνους έγκατελίμπανε τον *Ήραν και την Δία. 

Όθεν και ήρχισ' ασθενώς να ύποτονθορίζη 
δτι άπο τον Τέρπανδρον ουδέν καλόν ελπίζει, 

Και δτι, αν εποόκειτο περί ανθρώπων άλλων. 

ίσιος κατώρθου τι αυτός* άλλα τών διοασκάλων, 

Ανδρών πολύ πεισματωδών και ίσχυρογνωμόνων, 
πώς θ' άναστείλη την δρμήν δια τών λόγων μόνων ; 

Δι' δ και ή αποστολή αύτοΟ θ* απέβαινε ματαία, 
άνευ αποτελέσματος κίΙ^, πλάνη τελευταία. 

Έκ ταύτης δέ άντι καλόν τι να προσπορισΟώσιν, 
άπ' εναντίας εμελλον να έξευτελισθώσιν 

Ώστε, αν ήθελεν Ό Ζευς να φέρη έν τη τάξει 
τα τών Σαμίων πράγματα, έδει να διάταξη 



— 2Β6— 

*ΙΙ βήξ δ' ύπενθυμισασα τήν τούτου τταρουσίαν, 
κατέστειλε τήν τοΟ Δώς Οερμήν ευαισθησίαν. 

Μετά έκδήλωσιν λοιπόν τοιούτων φρονημάτων, 
συγχρόνως δέ και εκχυσιν τοιούζων αίσθη[Λάτων, 

"Ατιν' εις της καρδίας του εκρυπτ' δ Ζευς τά βάθη 
και έκαμαν και τον Έρμη ν ξηρόβηχα να πάθη, 

Ή Ηρα, το ειλικρινές εκείνου συνειδυία, 

τον λόγον πάλιν έλαβε και είπε προς τον Δία. 

))Άφ* ού λοιπόν, ηιοη οΗθγ ηι;)Π δεν έμαθες έν γένει 
»τί έν τη Σάμω (.Ιβρϋίδ ίΐ^^οζ άη ίοπίΐρ^ συμβαίνει, 

» Έγώ νά σοι διηγηθώ τά πράγματα πώς τρέχουν 
»και τίνας οί Όλύμπιοι ρί^ιμίοχϋόΐί Οά έχουν, 

))*Αν μείνης αδιάφορος και αν δέν προσπαθήσης 

»τους στοχασμούς τών ίη1π«;ίΐιιΙ& δπως εκμηδένισης. 

» Διότι ]β ηβ ΒοηΓίπΓηί, δια τον κόσμον βλον, 

))νά εμβη εις τήν μύτην μου Ιβ ί^οόίβραΐ Απόλλων . . . 

)) — Άλλα, διέκοψεν ο Ζευς, δεν εννοώ, φιλτάτη, 
»εις τι Ό κακορρίζικος Απόλλων σε ταράττει, 

))Και είσαι εναντίον του τοσοΟτον ώργισμένη, 
))έν φ εις τά σά πράγματα αυτός δέν έπεμβαίνεΐ4 

Οί λόγοι ούτοι τήν όργήν έξέκαυσαν της 'Ήρας 

και οί γλαυκοί της οφθαλμοί εξέπεμψαν σπινθήρας* 

Διότι, τον Απόλλωνα νά προστατεύ' ιδοΟσα 
δ Ζευς και προσβολήν αύτο καιρίαν έκλαβοΟσα, 

Ίών της γεννήσεως αύτοΟ συγχρόνως άνεμνήσθη 
και δτι χάριν της Χτ^τοΟς ποτέ υπεσκελίσθη. 

Δι δ και μετά σαρκασμοΟ, αλλά και έν πικρία, 

ώς εφεξής άπήντησεν αμέσως προς τδν Δία. 

» — ΟΙι !.]β 8ΐιίδ ριτί^παιίόβ δτ' είναι ο Απόλλων 

»άθωος, οοηιιηβ ηη ρίί^οοηηο.ιιι . δτι δέν κρύπτει δόλον. 

))Αύτδς παν δτι ενεργεί, κακόν σκοπον δέν εχ^ει, 
»άπδ ϋϋποϋΠϊΝ, άπο ίιι:Γί<;!»θί> ολοσχερώς απέχει. 

))Και όι* αυτό Ιοιι ;ιιιΐϋ ί^(3Πϊ;ίΙ)Ιβ τοσοΰτον τον λυπεΐται, 
» διότι ίσως τήν ιππίΐ.πιΐϋ Λητώ Οά ένΟυμήται 



ί 
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>^Εϊ^ί-ΐ";.' ;1 ηΐ) |) ).>ϊ;ϋ)!ο τα πράγαατα άλλέίο; π:ο: ίχ /ίρίν(]; 
>;καΙ τον ίίπηΐι)1ΐ3 ΆιζολΊχοντ. έαου να μη ■τζοτ.ρίγης ; 

)/Η[Λεϊς ε/ομεν άοικον, ήαεΐς παραληρου;χεν, 
))θο1:ιϊ-:'ί ύ<[ ία ν.ί.;1ίπ)ϋ και τον κατηγορουμεν. 

)>Άλλά τί να είπτ) κάνεις αύτ^^Ο του Ποσειδώνος, 
))οστις ι.1ϋ αΊ ό1ιιί<1ϋί> ΰΐυ^^ο^ αίτιος είναι ιχο'^ος. 

»Διότι, αν εις την Λητώ Η'>ν!ο δεν εί/ε δώσει, 
))6 όφις ΠύΟων ήθελε ίτό::^ Ι^ΐοιι την οιορΟίοσε'., 

))Και ^6ροί δεν θα εΐ'/ου,ζν ένε/α της αωοίας 
))του ΐιι1πι;πηΙ Απόλλωνος αύτάς τάς ιστορίας. 

))Άλ7.ά, άφ' οδ Ο-ΐ νο:^ό (/.)ΐκοπ:ο, άς γείνη ο τι γείνη . . . 
«και ταύτα μεν χλευαστικώς έλάλησεν εκείνη* 

))11λήν εκ των λόγ^ον της οΖευς πολύ δυσηρεστήΟη 
»καΙ μετ' άγανακτήσεως τοιαύτα άπεκρίΟη. 

))Κυρία, ανυπόφορος, σε βε^αιόνοο, είσαι, 

»μή παύουσ' ακατάπαυστα του να παραπονησαι, 

))0ί πάντες σε πειράζουσιν, οί τΐάντες σ' ένο/λουσι 
»/.α} πάντες εναντίον σου κακά βυσσοδομοΰσι. 

))11λην τι σοι εκαμ η Λητώ, τι εκαμ ο Λπολλ^ον 
»και κατ* αυτών μικοοπρεπώ; έκνέεις τόσον νόλον ; 

))Νά πάσχω την όδυνηράν αυτήν οδονταλγίαν 

))έκ του ετέρου, και την σήν να ΐγω γλοοσσαλγίαν, 

))"ϋ ! είναι ποαγαα τοουιεοΌν και όέν το υπο^έοω, 
))διότι, ^λέπω, έφθασες εις το μη περαιτέρω ...» 

Ίδουσα ή ζηλότυπος θεά έρεθισΟέντα 

τον Δία εναντίον της καΐ μετα/ειρισΟέντα 

Γλώσσαν τοσούτον ϊνζονοΊ, μεγάλως έφοίήΟη 
, και διά την θρασύτητα αύτης μετεμελήΟη. 

ΈνεΟυμεϊτο κάλλιστα τάς δυστυχείς ημέρας, 

καΟ' άς Ό Ζευς εί/εν αυτήν κρεμάσ' εις τους αιθέρας, 

Εις έκαστον μεν των ποδών ^αρύν άκμονα θέσας 
δια '/ ρύσης ο' άλύσεως αυτής τάς //ιρας δέσας. 

Και εφοβήθη μή ό Ζευς το δεύτερον θελήση 

διά ποινής τόσο σκληρας καΐ νυν νά τιμωρήση. 
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Το Ίΐροσωπεϊον έκρινε καλόν λοιπόν ν άλλάξτ) 
και κατά της δργης αύτοϋ πραότητ' άντιτάξγ). 

Δ'.ότι ή στρατηγική των γυναικών εν γένει 
άρ/ηΟεν άμιετάτρεπτος και τυπική πως μ,ένει. 

Είτε ΟεαΙ είτε Ονηται δε αί κυρίαι είναι 

εν του πολέμου σύστημα μετέρχονται έκεΤναι. 

Ιουτεστι, ποώτον άονονται άπο των παραπόνων, 
κατόπι δε υψώνουσι και της φωνής τον τόνον, 

Προσθήκη καΐ κοσμητικών πολλάκις ονομάτίον, 

συμφώνως προς την άγωγήν και τα αισθήματα των. 

'Λν δ' ό καΟ' ου τον πόλεμον έκήρυξαν νομίοτ^ 
δτ' είναι φρονιμώτερον να τάς περιφρόνηση, 

Χωρίς εις οσα λέγουσιν άκρόασιν να δώση 
και τ,ζοσογΐις την Ι^^ο^ον αυτών μη αξίωση, 

Τότ' αί γυναίκες, φοβεραι, οπλίζονται δι' δλων 

τών τών κραυγών και ύβρεων κρουπειων μυοροβόλων 

Και εις έπίΟεσιν σ^ο'^^οίΊ τ^ο:^ζοίίνοΌσοίΐ "ζρογίοτιν, 

τον άνδρα έκβιάζουσι να φύγη προτροπάδην. 

*Αν δμως συμφορώτερον εκείνος Οεωρήση, 

αργγι^ε^ την της γλώσσης των δρμήν ν' αναχαίτιση 

Και την έπίΟεσιν αυτών άμέσοος ν αντίκρουση, 
νωοις εκ τών οωνών αυτών να Οέλη τι ν' άκούση, 

Τότε Ό φιλοπόλεμος ζήλος εκείνων σβύνει 
και καταΟέτουσι /αμαι τα όπλα εν ειρήνη, 

'ΑντΙ δε της έξάψεως, ορμής και φωνασκίας, 
άρχίζουσι τα οάκρυα και λόγους κολακεία^. 

Ιίίς το τοιοΟτο σύστημα ή 'Ήρα επομένη, 

ει και με της «Ιύϋί^ί^ο ϋοΐϋ^οΓίο τον τίτλον τιμώμενη, 

Βλέπουσα δτι κίνδυνος την απειλεί μεγάλος, 
αν μη της τοΟ ΔιΌς οργτ^:» κατευνασΟή ο σάλος, 

Ιήν λεοντην, ήν έφερε τέως, απεςεόυϋη 
και την 8ο^7.''^ αλώπεκος ευθύς περιεβλήΟη. 

Και ω του ϋαυματος ! ως αν μή ητο η ιοια, 
ώς εφεξής έλάλησε προς τον όργίλον Δία. 



1 
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» — Μοη ομί'Γ ύροαχ. νά σε /αρώ, τί τόσον ενοχλείσαι, 
»άφ' ο'ϋ και αδιάθετος μάλιστα τορα εΤσαι ; 

))Τιι ?ηί^ ΐΓόδ ϋίί^η οοιηιηο ]ο Ι' α.Ι ην, λοίττον αν άσθενήσης 
))όέν σκέπτεσαι όποσην μοι οιη^Γηι Οά ποοΠενηση: : 

5)Ι)β Ιΐί &αιι1β ^ί ρΓϋοίί3;ΐδβ πολλάκις σ* είπα ^/:'φκίΜ, 
^πολλάκις ](3 Ι' ϋί ΰοιι^^οϋΐό τοΟ έαυτοΟ σου φείοου 

».Μηίδ, ραΐ' ιικιΙΙιο.ΐΓ. επιθυμείς συ νά με βασανίζης 
))και δια την ύγείαν σου ρ ίϊιιΙ.ιΙϊ^ Ιο. α φροντίζεις. 

))"Ιίπειτα, ΟΒί-ΰβ (|;ιο ]β Γ ίά <ϋϊ^ κακόν ίνα Ουμώσης ; 
οίοίΐΐ ?ίιιιρΙιϋΐΐ6ΐίΙ ]ο ΓίΓΐ[)ΠΛ μεσολαβών, νά ^(ί^ΎΓ^::, 

»Τήν Σάμον μου, ή Οέσις ής ^^^"^ ι^^'ϊ>^0 χειροτερεύει 
))και ίιΐβθϋιΐΐίί ιιηίνοΓϊ^ίίΙ ν' άνάψη κινδυνεύει, 

))υη ('ΟΓίίΓιη ηιιάίΓΟ ιΙ:ι:ϋ> !Π) ιΐίϊ^ι'ο 1Γ^ α ρπ)ποηι:ύ ά^^οόνως 
))τήν λέξιν άκαΰήμ,ειατ, αλλά παροξυτόνως, 

»0' ύΐηίΐ ιιηβ ΓΐίΐιΙο, οη νεπίβ* πλην πρέπει δι* εν λαΟος 
))νά καταλαμβανοίμεΟα άπο τοσοΟτο παΟος; 

))ΡοιΐΓΐηιιΙ, ]' ί<;ηοΓϋ ροιίΓ (|:ϊο1 ιιν)ίίί' ώργίσΟη Ό Απόλλων 
»χαι οοιι!Γ(3 δαΐϊΐ')ί> ;ι (ΙίΓΐΐίύ δλον αύτου τον χόλον, 

»'Ώστε εις μέσον έβγαλε μίαν περισπωμένων 
))και τους Σαμίους ερερεν εις μηνιν ούλομένην. 

))Ρ;η• 86ί^ ίιι:π«;!ΐθί> η'ϋοαιίιιαΜβ^, αύτοι διαιρεΟέντες 

))βη (Ιβιιχ ρ:ίΐ•;ΐί^? ϋχΐΓβπκηηβιιΙ ΙιοδΙϊΙΐ'^* και όπλισΟέντες, 

))Μένουσιν άντιυιέτωποι, καί, αν δεν κωλυΟώσι, 

»))ΰ' βϊ^Ι ρΙΐϊ8 (|Ί0 ί^ίΐΓ δτι αυτοί Ο' άλληλοοονευΟώσι. 

»Τ6 δε ετι χειρότερον, ή πάλη αν άρχίση, 
))]6 (β ρΓύιΙΐί> δλην την γη ν Οά αίματοκυλίση, 

»Ι\)ΐΐΓ οβ ιηο:ίί και επειδή εκπαλ' ή Σάμος μένει 
> ί^ο:ι§ ιικι ρΓΟίοο'.ίοιι ώς συ γινώσκεις, τεΟειμένη 

)) Ηθέλησα, ρο :γ (ο:ιΙοϊ; ιί^ϊ^ οίη^^ο^, νά σε ειδοποιήσω 
)>οΙ <Ι.?ϊ> ο:ιΙ ίωΓι ('*^ [);ιινΊ1Ιι.'ί εγκαίρως εμποδίσω. 

»Και διά τοΟτο έπρεπε λοιπόν συ νά Ουμώσης 

»και 8;ιΐ]> |)ΐ:ϋ οί <^:ιπ«; ό^;ιι\1> νά με άποστομώσης; 

))01ι ! |ο ϊ^.!Ί<Ι)ίν3ΐι 111 ιΓκ' ιγο ;:?(.' ! . ο ιί . . » Και ταυτ' είποΟσα, 
κατέπεσε λιπόΟυαος, σπασαίο^ικάς ποιούσα 
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Κινήσεις και ρηγνύουσα φωνάς πολύ αγρίας, 
κοΌ: (^.ηκυ0^^ί.ού^ ποοόάλεων και τίγοεων όαοία^. 

'ΙΙτοι, υπέστη προσβολήν των νεύρων σοοοροτάτην, 
εις τάς κυρίας, ώς γνωστόν, τανυν συνηΟεστάτην. 

ΐ1 νευρ:κή συντάραξις κα: ή λΐίποθυμ'α 
της Ηρας, έΟορύβησαν τα αάλιστα τον Δία, 

Πιστεύσαντα οτι αυτών ύπ'ΓοΓ αιτιο^ π^ώτο^ 
και αίσΟανΟέντα οοβεοού^ έΛέγ7ου^ συνειδέτος 

ι Ο και τον ΙΙίΟαην ευϋυ: οιετα^ ινα σπευση 

ττ » ι ί * ■ *• 

ττ^ 'Ηρα πασαν συνορουιήν να έπιόαψιλεύση. 

Αυτός οέ ώς παράοορος, εκ ψυ/ικης δούνης, 
τον ΟάλαίΛον διέτρε/εν εν κοπετοΐς και Ορήνοις, 

Άφ' ου, μεΟ ώραν ίκανήν, ή Ήίρα κατεπείσΟη* 
δτι έπέτυ/' εντελώς το 6 αετεχειρίσΟη 

Νευροπαθές στρατήγημα, και οτι εις τον Δία 
έντέ'/νως ή προσήκουσα επαί/Οη κωμωδία, 

'ΙΊσυνα απεφάσισε τα νευοα νά άι^ίσ/] 

και την ην εΤ'/ε πρότερον ύγείαν ανάκτηση. 

Όθεν δις τρις σπασυιωδικώς εκ νέου ταοανΟεΤσα 

και άναρΟρον και οοβεοάν υ,ακοάν κοαυγ/ιν άς>εϊσα, 

Τους οφθαλμούς διήνοιζε και τήδε και έκεΐσε 

πλανώσ' αυτούς, ειπ' ασθενώς : — Μ )ΐι .Ι•ίρ"ΐ;θΓ, που εΤσαι; 

)) — Έοώ ειααι, πουλάκι αου, ο Ζευς τΤί άπεκοίΟη 

4 ' 4 ' ^ »Ι 4 Ι 

και έπι του προσοοπου του οαιδροτης έπε/ύΟη. 

))Είμαι έοώ, πλησίον σου, ιδού . . . άτένισόν με, 

))τούζ όοΟαλαούς σου άνοι?ε και παοηγοοησον αε . • . 

ί \ ^ ' ι 1 1 4 1 4 

Και εοραμεν εγγύς αυτής εν ω οε τη ωμιΛει, 
ότέ μεν την έΟώπευεν, ότέ οέ την έοίλει. 

Τούτο διήοκεσ' ίκανον αετά πεοιπαΟεία^. 

ει και κατέοαλλ' ο *Εου.?,: αεγάλα^ ποοσπαΟείας 

4 4 1-41 • 4 •' 

Τον Δία της συζύγου του δια ν' άπομακρύνη, 
τώ λόγω οτι, πάσ/ουσα τόσο πολύ εκείνη, 

Δέν ποέπει νά ύοίσταται τ.<^'^ώ^. τά^ συγκινήσει:, 

ας ποοΕενουσ' οί άσπασαοι και τρυ::εοαι ποοσοήσεις. 

^ ί • 4 4 ι 4 4 4 4^ 
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*Η Ήρα δμως έξ αυτών ουοόλως ήνωχλεϊτο, 
μάλιστα καΐ έδείκνυεν οζι ηύ/αριστεΐτο, 

Άφ' οδ δ' οΰτως ύπέ[Λεινε μετά σειχνοπρεπείας 
τάς τοΟ Δώς ττολυειδεΐς καΐ τρυφεράς θωπείας, 

Έν τέλει, ένα στεναγαον μεγάλον έκβαλοΟσα, 
εκ της νευροπάθειας τ/)ς έφάνη συνελΟοΟσα. 

Και έγερθεΐσα βαθμηδόν μετά πολλοΟ τοΟ κόπου 
και μοροασαών νοσήσαντος έπι μακοΌν άνθροίπου 

Και βλέπουσα έγγυς αυτής τον Δία τεΟλιμμένον, 

είπε με τονον ασθενή και διακεκομμένον. 
»— 031111113 ]' ηί δοαιϊθΓΐ! . . . οααΐϊΐΐ3 ]' ηί ί^;)ϋΓιν3Γΐ! . . . 'Ώ ! 

πόσον υτζοψερω ! 

))άλλά, άφ' ου [)Π3ϊ> ιΐύ ηιοί βλέπω νά ήσαι, χαίρω. 

«νίθπ^, νίί3η?, ϋΐΊϋ ίΐη§ο, ρί)αΓ Ι' οιη:3Γΐδδ6Γ . . . άλλα, ένθυ- 

[μουυιενη 
))τι έν τη Σάμω την στιγμήν αυτήν ίσως συμβαίνει . . 

))Και δτι Ιγ'ϊϊ^ ρΓΟοιιϋΙθίιιοηΙ οί Σάμιοι αγώνα 
))!.ϋΓΠ1)1ο νΟν διεξάγουσι με δπλ' άδελφοκτόνα, 

)))β 86118. ηΐίΐ ΙβΙο, ]β νοιΐί> α^^ϋΐν, νά στρέφητ' άνω κάτω . . . 
))θΐι ΒΟΓίο (|ίΐο ούτε τι λαλώ νοώ ούτε τι πράττω . . . 

«Μάλιστα ποοαίσθάνομαι αΗαΐ|.ΐ6 τών νεύρων πάλιν . . . 
»β1Ιθ ΐϊΐΰ 5η^ί^^ί . . . και οιμωγήν εξέπεμψε μεγάλην. 

Μεθ' δ ΊζροεβΎΐ εις τινας σπασμωδικάς κινήσεις, 
αίτινες προαγγέλλουσι τάς νευρικάς παθήσεις. 

Δι' δ ευλόγως φοβηθείς αυτών τάς συνεπείας, 
Ό Ζευς έδιπλασίασε τη 'Ήρα τάς θωπείας. 

Και με φωνήν έλέγχουσαν έγκάρδιον οδύνην 

και μέριμναν περιπαθή, ταΟτ' είπε '^ζρΌς έκείνην: 

))Κατάπαυσον, νά σε χαρώ, τήν ταραχήν τών νεύρων 
»και μή λυπήσαι ουτ(§πως, διότι εγώ εδρον 

))Μέσον. δι' ου αί έριδες και μάχαι τών Σαμίων 
)>θά καταλήξωσιν εις έν ειρηνικον σημεΐον, . 

))'ϋστε ήσύ/ασ' εντελούς και εσο. πεπεισμένη 
))δτι θά μείνη'ς τάχιστα ικανοποιημένη. 
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Οί τοΟ Δώς λόγοι αύτοΙ καΐ διαβεβαιώσεις 

εν άκαρεί ίάτρευσαν της 'Ήρας τάς νευρώσεις, 

Εις τρόπον ώστε βαθμηδόν έφάνη συνελΟοΟσα 

και πλήρη την ύγειαντης, ώς πριν, άναλαβοΟσα. 

Άλλ* δμως καΐ περίεργος πολύ να μάθη ήτο 
τίνα λύσιν της έριδος Ό Ζευς διενοεΐτο. 

Και προς έξήγησιν λοιπόν αύτης της απορίας, 
ή 'Ήρα τον ήρώτησε μετ* αδιαφορίας 

Προσποιητής, τί αρά γε προύτίΟετο να πράξη 
Γν' άπο θέσεως δεινής την Σάμον άπαλλάξη ; 

Προς ταύτην δέ, άφ' οΰ Ό Ζευς μικρόν διενοήΟη 
και σύνόφρυς έγένετο, τοιαΟτα άπεκρίθη. 

)) — Και δτι μεν τα πράγματα κακώς διατελοΟσιν 
))έν Σάμω και καταστροφάς μεγάλας άπειλοΟσιν, 

)) Είναι δέ ή κατάστασις εκεί κρισιμωτάτη, 

»αυτΌ καλλίτερον έμοΟ γινώσκειςσύ, φιλτάτη. 

Ελπίζω την δυσχέρειαν πλην να έξομαλίσω, 

άλλα προς τοΟτο τον Έρμήν θα χρησιμοποιήσω. 

))Και ευτυχώς ευρίσκεται νΟν μετημφιεσμένος, 
»ώς θέλω, ήτοι γεωργός άπλοΟς ένδεδυμένος. 

))Ίδού λοιπόν τί πρόκειται ήδη, Έρμη, να πράξης* 
))ανευ τίνος αναβολής έντεΟθεν να πετάξης 

))Εις Σάμον και ώς δδηγόν τίνα τών εγχωρίων 
)) λαβών, να μεταβης ευθύς εις εν εκεί χωρίον 

))Πάναιμον έχον δνομα ^ και δπερ κατοικοΟσιν 
)) άνδρες γενναίοι, οΓτινες τάς έριδας μισοΟσιν. 

))ΛοιπΌν αυτόθι κατοικεί ποο ν^^όνου άνθρωπος τις 
»περικλεής, οΰ τ' όνομα Τέρπανδρος είναι, δστις 

))*1π6 πολλής συνέσεως και αρετής κοσμείται 
»εύπαίδευτος δέ συνάμα καΓρήτωρ θεωρείται 

))Γλώσσαν λαλεί ίωνικήν, τάς λέξεις δ* απαγγέλλει 

»μέ έρασμείαν προψορτ,ν, αύτο πλην δέν μας μέλλει 



1 Πλουτάρ/. Έλλτ^ν. ΙΥΙ. 
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)>Έν τω ΙΙαναιαω Φρόντισε τον άνορα να ζητήσος 
ϊ)και μϊ παν [χέσον πάσχισον αυτόν νά καταπεί(Χ7)ς 

^Όπως εκ τοΟ γωρίου του κατευθυνΟγ] ευθέως 
))είς τον πολυπερίσπαστον Λΐ[Αένα τοΟ ΒαΟέος, 

»Τον ήδη εις κατάστασιν υπάρχοντα σχετλίαν, 
»καΙ [χέ της ευγλωττίας του την σθεναράν άντλίαν 

»Σβύση το ευοιάπνευστον πΟρ της φιλοπατρίας, 
))το έμΦοροΟν και έΐλψυχοΟν εν Σάαω τάς φατρίας 

»Τών τε Περισπωαενιτών ώς καΐ των Όξυτόνων, 
))και ύποθάλπον έριδας τοσοΟτον ήδη χρόνον. 

>)Έρμή, την εν τοϊς στήθεσιν έμοΟ βουλήν γνωρίζεις, 
))λοιπον εις την έκπλήρωσιν δεν πρέπει νά χρονίζης. 

» ΑπελΟ' εις Πάναιαον ταχύς και πραξον τα εικότα, 
))δπως εν πάλιν γίνωσι τα ήδη διεστώτα. 

Εις τοΟ Διός το πρόσταγμα ουδέν μεν άπεκρίθη 

τότ' ο Έρμης, πλην αληθώς και δεν ηύχαριστήΟη. 

Το μέν, διότι πρόσφατον το εν Γοργυρα ήτο 
άνιαρόν του πάθημα, δι' δ και έφοβεΐτο 

Μη έν ΙΙαναίμω έμελλεν άλλον νά απάντηση, 
έχοντα την διάΟεσιν νά τον φιλοΗενήση, 

Το δε, διότι έν στιγμή ουδόλως αρμοδία 

μόνους έγκατελίμπανε τον ΤΙραν και την Δία. 

'Όθεν και ήρχισ' ασθενώς νά Οποτονδορίζη 

δτι άπο τον Τέρπανδρον ουδέν καλόν ελπίζει, 

Και δτι, αν επρόκειτο περί ανθρώπων άλλων. 

ίσίος κατώρθου τι αυτός* αλλά τών διοασκάλων, 

Ανδρών πολύ πεισματωδών και ίσχυρογνωμόνων, 
πώς θ' άναστείλη την όρμήν διά τών λόγων μόνων ; 

Δι* δ και ή αποστολή αύτου Ο* απέβαινε ματαία, 
άνευ αποτελέσματος κίΙ^. πλάνη τελευταία. 

Έκ ταύτης δε άντι καλόν τι νά προσπορισΟώσιν, 
άπ' εναντίας εμελλον νά έξευτελισθώσιν 

Ι-'στε, αν ηΟελεν ο Ζευς να φερη εν τη ταςει 
τά τών Σαμίων πράγματα, έδει νά διάταξη 
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Μέτρα τελεσοορώτερα, και αή την σωτηρίαν 
έκοέ/ηται άπο ένος άνΟρο^που ρητορείαν. 

ϊαυτα είπόντος τοΟ Έριχου, Ό Ζευς ουσηρεστήΟη 
καΐ (Λετα τόνου της φωνής όργίλου άπεκρίΟη. 

))Λέν είναι έργον σου, Έρ[Λη, να κρίνης τάς βούλας μου, 
))πλήν ^ρεωστεις να έκτελης τυφλώς τάς έντολάς μου. 

» Αυτών οφείλεις πρόθυμος να ήσαι υπηρέτης, 
))ούχι δε να καθίστασαι συζητητής προπέτης. 

)) Εις Σάμον λοιπόν άπελθε, χωρίς ν' άργοπορήσης 
))καί, πορευθείς εις Πάναιμον, άφ' οδ εκεί ζήτησης 

))ϊον Τέρπανδρον, απόστειλε αυτόν εις τον Λιμένα 
))Βαθέος, ενθ' ύπάρχουσι τα πάθη έξημμένα, 

))Και εσο υπεοβέβαιος οτι θα κατορθώση 
))αύτΌς τους νυν ερίζοντας ίνα συμφιλιοοση. 

))Φεΰγε ! . . . Ακόμη εις εδώ ; . . . » ΚαΙό Ερμης, γνωρίζων 

τοτοΟ Διός άνένδοτον, υπήκουσε γογγύζων. 

Εκ τοΟ Ολύμπου παρευθυς λοιπόν άνα/ωρήσας, 
καθ' α δ Ζευς έπέταΕεν αυτώ, και διασχίσας 

Την αίθερίαν εκτασιν, με πετομένου βέλους 
ταχύτητα, άφίκετο εις Σάμον έπι τέλους. 

Χωρίς δε να άναπαυθη, μετέβη κατ' ευθείαν 

εις ΙΙάναιυ.ον, Ό Τέοπανδοος ενθ' εινε κατοΐκίαν. 

Ίδόντες δ' οί εγχώριοι αύτον ένδεδυμένον 
ιμάτια γεωργικά, ύπέλαβον ώς ξένον 

Άμπελουργόν, από τίνος έκ των πλησίον δήμων 
εις Πάναιμον προς άγοράν έλθόντα εδωδίμων, 

Η εις το δικαστή ρ ιον έλθόντα να ένάΗη 
τινά, έπι οικιακή αύτοΟ διαταράξει. 

Αιότι είναι κεντρ-.κον το Πάναιρ,ον χωρίον, 

έν ω εδρεύει διαρκώς και εί^ηνοδικεΤον. 

Και εις αυτό προς άγοράν πραγμάτων διαφόρων 

προσέρχονται συχνότατα άπο τών περιχώρων. 

Ο Ερμης δμως, προσοχήν χωρίς τίνα νά δίδη, 
έζήτησεν αυτοστιγμεί τον Τέρπανδρον νά ίδη 



{ 
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ιΐτο ό ο Ιεοπανορος αυτός ανηρ πολύ σπουοαιος, 
το τοΟ ΙΙαναίαου καύ/ηαα, πραγαατιχώς, καΐ κλέος. 

Εθεωρείτο σύνα(Λα ύπο των ΙΙαναιμίων 

ώς εις των [χαλλον κ'ροσφιλών και σεβαστών Σαμίων 

Δια τήν άκοαν άρετήν καΐ την δικαιοσύνην, 
την εξοχόν του σύνεσιν και πολυϊδυ,οσύνην. 

Το γένος εΤχεν ϊν^ο^ον, έλκων αυτό έκ Μυίας 

της Πυθαγορου Ουγατρος και έκ γραααης ευθείας, 

Συνήνου 5έ εν έαυτώ μοναδικά ποοσόντα, 

εις άλλον άνΟρωπον Ονητον σπανίως άτυαντώντα. 

Έτο βαθύς φιλόσοφος, [^.εγάλος θεολόγος, 
γραμματικός οιάσηαος και παλαιοντολόγος. 

Αλχημιστής, ιστορικός, σπουδαίος αστρονόμος, 
μηχανικός, πολιτικός, '/ειροΟρ^(θζ, οασονόμος. 

Όρυκτολόγος, ποιητής, νομομαθής, ζωγράφος, 
αρχαιολόγος, μουσικός, τεχνίτης, γεα^γράφος. 

Φυσιοδίφης, ναυτικός, ρτ^τωρ ώς ουδείς άλλος, 

έκτος δ' αυτών και σώαατος εκτακτον εινε κάλλος. 

ΤοιοΟτοο ων Ό Τέρπανδοος αεγάλως έτιυιατο, 
καθόσον και φιλόσοφον τον βίον διητατο. 

Ευκόλως εΰοεν Ό Έουι.ή^ τον άνδοα οικουοουντα 

και τοΟ *Ωκέλλου σύγγραμμα έν ταΤς χερτι κρατούντα. 

Εν ω Περί τη^ τον τταντοίΐ φ^'^σιο^ αληθείας 
Ό Ωκελλος ανέπτυσσε μετά πολυμάθειας" 

Άλλα αύτάί ο Τέρπανδοος είν' εΰοει έσφαλαένα^ 
και έν πολλοίς ερμηνειών σπουδαίων δεομένας. 

Δι δ καλόν ένόμισεν δπως επιχείρηση 

σύστημα Περί φνοιο^ καινον νά εκπόνηση* 

Και αληθώς ήτοίμαζε τοιοΟτο νά έκδωση, 
δι οδ τήν φύσιν ήΟελεν ρ?ρδην άναστατίοσει. 

Έν τούτοις, ένα χωριχΌν ίδών αίφνης έλΟόντα, 
Ιπί υσε τάς μελετάς του και προς αυτόν, σιγώντα, 

Ο Τέρπανδρος ήθος γ/υκυ και προσηνές λαμβάνων, 
της ερασμείας τρ^^ζορος ύπέρμα/:.: τυγχάνουν, 
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ΥιΚ'λΚτρνί ως ερεςης : — αΧεταιρε τις ει ; 
»/ο σος δε οααος κόϊος ; κάμε τί βουλέϊ; 

ερι τούτων είπε εαοι οι ολίγων, 

»ό καϊρΌς γαρ τιμαλφής κάϊ κατεπείγων υ* 

Γλώσσα τοιαύτη βέβαια ουδόλως Οά νοεΤτο 
παρ' άλλου οιουδήποτε, εάν μή μάντις ήτο. 

ΙΙλήν ό Έρμης, καΟ' δ θεές, με άκραν ευκολιαν 
τήν τοΟ Τεοπάνδρου πάραυτα ένόησ' όμιλίαν. 

Δι' ί και έσπευσε ποΟών νά τω ευ/αριστήσ•/] 
εν έοασαεια πόοοοοα εύΟυς νά απάντηση. 

))Λαυιος έυιΌς τυγνάνεϊ ών νο τόϋ Λιαένος 

»1]αΟέος, άπο γεωργών ο ανδρών /έλκω το γένος. 

))Τοϊτούτος δ' έϊμι καγώ* φιλοπατρίας 
»/6μως έμφορούμενος και χορών φατρίας 

))Τά στέρνα τας ταλάίνος πατρίόος σπαρασσέϊν, 
ηέΐς Πανάϊαον καλόν ν'^'^έλαβον έλΟέϊν 

))Καϊ αετά Οερμοτητος σε νικετεϋσάϊ 
))έλΟέϊν καί /απαντάς συμίουλεϋσάϊ. 

))Άϋτους γαρ δεϊνή από τίνος χρονόϋ 

))κατέλαβ' άγανάκτησις /ένεκ /ενός τονόϋ. 

)) Αλλων μεν /ώς όξύτονον το πους προτιμώντων, 
»νετέοων δε τανάπαλιν το πόϋς πεοισπώντων. 

)) Εκ τοϋτόυ δε πολλή έ/Ορότης έγεννήΟη 
τ»καϊπρΌς μά/ην έϊσΐν /ετόϊμα τά πλήθη. 

))Χο^στε, εάν /υπο σο6 μή καταπεϊσΟώσι 

»τάς έριδας παόσαϊ. πάντως Ο* άπολεσθώσι. 

«Προσπίπτων σόϊ λοιπόν, σε γοΟνοϋμάϊ 
))και τάν σάν άντίληψιν επικαλούμαι. 

))λ1ή τοίνυν παρίοης νΟν έμάν συ /ικεσίαν, 
))τα Σάμω δε ποίγ;σον τάν έυεογεσίαν, 

))Καί άπόδος άϋτα /ήν εϊ/* έκείνην 

))τάν πριν άναοανήναϊ τάν εοιν είρήνην». 

Και ταΟτα αΙ\ είπ ο Κοαή^' αυτοΟ ο' αί παοορμήσεις 
καΐ αί τοσούτον εύγλωττοι και ένθερμοι δεήσεις, 



— 2ϋ7— 

Κατέπεισαν τον Τερτιανδρον ί'ν\ άφειοήσας /όπων, 
άζέλΟ' εις την πρωτεύουσαν, έκεΐ οέ ττάντα τρόπον 

ΜετέλΟγ; τους ερίζοντας 6τ.ο)ζ συνοιαλλάξη 
και αλγεινών συνεπειών τήν νησον άπαλλάίη 

Όθεν με τονον της οωνης, εξ ου κατεοηλουτο 
σφοδρά καρδίας ταρα'/ή, ήτις άπετυποΟτο 

Και έπι τοΟ τίοοσώτ.ου του, και συγκεκινηαένος, 
προς τον Έρμήν άπήντησεν ευΟυς ώς επομένως. 

)) Εξ γοσων είπες μοί είδον μετ' ανίας . 
))τάς εν ϋαΟέϊ έριδας κάϊ διχόνοιας 

))Έξ χών χολόϋς κίνδι/νος μέγας άπείλέϊ, 
))έί'ς νών τάν άνατοοπάν ά σύνεσι; καλεί χ 

))Τάυτα οϋν τα κακά και διχοστασίας, 

«προκαλούσας, χώς γνωστόν, τάς ακαταστασίας 

))ΈκΟύμως βοϋλόμενος νυν καταπαυσάι 
))δ6κ όκνήσω χά δει συμβοϋλευσάί. 

))'Απελ0' εις Λιμένα συ ουν το6 ΒαΟέος 
^άγγείλάϊ χάπασι το /ότι ευθέως 

» Αόριον έκέϊσε πορεϋΟησομάϊ, 

))τάν εριν τάν άκαάζουσαν νυν, οιασκεοασάί». 

Και ταΟτα αέν Ό ϊέοπανδοος ποΌς τον Έρα*?]ν λαλήσας, 

κατέπαυσε τον λόγοντου' Ό δέ, τότε άρ/ίσας.. 

Ί^νεκωμίασεν αυτοΟ τήν ευγενή καρδίαν, 
τά υψηλά αισθήματα, τήν καλοκάγαΟίαν, 

Ητις οέν τω επέτρεπε νά Οεωρή άκόπως 
το βάραΟρον, προς ό τα/ύς έφέρετο 6 τόπος. 

Συγ'/ρόνως τω εξέφρασε και χάριτας απείρους 
άπο καρδίας και ψυ/ής, εύγνοομοσύνης 7:Ατ^ρους^ 

Διότι δεν παρέολεψεν αυτού τήν ίκεσίαν, 

άλλ', εις τήν ά\Ορωπότητα ποιών ευεργεσίαν, 

Ηύδόκει ίνα, μεταζάς εύΟυς τη έπιούστ, 

λαλήση τά προσήκοντα τοις εν τη πρωτευούση. 

Και ένεεγήση εν ταύτώ Ό σάλο^ νά κοπάση, 
Ό απειλών γ,τ,^οίστζοοοί^ τη ύοηλί(ο πάση. 
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ΜεΟ' δ τον παρε/.άλετεν Γνα τω έπίΓοέψτ) 

6'ι:ως ε?ς την ιτρωτευουοαν έν τάχ^ει έτιιστρέψγ) 

Και την εύκταίαν είοησιν άνακοινώσγ] τΛσι 
οτ' ήΟελεν Ό Τέρπανδρος την έπιοΟσαν φθάσει. 

"Ωστε, αντο μανΟάνοντες, να ττροετοιυιασΟώσι 

την σοφολογιοτηαα αυτού Λ προσδεχΟώσι. 

ΤαΟτα και άλλα του ΕρμοΟ ζαρίυ.οια είπόντος 
και του Τερπάνδρου άδειαν αύτω ν' άττέλΟη ο6ν':ος^ 

Εκείνος, άπο)^αιρετών υιέ λόγους κολακείας 

τον Τέρπανδρον, αύτοστιγ(^.ει άπηλΟε της οικίας 

Και, χρησιν ττοιησάυιενος τών θείων του πτερύγων, 
εις τον Λιμένα έφθασε ΒαΟέος ιχετ* ολί^{ον, 

Έκεΐ έπαρουσίασεν ώς έ[-/ιτ:ορός τις ζένος, 
κατάκοπος εκ της όδου και κεκονιαυ,ένος. 

'Ίνα δ' εκ της κοποοσεο^ς άναπαυΟη, είσήλΟεν 
εις τι καοείον, έπειπών δτ' εκ ΙΙαναίαου ήλΟεν. 

Έν τώ καφείω οέ αύτώ 6αί-/.ώναι ήσαν τότε 
της των ΙΙερισπο3αενιτών αΓοίόοί Οιασώται. 

Τον είσελΟόντα άγνωστον αύτοι λοιπόν ίοόντες 
και δτι είναι ϊυ,τ.οοος αΑλο^απΌ^ ααΟόντε^, 

Έσπευσαν, εξ αίσΟήαατος οί μεν φιλοξενίας, 

οί δε εκ κερδοσκοπ.'.ης και τυνετης προνοίας. 

Να τω προσφέρο^σι καφέν, ρακην, λουκοΟμι πρ(7>τον 
και ναργιλέν, αν ηΟελε, [^.εΟ' άπ:ο τον ήοοίτων, 

ι1»αν ποτέ και άλλοτε ηλϋ εις αυτά τα μέρη 
και τι καλά νεώτεοα εκ του Παναίμ,ου οέοει. 

ρος ταύτα ο ειπεν ο -ΐ1»ρμης οτι το πρώτον ηοη 
την νήσον ώ^ οίνέμποοο^ συνέπιπτε να ίοη. 



"Οσον περί ειδήσεων, έν τώ Παναίυ,ω νέον 

εν ήκουσε νά λέγηται, ά?\λά πολύ σπουδαΤον, 

'Ότ' εί^ Λιμ,ένα αύοιον Οά έλΟη Τέοπανορός τι^ 
άνθρωπος με ύπό7^ηψιν και με σοφίαν» δστις, 

ΈΕ αίσΟηαάτο^ν ευγενών και εκ οιλοπατ^ία^, 
Οελει 'διά τών λόγο.•ν του ελέγξει τάς οατρίας. 

Ι .1 4 • 
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Τάς τους κατοίκους δυστυχώς της νήσου οιαιρούσας 
και δυστυχήμιατα πολλά αύτη έπιφερούσας. 

Έλέγετο δ* βτ' ήθελον εκείνοι κατισ/υσει, 

δσ' ήθελον τ:ρΌς εαυτούς τον Τέρπανδρον έλκύοει. 

ΜαΟόντες παρά ζοΟ 'ΕριιοΟ οί παρεστώτες ήδη, 
τη των Περισπο^μενιτών ανήκοντες μερίδε, 

Ανήγγειλαν τοις φίλοις των, παροΟσι και άποΟσι, 
οτι υα ελΟ ο ι εοπανοροί εοω τη επιουση 

Όθεν και νά έντείνωσι πρέπει τάς προσπάθειας 
διά νά έφελκύσωσιν αύτοΟ τάς συμ-παΟείας, 

Διότι αποκλειστικώς ή νίκη έξηρτατο 

εκ τοΟ εάν Ό Τέρπανδρος αύτοΤς προσεκολλατο. 

Αμέσως λοιπόν ήρχισαν με ζήλον πυρετώδη 
τά προς ύποδοχήν αυτοΟ νά πράττωσι χρειώδη. 

Άλλα και οί εχθροί αυτών Όξύτονοι, ίδόντες 

τάς τόσας προπαρασκευάς και την αίτίαν γνόντες 

Έπ' ίσης παρά τοΟ ΈρμοΟ, δστις ευθύς άπήλΟεν 
εκ Σάμου και εις Όλυμπον εκ νέου έπανηλΟεν, 

ΈσκέφΟησαν δτ' άνοικτον εις τους εχθρούς αν αείνη 
το στάδιον, Οά δρέψωσι τον Ορίααβον εκείνοι, 

Και έκριναν ή τοΟ κλεινοΟ Τερπάνορου προπομπεια 
νά τελεσΟη και παρ* αυτών, έν μεγαλοπρέπεια. 

Τών άνοηέρω παμψηφεί παρ' δλων εγκριθέντων 
και εις πιστήν έφαρμογήν έν άκαρεΐ τεθέντων, 

Έγένετο ή εναρξις εργασιών συντόνων, 
ύπο Περισπωμενιτών και ύπο Όξυτόνων, 

Όπως ή μεν πρωτεύουσα ευτρεπισθη δεόντως, 
τύχη δε δεξιώσεως ο Τέρπανδρος πρεπόντως. 

Και πρώτον ο λιγύφωνος Γεράσιμος Ψωριάρης. 

(οΰ γενεάρχης λέγουσιν δτι ύπήρξ' δ "Λρης,) 

*Ήρζατο κράζων έμμελώς και ευκρινώς, με δλην 

την τών πνευμόνω\ δυναμιν, καθ* άπασαν την πόλιν 

»Λύριον α! α! χάμ* χούμ! ουά. . /άμ! χούμ! έτοιμασθητε! 
))χά! ου! χα! χάϊ! Τρύπανδρας! ε! ά . υποδεχθήτε! 
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Έξ άλλου πάλιν ήρξατο Ό Στάντζος καΟαρίζων 

καΐ διαβρέχων τάς όοούς και τους φανούς σπογγίζων. 

Εις δλας οέ τις έβλεπε κοινώς τάς συνοικίας, 

οικοδέσποινας άναμιξ [^ιέ τάς υπηρέτριας 

Ή (λ' άσβεστον των οικιών τους τοί/ους να ασπρίζουν 
ή τους έςώστας με ανθών δοχεία να στολίζουν.* 

Προς [χείζω δε λααπρότητα της τελετης.έκείνης, 
πολλά έπροίΛηΟεύΟησαν φορτώματα μυρσίνης 

ΚαΙ δάφνης, οι' ών προύκειτο οί ορόίΛοι νά στρωΟώσιν, 
ων δετούς κλάδους μαΟηται έσκόπουν νά κρατώσιν. 

Εις ενα δέ των οτρηρών της νήσου διδασκάλων, 
μικρόν το δέμας αληθώς, πλην μαχητήν μεγάλον, 

Διδάκτορα φιλοσοφον τών ονομαστότερων, 

συγχρόνως δέ και ρήτορα τών καλλιεπεστέρων, 

ΆνέΟηκαν την έντολήν ίνα έν τί) έλευσει, 

τον Τέρπανδρον με εύγλωττον Λογον προσαγορεύσ/). 

Οΰτω παρηλθ' έκείν* ή νύξ μ' άνυπομονησίαν, 
με άγρυπνίαν γενικήν και προετοιμασίαν. 

Μόλις δη ροδοδάκτυλος Ήώς, τη έπιούση, 
τά σκότη διεσκέδασε, και έν τη πρωτευούση 

Κίνησις δλως έκτακτος παντοΟ παρετηρεϊτο 

και έν πλατείαις και όδοΐς το πλήθος συνωΟεΤτο, 

Οί πάντες δ' έορτάσιμον στολήν ένδεδυμένοι, 
ήσαν έκ συγκινήσεοος πολλής κατειλημμένοι. 

Συγχρόνως δέ οί μαθηται απάντων τών σχολείων, 
κρατοΟντες κλάδους μυρσινών, δαφνών τε και βαίων, 

ΈξήλΟον και κατέλαβον κατά γραμμήν τάς μάλλον 

πολυφοιτήτους τών οδών μετά τών διδασκάλων. 

Έν ω δέ τά παράθυρα τών οίκων και έξώσται 
ήσαν ανδρών και γυναικών πεπληρωμένα, ώστε 

Παρίστανον θεάματα έκ τών γραφικωτάτων, 
άλλοι πολλοί κατέλαβον θέσεις έπι δωμάτων, 

Και τών στεγών τών οικιών, έν ταϊ: νερ'τΐ κρατοΟντες 

-ν * . 

μεγάλα τηλεσκόπια, οι ών παρατηροϋντες, 
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Λν ό 7ϋε^ι(^ιενο[^ιενος τόσον άνυττομονως 
Τέρπανδρος έπεφαίνετο εκ τοϋ Κου[Λαρεώνος. ^ 

ϊήν μη έαφάνισιν δ' αΟτοΟ εισέτι ειδοποιούν 
δια σημείων, άτινα τοις εν όδοΐς έποίουν. 

Μετά πολλών τέλος ωρών α-ρικώδη άγωνίαν 

και προσδοκίαν και παλμούς και ψυχικήν άνίαν. 

Ευδαίμων τις, οδ τονομα πρέπει να διάσωσης, 
ώ της ποιήσεως θεά, δια να μεταδώσης 

Εις τάς μέλλουσας γενεάς, Σπυράγιος δ' έκαλεϊτο, 
και δόζα τών ομοίων του και έγκαλλώπισμ' ήτο, 

Οδτος λοιπόν, εφ* ύψηλοΟ ιστάμενος τοπείου, 
διέκρινεν άπο μακράν διά τηλεσκοπείου 

Τον Τέρπανδοον έρνομενον, προς άγαλλίασίν του* 
δΟεν ευθύς εξήγγειλε την άνακάλυψίν του. 

ΤοΟ δε αγγέλματος αύτοΟ ευθύς μεταδοΟέντος 
άπο ένος εις έτερον και παντα/οΟ γνωσΟέντος, 

Σφοδροί παλμοί έτάραξαν τών πάντων τάς καρδίας 
καΐ δ αήρ άντήχησεν άπο άνευφημίας, 

*ϋς ύμνος ό* έπινίκιος ήκούετο συγχρόνως 

α Ιδού ! ιδού ! δ Τέρπανδρος έκ τοΟ Κουμαρεώνος !» 

Εν δε τω ένθουσιασμώ έκείνω τών κατοίκων, 
πλείστοι αυτών έξέδραμον μέ/ρι Ταμπακείκων - 

"Ινα τον μεγαλώνυμον σοφον προαπαντήσουν 

και εις την πόλιν πομπικώς αυτώ ακολουθήσουν. 

Και αληθώς, μετά σμικρόν, πολλών πυροβολούντων, 
τών δε κωδώνων τών ναών Οορυβωδώς ή/ούντων. 

Της μουσικής δ' ή εκλεκτά τεμάχια παιζούσης 
ή έμίατήοι' άσαατα λαμπρώς άνακοουούσης. 

Και τών εν άξιώμασιν εν γένει ηγουμένων, 

πολλών δ' εγκρίτων πολιτών κατόπιν ερχομένων 

Και δλίον ενθουσιωδώς αυτόν χαιρετιζόντων 

και ζήτω! ζήτ' ο Τέρπανδρος άπαύστως κραυγαζόντων 



1 Θί'σ•.; περίοπτο;, ^^/ ΐς ^ύγ^^^Ί-ν. ύ ίχ. του ίαωτ£ν.}4ου ττ,ς ντίσου ει; ττ,ν π&ο)τεύου- 
σχν ίρχψΕνο•.. 

2 Θ3'<ιις κατά ττ,ν ίί'σοίΤον τχς ττ^ίοτίυουστ,ς. 
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Εις την πρωτεύουσαν, ώς εις ΡοοίΛαϊος στρατηλάτης, 
μετά (χεγάλον Ορίαίλβον, ιΐστ^^γεζ επιβάτης 

Μώνυ/ος Γππου, όστις ην πολλής αξίας ζωον, 
διότι ζούτοΌ πρόγονος υπηρξ' Ό 'Λχαανόων.^ 

Ό ίππος δ' ούτος εφερεν έπίσαγ[Λα ώραΐον, 
τεχνουργηΟέν από τίνα Δημήτριον Κοραΐον, 

'Όν, έκτΐ[λώσα, λέγεται, αύτοΟ την εύφυίαν, 
ή Άθηνα έδίδαξε την σα.ααροποιίαν. 

*Η τοΟ Τερπάνδρου εύ'κλεια παντοΟ ήκτινοβόλει, 
καθόσον τον έθαύααζον και επευφημούν δλοι. 

Μετά πολλής δε προπομπής εις την πλατείαν ήχΟη, 
εν τη οποία και λαός πολυπληθής συνή/Οη. 

Έπι τον πύργον δ' Έϊφέλ τότ* ό εντεταλμένος 
νά όμιλήση άνελΟών, με ρητορείας σθένος 

Τον άνδρα 'ΐζροσ^Γΐ'^^'όρευσε διά τοΟ ευ παρέστη, 
μεΟ* δ έλάλησ' εκτενώς, απέδειξε τουτεστι 

Δι' έαβοιΟών συλλογισμών καΐ έπινειρηαάτων 

το οτι διά τών ποδών έβάόιζεν ό Πλάτων. 

'Η δε αξιοθαύμαστος εκείνη ομιλία, 

λέγεται, κοότον έκαμε πολύν έν Καβυλία 

Τέλος, τής άγορεύσεως αυτής περατωΟείσης, 
έπαινεΟείσης γενικώς και /ειροκροτηΟείσης, 

Ό Τέρπανδρος διέσ/ισε τά συνημμένα πλήθη 
και εις τον οίκον πρού/οντός τίνος καΟωδηγήΟη, 

'Ίνα επί τινας στιγμάς εν ταύτη κατάλυση, 
διότι ή συγκίνησις τον ειχεν εξαντλήσει. 

Αυτόθι την έπίσκεψιν εδέχθη τών πρού/όντων 
και τών εν άξιώμασι, μετά σπουδής έλΟόντων 

Ίνα τω έκδηλώσωσι μεν τά αισθήματα των, 

συγνοόνως δ* ύποβάλωσι καΐ τά σεβάσματά των. 

Τών πρώτων δε επισκεπτών δ τε Πανίκας ήτον, 
Ό Φληναφίων και πολλοί συν τούτοις οπαδοί των, 



ι *ϋ γνωστό; ίππο; το•5 Δον Κιχ,ώτ&υ. 
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ΟΓτινες τω έξέρρασαν αετά περ',παΟείας 

αίσΟ/][Λατ' απαράγραπτα τιαης κχΐ συν,ταΟεία; 

Παρελθουσών ωρών τίνων εν τ?) τοιαύτο ;χί')ο, 
ν* άναπαυΟτ] έπΙ αικρΌν ό Τέρπανορος άρεΟ/). 

Φαγών δε ο6τος καΐ πίών οίνον γλυκυν της Σ'/υιου, 
έκλείσΟη έπειτα έντος πολυτελοΟς θαλάμου 

ΚαΙ έκοιυιήΟη ίκανόν, κατόπι δ' έξυπνήσας 

και τάς τοΟ νου και σο^αατος δυνάαεις άνακτήτας 

Άνήγγειλεν δτι σκοπον έχει να έκφωνήσγ] 
λόγον, δια να παύσωσι των φατριών τα [χίσί] 

αι οτι εοει αυΟωρει να ειοοποιηυωσι 
πάντες Γνα προσέλΟωσι και τοΟ άκροασΟώσι• 

Μή Οέλοντες οί πρού/οντες λοιπόν τήν εύκαιρίαν 
να χάσωσι, διέταξαν χοορις άργοπορίαν 

Ίον έγνωσιχένον κήρυκα Γεράσίο,ον Τωριάρην 
ίνα κηρύξγ) παντα/οΟ α' ευκρίνειαν και */άριν 

'Οτι ό αέγας Τέρπανδρος σκοπεύει ν' άγορεύττ^ 
εν τΐτ] πλατεία και καθείς πρέπει εκεί να σπεύστ]. 

Διαταγήν 6 ζϋστοιιος κ?]ρυξ τοιαύτην ε/ ων, 

ήρ/ισ' αυτά να φωνασκγ), την πόλιν περιτρέ/ων: 

»Ό Τρύπανδρας /άϊ! χούι! άνΟρω... α υι' ευγλωττία, 
))λόγο Οά βγααάλγ] χάα! χού! χά! τόραεις την πλατεία 

)) Λοιπόν χά! χού! μά! τρέξετε και χά! χοο! μήν άργητε 
))είς τήν πλατεία Τρύπανδρα χάϊ! ν' άφουγκρασΟήτε. 

))Λι6τι, αν πα! χού! χά! τά... και δεν πάτα... συαφώνως, 
»εξω αυτό; χά! ούα! χά! Οά μείνγ) χού! χά!... όνος 

Εις την τοιαύτην προσκλησιν, άπ'ο τάς συνοικίας 
άνθρωποι πάσης τάξεως και πάσης ηλικίας,* 

Αλλοι σχεδόν ημίγυμνοι, άλλοι ένδεδυμένοι, 
οί πάντες πλην ασθμαίνοντες και συγκεκινημένοι, 

ΙΙρΌς τήν πλατείαν αυΟωρει δεν ώκνήσαν να τρέξουν 
ίνα, δια να άκούσωσι, Οέσιν καλήν καΟέξουν. 

Άο* ού συνέρρευσαν έκεΤ αίλ^οί τε και μεγάλοι, 
ώστε τινές εις τους φανούς άνέβησαν και άλλοι 
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Εις οένορα, μη εύρίσκοντες θέσεις Γνα σταΟώσι 
το τοΟ Τερπάνδρου κήρυγμα δια ν' άκροασΟώσι, 

Στιγμαί τίνες όλίγισται ει/ον παρέλθει μόνον, 
δπέταν λίαν ίσ/υρος ήκούσΟ* ή/ος κωδώνων 

Όστις ανήγγειλε, πληρών την πάντων προσδοκ!αν, 
δτι δ μέγας Τέρπανδρος εκλείπει την οίκίαν 

Και εις πλατείαν ερ/εται δια να όμιλήση 

τοις, κατά το προκηρυ/θέν, εν ταύτη άΟροισΟεϊσι. 

Ίο το^/ κωδώνων ήχημα ηλέκτρισε το πλήθος 
και εν τω μέσ' ό/λοβοης, ώς γίνεται συνήθως. 

Προς εν σημεΐον γενικώς παν τότ' εστράφη όμμα 

/αι ομοιότυΊζος οίονή έξέρυγε παν στόμα. 

Ό Τέρπανδ:οί! Ό Τέοπανδοος!.. και εν ορενών έκστάσ^ι, 
οί πάντες περιέμενον πότε αύτος Οά φΟάση. 

Και πράγματι, μετά βρα/,υ έφάν' εις την πλατείαν 

Ό Τέρπανδρος, πολυπληθή έπάγων συνοδείαν, 

Λν ακαρει ό ως τις ρροντη ες ΟΊΖϋίΊΟ'^ οι,ί ητο, 
κραυγή, την γήν κλονήσασα, ήκούσΟη ζήτω! ζήτω! 

Εκείνος δέ, σεμνοπρεπώς και ευσταλώς βαδίζων 
και μετά ίλαρότητος τά πλήθη χαιρετίζων 

Επι τοΟ πύργου Έίφέλ μέ τιν* ανήλθε κόπον, 
ώς εκ τής συγκεντρώσεως πολλών έκει ανθρώπων. 

Τότε δέ πάντων εις σιγήν αλλήλους '7:^ο'ζ^ΐ']^ί''^τ<}^Ί 
και στόματα και όρΟαλμούς και ώτα άνοιξάντων, 

'Ο Τέρπανδρος, αφ* οδ, λαζών τοΟ ρήτορος το ήθος, 
έσπόγγισε την ρΤνάτου, έκόμβωσε το στήθος 

Και έβηξε σπασμωδικώς και επανειλημμένως, 
ώμίλησε μέ σΟεναράν φοονήν ώς επομένως. 

«Μεγατιμόϊ φίλοϊ καϊ συμπολιτάϊ, 

)) /αίρει /ομολογώ και άγαλλετάϊ . . . 

'ΙΙ προφορά κατ' Ερασμον, ή/οΟσα έπΙ ώτων, 
άτινα ταύτην ήκουον εκ γενετής το πρώτον. 

Παρήγαγε κατάπληξιν* οΓ δ, καΐ μη ^^ο^^\^Ί':ι:, 
οί πάντες τΐ ό Τέρπανδρος €κίκι\ και φρονουντες 



275 



ϊγ] πανάρχαια σααικγ] δτι έ/ρατο γλώσσγ), 

δεν ήργησαν ένεκ' αύτοΟ να ένθουσιασΟώσι 

ΚαΙ να έπευφημήσωσι τον άνδρα /αρ[Λθσύν(ί>ς• 
παυσάστ^ς δε της ταραχής, Οπέλαβεν εκείνος. 

))Μεγάλως εν τω στήΟεϊ έμόϋ χή καρδία, 
)>έπι τα άκρα σποϋδα και τα προθυμία, 

))Μετ* νών νάαα έμάΟετε νότι Οά '/οιχιΧτσω 
^^τ,^^κ^:, κοϊνω-ρελη σκοπον οιά να διαλύσω 

Τάς έριδας, ναίτινες ν^Α^'^ς ταραττοϋν, 
»τής δε πατρίοος ^^^ν.ζ^^Μς τα σπλάγχνα σπαραττοϋν 

ϊ^Έπαναγάγω δ* άϋτα χυί/,ΐν τε έκείναν, 

»τάν νάν άπο μακοών ετών έίνετ' έίρήναν, 

» ΈΟκύμως παρατήσατε αέ έΟελοΟυσίαν 
))τάν όϊκογενέϊάν τε πασάν τ* έργασίαν, 

))ΚαΙ συνήλΟετε έδώ '/ίνα άκροασΟήτε 

))τών λόγων [ΛΟϋ, όφελος δε (Λεγα άρυσΟητε 

)>Τόϋτο εξοχον τΐ[-ΐιήν σας περιποίέϊ, 
»καϊ χώς φιλοπάτριδας σας δείκνυέεί, 

))Δι' χό, έρεϊδό(Λενος έπΙ τας άρετας σας, 

))τά χυψηλ' άϊσΟήαατα και φρονήιχατά σας, 

«"ΉλΟον εκ ΙΙαναιμο^ ένΟάδε νίνα σώσω 
))χυ(/.ας κινουνευοντας καί" συίχριλιο^σω 

)>Χολόυς, χώστε το χεξής χέν χάπαντες να ώσι 
))καί: αέ χο(/.ονόίαν και άγάπαν ζώσι . . . 

ΚραυγαΙ τότ' εξερράγησαν : Και συ και συ να ζήσης ! 
■ και ταύτας διεδεξαντο σφοδραι χειροκροτήσεις. 

"Άλλοι δε πάλιν εκραζον : Παύσατε, ήσυχεΐτε, 
τον ρήτορα [χέ τάς πολλάς φωνάς μη ένοχλητε. 

Άφ' οΰ δ' επαυσ' ό θόρυβος ό παρατεταμένος, 
τον λόγον του άνέλαβεν αυτός > ώς επομένως. 

))Καί; χυμας νυν ερωτώ, χρηστοί πολιτάϊ 
οΌΕυτονόϊτε και Περισπωμενιτάϊ, 

))Προς τι έρίζετ' χόϋτϋ^ς χένεκ' χενος τονόϋ, 
))παγας παντός τε κακόϋ και παντός :^Οονόϋ. 
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Λ Γ^αοΛεψατ εις τα τττηνα και εις τα ^ωα, 
))^άτινα πέτοντ' /υψηλά ή τρέφονται πόα, 

«Επίσης εξετάσετε εν τω άγρω τα κρϊνα, 
αν /ένεκεν τόνων ποτέ έρίζ^οσ' εκείνα. 

))ΙΙέρι$ τάν φύσιν ίδετε, έαν ποτέ κάμα.(αν 
»δΓ /^ένα τόνον συυιπλοκας κέκτητ* έπιΟυα.(αν 

))Καί νυαέίί λοιπόν πώς ποοαϊοείσΟε 

»τών ζώων και των π:ηνών χείρον-ς να ήσΟε ; 

((Τοϊτούτο, φίλοί, ποτέ αή άνε/Οητε, 

)) άλλα των προπατόρ:ϋν σας άξιοι φανητε . . . 

Τους λόγους τούτους τους σοί^ους και τους ενθουσιώδεις 
ζητωκραυγαΐ διέκοψαν α,ακραΐ και θορυβώδεις 

Και άλλοι μέν τα φέσια αυτών εις τ* άκρον ήρτων 
βακτηριών και εσειον, έτεροι οέ έσκίρτων 

Και ήλλοντο εκ της /αράς, τινές δε άλλοι πάλιν 
κατεί/οντο άπο ψυ/ης συγκίνησι-ν μεγάλην. 

Το παν συνεταράσσετο λοιπόν και έδονεΤτο 
καΐ άλλο οέν ήκούετο να κράζωσιν ή ζήτω ! 

Άφ' ο•5 δέ τών ζητωκραυγών αύτη ή τρικυμία 
έκόπασε και σ/ετική επήλθε νηνεμία, 

Ό Τέ^πανδρο^, εν ποο^ανώς τεταοαγαένη όψει, 
ανέλαβε τον λόγον του, ον εί/ε διακόψει. 

» Γ^ς /όσων ακοΟω πλην και ες /όσων ρλεπω 

»μοϊ έΐν' αδύνατον πλέον νά άμοιρρέπω. 

))Καΐ νά μη παραδε/Οώ /ότι Οά πεΐσΟήτε 

))έίς τάς προτροπάς μοϋ /όπως συμμορφωΟήτί 

))Διότι και συνετώς /ο "Ώκελλος /ορίζει 

»νοτι όεν ειν ααον κανει^ να εοιςη. 

» Άλλως και το ζήτημα, /ο σας διαϊρέϊ 
»και έ/Ορόϋς καθίστα, ήτοι αν πρεπέεϊ 

ϊ)Το πόϋς νά τονίζητε διά περισπωμένης 
»ή δι' όςέϊας /απ) ης, επάνω τιθεμένης, 

))'Ειναϊ άσήμαντον και μετ' απορίας 
))/ορώ νά μη το λύητε μετ' έϋ/ερειας. 
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))Δι' χ^ ποΟών τα καθ χυμας να οιεϋκολύνω, 
»χέν γολως άπλοόστατον πράγμα Οά προτείνω . 

»Καί, εάν τάν πρότασίν μ,οΰ παραδεχΟητε, 
Χ) εν τάχεϊ τών δεϊνών χυαών Ο* άπαλλα/θητε. 

))Τάς δίφθογγους /υυιεις προφέρετ' χηνωιχένας, 
))έν χω άλλως ^έν πρέπεϊ ή άναλελυμένας 

))Τα(5τας να προφέρητε, διότ' αναντιρρήτως 
))καϊ χοι το πάλαϊ έπρίφερον χ^ούτως. 

ί) 'Αν λοϊπον άΟτόϋς '/όλοϊ μιαηΟώσι 

))τά σκάνδαλα άπο χυμας αμέσως Οά άρΟώσι. 

))Και εν ταις ερισι χυμών θά ελθη λύσις, 
))έάν ή χομιλουντες ή γράφοντες έπ' ίσης, 

))ΙΙαραϊτόϋντες τάς νΟν χεξέϊς άτοπους, 

))δέν λέγητε ή γράφητε πΌΐχ πλέον, αλλά πόϊχ. 

ϊ)Ναί, πολυφιλήτοϊ, κατ* άϋτον τον τρόπον 
))έκλεϊπέϊ το γενών τον χόλον των ανθρώπων. 

))Βραχέος οντος τόϋ ο μικρόϋ και μόνον 
οέπ' άϋτο λαμβάνοντος της οξείας τόνον, 

» Ποσώς δεν δυνατά^ τις διά νά άμφιβάλη 
»έις το πόϋς ποϊον τόνον δέον νά βάλη. 

))Άλλά χωρίς νά φοβηΟη άντίρρησιν καμμίαν, 
»επ' άϋτης της λέξεως Οά θέση όξείαν. 

))Χώστε, άνίσως πράξητε χότι σας προτείνω, 

»χαρΟήσεταϊ εξ χυμών παν σκάνδαλον, χώς κρίνω 

»Πεπεϊσμάι δε καλώς νότι Ο' άποδεχΟητε 
»τάν πρότασιν έπεϊόή όλοι ποθείτε 

))Χά ίδητε τάς έριδας έξαλεϊφομένας, 

Λτάς προ χρονόϋ μεταξύ χυμών χυφισταμένας, 

ο Ναι, ω Όξυτόνοί, χρηοτοϊ πολιτάϊ, 
))και σείς, ένέφρονες Περισπωμενιτάί, 

»ΙΙείσΟητε έίς έμέ, προσέλΟετ' άλληλό^:^, 

^λέγοντες, τε και γράφοντες τοϋντευΟεν Γ^(5^>^. 

))Φαίδιμον ^ίν' άγητε και μακάρων βίον 
»οντες και άξίοϊ πλείστων εγκωμίων 
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))Χοότω οέ γενήσεται παντόϋ έϊρήνη, 

»καγώ δ' έϊς Πανάϊμον βώ, [3ώ εν ευφροσύνη». 

Αυτά αέν είπ' δ Τέοπανδρος προς πάντας λιγυς^ώνως, 
ο οέ λαός, ηλεκτρισθείς, άνέκραξ όαο^ώνίας. 

))Φάγε την χήνα, Τέρπανδρε, φάγε τα [χακαρόνία 
» ψάλλε και αλληλούια, ποΟ νά/ης χίλία χρόνια ! 

Και ταΟτα διεδέχθησαν κραυγαι, έπευφηαήσεις, 
και αίσΟηαάτων και ψυχής και σώαατο; εκχύσεις 

)) 12 Ιερπανορ , εκραζον οι μεν, η οοςα σου αεγαλη ! 
))ζήτω δ ^τ^τΐά^ Τέρπανδρος ! έβροντοφώνουν άλλοι 

»Τινές δ* έν ενθουσιασμοί έφώναζον άκράτω 

Λ — κάτω τ' άμπελο^άσουλα! . . ,δλαιαί απάαΐαι κάτω! 

ι * ι * 

Και άλλοι πάλιν έν δργη έφώνουν εύνοήτω : 

ϊ) — Είς τον διάβολον το πους ... Το πόϋς τόρα ζήτω! 

Και έν τω μέσω των κραυγών ζήτω κα) κάτω, μία 
ήκούσθη αίφνης πλήττουσα τα ώτα αρμονία. 

»Πόϋς μεγάλον και τρανόν, πόϋς ευλογημένον, 
»πόϋς καινδν και ενδοξον, πόϋς τετιμημένον, 

))1Ιόθς λαμπρδν και τιμαλφές, πόΟς σεπτδν και ΟεΤον, 
))πόϋς πανυπερσέζαστον, ω πόϋς των ποΰων 

» Η δύναμίς σου σήμερον, ω πόϋς, κατεδείχΟη 
»και ευδοκία έπι γης διά σου έκηρύχΟη. 

»ΤοΟ πόϋς έπαινέσωμεν λοιπόν τον έφευρέτην 
))και άνυμνήσωμεν αύτδν ώς μέγαν εύεργετην. 

)>Πασα πνοή τον Τέρπανδρον εύήχως αίνεσάτω 

»και πασ' άνθροίπειος φωνή αύτδν άνυψωσάτω ! 

Και αληθώς μία κραυγή άντήχησ* αυτομάτως 

βοώσα : Εις τον Τέρπανδρον δόξα, τιμή και κράτος ! 

Μετά τήν άποΟέωσιν αυτήν, παραλαβόντες 

άπδ τοΟ πύργου Έϊφέλ τον άνδρα και ^οώντες 

Ζήτω ! ώδήγησαν αυτόν ?ίς το κατάλυμα του, 
Γνα έκεΐ άναπαυΟή υιικοδν έκ τοΟ καυιάτου 

(Ι ι ι ι 

Και έκ των συγκινήσεων, ά; ειχεν υπομείνει 
έν τη ήμερα τη κλητη και ίερα εκείνη. 
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ΜεΟ' δ εις την οίκίαν του άπηλΟ' έκαστος /αίρων 
και αναμνήσεις ζωηράς τών γενομένων φέρων. 

Μετά τερπνών διήλΟ' ή νύξ δι^ δλους ενυπνίων 
και μετά συνταράξεων κοιλιακών παντοίων. 

Τήν δ* έπιοΟσαν, της ήοΟς Οποφωσκουτης μόλις, 
εις πλήρη άναστάτωσιν εύρίσκετο ή πολις, 

Διότι, άπο πρότερον γνωστοΟ τοις πασιν δντος 

ό'τι Ο* άπέλΟ' Ό Τέρπανδρος, καΟεΊς κατεπειγόντως 

Μέ,τέβαιν' εις τον οίκον του Γν' άπο/αιρετίση 
τον άνδρα, ταυτοχρόνως οέ και τω ευχαρίστηση 

Δι' άς λίαν επιτυχώς κατέβαλ' ενεργείας 

υπέρ της συνδιαλλαγής αυτών και ευπραγίας 

Όθεν πολύς άπο ποωί λαός εινε συρρεύσει 
τιμητικώς τον Τέρπανδρον διά νά συνοοεύση 

Μέχρι τινός, δψέποτε ήΟελ' αποφασίσει 

ίν* άπο την πρωτεύουσαν αυτός αναχώρηση 

Τέλος μετά διάχυσιν ποικίλων αισθημάτων, 
μετ' άφειδίαν ασπασμών και φιλοφρονημάτων, 

Έν μέσω ένΟουσιασμοΟ και παρατεταμένων 

ζητωκραυγών, δ Τέρπανδρος άπηλθε μετ' επαίνων. 

Τ*?ίς δλης συνοδείας δε ήγεΐτο μουσική τις 

εκ τε κυμβάλων ηχηρών και εκ ζουρνάδων, ήτις, 

Άπαύστως παιανίζουσα έν Οαυμασίω μέλει, 
εις τών ψυχών την εξαρσιν μεγάλως συνετέλει. 

Κατόπι δε της μουσικής, βραδέως προχωροΟντες, 
έβάδιζον οί μαθηταί, έν ταΐς χερσι κρατοΟντες 

ϋί μεν μυρσίνας χλοεράς, οί δε μελαμπετάλους 
κλοίνους δαφνών καΐ έτεροι στεφάνους φιλοκάλους. 

Τσ-^ερον τούτων τ^^^/ι^^ο το τών προκρίτων πλήθος, 
με βήμα αξιοπρεπές και επιβάλλον ήθος. 

Τοις προΰχουσι δ* έφείπετο ό Τέρπανδρος ίπτεύων 
και διά τοΟ χαίρετε πάντας προσαγορεύων. 

χΝ,αος άπειοαοίθΐΛίος έν τέλει συνωθεΤτο, 

μεθ δλης της δυνάμεως κράζων άπαύστως : ζήτω! 
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βραόυποροΟντες ερΟαταν εις τ^Ο ΖεροοΟ τ/]ν Κρήνην ^ 

Έκ της οποίας προύχειτο να άπο/ωοισΟώτιν, 
ίνα έπΙ τα ίδια έκάτεροι τραπώσιν, 

Άνηλθεν έπΙ έριχακος ο ρήτωρ τ*/ίς ή;χέρας 
καΐ δ'.ά άγορεύσεως σιραίον γλυκυτέρας. 

Απέδειξε δια πολλών ρητορικών σ/ημάτων 

δτ' είνε δύο οφθαλμούς και στόμα εν Ό Πλάτων. 

ΜεΟ' δ, πάντων τον ρήτορα αύτον εΟφημησάντων 

και υπέρ του Τερπάνδρου τρις το ζήτω κραυγασάντων, 

Αύτος μεν λίαν προσηνώς τους πάντας /αιρετίσας 
και Ε^ετε ^^νγεϊαν, ώ φίΛοϊ^ φωνήσας 

'Ήψατο της προς ΙΙάναιμον όδοΟ, οί δ' εις Λιμένα 
επέστρεψαν, με όμματα δακρύων πληρωμένα* 

Διότι πλέον μετ αυτών δ Τέρπανδρος δεν ήτο 
και ή πρωτεύουσα ανδρός τοιούτου έστερεΤτο. 

*Αφ' οδ δ* ή εύ'λογος αΟτών οδύνη κατηυνάσθη 
και ή πολλή συγκίνησις κάπως έμετριάσΟη, 

Άπόφασιν εποίησαν ίν* εις την δημοσίαν 
πλατείαν συγκαλέσωσιν αμέσως έκκλησίαν 

Καΐ συσκεφΟώσιν εν αύτη δεόντως τί να γείνη, 
δπως έπέλΟη τά/ιον ή ποθητή ειρήνη. 

Κήρυκος δε κηρύξαντος ανά τήν πόλιν τότε 
δτι εις συνδιάσκεφιν καλοΟντ' οί πατριώται, 

ΣυνηλΟον οί Όξύτονοι, οί ΙΙερισπωμενΐται 
και άλλοι αξιότιμοι και σεβαστοί πολιται, 

Τάξεως, ηλικίας τε και έργων διαφόρων, 

(έλειπε 6έ το σύστημα μόνον τών δικηγόρων" 

Διότι ούτοι τήν στιγμήν συνέπεσεν έκείνην 
να ένεργώσιν άλλαχοϋ πραγματογνωμοσύνην) 

Καί, πρώτον, το προεδρικον κατήρτισαν γραφειον, 
δπερ ευκόλως εγεινε, /ωρις έπεισοδείων, 



1 θί'σι.; &ύ ρ.χκ^ον άφ£σηη»υία τλ; ττρωτευ'.υσ/,;, ίτιΧ της ό^^Όΰ τή; άγ&ύ<ΤΛ; εις το £ν- 
ίοτε^ο τη; ντ,σου. 
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Διότι, ώς προείρρηται, οί οικηγέρ^άπησαν, 

έξ άλλου δε και πρόσφατοι αί τοΟ Τερπάνδρου ήσαν 

Λελογισμέναι προτροπαι και, κατ* άκολουΟίαν, 
κάνεις δεν επεδίωκε την πρωτοκαΟεδρίαν. 

Έξ εναντίας, ήΟελον οί πάντες να φανώσι 
θυσίας δτι πράττουσιν Γνα διαλλαγώσι. 

Της τοΟ προέδρου εκλογής λοιπόν συντελεσθείσης 
εν άκρα νομιιχότητι και αναγνωρισθείσης 

Έγκυρου, τότε έλαβε τον λόγον αυτός πρώτος 
και μετά συγκινήσεως καρδίας και εύγλώττως 

ΤοΤς πασιν ώ(χολόγησε θεραήν ευγνωμοσυνην 
δι* ην έτεκμηρίωσαν αυτω έμπιστοσύνην, 

Και παμψηφεί ανύψωσαν έπι την προεδρείαν, 
δπερ πολίί διέθρυπτεν αυτοΟ την φιλαυτίαν* 

Μεθ' δ διεβεβαίωσεν δτι ένεφορεΐτο 

παντός χρηστοΟ αισθήματος, και ώς εκ τούτου ήτο 

Φιλόπατρις εκ γ,ορυψτ^ς και μέ/ρι τών όνύ/ων, 
δι' δπερ θείαν εμπνευσιν οί παρεστώτες είχον, 

"Ανδρα άναγορεύσαντες τοιοΟτον -ΐζ^οίορό'^^ των, 
εις δν ή λάμψις άνακλα πασών τών ιδεών των. 

Τον λόγον δε μετέπειτα άλλοΟ μετατοπίσας 

και τον γεννάδαν Τέρπανδρον πρεπόντως έξυμνήσας, 

Έξέθηκε ρητορικώς, δι' άμαυρών χρωμάτων 
και διά ύπομνήσεως πολλών παραδειγμάτων, 

Τά προερχόμενα κακά άπο τάς δι/ονοίας. 

συγκρίνων προς τά αγαθά τά εκ της ομονοίας. 

Κατέληξε δ ο πρόεδρος τον λόγον του εκείνον, 

προς παΟσιν τών διχονοιών τους πάντας παροτρύνων. 

Αί πλήρεις πατριωτισμοΟ τοιαΰται παρορμήσεις 
προύκάλεσαν τον επαινον και τάς χειροκροτήσεις 

Όλης της συνελεύσεως, ήτις δεν ήλαττοΟτο, 

βεβαίως, τοΟ προέδρου της εν αισθημάτων πλούτω. 

ΙΙαυσάσης δε της ταρα/ής της παρατεταμένης 
και της συνεδριάσεως εν τάξει άρξαμένης, 
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Ό πρόεορος ήρώτησετούς εν τν] συνελεύσει, 
τίς εξ αυτών επιθυμεί δια να άγορεύστ). 

Έπι τω έρωτήματι, ανέστη Ό ΙΙανίκας, 

έναύλους εις τα ώτάτου τηρών τάς ύποΟήκας 

ϊοΟ άρτι όμιλήσαντες περί όμο^ροσύνης, 
και μετά συγκινήσεως και ταπεινο^-ροσύνης, 

Εοήλωσεν οτι αυτός ποΟεΐ νά δμιλήση, 
ω και εδόθη άδεια τον λόγον νά άρχ^ίση. 

Τότε, έπενεργήσασα ύπερφυώς ή "Ηρα, 

μετέβ^αλε και γλώσσάν του και νοΟν και /αρακτήοα. 

Α^ ου οε τους εν οεςια και τους εν ευωνυυΐίο 
εκείνος έχαιρέτισε, ταυτ' ελεξε τω δήμω. 

))ΔεινΌν πράγμα ή άγνοια, τω όντι, και άτοπων 

«αίτια γίνεται συ/νά τοις πλειστοις των άνΟοώπων. 

)) Διότι αύτη ώς άχλύς τους οφθαλμούς σκοτίζει, 
)>και το όοΟΌν νά ιδωσι και ποέπον έαποδίζει. 

))Λι' δ, δσοι εις άγνοιαν βαΟείαν κυλινδοΟνται 

))άναμφιλέκτως προς τυφλούς αυτοί έξομοιοΟνται, 

))Έν τη τυφλώσει οέ αυτών τελείως άγνοοΰσι 
))τί λέγουσι, τί πράττουσι και τέλος τι ζητοΟσι. 

)) Τοιουτοτρόπως καΐ ημείς εν τη σκοτία τέως 
«τελοΟντες, δεν έπαύομεν έρίζοντες ματαίως 

))ΓΙερι τοΟ τίς έπιτου Γτονς προσήκων ήτο τόνος 
))και διεπληκτιζόμεΟα'φεΟ! ίσχυρογνωμόνως. 

))Δ.7. τε τών κραυγών ημών και διά της γραφίδος 
))σπαράσσοντες ανηλεώς τά σπλάγχνα της πατρίδος. 

(Συγκίνησις* φο3ναί τίνες: Αυτή ταλαιπωρείται* 

άλλαιφωναί: Πατρίς! Πατρίς! και άλλαι, ήσυ/ειτε). 

))Πλήν ευτυχώς μέσω αυτής της τόσον πολυπόνου 
«έριδος περί χρήσεως ένος άθλιου τόνου. 

»Έπέλαμψεν αυτόκλητος, ώ ΟαΟμα τών θαυμάτων! 
))6 έκ Παναίμου Τέρπανδρος, ώς τις αστήρ διάττων, 

))ΔΓ ου τίνος έσώΟημεν άπο της πονηρίας, 
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»όι ου τινο; ετυχομεν οι πάντες σωτήριας, 
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))Δι* ούτινος είδομεν φως, ήμας δια'^ωτίζον, 
»δι' οδτινος έλάβοαεν πνεΟαα ^^υια^ στολίΐ^ον, 

))Δι' οδ τ'Λος ή άγνοια ήαοον διεσκεδάσΟη, 
))δι' ου τίνος καινή ζωή ήμΐν παρεσκευάσΟη, 

))Δι' οδ τίνος τταράγγελαα έδοΟ' ήαΤν άΟρόοις 

»νά λέγωαεν και γράφωμεν ουχί Γτουο, άλλα ττόνί:, 

))Τοιουτοτρ07:ως ήρθησαν αί διααφισβητήσεις, 
))αί έριδες, τα σκάνδαλα, αί οαυλαι συζητήσεις. 

))0ί Ιίερισπωμενϊται νυν ο αύτω αετ' ευπειθείας 
«ύπείκοντες, και σύνααα αύτοΟ τάς προσπάθειας 

))*Υπέρ ειρήνης στεργοντες και ύποζοηΟοΟντες, 
«προσέονονται ένο^πιον υμών, ομολογουντες. 



ι του περί τονισμού αγώνος παραιτούνται 
))και λήθην δσων εγειναν τελείαν έξαιτουνται. 

))Και προς έπιβεβαίωσιν των δσων νυν προτείνω, 
»'/εϊρα ειρήνης φι?Μκήν έκθύμως ύμΐν τείνω. 

))Και επειδή οτι δεκτή θα γείν' αυτή πιστεύω, 
μετά τοΟ πόίκ απαντάς ύμα^ προσαγοοεύω» 

Ή του ΙΙανίκα σύνεσις και αύταπαρνησία, 
ή άκρα συγκατάβασις και έθελοθυσία 

Προύκάλεσαν, πραγματικώς, τον θαυμασμον απάντων, 
κρινόντων αυτόν άξιον τιμών και ανδριάντων* 

Διότι ουτο3ς εαελλε παραίτιο^ νά γείνη 

δπως έπέλθ' εις άπασαν τήν νήσον ή ειρήνη. 

Όθόν, άφ' ου διά κραυγών και '/ειροκροτημάτων, 
επέδειξαν τα ένθερμα αυτά αισθήματα των, 

Έσπευσαν άπαξάπαντες ίνα τω συγ^ζ^αρώσι, 

δηλοΟντες δτι έκτοτε αυτόν θά θεωρώσι 

Της Σάαου έγκαλοίπισυια καΐ κλέος του Λιμένος 
και δτι σκοπον εχουσι νά στήσωσ' επομένως 

Τον άνοριάντ* αυτού /ρυσοΟν εν μέση τη πλατεία, 
Γνα τηρήτ ή μνήμη του εν Σάμω αιωνία. 

Έν ώ ο' οί πάντες επλεκον σωρείαν έγκωυιί^ον 

εις τον Πανίκαν, άναστάς ο πρό^ρροον Ψληναφίων,, 
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Είπεν οτι προτίθεται ωσαύτως να λαλήσγ), 
αν αδειαν Ό πρόεδρος προς τοΟτο χορηγή^Ο• 

Και τοΟ προέδρου δώσαντος αυτήν προηγουμένως, 
δ Φληναφίων ήρξατο λαλών ως έπο[Λένως 

))Πρώτον μεν πάντων εύχομαι εις 'Ήραν, την προστάτιν 
»της νήσου ταύτης, ίνα με ευδόκιμον έργάτην 

))Τών υψηλών ν.αι σεβαστών βουλών της ανάδειξη 
))και ουνηΟώ εν συντριβή ψ'-^χής >ίαι κατανύξει 

))*Νά όίλίλήσω προς ύμας, άξίως της αίτιας 

))και της του προλαλήσαντος Πανικά εύγλωττιας. 

» Δεύτερον δε παρακαλώ νά μου άκροασΟήτε 
»μέ ευμενή διάΟεσιν, μεΟ δ νά άσπασΟήτε 

»Τους λόγους μου, έά^ όρθοι πασιν ύμιν φανώσι 
)).:αι εις το γενικον καλόν της νήσου άφορώσι. 

)) Σκότος πυκνον τους οφθαλμούς έκαλυπτεν έπ' ίσης 
»ήμών και δαπανίομενοι εις φαύλας συζητήσεις 

))Κ•αι εις άγριας έριδας περί τοΟ τίνα τόνον 
))έδέχετο ή λέξις πους, ήτις άπο αίίόνων 

)>*Γπάρχει βαρυχήμαντος, διότ* εις πά;τα τόπον 
))διά ποδών ή κίνησις τελείται τών ανθρώπων, 

))Ένα έπεδιώκομεν σκοπόν, ν' άναδει/Οώμεν 

))τών άλλίον ευμαΟέστεροι και ούτω δοΗασΟώμεν. 

))Και διεπληκτιζόμεΟα λοιπόν με ποιον τόνον 

»τούς πόδας νά τονίζωμεν ημών και τών προγόνων. 

»Είς τόσον δε είχε βαΟμον ή ερις προσχωρήσει, 
))ώστε ή σπάθη προύκειτο το ζήτημα νά λύση. 

» ΗΟελον δ' ούτως άνοιχΟή σοφών απείρων τάς^οι, 
«βαφώσι δε με αΓματα τά πάτρια εδάφη . . . 

( Οί θλιβεροί λόγοι αύτοι τους πάντας συγκινοΟσιν, 
ώστε πολλοί στενάζουσι, πολλοί δε και ΟρηνοΟσιν, 

Έτεροι δε προσβάλλονται υπο νευροπάθειας 

και δώδεκ' άποΟνήσκουσιν εκ συγκοπής καρδίας.) 

'Λφ' ου δε ή συγκίνησις παρήλθε βαθμιαίως, 
Ό Φληναφίων ώς έξης έλάλησε βραδέως 
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))Έν ω ή έχΟροπάθεια ημών έκορυφώΟη, 
))ό ϊέρπανορος εκ μη/ανης θεός έφανερώΟη 

))Κα{, την κατάραν αφελών την εκ της διχόνοιας, 
))τήν εύλογίαν εδωκεν ήμίν της ομονοίας. 

)) Προσέτι καθωδήγησεν εις των παθών την λύσιν 
))τοΟ πόϋς δείξας άπασι την προφοράν και χρη^ιν, 

))Δι' ής τίνος το ζήτημα τοΟ,τονισμοΟ ώρίσθη 
))και ττασα άμφισβήτησις αύτοΟ έξωμαλίσΟη 

))Δικαίως άρα ύμνησε τον Τέρττανδρον έκεΤνον 
))και Ό Πανίκας προς ήμας, οιλίαν νεΤρα τείνων. 

))Άλλά καΐ οί Όξύτονοι ήμεΤς, έν συναισθήσει 
»τών δσων ή ομόνοια καλών θα προσπορίση, 

»Μετά Περισπωμενιτών όμόγνωμ' ήδη οντες, 

)>έξ άλλου δε είλικρινώς τον Ίέρπανδρον τιμώντες, 

))Είς λήθην παν γενόμενον προθύμως παραιτοΟμεν 
))και πάντα λόγον καθ' ημών ρηθέντα λησμονοΟμεν, 

»Και έν /αρα δεχόμεθα και λίαν εύγνωμόνως 
»τήν χείρα, ήτις τείνεται ήμΐν τόσω προφρόνως 

))Αύτο δε συμμερίζεσΟε πάντες ύμεϊς, ελπίζω, 
))δι' δ και με το ευφωνον πόνχ σας χαιρετίζω. 

»*Αν δε το φρόνημα υμών καλώς έκπροσωπήται 
»άπΌ έμέ, Όξύτονοι γργι^τοί^ άποφανθήτε. 

Κραυγή ήκούσθη πάντοθεν : Καθ βλα συμφωνοΟμεν* 
μεθ' δσων είπες άπαντες ήμεΤς ομοφρονοΟμεν. 

Και ταΟτα διεδέξαντο μαχραι έπευφημίαι, 

ζητωκραυγαι εγκάρδιοι, άλλαι φωναι παντοΐαι 

Και με συγκίνησιν πολλήν και εκχυσιν μεγάλην, 
εις εις τοΟ άλλου έπιπτε την τρυφεράν άγκάλην, 

Και με τά χείλη πύρινα ήσπάζοντο αλλήλους 

και ελεγον οί μεν τους δε αδιάσπαστους φίλους, 

ΚαΙ άλλο τις δεν εβλεπεν ή περιπτυσσομένους 
άνδρας, άσπαζομένους τε και άντασπαζομένους. 

*Εν μέσω δε τών ασπασμών, ήκούσθη φωνή μία, 
ή τοΟ Κινκίνα λέγουσα: Όλων αυτών αιτία 
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Υπάρχουν τα μικρόβια, ατινα αίσβημάτων 

τροπήν τοιαυτην έτερον «χέ τα κεντήματα των. 

Τέλος, άρ* οδ διήμειψαν επίθετα και φράσεις, 
ας τινας επιδέχονται τοιαΟται περιστάσεις, 

*λο οδ ύπεραπήλαυσαν πάσας τάς διαχύσεις 
και έξαλλοι έγένοντο άπο τάς συγκινήσεις, 

Επάνω των εδρών αυτών κατέπεσαν εν γένει, 
σωματικώς και ψυχικώς καταπεπονημένοι. 

Τότε ήγέρΟ' ο πρόεδρος και με φωνήν ήδείαν 

είπε : αΐίολλήν αισθάνομαι χαράν εις την καρδίαν, 

\> Βλέπων ύμας το παρελθόν τελείως λησμονοΟντας 
)>και ήδη με αισθήματα καινά άναβιοΟντας. 

))Τήν μάχη ν διαδέχεται τουντεΟθεν ή γαλήνη 

»και παύουσι πας στεναγμός και λύπη και οδύνη. 

))Ό ποίχ κατέστησεν ήμας εχθρούς ασπονδότατους, 
»ό πόϋς δε κατέστησε φίλους προσφιλεστάτουί." 

))Όθεν και μη θαυμάζωμεν αν δ τι παρά άλλοις 
»λογίζηται άσήμαντον, παρά τοις διδασκάλοις 

»Τά μάλιστα σημαντικον αυτό νά θεωρήταΓ. 
»διότι, καθώς άπαντες υμεΐς παρατηρείτε, 

))*ΑπλοΟς εις τόνος ήρκεσε νά μας αναστάτωση, 
»άπλοΟν δ' εν διαλυτικον νά αας συμφιλίωση. 

))Έν τούτοις, έγκαυχώμ* εγώ επί τε τοις λεχθεϊσι 
))καιτοϊς άποτελέσμασι, τοις νΟν έπιτευχθεισι. 

» Διότι κατά την έμήν επήλθον προεδρείαν». 

ταΟτα ειπών διέλυσεν αύτος την συνεδρίαν 

Και πάντες άπεσύρθησαν εν άκρα ευφροσύνη, 
επικρατεί δε έκτοτε έπι της γης ειρήνη. 









ΚΩΜΩΔΙΑ 



ΕΙΣ ΠΡΑΖ1Ν ΜΙΑΝ 



ΥΠΟΒΛΗΘΕΙΣΑ ΕΙΣ ΤΟΝ 60ΥΤΖΙΝΑΙ0Ν ΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΑΓΩΝΑ 

τον κτονΐ Α&εζ. 



1Σ.Α.} 



ΤΤΠΟΙΣ ΑΘΗΝΗΣΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΕΚΔΟΘΕΙΣΑ 

τπ' Λ . ΜΑ Ι ΟΥ λαεζ. 



—^Ο—τχ 



^5;::__:.2^-ο:^•.ο_^ 



ΤΑ ΤΗΣ ΚΩΜΩΔΙΑΣ ΠΡΟΣΩΠΑ 



>Λ»;οο- 



ΚΛΛΛΙΟΠΙΙ9 ιΜοτ^(Ια της ΐΰοιίκίεως, κνρία τοίτ Έλικ<5νος. 
ΟΡΦΕνΣ, Θνρωί>ός τοϋ Μι:γά^ον τής Καλλιόπης 



>;θΐθ< 



ΠΟΙΗΤΟΔΙΚΑΙ 

ΠΑΜΝΟΧΚΡΟνΑΙΙΐ; 

ΙΝΕΟΣ 

ΤΡΕΜΕιΜΙΛΛΣ 

ΜϋΜΟΐ, ^ι^τιγενης ποιητής. 



ΠΟΙΗΤΑΙ 



Παναγιώτης Σοί?τξος 

Γ• Έζαρ2ζόπονλος 

Και|Γθκέ&αλος ό ΖακννΟιος 

Χ• Σακκελα^ιόοης 

Ι• Σκνλιτζης 

Γ• Σκόκος 

Ι. ΜαΟαρΙκος 

Ε• Λοβέ^οος 

Δ• Ποθητός 

£• 31ελΐ(ΐ€ΐηνός 

Ι• Μπάντας 

Γ. Στανρίδης 



Φ. Παπαοη|ΐητρίον 
Χ• Πα^|ΐενίοης 
Ι • ΚαοαιΙο ντ ζ^ας 
Λ• Βνξάντιος 
Π. Σννοδινός 
Άρείων 

Λ. Αί'ξεντιάδης 
£• Κα£>νοης 
Α• Μανο0(1ος 
Π. Κοντόπονλος 
Χ• £α|ΐα^τ((δης 
Γ. Πανον(>ης 



Η ΣΙίΗ\ΙΙ νΐΙΟΤΙΘΕΤΛΙ Ε^ Τϋ ΕΛΙΚΔ^Ι 



-ΛΑΑ/^ — ^;-^ο^^^-:2^ο^^,^^ ο <^;φ: ,#ί3(!> — ζ^^ο^.^^— ^γ^^ι,οο^^-- ^νΧΑτ 



ΠΕΡΙ ΜΩΜΟΥ ΤΟΥ ΕΑΙΚΩΝΙΟΥ 



Ή κατόπι της Πανικιάδος δηυιοσιευοαένη κωΐΛωόία Μώ^ο^ 
Ό Έΐίκωνιο(^ συνετάσσετο προ τριακονταετίας εν χρόνω, καΟ' 
δν πνεΟιχα ποιητικομιανίας ακράτου έπεκράτει εν Αθήναις. 
Ποιήματα πλείστα δσα έγρά^οντο ύπ' ανδρών εκβιαστών, αλη- 
θώς ειπείν, της θείας Μούσης, τούτων δ' ενια, υποβληθέντα 
εις τον Βουτζιναΐον ποιητικον αγώνα, ετυχον, παρ* ελπίδα τε 
καΐ παρ' άξίαν, της έπιζήλου δάονης καΐ τοΟ χΓ/.ιοδρά/(/.ου 
άθλου* το δε σκάνδαλον έπΙ τοσοΟτο προέβη, ώστε γνωστόν 
ποίημα γνωστότατου γερμανοΟ ποιητοΟ, δ Άντίνοος τοΟ Παύ- 
λου Χέϋζε, μεθερμηνευΟεις ύπο τοΟ ^Αγγέλου Βλάχου ελλη- 
νιστί και μετά συλλογής ποιήσεων ύπο τίτλον «Έκ τών ενόν- 
των» υποβληθείς εις τον αγώνα, έβραβεύΟη ώς έργον πρωτό- 
τυπον. Το τοιοΟτο προύκάλεσε μέγαν και δί/,αιον τότε πάτα- 
γον, έγέννησε δε ήμΤν, έν Αθήναις τάς διατριβάς ποιουμένοις, 
την ίδέαν ινα γράψωμεν λίώμον τον Έλικώνιον, δπως διακω- 
μωδήσωμεν κριτάς, ους τά μάλιστα έτιμώμεν και έσέβομεν ώς 
σοφούς έν άλλοις, ύπελαμβάνομεν όμως δλως άνεπιτηδείους 
εις κρίσιν ποιημάτων. 

Ό Μώμος ό Έλικώνιος υπεβλήθη εις τον Βουτζιναΐον ποιη- 
τικον αγώνα τοΟ έτους αωξζ, άλλ' άπερρίοθη ύπο τώναριτών, 
καίτοι άνομολογησάντων έν τη εκθέσει αυτών δ'τι π:()θ(ΤηΛθ€ν 
οντο(: ί!νΰιψα γά^ιον ένόβόν^ιενο(: καν ί^φοο, ^χ(ον ττροΰφνέ- 
(Ττατον τω όνό^ιαη, όπερ ενφνω(^ ^δωκεν αντω ό ττατηρ αυ- 
τόν. Απερρίφθη, κατά τδ δη λεγόμενον, μετά πολλών επαί- 
νων, τών κριτών όιαπορησάντων αν επρεπ:6 να όεχθώΰνν αύ- 
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τον €1(1 τον αγώνα ΐ\ [ΐ)], Έξενίκησεν δαα>ς ή γνώμη να άπο- 
ττέμψωσιν αυτόν. Διατί ; διότι εν Μώμωτώ Έλικωνίω διακω- 
μωδοΟνται οί κριται τοΰ αγώνος, ώς άνεπ•:τήδειοι να κρίνωσι 
ποιήματα* δΟεν και οδτοι, άτΓοΰοκι^ιάΙΙοντε^ την προαίρεοιν 
του ποα}τον καν άσν^ίβίβαοτον π(^^^το^ αγώνα τούτον κρίνον- 
τε^ την ύττόθΕύιν τον ποίη^ιατοο, αύτοΟ, άπεφάοιϋαν να \ίη 
Λάΰωσιν αύτο νπ' οιΙ'ΐν, 

Και ήμεϊς υιέν προ τ*?ίς τοιαύτης άποιράσεως έκλίναμεν και 
κλίνομεν τον αύ/ένα* ουδόλως δμως έκωλύΟημεν να δημοσι- 
εύσωμεν τώ αύτώ ετει την ήμετέραν κωμωδίαν, άνάρπαστον 
υπο τοΟ κοινού, εκ περιεργίας, γενομένην. Ουδέ κωλυόμεΟα, 
πολλάκις ύπο πολλών έκτοτε παρ' ημών έκζητη^εΐσαν και δυσεύ- 
ρητον λίαν καταστασαν, να δημοσιεύσωμεν, τριάκοντα ήδη 
παρελθόντων ετών, το ον^τι^'^Ί αυτήν. 



»: Λ^, >-,^^^:^= — -ί^-ο<^^^;ϊ?ε — 3^^ο-^%- 



ΜΩΜΟΣ Ο ΕΑΙΚΩΝΙΟΣ 



<,ο^<^:ο« 



ΣΚΗΝΗ ΠΡίΠΉ 

ΈλΙ οροινς νι|Γΐιλο<? τζαρχόταταχ της Μονόης Καλλιόπης |Αεγαλο• 

πί>ε«ές ^ιέγα^ον, έξωθεν δ'αν'τοίτ %(ίτατ€ΐι ό Μ^ΐλος^ ψέρων 

νπό |ΐίΐλης (ογκώδες τετράδιον και κιόνων την θνραν. 

Μί^ΙΙΟΣ 

^Ανοίξατε, παρακαλώ, κυρία Καλλιόπη, 

την Ούραν τοΟ αεγάρου σας εις ένα νέον λάτριν. 

Είριαι δ Μώ[/.ος, ποιητής εκ των άρτιγεννήτων, 

και επειδή συνέπεσε να μάθω ΊζρΌ ολίγου, 

δτι πας δστις δυνηΟη μέχρις υαών να φΟάση, 

προσκτάται φήμην ποιητου και στέφανον εκ δάφνης, 

συνεπίφέροντα δραχαάς άστρολαμπεϊς χιλίας, 

ηθέλησα τήν τύ/ην αου κ* εγώ να δοκιμάσω. 

Δεν είμαι πλην και άμοιρος ποιητικών χαρίτων. 

Κατέχω δ τι εχουσιν οί ποιηται εν γένει, . 

πολλούς δ' αυτών \^τ.ερτερώ . . . Είμαι αφηρημένος, 

περίπατων νομίζω πώς το έλαφρον μου βήμα 

με αΓρει προς τον ουρανόν, μ* ύψοι εις τάς νεφελας. 

Τήν φύσιν βλέπω πέριξ μου με όμμα νυσταλέον* 

οί οφθαλμοί μου στρέφονται οιηνεκώς τζ^ος τ* άνω, 

(άλλ' δχι με κακόν σκοπον ή οι' έργολαβίαν) 

ή κόμη μου άκτένιστος όλον τον χρόνον μένει, 

και ίπι τούτοις δαιλώ, ωσάν παράφροον, μόνος. * 

Έξ δλων τούτων βλέπετε, κυρία Καλλιόπη, 

δτ είμαι ποιητής σωστός, χωρίς τι νά μου λείπ^. 
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Ίδου καΐ τοΟ τιοιητικοΟ δε νου αου το ^κ^γίΐον' 
εΙς το τετράδιον αυτό φυλάττω γεγραίχιχένους 
τους στί/ους μου Οπ' όψιν σας δια να υποβάλω* 
πιστεύω δε να σας φανοΟν καλοί, διότι είναι 
άνοαοιοκατάληκτοι, ώς ό συρμός νΟν θέλει. 
Λοιπόν άνοίξατ* επειδή μεγάλως έκουράσΟην 
μέ/ρις ού φθάσω παρ' ΟμΤν ... 

(κρςύει τγ,ν βύοαν) 

Άλλα ουδείς ανοίγει. 
Φαίνεται έκωφάΟησαν εδώ και δεν άκούουν. 

(κρούει βφοίΤροτερςν) /. 

Ανοίξατε, παρακαλο^, κυρία Καλλιόπη ... 

ΑύτΌ δεν ύποφέρεται . . . ΤρεΙς ώρας περιμένω . . . 

Άλλ' δσον θέλω ας κτυπώ . . . κανείς δέν μου ακούει. 

ϋ ! κακόν χρονον να χητε ! . . Ο ανοιςητε η ο/ι ; . . . 

βεβαίως έκϋ^φά07)σαν δια να μη άκούουν . . , 

Πλην άρ' ετέρου, και κάνεις το αληθές να ειπη, 

πώς πάλιν να μη κωφαΟοΟν αυτοί, άο' ο5 'ΖΟ'^^^\^ζοι 

εις την Ελλάδα ποιηται έφύτροοσαν έσ/άτως, 

δσου; δεν εν' ό Ίλισσος κοάζοντας βατοάνου^ . . . 

Έν τούτοις έκοπίασα εως έοώ να φθάσω, 

και πλέον είναι άπρεπες οπίσ^ο να γυρίσω" 

Άς δείξω λοιπόν φρόνησιν καΐ με την κολακείαν, 

ας προσπαθήσω ':^^^^ σκοπού μου ίσως έπιτύ/ω. 

Την Καλλιόπην πρότερον δι' εγκόσμιων πρέπει 

να προσελκύσω* ώς γυνή Οά /αίρη εις τους ύμνους 

1 εντονώτίοον οωναζεΛ 

Κυρά, κυρά ααστόρισσα, κυοά νοοδοκοιλίστοα 

και μουτλογατονόσκουφε, * κυρά του Ελικώνος, 
κόρη ωραία τοΟ ΔιΌς και τών Μουσ.ών αρίστη. 
Εις τήν τοΟ γένους εύκλειαν ουδείς σε υπερβαίνει, 
εκ τών έπι λαμπρότητι του γένους καυ^οομένων. 



1 'Ειτίβιτα, λγ.φθί'ντα άττο τ:υ ποι•Λαατ&; τίΟ ΙΙτ(•>7,θ7:ροί^ροαου. 
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Όπόταν δε ή μήτηρ σου κυρία Μελπομένη 

σε ετεκεν> δλη ή γη έβλάστησεν ίάσμους. 

Το κάλλος τοΟ προσώπου σου τον ήλιον Οαμβόνει, 

δταν δ' άνοίγητε χορΌν αέ τάς ετέρας Μούσας, 
και ειχψυχα και άψυ/α μαζί σας συνορ^οΟνται. ^ 
Οί πάντες σε λατρεύουσιν ώς των. θεών την πρώτην, 
και εν σου βλέμμα προξενεί εις τους ανθρώπους ρίγος, 
ώς φέρει ρΤγος εις έμέ το ψΟ/'^ς και ή πείνα. 
Άλλα εις μάτην κάθημαι κ* εγκώμια τη ψάλλω* 
αύτη σκοπόν, ώς φαίνεται, δεν ε/ει να μ* άνοίζη. 

Πολύ καλά, κυρία μου, έγο^σε διορθόνω* 

οί ύμνοι αν δεν σ' ήρεσαν, και σάτυραι υπάρχουν, 

άφ'οδ δ' αύτάς επιθυμείς, σ' ευχαριστώ αμέσως. 

Και τι, μωρή, ένόμισες 6τ ήλθα να θαυμάσω 

τα φημισμένα κάλλη σου; Μωρέ, χαρά *ς τα μοΟτρα! 

Φαντάζεσαι οτ είσαι τι . . . ί^αι τι υαρρεις οτ είσαι, 

ώστε μας κάμνεις τον βαρύν και τάχα 6έν άκούεις ; 

Εισαΐ μία παληόγρηα, αθλία, γελοιώδης, 

και άνάπο έγωϊσμον δεν το καταλαμβάνης, 

δλους ίδέ τους ποιητάς τους λάτρεις σο^ τι εΤναι. 

Φρενοβλαβείς, άνόητοί, γελοίοι, επηρμένοι . . . 

Και τί βεβαίως άπο σε ό άνθρωπος ν' άρέση, 

εν ω δσοι σ' έλάτρευσαν κακήν κακώς Οπήγαν ; 

Είτε καθώς ο Όμηρος και άρτου έστεροΟντο 

είτ' έξεμέτρησαν το ζην τρελοί, καθώς Ό ϊάσσος, 

είτε τυφλοί διήνυσαν τον βίον, ώς ό Μίλτων, 

είτε, καθώς 6 Κάμοενς, άπέθανον άθλίως, 

είτε ώς άλλοι έζησαν εν θλίψει και στερήσει. 

Εις τί λοιπόν επαίρεσαι και τάχα δεν άκούεις ; 

Νομίζεις καταδέχομαι μαζί με σε να ελΟω : 

Ου! να χαθης! παληόγρηα . . . Μακράν, μακράν ας φύγω. 
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ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 



-•ο:«: 



ΚΑΛΛΙΟΠΗ ΚΛΙ ΜϋΜΟί; 

^*Η Κα/^ιοπγι 2ν^&θ€ν του [Λβ-γάρου 7.*•*Ρ*? ^* οαίντ,ται ποσώς». 

ΌρφεΟ, τα/ έως άνοιξον, κτυποΟν προ τόσου χρόνου. 

(χύΐΓΤ£ΐ ί)ο του παρχθύρου χ«ι βλίιτουσα τον Μώρ.&ν φξύγοντχ, ^^'7^() 

Πώς ; φεύγεις, νέε ποιητά; Μόλις προ των πυλών μου 
έλθών, ώλιγοψύχηα»ες τοσοΟτον και άπέρ/ει; 
Εις τοΟ σταδίου την αρχήν ών μόλις, άπηλπίσθης 
και στρέφεις προς τα όπισθεν το ασταθές σου βήμα: 
Στήθι, μή φεύγης, έρχονται ν' άνοίξωσιν αμέσως. 

(προ; τον *Ορφί* βν^οθιν] 

ΣπεΟσον, ΌρφεΟ, ταχύτερον, ο ποιητής προσμένει. 

^προς τον Μώ^ιον^ 

Συγχώρησον, αν σ* έκαμα μικρόν να περιμένης. 

1Ι&Ν02; ί»»δ* δ«υτον;. 

Βλέπεις πώς τήν κατέφερα να τρέχη οπισΟέν μου ; 
Ή μόνη τόρα μέθοδος εν τη Ελλάδι είναι 
αί ύβρεις και αί άπειλαι δια να επιτυχής* 
άλλέως, εάν προσπασΟης μ' εύγένειαν, εις μάτην. 
Τίποτε δεν κατώρθωσες, ουδέ θα κατορΟώσης 

ΚΛΛΛΙΟΠΠ 

Λοιπόν, ώ νέε ποιητά, φεύγεις; δεν επιστρέφεις; 
το στάδιόν σου παραιτείς ; τήν δόξαν απαρνείσαι ; 
Κ' εν ω ή φήμη πανταχοΟ το ονομά σου φέρει, 
ώς θεσπεσίου ποιητοΟ, συ τήν εγκαταλείπεις; 

11ϋ.110^ (βαδίζων, χω^Ιςνα στραφγ) 

Κακόν καιρόν να εχης συ χαι δλα τα καλά σου ! 

ΚΛΛΛ101ΙΙΙ 

Πώς ! με υβρίζεις ; Τολμηρός και επηρμένος είσαι ; 



*Αν ήξευρες πόσοι προ σοΟ μοι έψαλαν παιάνας, 
πόσοι (Χ* έπεκαλέσΟησαν δια να τους έαπνεύσω, 
ώ! θα ένόεις βέβαια πόσον αυθάδης είσαι! 

ΜΙΜΙΟΣ 

Και δλοι δα άπένειμεν κατηυ/αριστημένοι! 
*Αν θέλης, κάαε την αρχήν άπο τον Εύριπίδην, 
εις τον όποιον έδωσες τόσον χαλάς συζύγους, 
και τον κατήφορον έλθέ [χέχρι τοΟ Βαλαβάνου, 
δστις, άκολουθήσας σοι, οικτρΌν το τέλος ?σ/ε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Όσα συ τόρά φλυαρείς, τα είπον οί εχθροί μου, 
δσοιφθονοΟν την δόξαν μου και δσοι με μισοΟσιν. 
Άλλ' ευτυχείς λογίζονται αναντιρρήτως δσοι 
και έσχατοι των ποιητών τυχόν θεωρηθώσι. 
Τους συκοφάντας άφησε λοιπόν και άκουσον μου 

Δέν σου ακούω, επειδή και συ δταν έκτύπων 

τήν θύραν τοΟ μεγάρου σου, δέν ήκουες ... θα φύγω 

ΚΛΛΛΙΟΙΙΙΙ 

Φύγε, έγώ δέν σε κρατώ να μιίνης με τήν βίαν* 
άλλ' δμως εσο βέβαιος θέλεις μετανοήσει. ' 
Και άλλοι προσεπάθησαν έω^ έδώ να φθάσουν* 
αλλ εις τον ήμισυν αυτών οί μεν έμειναν δρόμον, 
\(χ.ύτΌ ο* πλείστοι επαθον), οί δε και προσωτέρω 
προβάντες, έκρημνίσθησαν, καθώς δ Φερενδίνος, 
και άλλοι αναρίθμητοι πριν ή άρχίσωσ' ετι 
να άναβαίνωσ* έπεσαν, γελοίοι καταστάντες. 
Όλίγιστοι δ' έπέτυχον εως έδώ να φθάσουν 
και ποιηται πολύφημοι να άνακηρυχθώσι. 
Συ δμως, άφ' οδ έφθασες, οπίσω να γυρίσης, 
αύτο είναι πρωτάκουστος, φρικτή ανοησία. 
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Φύγε λοιπόν, δεν σε κρατώ . . . Όρ^εΟ, κλείσε την θύραν. 

ΦοβοΟμα». και την επαΟα άπο την Καλλιόπην, 
ώστε, καθώς υ,οι φαίνεται, διάνα αοι άνοίξγ; 
θερμώς Οά την παρακαλώ, αύτη δέ Οά κωρεύη. 
Και δεν με μέλλει άλλο τι, ή οτι τόσον χρόνον 
ένδελεχώς κατέγινα τους στί/ους να συνάψω, 
κ' έξώδευσα τόσον /άρτι όπως τους αντιγράψω. 
Χα άναβώ έως εδώ και άπρακτος να φύγω, 
ουδόλως με εύ/αριστεϊ, και φρόνιμον ευρίσκω 
ν αλλάξω γλώσσαν . 

/ττρό; ττ,ν Κάλλιο πτιν ρ.εγαλοοών€•>ς ) 

Βέβαια, και πώς νά μη θυμώσω. 

αφ ού τοσούτους υπερβάς κόπους και δυσ/ερείας, 
άνηλθον εις την 7.ορΌγΓ^ν τοΟ Ελικώνος τέλος, 
κρατών την βαρυτάτην μου αυτήν στιχαποΟήκην, 
τόρα νά άναγκάζωμαι άπράκτως νά κατέλθω, 
διότι ώρας τρεΙς κτυπώ, /ωρις νά μοι άνοί^^ουν . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ Λ"δ :? ,^.ν » 

Και έπειοή δεν ήκουον. έπρεπε νά Ουμώσης 

και νά άρχίσης τάς φωνάς, τάς ύβρεις τάς αυθάδεις ; 

Μήγαρ σε προσεκάλεσα εγώ διάνα ελΟης, 

και δξωργίσΟης, επειδή κλειστή ή Ούρα ήτο ; 

-ιύ μόνος απεφάσισες νά ελΟης δπως δρέψ/,ς 

τήν δάφνην τήν ποιητικήν . . . Έκτύπησες ο\^(0>^, 

δεν ήκουσαν . . . και δι* αύτο έπρεπε νά μ' ύβρίσης ; 

Καλά είπα, τήν επαΟα! Τί ποιητέον τόρα ; 

ΙοσοΟτον χρόνον Γσταμαι έδώ και περιμένω, 

τήν Ούραν σου συνέτριψα, το ρόπτρον ταύτης κρούων, 

ύμνους, παιάνας έψαλα σίλλους και μενιππείας, 
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καΐ λέγεις δέν μου ήκουσαν κ' έκτύπησα ολίγον ; 
Πώς!• ήθελες Οπομονήν περισσοτέραν ταύτης ; 

ΚΛΛΑΙΟΠΗ 

Σοι είπον, δεν ήκούσαμεν . . .και είσελθών, Οά ίδγ)ς 

δτι δέν είναι εύ'κολον εδώ τις να άκούση• 

Νά σε κωφάνγ) εΙς άρκεΤ, δ Σακκελαρίδης' 

πολύ δε περισσότερον, άιρ' οδ και άλλοι είναι, 

αν δχι δμοιοι αΟτου, άλλ' δχι και μεγάλως 

εκείνου έλαττούμενο! κατά τάς φωνασκίας. 

Και αί οωναι είναι μικρόν πράγμα, αλλ* έν τω μέσω 

οργίζονται, υβρίζονται και δέροντ' έπι τέλους. 

Άλλοίμονον δ' αν ήναί τις μικρός και δεν άντέχη ! 

Τι πάσχει Ό ταλαίπωρος παρά τών ρωμαλέων ! 

ΔΓ αύτο δέ πολύ πολύ Οά σε παρακαλέσω, 

οπόταν είς τά ίδια, με το καλόν, ύπάγης, 

νά ειπης προς τους υπουργούς, δποϊοι και αν ώσι, 

νά διορίσωσιν εδώ κανένα άστυνόμον, 

(πιστεύω δέ νά πράξωσιν αυτό ευθύς, διότι 

Οά έξοικονομήσωσι κανένα άνΟρωπόν των). 

Αύτο δέν ύποφέρεται, οί ποιηταί σας τόρα 

είν' δλοι αρειμάνιοι, αμέσως εις τ'ό ξύλον 

προσρεύγουσιν, ώς βάναυσοι . . , Αοιπον Οά έπιστρέψης ; 

ΜΙίηΟΣ 

Οί λόγοι σου έφείλκυσαν την περιέργειάν μου, 
καί, νά ειπώ άλήΟειαν, μεγάλως έπεΟύμουν 
νά έβλεπα τους ποιητάς, ώς λέγεις, δερομένους. 
Άλλα αυτό, παρακαλώ, είπε μοι τυχόν μήπως 
καΐ δι' έμέ τις κίνδυνος υπάρχει, μ' ό'λον δτι 
προσήλΟον νέος ποιητής, δι* δ και δέν πιστεύω 
ευθύς νά με φΟονήσωσιν, ώστε νά συμπλακώμεν; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Της συμβουλής μου άκουσον. Καλόν, κακόν νά εχης 
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την προσο/ήν σου, έπειοή ώζ είναι έξημίχένοι, 

ή νέος ει; η παλαιός, οέν το παρατηοουσι, 

και οέν το ε/ουν τίττοτε νά σου ταΐς πασαλείψουν. 

ιιαιιον 

Λ'. οι' αύτο υιέν' ήσυ/ος' δέν αου ταις ιτασαλείφουν. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Γ^γω σε ειοοποιησα και συ πρας ο τι *;ελε'.ς 
διότι δεν επιθυμώ νά [χοι παραπονήσαι, 
ώς προ ολίγου έλεγες, δτι οί λατρευταί μου 
πολλά δεινά υφίστανται. 

ΝΔΝ01 

ΛυτΌ πλην όταν είπον, 
δέν ε^αντάσΟην πώποτε δτι και ξύλον τρώγουν. 
Λλλ' ούο' έπίστευόν ποτέ δτι κάνεις έτολμα 
νά Οραύσ*(ΐ !^''^'' κεφαλήν δαφνοστες^ανωμένην. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

"Ο τι λοιπόν και αν συμβη, ουδόλως με ευΟύνει' 
έγοο σε είοοποίησα, και μή παραπονησαι, 

λΙΔΗΟΣ 

Άς^' οΰ μ.έ ειδοποίησες, αδιαφορεί πλέον, 
και Οά με ίδης τις ειμί, εάν κάνεις τολμήση 
τήν βέβηλόν του κ' έπ' έμοΟ νά έπιβάλτ) χείρα, 
ΰλέπεις τήν υπο μάλης μου αυτήν στι/αποΟήκην ; 
Είναι άσμάτοον συλλογή, ποιήσεων ποικίλων 
και εκ δεσμίδων δώδεκα αποτελείται /άρτου. 
Εάν λοιπόν τύ/η κακή αυτήν με άναγκάση 
ώς δπλον ά'-ί,υντήριον νά υιετανειριτΟώ τι^, 
Οά ίδης παις εκ ποιητοΟ αίτ^νης εις ξιφομά/ον 
γενναΐον μεταβάλλομαι. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Πάλιν φωνάς ακούω 

και φαίνετ' ο Βυζάντιος βοήθεια ν αιτείται. 
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Α! δχι . . . δεν είναι αυτός . . . 'Ο Σακκελαριάόης, 

νέος με τους Σπινθήρας του έφύτρωσ' αύτος πάλιν! 

θα συνεπλάκγ] βέβαια προς τον Αύξεντιάδην, 

των ψελλισμάτων ποιητήν ! . . Άκούεις πώς 3ωνάζουν ; 

*Αζ τρέξω [/.ή την ερ'δα εγκαίρως καταπαύσω. 

Συ δ* εκ της θύρας» είσελΟε . . . Πλησίον ταύτης βλέπεις 

σε περιαένει ο Όρρευς δια νά σ' οδηγητή. (άν*/ωρδϊ) 



ΣΚΗΝΗ ΓΡΠΉ 

Τι ήθελα εγώ αυτά ; Δεν έκαΟήμην τόρα 

ήσύ/ως εί( το έργον μου, αλλά μου έκαρφο^θη 

κ* έγώ νά γείνω ποιητής ! . .. Όποί* ανοησία ! . 

Όοισε τόρα νά 'μπλεχΟης μ* ένα σω^ον διαβόλους, 

πλήρεις άπο κουφότητα και ματαιοφροσύνην. 

Ό εις Οά λέγη το κοντόν, Ό άλλος το μακρύ του, 

και δεν πειράζει τίποτε αν ήναι μόνον λόγοι . . . 
Έδώ, ώς μ* έβεβαίωσεν δμως ή Καλλιόπη, 

συμβαίνει τι χειρότερον, δουλεύει και το ζύλον. 

Φαντάσου δε τι άσχημα ή οάφνη Οά άρμόζη 

εΙς κεφαλήν αίμοβαΦη και κατασυντριμμένην' 

άλλα αφ οδ εις τον χορΌν των ποιητών είσηλΟον, 

Οέλων και μη εις το έξης οφείλω νά χορεύσω. 

ΤοιαΟτα πάσχει Ό πολλά ζητών νά απόλαυση 

και μη εις την άπόκτησιν άρκούμενος ολίγων. 



ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ 

. λΙίΙΜΟ^ ΚΑΙ ΟΡΦΚ^'ϋ (κ?ατ-»ν λύ^αν,. 

Ώ ύπατε των πο'.ητών, ώ κλέος τοίν άρ/αίοον, 



.300- 



{χίαν στιγμήν, παρακαλώ, απόθεσε την λύραν 

και άνοιξε την θύραν 

εις λατρευτήν διάπυρον της Καλλιόπης νέον. 

Μοι είπον εις την κορυφήν δτι τοΟ Ελικώνος* 

υπάρχει μέγαρον λαμπρΌν και κήπος άνθηφόρος, 

έξ ού δλον το βρος 

μ' αρώματα μαγευτικά ραντίζεται άρΟόνως. 

Έν μέσω δε τοΟ κήπ' αΟτοΟ, μ* είπον, πεφυτευμένη 

βτι υπάρχει δάφνη τις δψεως θαυμάσιας 

χαι πλήρης εύωδίας, 

ήτις δια τους ποιητάς είναι προωρισμένη. 

Άπο την δάφνην δε αυτήν πας δστις εύτυχήση, 

Οπερπηδών παν πρόσκομμα, μικρόν να δρέψη κλώνον, 

αυτός τοΟ φθάνει μόνον, 

δόξαν και πλούτη και τιμάς διά νά απόκτηση. 

Τούτου λοιπόν χάριν κάγώ ήλΟ' εις τον Ελικώνα, 

με πρόΟεσιν άκράδαντον τον κλώνον νά πασχίσω 

διά νά αποκτήσω. 

ΆπεξεδύΟην εις βαρύν, βλέπω αργά, αγώνα. 

Ύτζίοεροί τά πάνδεινα έως έδώ νά ©Οάσω, 

το δρος είναι δύτβατον, τραχείς διήλΟον τόπους, 

πολλούς ύπέστην κόπους 

και αγνοώ τί πέπρωται ετι νά δοκιμάσω. 

Άλλ* επειδή νεόφερτος είμι, σε εξορκίζω 

εις δτι έχεις ιερόν, νά με καθοδήγησης, 

δποος καλόν νομίσης, 

και αΐωνίαν δι* αυτά χάριν Οά σοι γνωρίζω. 

ΟΡΦΕΥΣ 

Ποιητά, άκουσον τί Οά ειπώ. 
Φαίνεται είσ' απηρχαιωμένος, 
έλΟών με στίχους καλούς μεν τάλλα, 

αλλ* εναντίον τοΟ συρμοΟ οντάς. 

ϊ'όμοιοκατάληκτον ποέπει ν' άί^ίστς' 



/ 
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είναι ίοίωμα άλλου αιώνος, 

και εις την χρησίν του αν έ{Λ[χείντΓς, 

της δάφνης κλά§ον δέν θέλεις λάβει. 

Ευχαριστώ, ΌρφεΟ, πολύ δια την συμβουλήν σου* 
το δμοιοκατάληκτον εις το έξης έρρέτω, 
άφ* οδ είναι αδύνατον να επιτύχω άλλως. 

ΟΡΦΕΥΣ 

Να επιτυχής; . . . Άλλα τις οίδεν ; 
οί κριται τόρα είν* άλλου είδους, 
εις τίποτ' άλλο οέν άφορώσιν, 
ει μη αί λέξεις τετορνευμέναι 
καλώς να ήναι, ώς εις τον τόρνον. 
Αυτά δέν εβλεπον οί αρχαίοι, 
δταν Ό Πίνδαρος τάς ωδάς του 
έν τοις Ίσθμίοις ή τοις Νεμέοις 
έψαλλε* τόρα πλην τουναντίον, 
εις τάς ιδέας ουδείς προσέχει. 
Οί κριταί, δντες άγευστοι δλως 
τών της ποιήσεως, αμα εΰρουν 
συρραφήν στίχων, μετρίων τάλλα, 
πλην άλλ' εχόντων καινοφανές τι, 
αύτοι άμίμητον την νομίζουν 
και την βραβεύουσιν έν τω άμα* 
ώστε πολλάκις ελαβον δάφνην 
τοΟ Ελικώνος άνθοωποι αόλις 
πλέκοντες στίχους παιδιας χάριν, 

ΙΙίΙΜΟΣ 

Περίεργον ! άλλ' ήθελα νά σ' ερωτήσω κάτι . . . 
διστάζω όμως μήπως . , . 

ΟΡΦΚνΣ 

Ιι; 
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ορΦκνι; 



Ηγουν, πώς να το εϊπω; 



Λέγε. 



Τ^ λέγω, άλλα μη προς κακοφανισαόν σου . . . 
Ηγουν, σε βλέπω . . . 'ξεύρω 'γώ . . . κάπως ωσάν δαρ;χένον. 
Φαίνονται εις το σώ[/.ά σου πληγαί ... ή κεφαλή σου 
έχει ούλάς πολυπληθείς και τά ιμάτια σου 
εΙς ράκη μετεβ).ήΟησαν . . . Μήπως λοιπί^ν συνέβη 
έν μέσω διαπληκτισμοΟ τίνος των ποιητών σας 
νά έτυχες . . . και δήλα δή . . . σοΟ ταις έπασαλείψαν ; 

ΟΡΦΕΥΣ 

Ουχί, τοιοΟτο τι δεν συνέβη, 

άλλα, οπόταν ήμην έν Θράκη, 

με κατεσπάραξαν αί γυναίκες, 

διότι δηΟεν δεν έσεβόμην 

το της Σεμέλης τέκνον, τον Βάκχον' 

αί δε πληγαί μου, ας ήδη βλέπεις. 

μοι εναπέμειναν άπο τότε 

11121102; 

*Ας ήναι δά . . . Με συγχωρείς, διότι ήπατήΟην, 
καί, τάχα δεν μ' έμελλε διά έσέ τοσοΟτον, 
άλλ' έφοβούμην το αυτό και εις έμέ μη τύχη . . . 
Εν τούτοις νά είσέλΟωμεν καιρός είναι νομίζω. 
ΚαΙ πάλιν σε παρακαλώ πολύ νά μ* οδήγησης, 
διότι τζ^ώτον έρχομαι νΟν εις τον Ελικώνα 

ΟΡΦΕνΐ 

ΈλΟέ και θέλω σε οδηγήσει 
εις τους ανθώνας, έν τοις δποίοις 
οί εστεμμένοι ποι/)ται δλοι 
κάθηντ' έρίζοντες προς αλλήλους. 



ι 
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ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ 



ίΟϊβκΓί 



(ϋί »ύτοΙ είσίλθοντες χαι δι τα •ή Κα,λλιοπ'ΛΚ 

ΜϋΜΟΣ 

Τι νά σοι είπω, φίλε μου, δσον Ό δρ6[Λος είναι 
αχρείος εως ν* άναβγ] τις εις τον Ελικώνα, 
τόσον, οπόταν άναβη, μαγεύεται* και βλέπω 
δτι μεγάλον δίκαιον και δ Μαλακής είχε 
ν' άοίστ) την ροκάνην του καΐ ποιητής νά γείνη 
κ' Ό Βενδεβης τα λαύδανα και καλομέλανά του 
νά παραίτηση διά νά γείνη τη^ Μούσης μύστης 
Ό μΟΟος δήλα δη δήλοι πώς δεν μεταμελοΟμαι 
αν απεφάσισα κ εγώ το έργον μου ν' άοίσω . . . 
Τί ώραιότης έξαλλος! τί δένδρα! τί φυτεΤαι! 
άναγενναταί τις έδώ έκ νέου, ώς δ Φοίνιξ! 

ΟΡφΕν:!^ 

Εις τους δρυμώνας πολλάκις είναι 
δένορα και βρίθουν καρπών ωραίων, 
θελγόντων τ' όμμα τοΟ διαβατού ' 
άλλ' έν τοσούτω οί καρποί ούτοι 

ι ι 

τδ δηλητήριον υποκρύπτουν. 
ϊοιοΟτο είναι ο τι νο[<.ίζεις 
συ άναγέννησιν και μαγείαν. 

ΜίΙΗΟΣ 

ΙΙώς άρα δηλητήριον ή ποίησις έγκρύπτει! 

ορΦκνι; 

Αίνιγμα ίσως ευρίσκεις τοΟτο* 
ολίγοι όμως ποιηται είναι 
οί μη βιώσαντες έν οδύνη, 
και ή άπόδειξις τούτου δτι 
δ μεν Ησίοδος έφονεύθη, 
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δ θείος δ' Όμηρος ην επαίτης, 
καχΌν δ' δ "Ίβυκος τέλος έσχεν 
ο οϊ Αλκαίος έξεπατρίσΟη, 
ή Σαπφώ πάλιν εγειν' αύτό/ειρ 



και Ό . . 



Μ&ΜΟΣ 

Πλην τους αρχαίους ποιητάς παραίτησον, και φέρε 
τίν λόγον προς τους καΟ' ήαας, τους μεταγενεστέρους• 

ορΦΕν:^ 

Και οδτοι τύ/ην έπ* αληθείας 

δεν ε/ουν κρείττονα της των πάλαι. 

Έκ των θανόντων, Ό Ζαλοκώστας, 

άφ' ού πικρίας κατά τον βίον 

επιε πλείστας, θανών, άφήκε 

την οίκογένειαν πενεστάτην. 

Ό πολυθρήνητος Βαλαβάνης 

δυστυ/ής εζησεν έν τω κόσμω 

και άπεβίωσεν έν δδύνη' 

δ δε Αλέξανδρος ΣΌοτζος πάλιν 

έκ της ένδείας του έτελεύτα 

έν τω της Σμύρνης νοσοκομείω, 

και έκηδεύθη δια δαπάνης 

των φιλοξενών έκεΐ Σμυρναίων. 

ΜΔ110£ 

Ω! τους θανόντας άφησε, εκείνων αί δδύναι 
τουλάχιστον κατέπαυσαν, έλθέ δέ εις τους ζώντας. 
*Αν ιδης άθλιόν τίνα, κατεσκελετευμένον, 
νέον, άλλα λευκότρι/α, άλλα γεγηρακότα, 
αύτος θά ήναι ποιητής. Είδες αναμφιβόλως 
τον ποιητήν Συνοδινόν, τριακοντούτην νέον, 
και δ'μως δτι έκψυχεϊ έντδς μικροΟ νομίζεις. 
ΤοσοΟτον είναι ασθενής και καταβεβλημένος! 
Είδες και τον Άρείωνα και άλλους ; . • . Πλην, είπε μοκ, 






Γ 
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τίνες είν' οι χαΟήμενοι εις τά^ σκιάς των δένδρων 
κάτω έκεΐ ; Καθείς αυτών κρατεί τι εις τας χείρας . . 
Τί πράγυιατα είναι αυτά ; . . . Φαίνονται ώς βιβλία . . » 
Ίδέ τους πώς φωνάζουσι καΐ πώς ^εφονομοΟσι . . . 
Στοιχηματίζω, ω Όρ^ιΟ^ οί ποιηται θά ήναι . . . 
Ώ! χωρίς άλλο εΤν' αυτοί . , . Ιδού ή Καλλιόπη. 
προς τιν' αυτών λαλεί πικρούς, ώς νά τον έπιπλήττη- 
Πλήν τα β^ιβλία ποΟ κρατεί καθείς των τί δηλοΟσι ; 

Καλώς ένόησες οτι οδτοι 
ποιηται είναι, τα δε βιβλία, 
ατινα ^έρουσι μετά χείρας, 
ε IV* αί ποιήσεις έν^ς εκάστου. 

ΜΙίΜΟί; 

Ίδέ τους πώς κραυγάζουσι, πώς είναι ώργισμένοι! 
φαίνονται άκατάσ/ετοι . . . Μάτην ή Καλλιόπη 
πασχίζει διά προτροπών νά τους καθησύχαση, 
Φρονώ μόνος κατάλληλος Οά ήτο Ό Μακράκης 

τά πάθη τά ταράσσοντα αυτούς νά καταστείλη, 

άνίσως άπεφάσιζεν έως εδώ νά ελΟη 

και εκφώνηση έμπροσθεν αυτών κανένα λόγον. 

Ό πάτταλος, ώς λέγουσιν, έκκρούεται παττάλω, 

ΟΡΦΕΥΣ 

Ό δε Μακράκης αυτός τί είναι : 
Ποιητής νέος ; . . . Δεν τον γνωρίζω 

Όχι, δεν είναι ποιητής, άλλ' είναι θεολόγος* 

αύτος την άποκάλυψιν και δλους τους προφήτας 
ήρμήνευσεν ενώπιον απείρων Κεχηναίων, 
και εντελώς τους επεισεν οτι αν, νέος Φρίξος, 
καθήση ε^ς τά κέρατα τοΟ φοβεροΟ θηρίου, 
κρατών και εις τάς χείρας του ποτήριον της πόρνης. 



■Μ) 



θέλει εις το Βυζάντιον τουςφ^Ρ^^ ώστε ούτως 
άνευ στρατοΟ και ναυτικού Οά πάροοσι τήν ττόλιν. 
ΤοιοΟτος ο' ών και ποιητάς Οά δύνηται βεβαίως 
δια έοί/ηνειών αύτοΟ εις αισΟησιν να γίο'ί]. 

ΟΡΦΕΠ 

υντως, τταραοοςα όιηγεισαι! 
άλλ' αμφιβάλλω καΐ Ό Μακράκ7;ς 



εάν τ.^ύνοί'ζο τους ενταύθα 



Ί 



νά σωφρονίσγ) ^ι απλών λογοον. 
Έντος ολίγου τους ποιητάς αας 
εκ του πλητίον θέλεις γνωρίσει 
και θέλεις ίοει τότε αν ήναι 
εκ των ιύτ,οΑωζ ττοαυνοαένων. 



ι 

ΜϋΗΟΙ 



Ιίολύ καλά! Οά ίδωμεν . . . Έν τούτοις δια/ρίνω 
τόρα καλώς τους ποιητάς ! θεέ μου ! πώς φωνάζουν ; 
Ιδού ! βλέπω τον ΠοΟητον ! . . . ίδου και Ό Άρείων . . . 
ιδού και Ό Μελισσηνός, εγγύς τοΟ Βυζαντίου . . . 
Ιδού ό Καψοκέφαλος . . . ΙΙερίεργον ! ο Σουτζος! . . . 
ιόου και ο 2-υνοοινος Ι . . . ι^^ου και ο ΜανοΟσος ! . . . 
Μπα ! και Ό Έξαρ/όπουλος ! . . . και 6 Λυξεντιάδης . . . 
ιδού και ό Κοντόπουλος ! . . . ιδού και ό Λοβέοδος ! . . . 
αι ο -^κυλιτζης παρ αυτω ! . . ιοου και ο ^^ταυριόης ! . , 
Και που κάνεις τους ποιητάς νά άριΟαήσγ) βλους; . . . 
Ό ΣοΟτζος δμως φαίνεται ώς ν* άπαγγέλλγ) λόγον 
και άνυψών τήν κεφαλήν, διαπετα τάς χείρας . . . 
Άλλα οί τρεις αυτοί εκεί . . . υπο το δένδρον κάτω . . . 
οίτινες μένοι κάΟηνται . . . όποιοι άρα είναι ; 

ΟΡΦΕΥ^; 

Δικασται είναι οί τρεις εκείνοι, 
προς αυτούς θέλει σε οδηγήσει 
ή Καλλιόπη ίνα σε κρίνουν, 
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αν ησαι αςιος όί,α 6αφνην. 
Πρόσεςον άρα να απάντησης 
καλώς ε?ς δ τι σε ερωτήσουν. 

ιι&)ΐο>: 

Τόρα τους παρετήρησα' αύτ'ό δυ.ως είπε [λοι, 
εφ δσον πλησιάζομεν, προς τι έξαγριουνται 
οί ποιηταΐ καΐ προς ήμας στρέφουσιν ώργισαένα 
βλέαματα; Τί το αίτιον της άγριότητός τίον ; 
Μήπως και ήρεθισθησαν έαέ διότι *ειδον ; 

ΟΡΦΕΥΣ 

Ό φθόνος είναι εις τους ανθρώπους 
εμφυτον πάθοί, ώστε, οπόταν 

(Ν * * 

ιοωσι νέον τινά τολμώντα 

της αφάνειας να ανάκυψη 

και τα βελτίονα να Οη ρεύση, 

αμέσως πάντες γίνοντ' έ/Οροί του 

και προσπαΟοΟσι, πάση ουνάαει, 

την πρόοοον του να έαποοίσουν, 

*1πΌ αισθήματος δε 'ζοιούτου 

οί ποιηταί μας καταληφθέντες, 

άμα σε είδον να πλησιάζης, 

κατεταράχΟησαν, μήπως ελΟη 

άλλος ενταύθα καλλίτερος των. 

Πιθανόν άρα παντοιοτρόπως 

και άναισχύντως νά σ' ενοχλήσουν* 

άλλα συ δλως αδιαφορεί 

εις τε τους λόγους των και τάς. πράξεις, 

των ποιητών πεπεισμένος δτι 

ουδέν δεινότερον πράγμα είναι. 

ΚΛΛΛΪΟΠΗ 

Πλησιασον, ώ ποιητά, προς τους δικάσοντάς σε' 
μ,έχρις ου δε ύποβληθης ΟπΌ την βάσανόν των, 
έτοίαασον τους στίνους σου Γν' έπ αυτών οικάσουν. 
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ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ 

ΙΙΑΧλΠΔΤΗΐ £0νΤ£0£ 

((Λ άνωτίδΜ και -ττςιγ,ται ^ιάφοροι"^,. 

Ενώπιον μου κλίνατε γόνυ 
και αή πλανασθε έγο>ισταί, 
οί ουο ΣοΟτζοί είσιν οί αόνοι 
και απαράμιλλοι ποιηταί. 

Ό 'ΑγΓ0)στό(: μον καΐ δ Μεύοίαί:,^ 
δράματα πάση τϊ) γη κοινά, 
είσι της νέας φιλολογίας 
άριστουργήματ' αληθινά. 

Δι' αυτών γάρ μου των ποιημάτων 

καΟιερώΟη Νέα Σχολή 

και εις την /ρησιν απαρεμφάτων 

καΟυπεβλήΟησαν οί πολλοί, 

# 
Των μετονών τε και των μορίων 

ήγνόουν πάντες την άρετήν, 

των άρα, υιέντοι, ούν και δαοίων 

την /,ρησιν κρίνοντες περιττήν. 

Έαοι Οφείλεται δ τ^σο^Iτο^ 
» « 

της νεωτέρας ελληνικής 
άγνωστος τέως τοις πασι πλοΟτος 
των μετο/ών τ• καΐ δοτικής. 

Τίς άρα νΟν μοι φιλονικήσει 
την πρώτην Οέσιν τοΟ ποιητου 
και ουκ άσυ,ένως δαολογγισει 
έξέ/οντά με πάντως αυτού ; 



1 Τά υπο κυρτά -^'ράααατα σ•Λΐ>.«^ύ•/£νά είσ•.ν ά τίτ/Λΐ των ποιγ.αατων των Ϊί τ*/; κ-ω- 
μω^ία ταύττ, «.ν/.αςνδυου Γ/ων ττ'.ιγ,τών. 



ί 
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ΕΞΑΡΧΟΙΙΟνΛΟΙ 

Τι κάθεσαι αύτοΟ καΐ πολυλογάς καΐ λέγεις και φωνάζεις 

και δλους αας ταράζεις ; 
Μετά ελληνικά σουαύτάποΟυιας άράδιασεςέόώ με γεαατοστόμα, 

τί θα πης άκόαα ; 
Ποιητής σωστός εια' εγώ και πρέπει καλά καλά νά το γνωρίζης 

και νά μη τσαμπουνίζης. 
Λέρ μπαλέρ, 
ξίΦΐ γαλέρ. 

II. ΣΟΥΤΣΟΣ 

Προς τί, παμμίαρε, χυδαίζεις 
και χρησαι γλώττη βαρβαρική ; 
ΠοΤ ευρες, λέξον, το τσαμπουνίζεις 
δτ' εστί λέξεις ελληνική ; * 

ΠοΐτΌ γεματον, ποΐ το ταράζεις, 
ποΤ τόσον πλήθος βαρβαρισμών ; 
Παυσον μενοΟν γε και μή σπουδάζης 
αίτεϊν πρωτεία μέσω ημών. 

ΚΛΨ0ΚΕΦΑΙ01 (Προς τον Σουτσον; 

Κάτζε, μωρ' ΣοΟτσο, ήσυχα και μή μας ίντριγάρης, 
πέρ Μπάκο, σε γρωνίζω *γώ πώς είσαι κατεργάρης, 
Μ' έκεΐά τά απαρέμφατα κ* έκείαις τζή μετοχαίς σου 
δεν πιτυ^ταίνεις τίβοτζη, γιατί τζή ποίησες σου 
Τζή έχεις άπ' τά φράγκικα ξεδιάντροπα κλεμμένα 
κ^ αυτά ποΟ λέγεις, τζόγία μου, δεν πΐάνουνε σ* έμενα. 

ΜΕΛΙΣΣΙΙΧΌΙ 

Και σεις οί δύο ποιηταΐ νομίζετε δτ' είσθε 
και τά πρωτεία μεταξύ ημών άντ^ποιεΐσθε ; 

Μά τήν Όρθοδοζίαν, 
αμφότεροι δεν έχετε ποιητικήν άξ.'αν. 

4 
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Ή ποίησις ΐλέ [χόρια και (Αετο/άς καΐ πτώσεις 
ίέν ε/ει τίποτε κοινόν' οΓ δ αί αξιώσεις 

τοΟ Σούτζου δεν περνώσι, 
οΟδ' εις τους λόγους του κάνεις άκρόασιν Οά δώστ] ; 

*Αλλ* ουδέ πάλιν ποίησιν κρύπτουσ' οί έφΟαρυιένοι 
στΐ/οί σου, Καψοκέφαλε* τις τους καταλαβαίνει ; 

Ιδέας εγώ θέλω, 
τοιαύτας δ' εις την Γρεν [Αου να ευρητε σας στέλλω. 



ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ 

Ή Γρίΰ ποίηαα λαι/,πρόν! . . Τίς δύναται ν* άντείπγ)! 
άλλ' ε/ει [Λίαν ελλειψιν, το άλας πώς της λείπει. 

ιΐ^αν όεν εστερειτο 
τοΟ άλατος, σε βεβαιώ ά(χί[Αητος Οά ήτο. 

Ω! πόσον Ό έγωϊσ[χΌς τον άνθρωπον σκοτίζει, 
ώστε και την άξίαν του αυτήν νά μη γνωρίζη! 

Είπε [Λοι ελευθέρως 

ποτέ έψάλη άπο σέ ο της 2Όιν?Γαι•ας ί^ρω^. 

# 
Και δ[Λως δέν συστέλλεσαι έν τόση άναιδεία 

προβαίνων μέ την Γρεν σου νά Οέλης τά πρωτεία 

η εχη τας ουραίας 

εκείνη τοΟ Σωκράτοτχ (χου και υψηλάς ιδέας ; 

ΜΑΘΑΡΙΚΟΣ 

Οχι, [λά την ' ΑνάττΛαΟνν τΤ\^ Άνθρ^ύ^^.6τ1'\τ6^ [Λου 
απλοί σεις είσθε στιχουργοί, και [χή καυχασθ* αδίκως, 
ϊοΟ ^ ΕΧαχ^ίατον λάβετε έν ^ί^ο:, 'ΕΧΐΊ}νό(^ ^ον 
νά [χάθητ' δτι ποιητής έστιν ό Μαθαρϊκος. 

ΙΙΑΧΟνΡΗΣ 

Παύσατε τον κο[Λπασ[χόν* 
τά ποιήματα υμών 
ποτέ δέν θά δυνηΟοΟν 
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τοις έ[/.οΤς να συγκοιθουν. 
ϊών Δακζ)νωτ αί στροφαί, 
είν' έπίνοιαι σοφαι 
καΐ Ό ποιητής αυτών 
δπατος των ποιητών. 

ΜΠΛΡΤΛΐ; 

'Ρ])ς φύσεως δεν αγαπώ έγώ τάς συζητήσεις* 
αλλά, [χάτήν άλήΟειαν,. τυφλοί δλοι Οά ήσΟε, 
αν τα πρωτεία έμπροσθεν έμοΌ άντιποιεΐσθε, 
άφ' οΰ τού Φι,ΛοΓαίτριύος υπάρχουν '^4>•α{^^//θ'β60. 

ΑΟΒΕΡΑΟΪ 

Τα ποιήματα σας ολα είναι πλήρη αηδίας 
καΐ σας ήραοζε, νομίζω, κάλλιον ή σιωπή. 
Άναγνώσατ: ολίγους στίχους εκ της Χας>ικΛεία(: 
να νοήσητε αμέσως ποίησις τί Οά είπη. 

Ι10ΘΙΙΤ01 

Ή Χαρίκλεια, ώ! πράγμα! . . . 

10ΒΕΡΔ01 

Και πώς τάχα δεν σ' αρέσει ; 

ΠΟΘΗΤΟΙ 

Και πώς θέλεις να μ' άρέση, άφ' οδ είν' έμετικόν ; 
Δύναται να τ' ανάγνωση δστις θέλει να εμέση 
και βεβαίως θέλει ευρει φάρμακον στομαχικόν. 
Δεν σε αδικώ εν τούτοις, έάν το έγκωμιάζης, 
της ποιήσεως γνωρίζω δτι είσαι αδαής* 
εσο δμως πεπεισμένος, δεν έτόλμας να κομπάζης, 
αν τών Λνρικ(ί)ν είμπόρεις την άξίαν να νοης. 

Σν.ΙΟΔΙΝΟΣ 

*Η ΠΛηγω^ενη (.ιον Καράιά ποτέ δεν θα θελήσο 

περί πρωτείων τί^Ός 6μας να διαγωνισθη, 

διότι έντος Εθνικών Δακρίκόν Ο' ανάλυση 

και Λύγο(^ ΠοΛνθρνΧίητο(: έκ ταύτης θ* άκουσθη. 
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Επαίρονται το σύνηθες οί άνθρωποι εκείνοι, 
7.0 δσους τα /αρίσαατα λείπουν τά φυσικά. 

Αρμόζει δμως εις έαέ ή κο[Λπορρημοσύν7], 
ασαντα Ανηγη^ιατα τοσοΟτον Έθηκά; 

ΙΚΟΚΟΣ 

Μ' δλ' αυτά τα * Εθνικά σου 

δ'μως ^^//|'>^{^αΓά σου • 

πάλιν δ[χως μη Οαρρης 

δτι τάχα ειμπορεϊς 
ΙΙοιητής και συ να ήσαι 
και μ^ ήμας να άριΟμησαι. 



Όχι! με σωρείαν στί/ων 
ανούσιων, κακοή/ων, 



οέν άοαό'^ει ν* άπαιτης 
δτι είσαι ποιητής. 



Μη υπέρ τα έσκαμμένα 
τρέ/ης' άκουσον εμένα. 

ΙΙΛΡΗΕΛΙϋΙΣ 



ΙΙερίεογον! 



< • \ •. > » ' 



ριεργονί με τα οικτρά αυτά των στι/ουργηματα 
πρωτεία να ζητώσι! 
Πλην δύνανται τα άληθη έμοΟ αριστουργήματα 

αυτοί να έννοώσι! 

ΣΚνΛΙΤΖΙΐΣ 

ΕΑΛί\να(ΐ και ΕΜίαόΐται 

μη περιαυτολογήτε, 

δότε πίστιν εις έμέ. 
Ποίημα με εύφυίαν 
και πραγματικήν άξίαν 



?' »-ι 



είναι μόνον αί Σηγμαί. 



Άν ζητήσητε καΐ άλλο 
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τ^ν Ταρτοΰφον σας προβάλλω* 

θέλετε δε έξ αΟτών 
άπαντες εν συνειδήσει 
βέβαια μι' αναγνωρίσει 

ΰπατον των ποιητών 

2ΤΑΥΝΑΗΙ 

Της ποιήσεως δτ' εΤσθε άγευστοι δλοτελώς 

φαίνεται το αγνοείτε ' 

μη λοιπ?>ν μωρολογητε 

και πρωτεία απαιτητέ. 
Ποίημα νοΟ δαιμονίου είναι δ 'Αξ>\ιατ(άΛ6(^. 

ΑΥΞΚ.νΤΙΑΑΗΐ: 

θέλουν κ' αύτοι να συγκριΟοΟν μέ τα ποιήματα των 
προς με, τ^ν άπαράμιλλον ψάλτην των Ψε.ΙΛνσμάτωνΙ 

Τί με μέλλει, τί με μέλλει 

αν δ κόσμος είναι μέλι' 

δι' έμέ είναι ψωμάκι, 

ποτισμένο μέ φαρμάκι. 

ΠΑΠΑΙΗΜΗΤηΟΥ 

Αυτός πάλιν άνέμιξεν έδώ άδιαφόρως 
φαρμάκια, μέλία και ψωμίά και ποιητής προβαίνει, 
χωρίς να συλλογίζηται βτι δ ^Ε(ύαφ6ρο€: 
υπόδειγμα ποιήσεως δια παντός θα μένη. 

ΚΟΜΤΟΠΟΥΛΟΣ 

Ώς δ \^7^οπΛα^ηθε^^ μου είσαι δντως Μαθητής 
αν νομίζης δτι είσαι δα και συ είς ποιητής. 
Λάβε τον Άνΰροηκόν μου και 'ΕΜνην ν* ανάγνωσης 
και υπέρ έμοΟ την ψηφον, είμαι βέβαιος, Οά δώσης. 

^Ύψος λόγου, φαντασία 
είς έμέ και συ 6ά είπης δτι εΰρητ' έξαισία. 

ΣΑΜΑΡΤΖϋΗΣ 

*Υψος ζητεί ή ποίησις, κ' έγώ συγκατανεύω* 



ί 
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αλλά τίς δα τολ[λήσϊ] 

να διαμφισβητήσγ] 
των νεωτέρων ποιητών δτι έγώ 7ερωτεύ(ρ ; 

♦ 
Έν βλέΐΑμα έάν ρίψη τις έπι τ^ν ΚοΛυκά μου, 

ουδόλως θά διστάαπτ), 

έν πεποιθήοΓει π^^τη, 
να είπη δτι θαυμαστών είναι το ποίημα μου. 
Άφίνω τήν τε ΣνΛΛογην Λαι φσματίων πλήθος^ 

πΟρ έρωτος πνείντων. 

Τα χείλη τών έρωντων 
γινώσκουσι τί έξ αυτών αίσ&άνεται τ^ στήθος. 

Δέν είναι λοιπόν αδικον τήν πρωτοχαθεδρίαν 

έάν άντιποιοΟμαι' 

ούόέ τίνα φ.οβοΟμα,ι 
ν' αμφισβήτηση εις έμε τήν πρέπ<ίυσαν άξίαν. 

λΚΙΔΧ 

Έάν ήδύνασο νά νόησης 

τάς της ποιήσεως άρετάς, 
δέν Οά έπρόφερές ποτέ ρήσεις 

τ^έ^ον αύύάδεις χαθώ< αύτάς. 
πλήρεις έπάρσεως, κουφονοίας 
και επιδείξεως α^^ια γελοίας. 
Ή ΜοΟσα εθετο τάς παλάμας 

εις τήν ριγώσάν μου κεφαλήν 
και παν μου έπος, καθώς άδάμας, 

θά διαλάμψη χρόνον πολύν. 

Έρχεσαι τόρα συ δ πυγμαίος, 

συ δ τήν λύραν μόλις κρατών 
και έπιδείκνυσαι ώς Αλκαίος 

έμπροσθεν δλωντών ποΐγ5τών; 



"ϋ Τί<ί 
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Φύγε μακράν μοΟ, μή μ' έρεθίσης, 
μγ^πως ταχέως αετΛνοήστ[]ς. 
Έάν χο ίΓΓβ|λα μου ώργισμέ^/ον 

μικρόν φυτ^^ίτή, μ^τον θεόν, 

θα σ' άνάδείξτο γεγυμνωμένον 

χλΙ λαταγέλαστον κολοιόν. 

II. ΣΟΥΤΣΟΣ 

Τους δε εασον φΟιννύθειν ήμεϊς γαρ οι ποιηταΐ 
εις τοιαύτας αντεγκλήσεις οΟ προβαίνομεν ποτεί 

ΚΑΡΥΔΗΣ 

Οί λόγοι σου διαλλαγης εμπνεύσεις μαρτυροΟσι 
και είσαι αξιέπαινος* προς σε δέ συμφωνοΟσι 

Οί μΟς δταν τζυρίζωσιν, 

οί χ^οϊροι δέ γρυλλίζωσιν, 

οί δνοι όγκανίζωσιν, 

οί ίπποι χρεματίζωσιν, ^ 

αί γάται νιαουρίζωσιν. 

Σ4Κ&ΕΛΑΡΜ1ΠΣ (^Ρ^ς τον Άριίωνα). 

Αυτά μόνα δέν άρκοΟσΓ . 
πρέπει κ' άλλα να άκού^ 

και κατάλληλος κανείς 

ώς έγώ να τον ύβρίση 
και να τον έξευτελίσγ; 

δέν υπάρχει, έννοεΤς. 

*ΗλΟε με τον ΚάΛνκά του, ~ 
Συλλογάς και άσματα του 

πρώτος δλων να φανϊ). 
Άλλ' ας μάθϊ], δέν τρομάζουν, 
ήμας ούτε έξυπάζουν 

στί'/οι ώς αύτοϋ κοινοί. 



^ 
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"Αφετε τον γελοιώδη κόμπον και έγωϊσμόν, 
κλίνατε δέ γόνυ πάντες έμπροσθεν των Στεναγμ&'τ. 
Έστέ βέβαιοι ουδείς σας βτι θέλει δυνηθη 
πρ^ς τον ποιητήν εκείνων δια ν' άντΐ{Αετρηθη. 

ΣΑΚΚΕΑΑΝΑΑΗΣ 

Όλοι θέλετε πρωτεία, 
ποΟ είν' δαως ή αξία 

εις 6|Αδς τοΟ ποιητοΟ ; 
Στιχοπλόκοι γελοιώδει^, 
άθλιοι, παιδαριώδεις 

οντες, φαίνεσθε παντοΟ. 
Μή λοιπόν πολυλογητε 
και πρωτεΤα απαιτητέ. 

Των πρωτείων αί τιμαί, 
τάς οποίας σεΤς ματαίως 
θέλετε, πρέπουν δικαίως 

εις τον ποιητήν έμέ. 
Λάβετε πρώτον εΙς /εϊρας 
τοΟ έμοΟ νοΟ τους ΣπΊ,νθήραί:, 

και δέν θέλετ' άρνηθη 
δτι παν ύπερτεροΟσι 
ποίημα και μαρτυροΟσΐ 

ποιητήν τον άληθη. 

ΚΑΡΑΣΟΥΎΖΑΣ 

Μή νομίζης «τι εΤναι έδώ βήμα της Βουλής 
κ' δ τι τύχη αραδιάζεις κ' δ τι τύχη φλυαρείς. 

ι Ή φλυαρία 

των βουλευτικών χαρίτων, τ^ γνωρίζω, είναι μία* 

αλλ* έδώ, 
πράγματα καΐ οχι λόγους εγώ θέλω να ιδώ. 

Έν σου ποίημα προβάλλεις• ποία δμως ή τιμή του ^ 
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τί απέναντι αξίζουν οί Σπινθήρες της Βαρβίτου ; 

Οί Σπινθήρες, 
άθροισμα αχρείων στίχων και ελαττωμάτων πλήρες ! 

Πριητήν 

εαυτόν έάν πιστεύης, την ΐδέαν βγάλ' αυτήν. 

ΣΑΚΚΕΛΑΝϋΗΣ 

Βρέ αχρείε, τι νομίζεις 



ένα άνδρα της Βουλής, 



βτι είσαι και ύδρίζεις 

ρήτορ' άναδεδειγμένον, 
ποιητήν πεφημισμένον, 

οίίτως άνευ συστολής. 
"Άθλιε, περιορίσου 
και τις είσαι ένθυμήσου* 

τής Βαρβίτου οί ψαλμοί 
οχι ! δέν θ' άδικηθώσι, 
έάν άποκαλεσθώσι 

δυσηχότατοι κρωγμοί. 

ΚΙΡΑΣΟΥΤΖΑΣ 

Άνθρωπος ποΟ δέν γνωρίζει τι ή ποίησις σημαίνει 
εις μικράν τίνα γωνίαν κάθηται και σιωπαίνει. 

Ναι, ή τάξις 

τί) συμφέρον σου άπητει προ πολλοΟ αύτο να πράξης 

Συστολή 
φαίνεται δέν θα ύπάρχη εις έσέ τόσον πολλή. . 

ΙΙΕνίϊΣΗνΟΣ 

Είπε του τα, εΙπέ του τα, είναι πολύ αυθάδης, 
είναι πολύ εγωιστής Ό Σακκελαριάδης, 

Συναίσθησιν αν είχε, 
να συζητή με ποιητάς βεβαίως θα απείχε. 
Και όντως, πρέπει πώρωσιν να πάσχη τις τελείαν, 
ώστε εις τους Σπινθήρας του μικράν νά δώσ* άξίαν. 



ί 



1 
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ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ 

ΙΙλΧΑΓΙΔΤΗΐ; £0νΤ£0£ 

((Λ άνΜΤ(ρ(•) Χ.9Λ ιτίΐγ,ται ^ιάφορ&Ο,. 

Ενώπιον μου κλίνατε γόνυ 
και αή πλανασθε έγο>ισταί, 

οί δύο ΣοΟτζοί είσιν οί μόνοι 
καΐ απαράμιλλοι ποιηταί. 

Ό 'Αγνο)στό(: {^ο^ καΐ 6 Μεααία^^^ 
δράματα πάση τη γγ) κοινά, 
είτι της νέας φιλολογίας 
άριστουργήματ' αληθινά. 

Δι' αυτών γάρ μου των ποιημάτων 
καθιερώΟη Νέα Σχολή 
και εις την /ρησιν απαρεμφάτων 
καΟυπε^ήΟησαν οί πολλοί. 

Των μετοχών τε και τών μορίων 
ήγνόουν πάντες την άρετήν, 
τών άρα, μέντοι, ουν και ομοίων 
την χρησιν κρίνοντες περιττήν. 

ΈαοΙ Οφείλεται ό τοσουτο^ 
της νεωτέρας ελληνικής 
άγνωστος τέως τοις πασι πλούτος 
τών μετο/ών τ- καΐ δοτικής. 

Τις άρα νυν μοι φιλονικήσει 
την πρώτην Οέσιν τοΟ ποιητοΟ 
και ουκ άσαένως ομολογήσει 
έξέ/οντά με πάντ(.ος αυτού ; 



1 Τά ΰπο κυρτά -^-ράυ-αατα σ•Λαεΐύύ;/£νά εΐσ•.ν ά τίτλοι τών 770ΐγ.αάτο*ν τών εν ττ; κω- 
ρίω^ία ταώτιρ αν/,ί/Λνευοι/ενων π'.ιγ,τών. 
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ΕΞΙΡΧ01Ι0ΥΛ01 

Τί κάθεσαι αύτοΟ καΐ πολυλογάς και λέγεις και φωνάζεις 

καΐ όλους υιας ταράζεις ; 
Μετά ελληνικά σουαύτάποΟ[Λας άράδιασεςέδώ [χέ γεματοστόμα, 

τί θα πης άκόαα ; 
Ποιητής σωστός εια' εγώ και πρέττει καλά καλά νάτο γνωρίζης 

και νά μη τσαμπουνίζης. 
Λέρ μπαλέρ, 
ξίΦΐ γαλέρ. 

II. ΣΟΥΤΣΟΣ 

Προς τί, τταμμίαρε, χυδαΐζεις 

και χρησαι γλώττη βαρβαρική ; 

Ποΐ είρες, λέξον, το τσαμπουνίζεις 

δτ' εστί λέξεις ελληνική ; * 

# 
Ποΐ το γεματον, ποΐ το ταράζεις, 

ποΤ τόσον πλήθος βαρβαρισμών; 

ΠαΟσον μενοΟν γε και μή σπουδάζης 

αίτεϊν πρωτεία μέσω ημών. 

Κάτζε, μωρ' ΣοΟτσο, ήσυχα και μή μας ίντριγάρης, 
πέρ Μπάκο, σε γρωνίζω 'γώ πώς είσαι κατεργάρης, 
Μ' έκεΐά τά απαρέμφατα κ' έκείαις τζή μετοχαίς σου 
δεν πιτυχαίνεις τίβοτζη, γιατί τζή ποίησες σου 
Τζή ε/εις άπ' τά φράγκικα ξεδιάντροπα κλεμμένα 
κ' αυτά ποΟ λέγεις, τζόγΙα μου, δεν πλανούνε σ' έμενα. 

ΜΕΛΙΣΣίΙλΟΣ 

Και σεις οί δύο ποιηταΐ νομίζετε δτ' είσθε 
και τά πρωτεία μεταξύ ημών άντι:ποιεϊσθε ; 

Μά τήν 'Ορθοάοζίαν, 
αμφότεροι δεν έχετε ποιητικήν άξίαν. 

4 
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Ή ποίησι; αέ μόρια καΐ μετο/άς και πτώσεις 
ίέν ε/ει τίποτε κοινόν' οΓ δ αί αξιώσεις 



τοΟ Σούτζου δεν περνώσι, 
οΟδ' εις τους λόγους του κάνεις άκρόασιν Οά δώσγ) ; 

*Αλλ* ουδέ πάλιν ποίησιν κρύπτουσ' οί έφΟαραένοι 
στϊ/οί σου, Καψοκέραλε' τις τους καταλαβαίνει ; 

Ιδέας έγώ θέλω, 
τοιαύτας δ' εις τήν Γρεϋ μου να εΰρητε σας στέλλω. 

ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ 

Ή Γρζΰ ποίημα λαμπρόν! . . Τις δύναται ν* άντείπτ)! 
άλλ' έχει μίαν ελλειψιν, το άλας πώς της λείπει. 

Λαν όεν εστερειτο 
τοΟ άλατος, σε βεβαιώ αμίμητος θα ήτο. 



(& 



*Ώ! πόσον δ έγωϊσμί>ς τον άνθρωπον σκοτίζει, 
ώστε και την άξίαν του αυτήν να μη γνωρίζη! 

Είπε μοι ελευθέρως 

ποτέ έψάλη άπο σέ ό της Σον.ίτίίνας ερω^. 

Φ 
Και δμως δεν συστέλλεσαι έν τόση άναιδεία 

προβαίνων με την Γρεϋ σου να θέλης τα πρωτεία 

η εχη τας ωραίας 

εκείνη τοΟ Σωκράτονι: μου και ύψηλάς ιδέας ; 

ΜΑΘΑΡΙΚΟΣ 

Όχι, μάτην ΆναττΛαύον τΓ/ς 'Λνθρωπότητό(: μου 
άπλοΐ σεις είσθε στιχουργοί, καΐ μη καυχασθ* αδίκως 
ϊου ^ ΕΛα^ίύτον λάβετε έν μέρος 'ΕΛΛιψόί^ {ίου 
νά μάθητ' οτι ποιητής έστιν ό Μαθαρΐκος. 

ΠΑλΟΓΡΗΣ 

Παύσατε τον κομπασμόν 
τά ποιήματα υμών 
ποτέ δέν θά δυνηθούν 
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τοΐς έι;.οΐς να συγκριΟοΰν. 
ϊών Δακζ)νωτ αί στρο^αί, 
εΐν' έπίνοιαι σοφαΐ 
και ο ποιητής αυτών 
ί πάτος των ποιητών. 

ΜΠΑΡΤΛ1 

Έλ φύσεως όέν αγαπώ έγώ τάς συζητήσεις* 
αλλά, (χά τήν άλήΟειαν,. τυφλοί δλοι Οά ήσΟε, 
αν τά πρωτεία έμπροσθεν έ[ΛθΌ άντιποιεΤσθε, 
άφ' οδ τοΰ ΦίΛο.Ύάτρίόθ(: υπάρχουν '^^α(^^//(^€6^. 

ΛΟΒΕΡΔΟΙ 

Τά ποιήμιατά σας ολα είναι πλήρη αηδίας 
και σας ήρυιοζε, νο[Λίζω, κάλλιον ή σιωπή. 
Αναγνώσατε ολίγους στίχους εκ της ΧαρνκΛείω: 
να νοήσητε αμέσως ποίησις τι Οά είπη. 

ΙΙ0ΘΙΙΤ01 

Ή Χαρίκλεια, ώ! πράγμα! . . . 

10ΒΕΡΔ0Ι 

Και πώς τάχα δεν σ' αρέσει ; 

ΠΟΘΗΤΟΙ 

Και πώς θέλεις νά μ' άρέση, άφ' οδ είν' έμετικόν ; 
Δύναται νά τ' ανάγνωση δστις θέλει νά εμέση 
και βεβαίως θέλει είίρει φάρμακον στομαχικόν. 
Δέν σε αδικώ εν τούτοις, έάν το έγκωμιάζης, 
της ποιήσεως γνωρίζω οτι εϊσαι άδαής' 
ίσο δμως πεπεισμένος, δεν έτόλμας νά κομπάζης, 
αν τών τΙυρι,Λτώι• είμπόρεις την άξίαν νά νοης. 

Σν.^ΟΔΙΝΟΣ 

Ή ΠΛηγω^ενη μου Κάρδια ποτέ δεν Οά θελήσ(] 

περί πρωτείων προς ύμας νά διαγωνισθη, 

διότι έντος Έβηκων Δακρύων θ' άναλύση 

και Λύγος ΠοΛνΘρνΧίητο(: έκ ταύτης θ' άκουσθη. 
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Επαίρονται το σύνηθες οί άνθρωποι έ/.εινοι, 
άρ' δσους τα ^αρίσαατα λείπουν τά φυσικά. 

Αρμόζει δαως εις έιχέ ή κο[Λπορρηαοσύνη, 
ασαντα Διηγήματα τοσοΟτον Εθνικά; 

ΣΚΟΚΟΣ 

Μ' δλ' αυτά τα *Εθηκ(ΐ σου 

δίχως ^^ί/)•//{^αΓα σου 

πάλιν δίχως [χή Οαρρτ)ς 

δτι 'τά/α εί[χπορεϊς 
Ποιητής και συ να ήσαι 

και [χ' ή(χας να άριΟ{χησαι. 



Οχι! [χέ σωρείαν στί/ων 
ανούσιων, κακοή/ων, 



δεν άοίχό'^ει ν' άπαιτίης 
δτι είσαι ποιητής. 



ρ τα έσκα'χαένα 



Μή ύπέ^ 

τρέ/ης* άκουσον έ[/.ένα. 



ΙΙΛΡΗΕ.ΜϋΙΣ 



ίίερίε 



Ι 



ριεργον! ιχε τα οικτρά αυτά των στιχουργηιχατα 
πρωτεία να ζητώσι! 
ΙΙλήν δύνανται τα αληθή έιχοΟ άριστουργήιχατα 

αυτοί να έννοώσι! 

ΣϋΥΛΙΤΖΗΣ 

' ΕΑΛηναο, και ΕΛΛαΰΐται 

μή περιαυτολογήτε, 

δότε πίστιν εις έμέ. 
Ποίι 



ίη(χα [χέ ευφυίαν 
και πραγ(χατικήν άξίαν 



είναι [χόνον αί Σηγμαί, 



*Αν ζητήσητε και άλλο 



« 
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τ?>ν Ταρτοϋφον σας προβάλλω* 

θέλετε δε έξ αυτών 

άπαντες εν συνειδήσει 
βέβαια μ' αναγνωρίσει 

ΰπατον των ποιητών 

2ΤΑ¥ηΑΗ£ 

Της ποιήσεως δτ' είσθε άγευστοι δλοτελώς 

φαίνεται το αγνοείτε* 

μη λοιπόν [Αωρολογήτε 

και πρωτεία απαιτητέ. 
Ποίημα νοΟ δαιμονίου είναι 6 Ά(>[ΐατωΜ(^. 

ΚΥΈΜΊλΚΜΣ 

θέλουν κ' αύτοι να συγκριΟοΟν μέ τα ποιήματα των 
προς με, τον άπαράμιλλον ψάλτην των Ψ^εΧΙνομάτων! 

Τί με μέλλει, τί με μέλλει 

αν δ κόσμος είναι μέλι* 

δι' έμέ είναι ψωμάκι, 

ποτισμένο μέ φαρμάκι. 

ΠΑΠΑΑΗΜΙΙΤηον 

Αύτος πάλιν άνέμιξεν έδώ άδιαφέρως 

φαρμάκια, μέλία και ψωμίά και ποιητής προβαίνει, 

χωρίς να συλλογίζηται βτι Ό ^Εωαφοςίο^ 

υπόδειγμα ποιήσεως δια παντός θα μένη. 

ΚΟΜΤΟΠΟνΛΟΣ 

Ώς δ \^7^οπ:1α^ηθε^^ μου είσαι δντως Μαθητη<:, 
αν νομίζης δτι είσαι δα και συ είς ποιητής• 
Λάβε τον Άνύρόνικόν μου και ΈΛέη^ν ν' ανάγνωσης 
και υπέρ έμοΟ την ψηφον, είμαι βέβαιος, θα δώσης• 

Τψος λόγου, φαντασία 
είς έμέ και συ θα είπης δτι εΰρητ' έξαισία. 

ΣΑΜΑΡΤΖϋΗΣ 

*Υψος ζητεΤ ή ποίησις, κ' έγώ συγκατανεύω* 
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άλλα τις 6ά τολμήσγ) 

νά διαμφισβητήσγ) 
των νεωτέρων ποιητών βτι έγώ τερωτεύα^ ; 

# 
Έν βλέμμα έάν ρίψη τις έπΙ τον ΚόΛνκά μου, 

ουδόλως &ά δι^^χάση, 

ίν πεποι^αει π^ση, 
να ειπγ) δτι θαυμαστών εΤναι το ι^οίημά μου. 
Άφίνω τήν τε ΣνΛΛογην και φσματίων πλήθος^ 

πΟρ έρωτος πνεόντων. 

Τα χείλη τών έρώντων 
γινώσκουσι τί έξ αυτών αίσ^νεται τ^ στήθος. 

Δέν είναι λοιπόν αδιχον τήν πρωτοχαΟεδρίαν 

έάν άντιποιοΟμαι' 

ουδέ τίνα φ,οβοΟμοζ,ι 
ν* αμφισβήτηση εις έμΐ τήν πρέπ^υσαν άξίαν. 

λΚϋΙΧ 

Έάν ήδύνασο νά νοήσης 

τάς της ποιήσεως άρετάς, 
δέν βά έπρόφερές ποτέ ρήσεις 

τ03Γον αύ&άδεις χαθώς αύτάς. 
πλήρεις έπάρσεως, κουφονοίας 
και έπιδεί^^ως α^α γελοίας. 
Ή ΜοΟσα εθετο τάς παλάμας 

εις τήν ριγώσάν μου κε(ραλήν 
και παν μου έπος, καθώς άδάμας, 

θά διαλάμψη χρόνον πολύν. 

Έρχεσαι τόρα σι> δ πυγμαίος, 

συ δ τήν λύραν μόλις χρατα>ν 
και έπιδείκνυσαι ώς Αλκαίος 

έμπροσθεν δλων τών ποιγ5τών ; 



\ί 
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Φύγε [Αακράν μου, μή μ' έρεθίσης, 
[λτ^ΐϊως ταχέως υιετανόήσΐΓ]ς. 
Έάΐί το ίττόΐλα ιχου ώργισμένον 

μικρόν φυσήίϊ'ή, μ^τ^ον θεον, 
θα σ* άναδείξτο γεγυμνωμένον 

ΧΛΐ λαταγέλαστον κολοιόν. 

II. ΣΟΥΤΣΟΣ 

Τους δε εασον φΟιννυθειν" ήμεΤς γαρ οΐ ποιηταΐ 
είς τοιαύτας αντεγκλήσεις ού τεροβαίνομέν ποτεί 

ΚΑΡΥΔΗΣ 

Οί λόγοι σου διαλλαγης εμπνεύσεις μαρτυροΟσι 
και είσαι αξιέπαινος* προς σε δέ συμφωνοΟσι 

Οί μΟς δταν τζυρίζωσιν, 

οί χοίροι δέ γρυλλίζωσιν, 

οί δνοι ογκανίζωσιν, 

οί ίπποι χρεματίζωσιν, 

αί γάται νιαουρίζωσιν. 

ΣΑΚΚΕΑΑΡΙΑΙΠΣ (^ρο? τ^ν Άριίωνα). 

Αυτά μόνα δέν άρκοΟσι' 
πρέπει κ' άλλα να άκούση 

και κατάλληλος κανείς 
ώς έγώ να τον ύβρίση 
και να τον έξευτελίσΐζ 

δέν Οπάρχει, εννοείς. 
*Ηλθε με τον ^ίίϋυ^άτου, 
Συλλογάς και ^σματά του 

πρώτος δλων να φανϊ]. 
Άλλ' άς μάθγ], δέν τρομάζουν, 
ήμας ούτε έξυπάζουν 

στίχοι ώς αύτοϋ κοινοί. 
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1ΑΧ0ΥΣ§£ 

"Αφετε τον γελοιώδη κόμπον χαΐ έγωϊσμόν, 
κλίνατε δε γόνυ πάντες Ιμπροσθεν των Στβναγμώ'τ. 
Έστέ βέβαιοι ουδείς σας δτι θέλει δυνηθη 
πρ?)ς τον ποιητήν εκείνων δια ν' άντιιχετρηθη . 

£ΑΚΚΚΛΑΝΑΑΗ£ 

Όλοι θέλετε πρωτεία, 

ποΟ είν' βαως ή αξία 

εις ύαδς τοΟ ποιητοΟ ; 

Στι/οπλόκοι γελοιώδει^, 
άθλιοι, παιδαριώδεις 

δντες, φαίνεσθε παντοΟ. 
Μή λοιπόν πολυλογητε 
και πρωτεία απαιτητέ. 

Των πρωτείων αί τιμαί, 
τάς οποίας σεΤς ματαίως 
θέλετε, πρέπουν δικαίως 

εις τον ποιητήν έμέ. 
Λάβετε πρώτον εΙς χείρας 
τοΟ έμοΟ νοΟ τους Σπ:ννθηρη(:, 

και δέν θέλετ' άρνηθη 
δτι παν ΟπερτεροΟσι 
ποίημα καΐ μαρτυροΟσι 

ποιητήν τον άληθη. 

ΚΑΜΣΟνΤΖΑΣ 

Μή νομίζης δτι είναι έδώ βήμα της Βουλής 

κ' δ τι τύχη αραδιάζεις κ* δ τι τύχη φλυαρείς. 

ι Ή φλυαρία 

των βουλευτικών χαρίτων, τ^ γνωρίζω, είναι μία' 

άλλ' έδώ, 

πράγματα και οχι λόγους εγώ θέλω να ΐδώ. 

# 
Έν σου ποίημα προβάλλεις* ποία δμως ή τιμή του ^ 






ενα άνδρα της Βουλής, 
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τί απέναντι αξίζουν οί Σπινθήρες της Βαρβίτον ; 

Οί Σπινθήρες, 
άθροισμα αχρείων στίχων και ελαττωμάτων πλήρες ! 

Πριητήν 

εαυτόν έάν πιστεύης, την ιδέαν βγάλ' αυτήν. 

ΣΑΜΚΕΛΑΡΙΑΔΗΣ 

Βρέ αχρείε, τι νομίζεις 
βτι είσαι και υβρίζεις 

ρήτορ' άναδεδειγμένον, 
ποιητήν πεφημισμένον, 

οΰτως άνευ συστολής. 
"Άθλιε, περιορίσου 
και τις είσαι ένθυμήσου' 

τής Βαρβίτου οΐ ψαλμοί 
οχι ! δεν θ' άδικηθώσι, 
έάν άποκαλεσθώσι 

δυσηχότατοι κρωγμοί. 

ΚΑΡΑΣΟνΤΖΑΣ 

Άνθρωπος ποΟ δέν γνωρίζει τι ή ποίησις σημαίνει 
εις μικράν τίνα γωνίαν κάθηται και σιωπαίνει. 

Ναί, ή τάξις 
το συμφέρον σου άπητει προ πολλοΟ αύτο να πράξης 

Συστολή 
φαίνεται δέν θα ύπάρχη εις έσέ τόσον πολλή. . 

μεαιι;ςιι.\ος 

Ειπέ του τα, ειπέ του τα, είναι πολύ αυθάδης, 
είναι πολύ έγωϊστής Ό Σακκελαριάδης, 

Συναίσθησιν αν είχε, 
να συζητή μέ ποιητάς βεβαίως θα απείχε. 
Και όντως, πρέπει πώρωσιν να πάσχη τις τελείαν, 
ώστε είς τους Σπινθήρας του μικράν νά δώσ' άξίαν. 



ί 



Ούδέτϋοτ' έγώ χείρον 
(ττι./ούργη{χα συνέπεσε νά ίδω των Σπινθήρων. 

£Α1Κ«ΛΑηίΙΔΙΙΣ 

ΠοΟ μου ήλθες έσύ τίάλιν 
[χέ την τόλμην τήν μεγάλην 

χ* ί τι τύχη φλυαρείς 
και έμέ αύθάδην λέγεις 
και τ6 ποίημα μου ψέγεις 

και σαΟτί>ν κάτι θαρρείς, 
ΠοΟ τάς ύψηλάς ποιήσεις 
δύνασαι νά εκτίμησης ; 

Συ δέν είσαι ποιητής. 

Μάλιστα εις τάς ραφάνας, 

π ράσα, σέλινα, βοτάνας 

είσαι άριστος κριτής. 
Κάθησε λοιπόν βωβάσου, 

κύτταζε τά βότανα σου, 

Έδώ έχει αρκετά 

άνθη, δένδρα έσπαρμένα, 

αυτά είναι δι' εσένα* 

ασχολήσου εις αυτά. 

ΜΕΑΙΣΣΠλΟΣ 

Μ' αύτοίίς τους λόγους πρόσεξε μη τ^ν τεχνίτην ευρης* 
δεν είμαι έξ εκείνων, ναί ! . . έγώ δποΟ ήξεύρεις, 

και πριν κακόν τι πάθης, 
σϊ συμβουλεύω τί έστι Μελισσην^ς νά μάθης. 

Έμέ θά άπειλήσης ; 

έμέ θά έκφοβίσης ; 

Μη τύχη κινηθης, 
και ξεύρεις τί σου κάνω ; 

τά κόχκαλά σου σπάνω, 

αχρείε, παρευθύς. 
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ΝΚΑΚΣΙ 

Μέτάς φωνάςσου, άθλιε, 0ά (ροβηθώ νομίζεις; 
Εύθίκ κρημνίσου άπ' έδώ και μή με έρεθίζης 

δδάτι, άν σ* αρχίσω, 
ο3τε μικρόν τι κόκκαλον 'γειεροιν Ιάσου αφήσω• 

ΧΑΚΚΕΔΑΡΙΑΑΗΣ 

Άφ' οδ μέ τ^ σωστά σου 
έριδα θελεις„ στάσου•• 

Την τόλμην την πολλήν 
έγώ την περιστέλλω, 
μ* αυτό, όποΟ σου στέλλω . • . 

Δέξου ς' την κεφαλήν. 

(^'νκτα κατ* αύτοΰ τους Σπινθήρας τοί*^. 
ΜΕΑΙΣΣΗΝΟΣ 

Έμέ, μωρέ, έκτύπησες ; . . . Τόρα αμέσως μέτρα 
τι ή ποιητική μ' αυτή κρύπτει έντ^ς φαρέτρα. 

Καλά νά τά μέτρησης. 
Ή Γρεν ... ή Ιεφύί^έ ... δ Ιερείχ έπ' ?σης . . . 

(ρίπτει ΥΛτχβ. τοΟ. Σαχχ6λαρι«^οτ>. άλλιιλύ^(α^((χ«»ς τα ποιιίαατά τ&υ ταΰταγ 



Ώχ! ωχ! ωχ! ώχ! βοήθειαν! , . 

ΚΑΤΟΚ««ΑΔΟ£ 

Και ποίος &' άποκοτίση, 
νάρθη γιαμά αύτοΟ. κοντά για νά σε βοηθήση ; 
*Αν άλλος θέλη, ας έρΟη* Ιν πάρτε μου, δε θέλω, 
περκέ είναι ποσσίμπιλε νά βγάλη και πουνιέλο. 

ΜΙΖΑ9ΦΑΣ 

Πρέπει λοιπόν οί ποιηται αύτο νά άνεχθώσιν ; 

ΜΒΑ1ΣΣΗΝΟΣ 

θέλεις και συ ν ' άναμιχθης ; . ..• Δέξου και συ τήν Πτώανν* 

(ρίπτει )οατά του Μπβφτ* τβ Ίζονί»^!^ η^) 
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ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ 

ΚάθεσΟε καΐ τ^ν βλέπετε ακόμη τον αύθάδην ; 
Τι ; να φονεύσγ) θέλετε τον Σαχχελαριά^ην ; 

Γνώσιν, έάν έμάνης, 
σοΟ βάζει Ό Σωκρά^η^ μου καΐ δ Αριστοφάνης. 

νρίπτΕί Μίτα τοΰ Σ«ςχ(λ«ριά^ου το ιτοιγ^αά του). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Και πάλιν συνεπλάκητε ; . . . Τί δυστυ/ία είναι, 
στιγμή να μη παρέρχηται, χωρίς να συμπλακητε. 
Παύσατε, ησυχάσατε . . • ακούσατε τί λέγω . . . 

ΣΥΝΟΔΙΝΟΣ 

Ό τι λοιπόν θέλει κάνεις θα κάμνη έδώ πλέον ; 
Τόρα σας δίδω μωρ' έγώ εν μάθημα ώραΤον. 
Νά! τα Έθνεγερτήρι,α πρώτον ΣαΛπία^ατά μου, 
νά! και τάς Άνα\ιν/\θεΐ(: \»,ο\ί ^ νά! καιτά Μνι^\ιατά\»Λυ\ 

Δέν είναι αρκετά ; 
Ύ7.*Άνθι\ καν τα Δάκρυα λάβετ' άκόμ* αυτά. 

(ρίπτει κατά των ^ια^ιλχ,οαβνων τα ποιιίαατά του ταΟτ*/. 



Προσέξατε καλά κάνεις μη και έμέ κτυπήση, 
διότι θέλω με τ^ Φώ^ ^ πικρώς τ^ν σατυρίσε». 

ΣΟΥΤΖΟΣ 

(,^τρύνων Οίνο; τ^έ ^ιιον). ' 

Εμπρός τάς βίβλους λάβωμεν, 

ω ποιηται Ελλήνων, 

και μέσφ τών κινδύνων, 

η ταν η επι τα ν. 
Άγων ένδοξος πρόκειται 

της πρωτοκαθεδρίας. 
Καλόν Οπερ ευκλείας, 

καλόν το τελευταν. 

ι 

Νον, ίτε ώρμησα έγώ, έπήρεν σας κατάρα. 
Εμπρός, Καραϊσκάκη μου, άγε και σύ, Κιθάρα ^ 



Ι Έφτ,^χ»ρι^βΛτυρικτ) ιν Άθηναι; υττ' αύτοδ ιχ^ι^οι/.έντ,. 
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Β.Ιαχίβα, ΌύοίπόρείλΟΌ, πέσατε κατ' έ/θρών [λου' 
άγε και συ, ώ "Λγνύχτνε, α' όλον το "Άπαντόν' (Αου ^ 
τάς κεΦαλάςτων Ολάσατε 
και τά οστά τοον σπάσατε, 
και αναδείξατε αυτούς άνάνδρως ήττημιένους, 
έΐλέ δέ μόνον ποιητήν τοΰ των Ελλήνων γένους. 

ΚΛΛΑ101ΙΙΙ 
Παύσατε. . . ήσυ/άσατε. , . ακούσατε, σδςλέγω. . . 
ΑίσχύνΟητε καν εαυτούς . . . φοβήθητε τον Μώμον . . . 

ΚΑΡΑΙΟΤΤΖΑΙ 
Και πώς; θα τον άφίσωαεν πάντοτε να ταράττγ] 
ή(χας και δ τι βούλεται ελεύθερα να πράττη ; 

ΚαΙ αν δεν εΐ/ον 
άφορυιήν ιδίαν, πάλιν τοΟ αγώνος Οά μετεΐ/ον. 

Όχι νΟν, 
δτε με τους άλλους εχω τήν ύπόθεσιν κοινήν., 
*Αν της θηΛαζούί^ηο, Μοναϊ\^ δεν τ^σΟάνΟη έω.ς τόρα 
τήν βαρύτητα καΐ ογκον, άλλ^ επέστη νΟν ή ώρα 

να τήν νοήση, 
και πιστεύω τά πρωτεία τοΰ λοιποΟ να μή ζήτηση. 

Νά! αυτήν 
πώς σοι φαίνετ'; έχει άρα τήν βαρύτητ' άρκετήν ; 

^ρίπτει κατά του Σακκελαριά^ου το ποί/(|Αά του). 

ΚΑ^ΟΚΕΦΛΛΟί; 

Μωρ' δλοι μουρλαΟήκανε! Τήρα τους τζή διάολοι, 
τήρα, ξεφτερουγιάζονται, σαν τζή "^^ΟΜοουί; δλοι! . • 
Μωρέ, θυμΌ ποΟ έχουνε! . αύτοι Οά οαγωθοΟνε! . . 
κ*οί άλλοι δλοι χάσκουνε . . . ώ! ποΟ νάμου /αθοΟνε.•. 
Σιορ Σκυλίτζη, δέ μου λές, '^τήν πίστι σου, τί κάνεις; 
Οί άνθρωποι σκοτοίνουνται, μωρέ, και δεν τζού πιάνεις ; 

^ΚνΑΙΤΖΙΙΙ 

Μ' αρειμάνιους τίποτε κοινον έγώ δεν εχω, 

ως Αιος όε αειποτε απ εριοας απέχω 



1 Οδτος ό {/.ακοί-^ίτιος Άσώπιος έκάλβΐ τά έΛ<^οθέντα "Απαντα τοϋ ΓΙ. Σούτζου. 



1 
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ΔΓ άλλους τί αε μέλλει ; 
*Ας παρε[Λβγ) μέσω αυτών βποιος άλλος θέλει. 

ΚΑΛ.ΙΙΟΙίη 

ΙΙ«ύσατε . • δεν αίσ/ύνεσΟε; . . Τί πράγμα με σας είναι; 

II. £ΟΥΤ£0£ 

Ού/Ι της μάχης ουκ άποστήσω, 
εάν μη πρώτον, νέος Τιτάν, 
ούρανομήκη τρόπαια στήσω, 
καΟ' δλων τούτων! . . ευοϊ! εύάν! 

ΚΑΨΟΚΕΦλΙΟΙ 

Όρσε, μωρέ, δυο φάσκελα!•. Γιαμά δεν τον άκοΟμε ; 
ΕΰαιςτοΟ μυριστήκανε!.. και ποΟ νά τοΟ τζή βροΟμε!.. 
Μωρέ, τί τοΟ σκαρφίστηκε! χαρά *ς τον πομπιωμένο!.* 
Λελέγκου με τζή χαστουκιαις τζήΕΰαιςσου μαθαίνω!.. 

ΕΞΑΡΧΟΠΟΥΛΟΣ 

Είσθε δειλοί, άνανδροι, μηδαμηνοι δλοι . . • σταθήτε 
"^αι τορα θά ιδητε! 
Λέρ μπαλέρ 
ξιφι γαλέρ! 

Ι^ρίπτεται δν {ΐίσω των ^ι«2Α9ΐχ&<Α2νων^. 

Μελισσηνέ,άφισέτον... Σακκελαριάδη.,.ΣοΟτζε, ησυχάσετε.•. 

δεν βλέπετε τά κεφάλια σας δτι έσπάσετε ; . . . 

Καρασούτσα, παΟσέσου λέγω. . . Βυζάντιε, αυτοΟ τί κάνεις; 

Τ^ν Συναδινον θ' άποθάνης . . . 
ΣοΟτσε, δεν άκούεις . . . Μπάρτα . . • Σακκελαριάδη» 

το κεφάλι σου άνοιξε σαν πηγάδι . . . 

ϋΛΡνΔΙΙΪ 

Οταν δ Ζευς την *Αθηναν έσκόπε; νά γέννηση, 
έκάλεσε τον *Ήφαιστον την κάραν του νά σχίση 
Τον Οεον λοιπόν και ούτος έμιμήθη πιθανόν, 

ποίημα τι εις τον νοΟν του εξοχον έγκυμονώ^^Λ 
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Βλέπω δ' δτι Οαυιχασίως Ό Μελισσηνος γνωρίζει 

τάς έγκυμονούσας κάρας, ώςτον Ήφαιστον να σχίζγ). 

ΕΞΑΡΧΟΠΟνΛΟΣ 

*Ας είναι δά! ησύχασαν πλέον! Εις έμέ να χρεωστητε 

δτι δεν σας αφίσα να φαγίοθήτε. 

ΣΑΚΚΕΛΑΡΙ1ΔΗ2; 1^?^^; τον ΜΛισστ.νονν 

*Ας (λ' άφινε να έβλεπες . . . 

ΜΕΛΙϋΙΙΙλΌΣ 

ΣοΟ φάνησαν δλίγαι ; 
ΚΑΡΑΣ01*ΤΖ4Σ 

θέλεις να ξαναρ/ίσω[Λεν ; 

ΚΑΗ*ΟΚΕΦΑ\ΟΣ (^ρο; τον Καρχσούτζαν;. 

Μωρ' άμε καΐ συ φύγε . . • 
ΚΑΛΑΜΠΗ 

Δια να μη άκούητε λοιπόν τάς συμβουλάς μου, 

βλέπετε καταγέλαστοι έγίνετε εις πάντας. 

Τί αίματα είναι αυτά! • . . Ύπάγετ' εις την κρήνην, 

υπάγετε και άφετε πλέον τάς αντιρρήσεις. 

Τις οϊδεν αν τά ύδατα τοΟ Ελικώνος δλα 

άρκοΟσι νά σας λούσωσιν . . . ΌρφεΟ, οδήγησε τους... 

Ι^Ο* ^αρεντε; ττοιγ,ταί, τ,γ&υαένου του Όρφίως, πορεύοντΛΐ προς τχν κρτίντ,ν 

οί ίέ λοιποί άποχ,ωροΰσιν αδ^οντίςν 

))ΤΙοιηται ήδον παιάνας εις τους ήρωας ποτέ, 
))άλλά νΟν ήρωες είναι αύτοι οδτ' οί ποιηταί. 
))Μέ άνδρείαν Άχίλλέως κατ' αλλήλων έοορμώσι, 
))τά ποιήματα των ρίπτουν και τάς κεφάλας των θλώσι• 



ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ 



ιθ:β:Γ< 



ΚΑΑΛΙΟΠΗ ΚΑΙ ΜαΜΟΣ 
ΚΑΑΛΙΟΠΙΙ 



Βλέπεις μ' αυτούς τους ποιητάς τί πάσ/ομεν ένταΟΟα ; 
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Αί σκη^ί, ών σήμερον συ έγένεσο αυτόπτης, 
ήϋ,έρα οέν παρέρ/εται '/ωρις να μη συμβώσιν" 
δΟεν και μέγα δίκαιον εί/ον, δταν σοι είπον, 
άγανακτοΟντι επειδή δεν V ήνοιξαν αμέσως, 
δτι δεν είναι εύκολον εδώ τις νά άκούσγ]. 

ΜίΚΙΙΟΧ 

Εμά/οντο οί Γίγαντες ποτέ προς τους Τιτάνας, 
άμφισδητοΟντες ευθαρσώς τοΟ σύμπαντος το κράτος* 
άλλ' άμ3ΐ€άλλω καΐ αυτοί έαν τοσαύτην λύσσαν 
εί*/ον αγωνιζόμενοι τότε περί τών πάντων, 
δσην οί ποιηταΐ εδώ τοΟ Ελικώνος εχ^ουν, 
δταν διαγωνίζωνται οΰτω περί πρωτείουν. 
Λύσσης άφρΌς έξήρχετο άπο τα στόματα των, 
τα πρόσωπα των πελιονά ώς τεΟνηκότων ήσαν, 
οί βλοσσυροί των οφθαλμοί έξέπεμπον σπινθήρας 
και έμυκώντο φρικωδώς ώς ταύροι λυσσαλέοι! . . 
Κακόν, κακόν το έμπεσεϊν, ομολογώ, εις χείρας 
έξωργισμένου ποιητου και μεγαλοφρονοΰντος ! . . 
"Ω! πώς έξεσφενδόνιζον τάς βίζλους κατ* αλλήλων ! . . 
Ουδ' Ό νλό,ερ^ος αυτός, ζ>ρο^^ώ εγώ, Απόλλων 
ταχύτερον τών ποιητών τα βέλη του Οά ρίπτη. 
Τόρα νοώ δέ δια τί φροντίζουσι εκείνοι 
νά γράψωσι κ' έκοώσωσι ποιήματ' οτι πλείστα, 
ανούσια, άνάλατα, αρκεί πολλά νά ήναι, 
δπως τά σφεν^ονίζουσι κατά τών αντιπάλων" 
διότι τί ήδύνατο δ Σακκελαριάδης 
νά πράξη με εν ποίημα, με μόνους τους ΣπινΘΤ\ρα<^, 
εν ω επιπτον βροχηδον έπΙ της κεοαλής του 
τά τών εχθρών ποιήματα, το εν μετά το άλλο ; 
Όθεν κ' εγώ, αν βραβευΟη το ποίημα μου τόρα, 
έπανακάμψας οίκαδε, τοσαΟτα Οά συντάξω 
ποίηματ', άδιάφορον και αν τοιαύτα ήναι, Ι 

ώστ£, εάν τυχόν κ' εγώ εις ποιητών αγώνα 
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αποδυθώ, τόσας βολάς θέλω εκσφενδονίσει, 
δσας ουδέ τ?> τοΟ Λεβέλ εκσφενδονίζει δπλον. 

ΚΑΛΑΙθΠΙΙ 
Ουχί, ώ νέε ποιητά, ποτέ σου μή θελήστ)ς 
προς άνδρας να δμοιωΟγίς καπηλικους τους τρόπους. 
Ίδέ τους εις τα ΰδατα κάτω έκεϊ της κρήνης 
πώς λούουν τάς αιμοσταγείς όψεις και κεΦαλάς των ! 

ιιαιιοΣ 

Άλλ άφ'ου [Α* εΤπες αί σκηναί,είς ας παρέστην μάρτυς, 

οτι έπισυμβαίνουσι σχεδόν πασαν ήμέραν, 

είναι άναμφισβήτητον δτι τοΟ Ελικώνος 

το ύδωρ ιδιότητα Οά εχη θαυμασίαν ! 

Να πάθη τις δ τ' επαθόν τίνες τών έρισάντων, 

και, λησμονών έντος μικροΟ της κεφαλής το τραΟμα, 

εις νέον να κατέρ'/ηται αίματηρΌν αγώνα, 

φαίνεται δτι λησμονεί το παρελθόν ευκόλως* 

ώστε δεν θέλει προστριβή και εις έμέ κηλίς τις, 

έάν ποτέ αναγκασθώ ν* αποδυθώ εις πάλην .... 

Του Ελικώνος ή πηγή, είναι πηγή της λήθης . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Και δμως εύχομαι ποτέ ανάγκην να μη λάβης 

καθαρισμοΟ έντος αυτής ... Εν τούτοις καιρός είναι 

τους λόγους να άφίσωμεν και να σε οδηγήσω 

ύπο την πλάτανον έκεϊ, προς τους δικάσοντάς σε' 

εις σε ό αποκειτ αςιος να όειςης οτι είσαι 

τής δάφνης τής ποιητικής . . . 'Αγωμεν . . , 

1Ιίί.ΙΙ0£ 

Άλλ' είπε μοι 
πώς γίνεται ή δοκιμή δια να το γνωρίζω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Πρώτον τινας ποιητικάς Οέλουσιν ερωτήσεις 
σοι απευθύνει, έπειτα δε συ θα ανάγνωσης 
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εν ποίημα σου. Έξ αυτών 6ά χρινωσιν έχεΤνοι 
άνήσαι όντως ποιητής' άλλως Οά σ απορρίψουν. 



Ενόησα πολύ καλά . . . άγω{λεν . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Ακολουθεί. 



ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ 



-•ο;•ίθβ- 



ΣΤΑΜΝΟΧΕΡΟΥΑΗΣ, ΙΝΕΟΣ, ΤΡΕΗΚΝΤΙΝΑΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΟ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Νέος εις τον Ελικώνα ποιητής προσηλθεν ούτος. 
Δικασταί, σας τον προσάγω δια την δοκιμασίαν' 

δθεν παραλάβατε τον κ* εξετάσατε αν ήναι, 

κατά τά νενομισμένα, άξιος διά την δάφνην ^ά^χωρβϊ^. 

ΣΤΑΧ.'ΙίΟΧΕΡΟνΛΗΙ 

Ός ευ παρέστης, ποιητά, το τέρμα τών δεινών σου 
ίγγίζει' βλέπεις παρ* έμοι πεφύτευται ή δάφνη, 
σύμβολον άναφαίρετον τών ποιητών έν γένει. 
Άφ' ού πολλά δ' υπέφερες έως έδώ νά φθάσης, 
μικρόν σοι υπολείπεται άκόμ' Γν' αυτήν δρέψης. 

*Άνδρες ποιητικώτατοι, τ6 κλέος τών δποίων 
είναι ευρύ, εύρύτατον πασαν άνά Ελλάδα 
και μέσον *Άργους, αυστηροί μή εις έμέ φανητε. 
Ελάχιστος μεν ποιητής είμι, αλλά και 8χι 
όργίλος και κακόγλωσσος, ώς οί συνάδελφοί μου. 
Και αν μέν με βραβεύσητε, εύ'^,η/ώμων θέλω εΤσθαΓ 
αν δ' ο/ι, έστέ βέβαιοι δέν θά σας εξυβρίσω. 

ΣΤΛΜΧΟΧΕΡΟΥΛΠΣ 

Εύγε, ώ νέε ποιητά, λόγους φρονίμους λέγεις* 



327 



πρόσεξε νΟν ν' άποκριθης εις δ τι σ' ερωτήσω. 
»Είπέ {χοι έπΙ άρχοντος 'Αθήνησι ΠυΟέου, 
»τΌ πρώτον της εκατοστής Όλυμπιάδος έτος, 
ί)τίνας μετέχει ρίζοντο οί ποιηταΐ υδρίας ; 

Περίεργος έρώτησις ! . • Τί σχέσιν αί ύδρίαι 

εχουσι πρί^ς την ποίησιν ; . . . και δμως ν' απαντήσω 

οφείλω . . . Πλήντί; αγνοώ . . . *Ας είπωδ τι τύχη . .. 

[σκέτςτζτνΛ ολίγον, Ι'-ττειτα λδ'γεή. 

Τ6 πάλαι τρεις επιφανείς έπΙ κεραμουργία 
ύπήρχον τόποι, ως φρονώ' έν πρώτοις, αί Αθήναι, 
έν αΐς καΐ το Κεραμεικον Οπήρχε, μετά ταύτας, 
ή Σάμος, ένθα ιστορεί Ό Γέλλιος ευρέθη 
ή τέχν' ή κεραμευτική, τρίτος δ' ή Τυρρηνία, 
έν η δμως βραδύτερον ή τέχνη άνεπτύχθη. 
*Ώστε δεν είν' άπίθανον οί ποιηται οί τότε 
υδρίαις τοΟ ΚεραμεικοΟ και Σάμου να ίχρώντο. 

ΣΤΛ1Χ0ΧΕΡ0ΥΑΙ1Σ ^πάλλων τάς χείρας κ«1 §)λ»; έ'νθους;. 

Είναι άξιος τής δάφνης, κ^ έγώ πείθω έμαυτόν, 
δτι δμοιον δεν έχει μεταξύ τών ποιητών. 

ΙΝΒΟΧ 

Κάμοι νΟν άποκρίθητι, συνών τη ερωτήσει• 

Πώς οί τ^ πάλαι ποιηταΙ γεγράφασι το ίνε ; 

"Αλλη αύτη έρώτησις ; . . Όποίαν σχέσιν έχει 
το είναι πρ^ς τους ποιητάς ! . . Και ποιος δεν γνωρίζει, 
έκτ^ςτοΟ έρωτήσαντος, πώς γράφεται το είναι; 
Έψιλον ιώτα δίφθογγος και νϊ άλφα και ίώτα' 
άλλα. άφ' οδ ανάποδα εδώ γίνονται δλα, 
πρέπει ανάποδα κ* έγώ βεβαίως ν' απαντήσω, 
με προσοχήν δμως πολλήν, περί δια γραμμάτου, 
διότι αΟτος φαίνεται καλαμαράς μεγάλος. 

(ξ/.ροβτχων και λα|χβάνων κωρ.ικτιν βββαρο'τχτα, λε'^'εΛ 



—328— 

Ό ποατάς τας Οαυμαστας Φυλλάδας τοΟ Γαϊδάρου 

ούδέποτ'ι εναι γέγραφεν, αλλά πάντοτε ενι, 
έξ οδ κατά [/.ετατροπάν έγένετο το ίνε* 
άρ' ουν ιώτα γέγραπται ά συλλαβά ά πρώτα, 
ά δέ δευτέρα ε ψιλώ* ταΟτα έ{χοΙ δοκέει. 

Της δάφνης ίνε άξιος, έπάσω[Λεν δε τούτω, 
καθάπερ 'Αρχιλό/ειον εν Όλυι/,πία [^.έλος, 
το [χέλος τοΟ Δυσέλπιδος, πόσον ώραΐον ίνε, 
οπόταν δάφνην τις 9^?ί > ^"^ άξιος της δάφνης ! 

ΤΡΚΙΙΕ.\ίΤΙ\ΛΣ 
Πρόσεξε τόρα, ποιητά, κ' εγώ τι Οά σοι ειπώ. 
))Έάν έντος ποιητικοΟ έμπέσωσι στομάχου 
» σταγόνες έβδομήκοντα ελαίου κροτωνείου, 
))προς δε έαετικης τρύγος και ίπεκακουάνας 
»άνά ούγγίας είκοσι συγχρόνως, τι εμπνεύσεις 
))δ ποιητής νά μοι είπης εκείνος θέλει λάβει; 

ΜΑΝΟΣ Ι^ν απορία). 

Εδώ τα έμπερδεύσαυιεν ! . . και ποΟ νά συμπεράνω 

ό'τι περί ιατρικών πραγμάτων Οά μ' ήρώτων, 

ώστε νά φέρω μετ' έμοΟ την φαρμακολογίαν 

τοΟ Λάνδερερ ! . . Έπάνοίγκες δμως νά απαντήσω . . • 

Άλλα και τί; .' . . άφ' οδ ποσώς δεν ξεύρω το τι εΤναΙ 

το ελαιον κροτώνειον και ή κακακουάνα ! . • . 

Της δε εμετικής "ζρυ^ός; ... Το τρύγος το γνωρίζω, 

διότ' εις την πατρίδα μου έτρύγησα πολλάκις* 

δεν είναι πλην τρύγος εδώ . . . τρυγάς αύτος το είπε, 

το παν δ' εις τόνος έξαρκεϊ νά φέρη άνω κάτω. 

'ίΐ ! πόσοι είναι έτοιμοι τόρα εις τάς Αθήνας. 

μικρόν τι σφάλμα τονισμοΟ ν' αρπάξουν λυσσαλέοι, 

και μάθησιν δεικνύοντες και πολυίδμοσύνην, 

νά σε ϋβοίσουν άναιδώς διά νά αποδείξουν 
πώς Ό Φλάν-Φλουν και δ Τ'^άτίρ-Σμπρούβν έτόνισαν 

(την λεξιν; 
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"Αρα ουδόλως πρόκειται ενταύθα περί τρύγου" 
πλην είπε και εμετικής ... Το δνομα δεικνύει 
πώς της τρύγος ή αρετή ό εαετος θα ήναι. 
Κακακουάνα δε δηλοΤ βεβαίως κακά κάνει* 
ά ! ά! τόρα ένόησα τί πρέπει ν' απαντήσω. 

Ό ποιητής, εις οδτινο^ τον στόααχον έΐλπέση 
το ελαιον κροτώνειον και ή κακακουάνα, 

θέλει τοσαύτας άρυσθή ποιητικάς εμπνεύσεις, 
ώστε, πολύ άίχφίβολον είναι, έάν προφθάνη 
βουστροφηδον και α* άνεσιν νά τάς μετακενώνη. 
Εμπνεύσεις παραπλήσιαι και τον Άριστοφάνην 
κατει/^ον οτε έγραφε βεβαίως τάς Νεφέλας. 

ΤΡΕΜΕ\'ΤΙ\ΑΣ Ι,σχ,φτών;. 

Δάφνην αμέσως κόψατε, δότε την, μη άργητε, 
δμοιον τούτφ ποιητήν ποτέ οέν θά εύρήτε. 

ΙΤΑΜΛΟΧΕΡΟΙίΜΙΙΐ: Ι^ρο; τον Μώυ.ονν 

Συγχαίρω σοι, ώ ποιητά, διότι ανεδείχθης 
της δάφνης της ποιητικής επάξιος* πλην τόρα 
εν εκ τών ποιημάτοον σου πρέπει νά ανάγνωσης, 
ίνα σ' άναγορεύσωυιεν, κατά τά είθισυιένα. 
Άνάγνωθι . . . 

ΙΙίίΙΙΟΣ 

^Ακούσατε λοιπόν εν ποίημα μου, 
ποίημα πλήρες ιδεών και πλήρες φαντασίας, 
δεικνύον γλωσσομάΟειαν και πολυϊδμοσύνην. 
Ακούσατε με προσοχήν λοιπόν νά τ αναγνώσω. ^ 

Ι,άνα-^'ΐνώσ/.ει ιζ-ετ' έαφάσειος). 

))Εί τις κ' αν ί'χη σήμερον ψωμιν και λοκοτίνιν, 

)) εκείνος και φιλόσοφος, ρήτωρ και καλλιγράφος• 



1 Ό Μώαος, {>.φ.ούαενος τον "Λγγελον Βλά/,ον, υποβαλο'ντα εις το* ποί'Λτικόν ^ιαγω-• 
νισρ.όν ώ; Ι^^ιον ποίτίαα τον Άντίνοον του Παύλου Χεϋζε, υποβάλλε»! και αύτο; ώ; ι^ιον 
τΓοίτιρ,α στίχους εκ τών του Πτωχοπροδ'ρο^^.ου. 
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ΒΠλλΤΙΟΣ 

ΚάΟεσΟε και τ^^ν βλέπετε άχόμη τον αύθάδην ; 
Τί ; να φονεύσγ) θέλετε τον Σαχχελαριά^ην ; 

Γνώσιν, έάν έμάνης, 
σοΟ βάζει Ό Σωκράζη(: (χου καΐ δ Άρνατο^άνης. 

νρίπτβι χ«τά τοΟ Σ«ςχ(λχρ(αί^6υ το ποίν^αά του). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Και πάλιν συνεπλάκητε ; . . . Τί δυστυχία εΤναι, 
στιγίλή να μη παρέρχηται, χωρίς να συμπλακητε• 
Παύσατε, ησυχάσατε . . . ακούσατε τί λέγω . . . 

ΣΥΝΟΔΙΝΟΣ 

Ό τι λοιπόν θέλει κάνεις Οά κάμνη έδώ πλέον ; 
Τόρα σας οίδω μωρ' έγώ εν μάθημα ώραΐον. 
Νά! τα Έθν€γ€ρτήρια πρώτον ΣαΛ:τίο^ατά μου, 
νά! και τάς Άναμ^/|σε^^ μου, νά! καιτά Μν/^μαζά μ,ουΐ 

Δέν εΤναι αρκετά ; 
Ύχ'Άνθη καν τα Δάκρυα λάβετ' άκόμ* αυτά. 

(ρίπτδΐ χατά των ^ια^αχοϋΐ^νων τα ποιτ,αΛτά του ταΰτ*/. 



Προσέξατε καλά κάνεις μη και έμέ κτυπήση, 
διότι θέλω με τ^ Φώ(: ^ πικρώς τον σατυρίσε».. 

ΣΟΤΤΖΟΣ 

Εμπρός τάς βίβλους λάβωμεν, 

ω ποιηται Ελλήνων, 

και μέσφ τών κινδύνων, 

η ταν η επι ταν. 
Άγων ένδοξος πρόκειται 

της πρωτοκαθεδρίας. 
Καλόν Οπερ εύκλείας, 

καλόν το τελευταν. 
Νον, 6τε ώρμησα έγώ, έπηρεν σας κατάρα. 
Εμπρός, Καραϊσκάκη μου, άγε και σύ. Κιθάρα^ 



Ι Έφτ,^ι^ι$..σΛτυρικη ΐν *Α•τ,ναι; υπ' αύτου £χ^ι^&ρ.έντ,. 
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ΒΛαχ^ίβα^ Όόοιπόρβ [χου, πέσατε κατ' έ/θρών [Λου' 
άγε και σύ, ώ "Λγνο)ανε, α* δ'λον το "Άπαντόν'ΐΑου ^ 

τάς κεφάλας των Ολάσατε 

και τά οστά των σπάσατε, 
και αναδείξατε αυτούς άνάνδρως ήττημιένους, 
έιχέ δέ [χόνον ποιητήν τοΟ των Ελλήνων γένους. 

ΜΛΛΛΙΟΙΙΙΙ 
Παύσατε. . . ησυχάσατε. . . ακούσατε, σας λέγω. . . 
ΑίσχύνΟητε καν εαυτούς . . . φοβήθητε τον Μώ[Λον . . . 

Και πώς; θα τον άφίσωμεν πάντοτε να ταράττη 
ήμας και δ τι βούλεται ελεύθερα να πράττΥ) ; 

ΚαΙ αν δεν εΤ/ον 
άφορίλήν ιδίαν, πάλιν τοΟ αγώνος Οά αετεϊ/ον. 

Όχι νΟν, 
δτε με τους άλλους εχω την ύπόΟεσιν κοινήν., 
*Αν της θηΛαί',ονσηο, Μοιπημ: δεν ησΟάνΟη έω.ς τόρα 
την βαρύτητα και δγκον, άλλ^ επέστη νΟν ή ώρα 

να την νοήση, 
και πιστεύω τά πρωτεία τοΰ λοιποΟ να μη ζήτηση. 

Νά! αυτήν 
πώς σοι φαίνετ*; έχει άρα την βαρύτητ' άρκετήν ; 

{^ίητα κ^τά του Σα/.κελ*ριά^ου το ποίτ,αά του}. 

ΜΑΗΟΚΕΦΑΛΟί: 

Μωρ' δλοι μουρλαΟήκανε! Τήρα τους τζή διάολοι, 
τήρα, ξεφτερουγιάζονται, σαν τζή κοκόρους δλοι! . . 
Μωρέ, θυμΌ ποΟ έχουνε! , αύτοι Οά φαγωθοΟνε! . . 
κ*οί άλλοι δλοι χάσκουνε . . . ώ! ποΟ νάμου /αΟοΟνε.•. 
Σιορ Σκυλίτζη, δέ μου λές, '^τήν πίστι σου, τί κάνεις; 
Οί άνθρωποι σκοτοόνουνται, μωρέ, και δεν τζού πιάνεις ; 

:ικνΛΐτζιιι 

Μ' αρειμάνιους τίποτε κοινον εγώ δεν εχω, 

ώς Χίος δέ άείποτε άπ* έριδας απέχω* 



1 ϋΰτος ό {/.ακα^ίτνίς Άσώπιος έκάλβίτά εΛ^Όθεντα "Απαντα τ&ΰ Π. Σοότζου. 



ί ι 
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ΔΓ άλλους τί αε μέλλει ; 
*Ας παρει/ιβγ) [χέσω αυτών οποίος άλλος θέλει. 

ΚΑΛΑΙΟΙΙΟ 

ΙΙαύσατε . . οέν αίσ/ύνεσΟε; . . Τί πραγιχα με σας είναι; 

II. ΚΟΥΤΣΟΣ 

Ου/Ι ^ης μάχης ουκ άποστήσω^ 
εάν μή πρώτον, νέος Τιτάν, 
ούρανομήκη τρόπαια στήσω, 
καΟ' δλων τούτων! . . ευοΐ! εΟάν! 

ΚΑΗ0ΚΕΦΑΛ01 

Όρσε, μωρέ, δυο φάσκελα!•. Γιαμά δεν τον άκοΟμε ; 
ΕυαιςτοΟ μυριστήκανε!.. και ποΟ να τοΟ τζή βροΟμε!.. 
Μωρέ, τί τοΟ σκαρφίστηκε! χαρά 'ς τον πομπιωμένο!/ 
Λελέγκου με τζή χαστουκιαις τζήΕύαιςσου μαθαίνω!.. 

ΕΞΑΡΧΟΠΟΥΛΟΣ 

. Είσθε δειλοί, άνανδροι, μηδαμηνοι δλοι . . • σταθητε 

^αι τέρα θα ίδητε! 
Λέρ μπαλέρ 
ξιφι γαλέρ! 

Μελισσηνέ,άφισέτον... Σακκελαριάδη.,.ΣοΟτζε, ησυχάσετε... 

δεν βλέπετε τα κεφάλια σας δτι έσπάσετε ; . . . . 
Καρασούτσα, παΟσέσου λέγω . . . Βυζάντιε, αύτοΟ τί κάνεις; 

Τ^ν Συναδινον Ο* άποθάνης . . . 
ΣοΟτσε, δεν άκούεις . . . Μπάρτα . . . Σακκελαριάδη, 

το κεφάλι σου άνοιξε σάν πηγάδι . . . 

1ίΑΡνΐΙ1£ 

Όταν ο Ζευς την Άθηναν έσκόπε•: νά γέννηση, 
έκάλεσε τον "Ηφαιστον την κάραν του νά σχίση 
Τον θεον λοιπόν και ούτος έμιμήθη πιθανόν, 

ποίημα τι εις τον νοΟν του εξοχον έγκυμονώτν. 



\' 



» 



ί 
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Βλέπω ο* δτι Οαυιχασίως Ό Μελιστηνος γνωρίζει 

τάς έγκυ(χονούσας κάρας, ώςτον Ηφαιστον να σχίζη. 

ΕΞΑΡΧΟΠΟΤΛΟΙ 

*Ας είναι δά! ησύχασαν πλέον! Εις έμέ να χρεωστητε 

δτι δεν σας αέρισα να φαγωθητε. 

ΣΑΜΚΕΛλΡΜΑΗΙ ['^:Μ τον Μβλισστ.νονν 

*Ας (λ' άφινε να έβλεπες . . . 

ΜΕΛΙΪ^ΐηλΟΣ 

ΣοΟ φάνησαν ολίγαι ; 

κλΡΑ2;ο\*τζΑΐ; 

θέλεις να ξαναρ/(σω[χεν ; 

ΚΑΗ*ΟΚΕΦΑΑΟΣ (^^ρός τον Καρχσούτζαν;. 

Μωρ* άμε και συ φύγε . . . 
ΚΑΑΑ10ΠΗ 

Δια να μη άκούητε λοιπόν τάς συμβουλάς μου, 

βλέπετε καταγέλαστοι έγίνετε εις πάντας. 

Τ{ αίματα είναι αυτά! • . . 'Γπάγετ' εις την κρήνην, 

υπάγετε και άφετε πλέον τάς αντιρρήσεις. 

Τις οϊδεν αν τά ύδατα του Ελικώνος δλα 

άρκοΟσι νά σας λούσωσιν . . . ΌρφεΟ, οδήγησε τους .. . 

Ι^Ο'. ^«ρεντδ; ποίΥιταί, Τί-γουαένου του Όρφδ'ως, ιτορεύοντΛΐ προ; την κρτιντ,ν 

οί ίέ λοιποί άποχωρουσιν α5Όντ2;ν 

))Ποιηται ηδον παιάνας εις τους ήρωας ποτέ, 
»άλλά νΟν ήρωες είναι αυτοί ούτ' οί ποιηταί. 
))Μέ άνδρείαν Άχίλλέως κατ* αλλήλων έοορμώσι, 
))τά ποιήματα των ρίπτουν και τάς κεφάλας των θλώσι. 



ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ 



»ο:<»Γ< 



ΚΑΑΑΙΟΠΗ ΚΑΙ ΜίϋΙΙΟΣ 
ΚΑΑΑΙΟΠΙΙ 



Βλέπεις μ' αυτού; τους ποιητάς τί πάσ/ομεν ένταΟΟα ; 
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Αί σκη^ι^ί, ων σήαερον συ εγένεσο αυτόπτης, 
ήαέρα οέν τταρέρ/εται '/ωρις να μή συαβώσιν' 
οΟεν και μέγα δίκαιον εΐ/ον, δταν σοι είπον, 
άγανακτοΟντι έπειοή οέν 'σ ήνοιξαν άαέσω;, 
δτι δεν είναι εύκολον εδώ τις να άκούστ]. 

Εαά/οντο οί Γίγαντες ποτέ προς τους Τιτάνας, 
άμφισζητοΟντες ευθαρσώς τοΟ σύμπαντος το κράτος* 
άλλ' άα3ΐ€άλλω και αυτοί εάν τοσαύτην λύσσαν 
εΐ'/ον αγωνιζόμενοι τότε περί τών πάντων, 
δσην οί ποιηταΐ εδώ τοΟ Ελικώνος ί^/ρυν^ 
δταν διαγωνίζωνται ούτω περί πρωτείοον. 
Λύσσης άίρρΌς ί^Τι^γιζο άπο τα στόματα των, 
τα πρόσωπα των πελιονά ώς τεΟνηκότων ήσαν, 
οί βλοσσυροί των οφθαλμοί έξέπεμπον σπινθήρας 
και έμυκώντο φρικωδώς ώς ταΟροι λυσσαλέοι! . . 
Κακόν, κακόν το έμπεσεϊν, δμολογώ, εις χείρας 
έζωργισμένου ποιητοΰ και μεγαλοφρονοΟντος ! . . 
"Ω! πώς έξεσφενδόνιζον τάς βίβλους κατ* αλλήλων ! . . 
Ουδ' ο ζνΑι^γ^ς αυτός, φρονώ εγώ, ^Απόλλων 
τα•/ύτερον τών ποιητών τα βέλη του Οά ρίπτη. 
Τόρα νοώ δέ δια τι φροντίζουσι εκείνοι 
να γράψωσι κ* έκδώσωσι ποιήματ' δτι πλείστα, 
ανούσια, άνάλατα, άρκεϊ πολλά να ήναι, 
δπως τά σφεν^ονίζοοσι κατά τών αντιπάλων* 
διότι τι ήδύνατο Ό Σακκελαριάδης 
να πράξη με εν ποίημα, με μόνους τους ΣπινΘΤφαα^, 
έν ω επιπτον βροχηδον έπΙ της κεφαλής του 
τά τών εχθρών ποιήματα, το έν μετά το άλλο ; 
Όθεν κ εγώ, αν βραβευΟη το ποίημα μου τόρα, 
έπανακάμψας οίκαδε, τοσαΟτα Οά συντάξω 
π:»ηματ', άδιάφορον και αν τοιαΟτα ήναι, 
ώστΐ, εάν τυχόν κ' εγώ εις ποιητών αγώνα 



ί 



αποδυθώ, τόσας βολάς θέλω εκσφενδονίσει, 
δσας οΟδέ το τοΟ Λεβέλ εκσφενδονίζει δπλον. 

ΚΛϋίβηιι 

Ουχί, ώ νέε ποιητά, ποτέ σου [χή θελήστ)ς 

προς άνδρας να δ[ΛθΐωΟϊ|ς καπηλικους τους τρόπους. 

Ίδέ τους εις τα ΰδατα κάτω έκεΤ της κρήνης 

πώς λούουν τάς αιμοσταγείς όψεις και κεφάλας των ! 

ΜίϋΙΙΟΣ 

Άλλ'άφ'ου [Λ* εΤπες αί σκηναί,είς ας παρέστην μάρτυς, 

δτι έπισυμβαίνουσι σχεδόν πασαν ήμέραν, 

είναι άνααφισβήτητον δτι τοΟ Ελικώνος 

το ύδωρ ιδιότητα Οά ε/η Οαυμασίαν ! 

Να πάθη τις δ τ' επαθόν τίνες τών έρισάντων, 

καί, λησμονών έντος μικροΟ της κεφαλής το τραΟμα, 

εις νέον να κατέρχηται αίματηρΌν αγώνα, 

φαίνεται δτι λησμονεί το παρελθόν ευκόλως" 

ώστε δέν θέλει προστριβή και εις έμέ κηλίς τις, 

έάν ποτέ αναγκασθώ ν' αποδυθώ εις πάλην .... 

Του Ελικώνος ή πηγή, είναι πηγή τής λήθης . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Και δμως ευ/ομαί ποτέ ανάγκην να μη λάβης 
καθαρισμοΟ έντος αυτής ... Εν τούτοις καιρός είναι 
τους λόγους να άφίσωμεν και νά σε οδηγήσω 
ύπο την πλάτανον εκεί, προς τους δικάσοντάς σε" 

εις σε ό αποκειτ αςιος να όειςης οτι είσαι 

τής δάφνης τής ποιητικής . . . 'Αγωμεν . . . 

ιΐίΐιιοι; 

Άλλ' είπε μοι 
πώς γίνεται ή δοκιμή δια νά το γνωρίζω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Πρώτον τινας ποιητικάς θέλουσιν ερωτήσεις 
σοι απευθύνει, έπειτα δε συ θα ανάγνωσης 
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έν ποίημα σου. Έξ αυτών 6ά χρίνωσιν εκείνοι 
άνήσαι όντως ποιητής* άλλως Οά σ' άπορρίψονν. 

ΜΙΙΜΟ^ 

Ένόησα πολύ καλά . . . άγω(χεν . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Ακολουθεί. 



ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ 



ΣΤΑΗΝΟΧΕΡΟΥΑΗΣ, ΙΝΕΟΣ, ΤΡΕΗΕΝΤΙΝΑΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝύΤΕΡΟ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ 

Νέος εις τον Ελικώνα ποιητής προσηλθεν οδτος. 
Δικασταί, σας τον προσάγω δια την δοκιμασίαν* 
βθεν παραλάβετε τον κ* εξετάσατε αν ήναι, 
κατά τά νενομισμένα, άξιος διά την δάφνην (^^/^^^x\. 

£ΤΑΗ.^ΟΧΕΡΟΤΛΗΣ 

Ός ευ παρέστης, ποιητά, το τέρμα τών δεινών σου 
εγγίζει• βλέπεις παρ* έμοι πεφύτευται ή δάφνη, 
σύμβολον άναφαίρετον τών ποιητών έν γένει. 
Άφ' ού πολλά δ' υπέφερες έως έδώ να φθάσης, 
μικρόν σοι υπολείπεται άκομ' ίν' αυτήν δρέψης. 

"Άνδρες ποιητικώτατοι, τ^ κλέος τών δποίων 
είναι ευρύ, εύρύτατον πασαν άνά Ελλάδα 
και μέσον *Άργους, αυστηροί μή εις έμέ φανητε. 
Ελάχιστος μεν ποιητής είμι, αλλά και βχι 
όργίλος και κακόγλωσσος, ώς οί συνάδελφοι μου. 
Και αν μέν με βραβεύσητε, εύ-^η/ώμων θέλω είσθαι' 
αν δ' δ/ι, έστέ βέβαιοι οέν θά σας εξυβρίσω. 

ΣΤΑΗΐνΟΧεΡΟΥΛΠΣ 

Εύγε, ώ νέε ποιητά, λόγους φρονίμους λέγεις* 
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πρόσεξα νΟν ν' άποκριθης εις 6 τι σ' ερωτήσω. 
))Είπέ [Λοι έπΙ άρχοντος Άθήνησι Πυθέου, 
»τ?> πρώτον της εκατοστής Όλυμπιάδος έτος, 
ί)τίνας μετέχει ρ ίζοντο οί ποιηταΐ υδρίας ; 

Περίεργος έρώτησις ! . . Τί σχέσιν αί ύδρίαι 

εχουσι πρ6ς την ποίησιν ; . . . και δμως ν' απαντήσω 

οφείλω . . . Πλήντί; αγνοώ . . . *Ας ειπώ β τι τύχη . .. 

(σκέπτεται ολίγον, έ'ττειτα λέγει"). 

Το πάλαι τρεις επιφανείς έπι κεραμουργία 
ύπηρχον τόποι, ώς φρονώ ' έν πρώτοις, αί Αθήναι, 
έν αΐς καΐ το Κεραμεικον υπήρχε, μετά ταύτας, 
ή Σάμος, ενΟα ιστορεί ο Γέλλιος ευρέθη 
ή τέχν' ή κεραμευτική, τρίτος δ' ή Τυρρηνία, 
έν η 2μως βραδύτερον ή τέχνη άνεπτυχθη. 
'Ώστε δεν είν' άπίθανον οί ποιηται οί τότε 
Οδρίαις τοΟ ΚεραμεικοΟ και Σάμου να έχρώντο. 

ΣΤΑΜ.^ΟΧΕΡΟΥΛΠΣ ^πάλλων τάς χείρας χλι δ>Λ>; ίνθου;;. 

Είναι άξιος τής δάφνης, κ' έγώ πείθω έμαυτόν, 
δτι δμοιον δεν έχει μεταξύ τών ποιητών. 

ΙΝΕΟΣ 

Κάμοι νΟν άποκρίΟητι, συνών τη ερωτήσει. 
Πώς οί το πάλαι ποιηται γεγράφασι το ινε ; 

1Ιίϋ]ΙΙ0Σ (**β' έ»υτον)• 

Αλλη αύτη έρώτησις ; . . Όποίαν σχέσιν έχει 
το είναι πρ^ς τους ποιητάς ! . . Και ποιος δεν γνωρίζει, 
έκτ^ςτοΟ έρωτήσαντος, πώς γράφεται το είναι; 
Έψιλον ιώτα δίφθογγος και νϊ άλφα και ίώτα' 
άλλα, άφ' οδ ανάποδα εδώ γίνονται δλα, 
πρέπει ανάποδα κ* έγώ βεβαίως ν' απαντήσω, 
με προσοχήν δμως πολλήν, περί δια γραμμάτου, 
διότι αύτος φαίνεται καλαμαράς μεγάλος. 

( ξ/.ροβνίχων και λααβάνων κω^^-ικτιν βββαρο'τχτα, λε'γεΛ 



! 

ι 



328- 



Ό ποατάς τας θαυ(χαστας Φυλλάδας του Γαϊδάρου 

ούδέποτ'ϊ εναι γέγραφεν, άλλα πάντοτε ένι, 
έξ οδ κατά μετατροπάν έγένετο το ίνε' 
άρ' οί5ν ιώτα γέγραπται ά συλλαβά ά πρώτα, 
ά δέ δευτέρα ε ψιλώ' ταΟτα έ{χοι δοκέει. 

Της δάφνης ίνε άξιος, έπάσωμεν δέ τούτω, 

καθάπερ 'Αρχ^ιλό/ειον έν Όλυιχπία [^.έλος, 

το [χέλος τοΟ Δυσέλπιδος, πόσον ώραΐον ινε, 

οπόταν δάφνην τις 9^?ί » ^^"^ άξιος της δάφνης ! 

ΤΡΚΙΙΚ.\ΤΙλΛΣ 

Πρόσεξε τόρα, ποιητά, κ' εγώ τι Οά σοι ειπώ. 
))Έάν έντος ποιητικοΟ έμπέσωσι στοΐλάχου 
» σταγόνες έβδθ(χήκοντα ελαίου κροτωνείου, 
»προς δέ εμετικής τρύγος και ίπεκακουάνας 
ϊ)άνά ουγγίας είκοσι συγχρόνως, τι εμπνεύσεις 
))ό ποιητής νά μοι είπης εκείνος θέλει λάβει; 

Μανοί; ι^νάτΓορία). 

Έδώ τά έμπερδεύσααεν ! . . και ποΟ νά συμπεράνω 

δτι περί ιατρικών πραγμάτων Οά μ' ήρώτων, 

ώστε νά φέρω μετ' έμοΟ την φαρμακολογίαν 

τοΟ Λάνδερερ ! . . Έπάνοίγκες δμως νά απαντήσω . . . 

Άλλα και τί; .' . . άφ' οδ ποσώς δέν ξεύρω το τι είναΙ 

το ελαιον κροτώνειον και ή κακακουάνα ! . . . 

Της δέ εμετικής τρυγός ; ... Το τρύ^[θζ το γνωρίζω, 

διότ' εις τήν πατρίδα μου έτρύγησα πολλάκις* 

δέν είναι πλην τρύγος εδώ . . . τρυγάς αύτος το είπε, 

το παν δ' εις τόνος έξαρκεϊ νά φέρη άνω κάτω. 

Ω ! πόσοι είναι έτοιμοι τόρα εις τάς Αθήνας. 

μικρόν τι σφάλμα τονισμοΟ ν' αρπάξουν λυσσαλέοι, 

και μάθησιν δεικνύοντες και πολυίδμοσύνην, 
νά σε υβρίσουν άναιόώς διά νά αποδείξουν 
πώς Ό Φλάν-Φλούν και δ Τ'^άτί^ρ-Σμπρούβν έτόνισαν 

την λεξιν; 
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*Άρα ουδόλως πρόκειται ενταύθα περί τρύγου" 
πλην εΤπε και εμετικής ... Το ονο(Λα δεικνύει 
πώς της τρύγος ή αρετή Ό εαετος Οά ήναι. 
Κακακουάνα δε δηλοΤ βεβαίως κακά κάνει* 
α ! ά! τόρα ένόησα τί πρέπει ν' απαντήσω. 

Ό ποιητής, εις οδτινο^ τον στόααχον έ[Απέσγ) 
το ελαιον κροτώνειον και ή κακακουάνα, 
θέλει τοσαύτας άρυσΟή ποιητικάς εμπνεύσεις, 
ώστε, πολύ άμφίβολον είναι, έάν προφΟάνττ 
^ουστροψ'ΓίοΌ^/ και α' άνεσιν να τάς μετακενώνη. 
Εμπνεύσεις παραπλήσιαι και τον Άριστοφάνην 
κατεϊχον δτε έγραφε βεβαίως τάς Νεφέλας. 

ΤΡίΙΜΕΧΤΙΧΑΣ ^.σ/,ιρτών;. 

Δάφνην αμέσως κόψατε, δότε την, μη άργητε, 
δμοιον τούτω ποιητήν ποτέ δεν Οά εύρητε. 

ΣΤΛ11\0\ΕΡ0\Μ}1Σ Ι^ρο; τον Μώ{..ονν 

Συγχαίρω σοι, ώ ποιητά, οιότ'. ανεδείχθης 
της δάφνης της ποιητικής επάξιος* πλην τόρα 
εν εκ τών ποιημάτοον σου πρέπει νά ανάγνωσης, 
ίνα σ' άναγορεύσωμεν, κατά τά είθισμένα. 
*Ανάγνωθι . . . 

ιΐϋίΐιοι; 

Ακούσατε λοιπόν εν ποίημα μου, 
ποίημα πλήρες ιδεών και πλήρες φαντασίας, 
δεικνύον γλωσσομάΟειαν και πολυϊδμοσύνην. 
Ακούσατε με προσοχήν λοιπόν νά τ' αναγνώσω. ^ 

^άναγινώσκει α.ετ' έαφάσεως]. 

))Εί τις κ' αν εχη στ^με^ον ψωμιν και λοκοτίνιν, 
))έκεΐνος και φιλόσοφος, ρήτωρ και καλλιγράφος. 



1 Ό Μώαος, {^.ιρ,ούαενος τον "Αγγελον Βλά/,ον, υποβαλοντα εί; το» ποιτιτικόν ^κχγω-• 
νισ{;.όν ώς 'ίδΊον ΊίοίΥίυ.^. τον Άντίνοον του Παύλου Χεϋζε, υποβάλλει καΐ αύτο; ώ; ιδΊον 
ποίτιρι,α στίχ,ους Ια τών του Πτω/,οττροδ'ρου.ου. 
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)) 1 1 οε λοιπόν αν εααΟα του κοσαου τα ριολια, 
»/αΙ το ^ουυιΐν επιθυμώ τ:οτε να το ί^^'ζί.^^^^ ; 
))ΚαλΌς εν' ό Λιβάνιος, αν ε/Υ] και χρυσάφιν* 
))τον "Οαηρόν αε δίοασιν και ψός>ουν εκ τήν πεΐναν. 
)) Είπαν αε «υιάΟε 'Οππιανέν, πεΐναν ουδέν φοβείσαι». 
»*ΩςεμαΟα τον Όππιανέν, τάχα και *γώ λαυχήθην, 
ϊ)ΦεΟγε πτοο/ία τους χωρικουΓ, ί3παγε εις άσόα^ους' 
»Έγώ πλουσίαν εμαΟα τήν τέχνην των γραααάτων, 
))ΌππιανΌν έκστήΟισα, πεΐναν ουοέν φοβΌΟααι». 
))Κ' έκείντ] ύποαουγγρίζουσα, αικρόν με έπεστράφην. 
))Ός έκατέστησεν λοιπόν το [χάγουλόν αου ή πείνα, 
/)ουδέ λαπάοαν ώαοιαί!^εν τήν καταί^αεωαέντ,ν. 
«"^Αν [/.' έλειπεν ο Όππιανος κ' έπιανα, ίρορνιτάρις, 
«πολύν καλόν α' έξέβαινεν και διαφοροτερίτζιν. 
))*Λν ήαουν παραζυαοοτής ή ζυμωτής μαγκίπου, 
))ΐ:ροοούρνια να /ορταινα νά'/α καλήν ήμέραν». 

ΙΤΛΜΧΟΧΕΡΟνΛΙΙΐ; 

Ω! τοΟποιητικοΟ του νοο! Ό! της πλοκής τώνστί/ων! 

υ ! τών λαμποϋίν αεταοοοών ! 

"ϋ ! της καλλιέπειας ! 
ΙΤΛΙΙ.νΟΧΕΡΟνΛΙΐ:^ 

Αξιος, άξιώτατος ό ποιητής της δάφνης 
άνευ άμφισβητήτεως είναι άφ' ού μοι είπε 
τίνας μετα/ειρίζοντο οί ποιηται υδρίας ! 

1\Ε01 
Αξιος, υπεράξιος κάγώ σύμφημι ίνε, 
άο' Ο'ϋ τήν κατά ποιητάς γραφήν νογ) τοΟ ίνε ! 

ΤΡΕΜΕ.\ΪΙ\Αΐ: 
Αξιος και παντάξιος, άφ' ου καλώς γινώσκε». 
ας τών φαρμάκοον άρετάς εις ποιητών στομά/ους ! 

(Και ίί τ^εΤς αετά αί>.&υ;^ 
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"Άξιος, άξιοηατος, πανυπεραξιώτατος ! 

ϋϋϋΟ^ ^γιλοιιο'^ώς προ; ενα ε/.αστον κλίνί.ϊν"). 

Ευχαριστώ, ευχαριστώ, ευχαριστώ εκ τρίτου. 

ΓΓΑΜΛΌΧΕΡΟνΛΙΙί; 

^κοιττίον κλάί^ον ίάοντις και ί^ίδ'ων αύτον τμ Μώαω^ 

Δέςαι την δάφνην, ττοιητά, έπάξιον βραβεϊον 

τοΟ νοζΙ σου ^ζοϋ ποιητικοΟ και τά^ τταρουιαοτούσα; 

αυτΤί απόλαυε τιιΛά^' το ονοαάσου πλέον 

•ι ι • ι 

Ις της αιωνιότητος τάς δέλτους ενεγράφη 
με το το(3 Καψοκέφαλου και τοΟ Έξαρχοπούλου. 
Χαίρε λοιπόν, ώ ποιητά οαφνοστεο^ανωμένε. 

ιιαϋΟΣ 

Και σεις, ώ άνδρες ευκλεεΐς, δέξασΟε τα; εκφράσεις 
τών σεβασμάτων μου όμοΟ και της ευγνωμοσύνης. 
Και θέλει μεν το κλέος σας ή δάφνη μ' ενθυμίζει, 
άλλα της λείπει κάτι ίί . . . ήγουν με εννοείτε . . . 
αι χιλιαι όραχμαι, οι ας εως εοω ανεοην . • . 
Ηραβεϊον πολυτίμητον λογίζεται ή δάφνη ' 
αλλά πολυτιμότερον, φρον^Γ), ήΟελεν είσΟαι, 
αν αυτή συν(.οδεύετο και άπο τάς χιλίας. 
'Ώστε, καλόν είναι . . . και μη προς κακοφανισμόν σας. . . 
ήγουν νά τάς μετρήσητε . . . 

:£ΤΛΗ\0\ΕΡ0ΥΛΙΙΣ 

Άλλ* αί δραχμαι μετροΟνται 
εις δσους στίχους πλέκουσιν, ουχί οέ κωμωδίας. 
Άρκεΐ σοι με τους ποιητάς οτι συγκατελέχΟης. 

Άλλαι μεν βουλαι τοΟ Μοομου, άλλα δ' οι κριται 

κελεύουν. 

οιητης κ εγω ε6γηκα, ετζη το φερ η κατάρα. 



ποίΗεΕίε διάφοροι 



ΕΙΣ ΚΑΡΟΛΟΝ ΕΟΜΗΤΑ ΤΗΣ ΒΥΡΤ£ΜΒ£ΡΓΗΣ ΚΑΙ ΠΡΙΓΓΙΠΑ 

τον ΟΤΡΑΧ 1 

Της εύκλεοΟς πατρίδος Σου το έδαφος αφίσας, 
ώς φωταυγές μετέωρον ένταΟθα έπεφάνης, 

Και ήλθες, ορη υψηλά και πόντον διασχίσας, 
δια της παρουσίας Σου ίνα ήμας εύφράνης. 

Την ελευσίν Σου χαιρέτα, σκιρτώσ' έπ* αληθείας 
πάσα καρδία σα[Αΐκή * αν δε μας περιβάλλη 

ΨυχρΌν χειαώνος κάλυμμα, ^ θερμον έκ συμπαθείας 
και σεβασμοΟ πλην διά Σε έκαστον στήθος πάλλει. 

Σε έγκολποΟνται κάτοικοι περιωνύμου νήσου, 
δι* ην αρχαίος ποιητής ουδόλως είπε μΟθον, 

*Υμνών την εύφορίαν της και καλλονήν έξ ίσου, 
δτι παράγει και αυτό το γάλα των δρνίθων. 

Και τίς γινώσκει αν τ'ςν γην, έφ' ης Συ φέρεις τόρα, 
ήγεμονίδη ένδοξε, τον πόδα, προ αιώνων 

Όσαυτως δεν έπάτησεν δ πους τοΟ Πυθαγόρα, 
οδ τ' όνομα άθάνατον καθ* άπαντα τον χρόνον; 



1 'Ε1^^ιγ.θτ^ ιτ;1 ττΙ βλεύσει του τ-|'€ρ.ίν(ίου τούτον 8ΐς Σάαον, [λτ.νι Μα^τίω τώ ίτςος 
1882. 

2 Η"ΐ>7,ο? ^:.ΐ[ΐ.υ έπεχ^άτει τότε. 
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Σχιά μακρόθεν φαίνεται, βραδέως προχωροΟσα, 
ήτοΟ Μέλισσου, τοΟ κλεινοΟ έν λόγοις και ένεργοις. ^ 

Σε βλέπει κα» [χελιηδώς άρ/ίζει εύρημοΟσα 

τον γονον τον περίκλυτον Ούράχ και Βυρτεαβέργης. 

Άλλα τις είναι ή μολπή αυτή ή θεσπέσια, 

ήτις ήμας κατακηλεΐ ; Ή λύρα τοΟ 'Ιβύκου 
Τήν ελευσίν Σου χαιρέτα και ψάλλει αίΟερία 

τον άγλαόκαρπον βλαστον τοΟ εύκλεοΟς Μονοίκου. 

# 
Έν τη κοινϊ] ταύτη χαρά ή πενιχρά μου ΜοΟσα 

χορδήν τανύει σεβασμοΟ Γνα ώδήν ίρ^ρώστ^. 
Πλην, δυστυχώς αδυνατεί, άτεχνος δλως ούσα, 

δ τι προς Σε αισθάνεται πρεποντως να δήλωση. 

Όθεν λιτώς Σοι εκφωνεί : ΖηΟ» και εύδαιμονει, 

της ευπραγίαςτούς καρπούς γεύου τους γλυκύτατους. 
Και, μέσω δόξης και τιμών παντοίων, μη λησμδνει 
τήν ούτω δεξαμένην Σε νησον του Πολυκράτους. 



ΩΔΗ 

Βίε ΒΡΝΕ£ΤΟΝ, ΑΟΤΚΑ ΤΗΣ ΣΑ3ΚΟΒΟΥΡΓΙΚΗΣ ΓΟΤΑΣ 2 

*Ω ήγεμών μεγάθυμε, Ό μετά περινοίας 

ένος λαοΟ περικλεοΟς τάς τύχας διευθύνων, 

ΠροσδέχΟητι επιεικώς και μετά προσηνείας 

δν, σεβασμοΟ άπόδειγμα, Σοι αποστέλλω οΐνον, 

Τπάρχει ούτος προϊόν τϋίριλαλήτου νήσου, 

δι* ην ποτέ δ Μένανδρος ουδόλως είπε μΟθον, 
Υμνων αύτης το θελκτικον και εύφορον εξ ίσου, 
δτι έν ταύτη εΰρηται και γάλα τών ορνίθων. 



«ν» 



1 Μίλισσ&ς 6 Σάαα; οιλοσοφος και στραττ,γο;, ττολεαιήσ»; κατ* Τ'.ΰ Περικλέους. 

2 Ττ,ν ώδ'τ,ν ταύτγ,ν εποιτ.σαα,δν, συνα-ΓΓίστ^ίλαντί; τω δΌυκί 'Κονί'στω ϋΐά}.ας τινάς ι'- 
νςυ σαΐΑΐκου άν6οσυι.ίου> 
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Τοιούτω οίνω χρώμενές ποτέ ο Ανακρέων, 

γ^σΟάνετο τήν γηραιάν καρδίαν του σφριγώσαυ, 

ΚαΙ εψαλλεν οίστρήλατος δτέ μεν τον Λυαϊον, 
6τέ δε τήν Κυθέρειαν με μελιχρώδη γλώσσαν. 

Και ό Ρηγίνος Ιβυκος έν Σάμω διαμένων, 
πριν ή το ΘΟμα καταστϊ) άγριογνώμου μοίρας, 

Δια τοιούτου νέκταρος τ^ν νοΟν διαΟερμαίνων, 
της χρυσελεφάντινου του έφήπτετο κινύρας. 

« 

Στέφανον φέρων εύανΟ*?^ εκ λύγου και μυρσίνης 

και κύλικας ίσοχειλεΤς κενόνων άνΟοσμίου, 
Παρά της Ηρας τον ναον και πλήρης ευφροσύνης, 

εξυμνεί Ό Νικαινετος τα θέλγητρα τοΟ βίου. 

# 

Ναί, ήγεμών περίδοΗε, τον Ορονον ο λαμπρύνων 

λαοΟ όλβιοδαίμονος, πρόσδεξ* έν εύμενεία 
Τον Σοι άποστελλομενον σάμιον τοΟτον οινον, 

δι' οΰ έξηρΟη ποιητών πολλ(5ν ή ευφυία. 

# 
Αύτον τον οΙνον επινεν Ό Πολυκράτης, οτε 

τήν εντελή κατάκτησιν έσκόπει της Ασίας, 

Και δτε είς τους πόδας του έσύροντο δεσμώται 

οί της Μιλήτου κάτοικοι και Λέσβου και Ρηνείας. 

"Αν πάθη και αισθήματα έτάρασσον άλλοϊα 

τον Μέλισσον και Περικλή, έν Σάμφ πολε[ΐιοΟντας, 

Πλην κατελάμβανεν αυτούς όμοία Ουμηδία 

και τέρψις, οίνου σαμικοΟ ποτήρια κενοΟντας. 

# 
Και βίον δ Αντώνιος δπόταν έρωτύλον 

μετά της Κλεοπάτρας του διάγων εύω/εϊτο 

Εν Σάμω, μέσω [μουσικών και τέρψεων ποικίλων, 

ο οϊνος, δν συνέπινον, δ άνθοσμίας ήτο. 



» II 
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ΤοιοΟτο νέκταρ, ήγε[χών, τον οίστρον έξεγεϊρον 
και διαβρέξαν καΐ σοφών και βασιλέων χείλη, 

Τον οίνον, δν έξύ[χνησεν δ φιλοφόρμιγζ Βύρων, 
έτόλαησεν εις Σάμιος καί Σοι να άποστείλτ)• 



ΕΙΣ ΤΟ ΛΕΥΚ&ΜΑ ΤΗΣ ΑΕΣΠΟΙΧΙΑΟΣ "" * * 

Άφ* οδ ή τύχ' ηθέλησε ιτρώτος έγώ ν' άρ/ίσω 
έν τούτω τω Λευκώ[χατι στίχους τινάς να γράψω, 

Εις την τοιαύτην Οέλησιν ουδόλως θ* άπειΟήσω, 
έστω και στιχουργήαατα αν ά[χουσα συρράψω. 

Γέννα Ουέλλας ή ζωή πολλάς έν τγ] καρδία 

και δεν παρέρχετα». φαιδρός δλος αΟτης 6 χρόνος, 

Ούδ' εΤναι πάντοτ' ή ζωή εαρινή ευδία* 

συχνά μαστίζει τους έν γη το ψεοδος και ό φθόνος. 

Εις τ^ν βωμον τοΟ κάλλους σου θυμίαμα 6ά καύσουν, 
εις πόθους τήν καρδίαν Σου φαιδρούς θα αφυπνίσουν, 

Τήν άκοήν σου ψίνθυροι τερψίθυμοι θα ψαύσουν, 
το πνεΟμα σου με θελκτικάς εικόνας θα μεθύσουν. 

Άλλ' δμως συ μή πίστευε εις δ τι βλέπει τ' ομμα' 
έχει το ψεΟδος προσηνές ενίοτε τί) ήθος, 

Φέρ' ή κακία της πειθοΟς το μέλι εις το στόμα 
και θομα γίνεται αυτής ή αρετή συνήθως. 

Είθε να ήναι πάντοτε μακράν σου ή οδύνη, 

είθε ποτέ να μή γευθης "ζοΟ κόσμου τάς ανίας. 

Άλλ' αύρα πάντοτε τερπνή, ουρία έν γαλήνη 
να δδηγη το σκάφος σου εις δρμους ευτυχίας. 

Είθε αφ* ί^ο\^ της ζωής, δπου το βήμα τρέπεις, 
κήποι δροσώδεις, εύανθεΐς έκεΐ πρό σου να ώσιν, 

'Ώστ' έν ειρήνη της ψυχής γλυκείς καρπούς να δρέπης 
και δλοι νά σε άγαποΟν, δλοι νά σε τιμώσιν. 



-ο-ο;0?θ«>- 
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Β\ ΤΛι ΛΕΥίίαιΙΙ ΤΙ ΤΪΙ^: Ι4ΙΑ1: 

ίν τω όποίω βίχον γραφτί στίχ,&ι της ^ζατζοίψΛο; 'Κλέν/,ς ♦ ♦ * 
ί^ιαΡδβαιούστ,ς αύτην περ'. αιωνίου άγάττης. 

Είς τοΟ Λευχίόυιατος αυτοΰ την ε[Λτ:ροσΟεν σελίδα 

οιαβεβαίωσίν τίνα περί αγάπης είδα. 
Πλην καΐ έγώ σας βεβαιώ, έν' πάσ' ειλικρίνεια, 

δτ ή αγάπη στιίχερον είναι πολύ σπανία, 
Και περί τούτου κάλλιστα να ησΟε πεπεισ[/.ένη, 

[/.εΟ' δσα και αν στι/ουργη ή φίλη σας Ελένη, 
Εάν βίον άτάρα'/ον λοιπόν επιθυμητέ, 

εις τάς άγάπας πάντοτε καλόν να δυσπιστ*?)τε. 
Αυτά εκ πείρας ομιλώ, ουδόλως δε ©οβοΟμαι 

των λόγων μΟυ διάψευσιν και 

ύποση μειο Ο μαι 



ΕΙ£ ΤΟ ΛΕνΐλϋΗ4 ΤΗΣ 1Ε:11Ι01\Ι10Σ ^ * * 

Παρήλθε πλέον δ καιρός, καΟ' ον άναπληροΟσιν 
οί στίχοι τά αισθήματα, οί λόγοι τάς ιδέας. 

Φράσεις ευρίσκουν ευη/εΐς και συγκινήσεις νέας, 
εκείνοι, οΰ^ νεότητος παλμοί καθοδηγοΟσιν. 

Άλλα άφ' οΰ θέλεις, ιδού τον κάλαμον λαμβάνω 
και εμπνευσιν 'ς το βλέμμα το ίλαρΌν αίτοΟμαι. 

Έχεις καρδίαν συμπαθή, δι' ο και δεν φοβοΟμαι 

αν χαμηλά πλέον πετώ και μέχρις σοΟ δεν φθάνω. 



(3Γ 



Εις την μορφήν σου ούναμαι έλλάμψεις ν άντικρύσω, 
αίτινες νά μι φέρωσι με πτέρυγας αγγέλων 

Εις ίίψη, ενΟα λησμονών καΐ παρελθόν και μέλλον, 
ποιήσεως μελωδικάς εμπνεύσεις νά αντλήσω. 

Άν τον εν γη βίον ημών μυστήριον καλύπτει 
βαθύ και δυσδιάλυτον, τον νουν έπισκοτίζον 
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Κ' εις θεωρίας Ολιξερας αύτον καταβυΟίζον, 
Ι'λ τούτων τι ώ^έλί[χ;ν ή ασφαλές προκύπτει ; 

Βρα/ύ το εαρ της ζωής παρέρ/εται συντόνως, 
ώς άνθος ζτ) στιγαάς τινας, ώς φασαα διαβαίνει. 

Ό χρόνος την νεότητα, πνέων σφοδρώς αα>α{νει, 
καΐ [Λενει ώς άνάμνησις εξ οτ.ισΟεν ό πόνος. 

Έ/' Ό λεΐίχών τοΟ βίου σου άνθη πολύ ώραΐα' 
δρέπε αυτά οιλόγελως καΙ μετά θυμηδίας 

Ές άποπνέουσι τερπνής άπόλαυ' ευωδιάς, 
έν δσω ταΟτα Οάλλουσι κ εν δσω είσαι νέα. 

Μακράν εκ τής καρδίας σου πασαν άνίαν φέρε 

και πάντοτε εις λογισμούς φαιδρούς τον νουν σου 

[στρέφε. 
Με ρόδα καλλιπέταλα την κεφαλήν σου στέφε 
καί, μέσω των οικείων σου, ευδαιμονουσα, χαϊρε. 



ΤΗ^ ΙΕΙΙΙΟΙ.^ΙΑΙ ^ * ' 

Άν Υ7Λ δεν μένω εν Βαθεϊ, άλλ' άλλα/οΟ προσώραν, 
έν τούτοις, ένθυμούμενος Ομάς και ά-το Χώραν, 

Έπι τη έορττ, υμών σας ευ/ομαι ύγείαν, 

βίον μακρόν και άλυπ^ν και πασαν εΟπραγίαν. 

Την ευπραγίαν επειδή αλλ ομω; δέν γνωρίζω 
ύαεΐς πώς έκλαί/,βάνετε, έπάναγκες νομίζο) 

• • • • . 

Τάς εγκάρδιους μου εύ/ά; νά διασαφηνίσω 

και έλευθέραν έκλογην^υτών νά σας άφίσω. 

ό 
ΐά πλούτη αν νομίζητ•: ώς βάσιν εύπραγίας 

οας εύ/ομ' ενα ΟησαυρΌν με λίρας τής Αγγλίας 
11 καΐ μ^. λίρα: Γου;Λΐ/,7.,, ί^ Οίλητε, νά 'βρήτε, 

άλλ' ζσ:ις άνεςάντλητο; καΐ νά οιατηρήται, 
''}ττ' δλας τάς Οελήτε.ς σα; καΐ τάς επιθυμίας 

νά έκτελήτε εγώ δέ, υμέτερο: ταμίας. 
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Έν άγαΟότητι ψ^χη; '/•«'- υιέ γενναίας χείρας, 
να βοηθώ τάς έρφανάς, να έλεαί τάς /ήρας. 

Έάν δμως τα /ρήί-ατα δεν τζολυαγαπατε, 

καΐ άντίτούτίον τάς τιμάς, τήν δόξαν προτιαατε, 
Τότ* εύ/ομαι να σας ι6ώ εις Ορόνον καΟηαένην, 

άπο τον πάτερ Ρακιτζην πολυ/ρονιζομένην, 
Και πλήθη άμετρα λαοΟ να σας έπευοημώσι 

και χάριτας, δ:ορισμούς και θέσεις να ζητώσι. 
Έγώ δε τοΟ Γραφείου σας Διευθυντής να μένω 

εγγύς σας και διαταγάς Ομών να περιμένω. 

Άλλ' αν το πϋρ τοΟ έρωτος ύμεΐς φρονητε πάλιν 

ώς ευπραγίαν, εύχομαι πυρκαιάν μεγάλην 
Άπο του άκρου ΚατσουνιοΟ μέχρι Ταμπακαιίκων 

ν* άνάψητε και εξ αυτής εις κάθε ένα οίκον 
Καρδία μι* αρσενική, δεινώς πυρπολουμένη, 

άπο ύμας άναψυχήν και ορόσον ν' αναμένη. 
Και πυροσβέστης ποόΟυυιος έγώ τότε Οά τρένω 

προς τάς γυναίκας, μη καοΟν και αυτά», να τάς βρέχω 



«' 



*Αν δέ ώς μόνην επί γης νομίζητ' ευπραγίαν 

με σμπάΟειο και με σ/ώρεσι) τήν γάμου κοινωνίαν, 
Σας εύχομαι ώς σύζυγον νά τύ/ητ' ένα νέον 

ώραΐον, πολυτάλαντον, ευαίσΟητον, γενναϊον, 
Μ' δλα τά προτερήματα, με ευγενή καρδίαν, 

χωρίς κάνέν ελάττωμα, /ο^ρίς ζηλοτυτίαν, 
"Ωστε ευδαίμων μετ* αυτοΟ ό βίος σας νά ρ^.η 

κ' έγώ χαρέμ-κεχαγιασή νά εκτελώ τά χρέη. 

Ά ν δ' έπι τέλους βλέπουσα, πώς πάντα ματαιέτης 
τά έν τω κόσμω, και τιμαι και πλούτη και .εότης, 

Τον βίον τον ψυ/ω^ελη καλογρηας ποΟ^τε, 
και ηγουμένη εύχομαι ν' άποκατασταΟήτε. 
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Έγώ δε τότε δσιο; -ιτνευματικος κοντά σας, 

6ά μένω και Οά συγ/ωρώ τα αμαρτήματα σας 

Έχλέζατε λοιπόν Ομεΐς εξ δλων τούτων τορα 

δ τι σας φαίνεται καλόν και χαίρετε. 

Έν Χώρα. 



-ί>-0 -ίΟ - ο «-— — 

* * * 



δίΓΐ ττ, γδνντσίΐ του ιτρωτοτο'κου υίου αυτού. 

Έν ω έν Πύργω εμενον, μοί έγνωστοποιήΟη 
συμβεβηκος /αρμόσυνον, δτι σας έγεννήΟη 

Υί?)ς μ' δλα τα σύνεργα και παρεπόμενα του, 

μέ ταις φωναίς, ταις κλάψαις του, τα τσίσια, τα 

[κακά του . 

Ι- 

Αυτό με ηύ^αρίστησε, διότι και σεις τόρα, 

τοΟ γάμου κάμνετε άρ/ήν να δρέπητε τα δώρα, 
Και εις την τάξινερ'/εσΟε ύμεις μεν τών πατέρων, 

ή δε κυρία της μητρός. 'ΌΟεν υμΐν συγ/αίρων, 
Είς μεν τον • εογέννητον ευ/ομ' άπο καρδίας 

βίον μακρόν και αλυπον, παν ειοος ευτυχίας, 
ΤμεΤς δέ οί γεννήτορες αυτοΟ ν' άξιωΟητε 

μεγάλον να τον ίδητε και ώ^ έπιποΟειτε' 
Συγ/ρόνίος δε επεύ/ομαι κ' ό πάππος του Κωττάκτ^ς 

τοΟ έγγονοΟ τ' αρώματα να δέ/ηται συ/νάκις. 



ΐϋΐιιτνιιηιοχ 

ιί; *ΐΛάννΛν ΧαρακίίΚν, '^'εν^/^θ^'ντα ττ; 20 Ιουλίου 4 864, άποβΐ6><ί*ντ« 

ττ; 26 ΛΟ-'ούστου 1888, 

Προ τοΟ :^ρύου 'ζούιου τά:>ου υιετά συμπαθείας στ^τε 

και στολίσατε τον μ' άνθη αμάραντου προσφυώς. 
Ιωάννης Χαρακίδης, εκ ΒαΟέος, έδώ κείται, 

Αριστείδου και Ελένης Ό μονογενής υίός. 

# 
Ετών είκοσι τεσσάροον μόλις φέρων ήλτκίαν, 
είχε γέροντος τάς ορένας, ήτο πλήρης αρετών 
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Τύπος της φιλοπονίας, είχεν άγαΟήν χαρδίαν 
καΐ ευρύ καθ* δλα μέλλον έμειδία εις αυτόν. 

Άλλα φεο! άγρια μοΤρα, νέον ετι και άκμαϊον, 

έπ' αύτον ερριψεν αίφνης βλέμμα φθόνου βλοσσυρον, 

Και, σπαράττουσα τα σπλάγχνα αδελφών τε και γονέων, 
τφ έπήνεγκε προώρως θάνατον όδυνηρόν. 



ΕηίΤνΜΒΙΟϋί 

*ΐ; Κωνσταντϊνςν Δγιαχτρζλιαν γϊνντ,θι'ντα τ^ 88 Μάιου 1840 άπ&β«4«*ντΛ 

τ^ 8 Σκπτιαβρίου 1888. 

Άνθος άλλοτε άκμάζον έν αύτη ταύτη τη χώρ^ί 
και ήδείαν άναπέμπον και μυρόβλυτον πνοήν, 
Κωνσταντίνος Δημητρέλ'ας έν τω τάφω τούτω τόρα 

κείται, στερηθείς προώρως την έπι τί)ς γης ζωήν. 

# 
Γεννηθείς έξ ενάρετων και ευπατριδών γονέων 

έν τω δήμω τοΟ Βαθέος, ήτο πλήρης αρετών. 

Εΐχεν ευγενή καρδίαν και παν αίσθημα γενναΐον, 

πασαν καλλονήν καΐ '/άριν εύρισκε τις εις αυτόν• 

# 
Άλλα νόσος ολέθρια, έν άκμη της ηλικίας 

ετι οντά, παρ' ελπίδα, τον προσέβαλε δεινώς 

Καί, σπαράξασα οικείων και γνωρίμων τάς καρδίας, 

τον κατήγαγ* εις το μνήμα τοΟτο τόσον άπηνώς, 
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κηιτνιΐΒΐ«.\' 

ιις Κωνσταντίνον Μανωλιά^τ.ν θανόντα ττ. 8 Αύγουστου 1801* 

Παρά τον τάφον τοΟτον εύσυμπαθήτως στητέ, 
διότι κρύπτετ' ένδον πολύτιμος άνήρ. 

ΈνταΟθα Κωνσταντίνος Μανωλιάδης κείται, 
δ προσηνής πολίτης και αγαθές πατήρ. 

# 

Έξήκοντα εξ ετη τοΟ βίου διανύσας, 

τών πράξεων πυξίδα είχε την άρετήν. 
Άλλα και τη πατρίδι πιστώς ύπηρετήσας, 
θανών, άφηκε μνήμην εις πάντας ποθητή ν 
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Επειδή ένδεχόμενόν τίνες των άττικιστών να καταγνώσω- 
σιν ήαών τερατώδη άαάθε».αν, διότι έγράψαμεν λεξίδιον έν σελ. 
1 1 στίχ. 1 και άλλαχοΟ άντι λεείδιον, παρατηροΟυιεν δτι, 
άφ' οΰ ύπ' άμφοτέρας τάς γραφάς ή λέξις άπαντα έν τοις λε- 
ξικοΐς, δυνάμεθα να διαφύγωμεν το πΟρ της γεέννης αν ένε- 
μείνομεν είςγρα^ήν, εις ην οί αρχαιότεροι έσυνειθίσαμεν. 
Σελ. 3 στίχ. 5 αντί δβξιότΛτα; διορθωτέον δβςιόττ,τα. 
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*ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΛΥΤΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ* 
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Στ,υΛΧγΛ, Έν ΆΟηνχι; ΙΗΟ'ί. 

Β'.ογραφιαι των Ελλήνων [/.εγζλων όίβρ^/.ηνε'ων του Ό^ω^'Λαν.χ.οΟ 

κράτους. 'Εϋν ΆΟτιναις 1865. 
Ίστορ'////; ττεριγρ^φη του £ν Κωνσταντινου-όλε». να'οΰ τη: χγίας ^ο- 

οία:. Έν '.ν&ηναι: 1865. 
Χριστ'.ανικόν έγκολτνίον. 'Εν ΆΟηναις 1866. 

Ίίττορία της κλώσβως του Βυζαντίου υτζο των Φράγκων καΐ τ-γ,: 
χύτόΟ'. έξουσίχς αυτών (1?ϋ4 — 1261 (;.. Χ. 

Έν 'Λθηνα:ς 1866. 

Ιστορία της Γαλλικής έ^ανα<^τάσ4ως. Έν 'Λ<)ηναις 1868. 

Ό Ί7:770δρο;7-ος της Κωνσταντινου-ολίως. Έν'ΛΟηνα'.ς 1868. 

Οι Καταλάνοι έν ττ] 'Λνατολη. οίς ττροσδτ^θη κχΐ ανέκδοτος τ.: 

χρονογραφία των Αθηνών. Έν 'ΛΟηνα'.ς 1869.) 
Η 6όξα καΐ οί τρείς ΙΙύργο». Έν Σά|Λω 1877. 

ΡΓϋοίδ ϊΑΠΓ 1οί> γο1λιΙοιι8 οοηπηοπΜίΐΙβδ ιΐο Γ ίΐβ Λβ δαιηοέ ^νβο Γ 1- 
Ιαΐίθ. 8ίΐιηο8. 1871). 

Ίστοοία της νήσου Σάαου χτζο τών αρχαιοτάτων χρόνων [Αί'χρ'. τών 

καΟ'ηαάς. ΤΟ;λ. 5. Έν Σά^χω 1881 — 1891. 
Το δρυγ.αα του Εύττα/Γίνου. Έν ]2ά•χω 1884. 
Εκκλησιαστικά Συλλ^κτα. Εν Σά;χω 1891 . 
Έ7:ιστολΐ[χα''α (διατριβή ττερί 'Ιωσηο Γείοργειρηνου άρχιεττισκόττου 

Σάαου (1666— 1671). Έν Σάαω Ι8Θ2. 
Ίκαρ•.«•/.Λ νίτο! Ίίττορία και -ίΟ'.γραοη ττ,: ντ,ιτου Ικαρίας, Έν Σ-/- 

μω 1893. 
Βίος Ιακώβου Βασιλικού, δεσττοτου Σάν.ου, [/.αρκηττίου Πάρου, κό- 

[χητος ΙΙαλατίνου και ηγ€;χόνοί τη: Μολδχυία:. Έν Σα- 

αω 1894. 
Επετηρίδες της Ήγε[χον{ας Σά;χου,ά7:ό Ιτους 1875*— 1896. Τό;χ. 11), 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 

Οί ο-αδοί του Ιησού, υ.υΟιστορία 'Λλ. Λου;χά. Έν Αθήναις 1863. 
Το Λιαβολοχώριον. αυΟιστορία Ευγενίου Σύη. Έν 'ΛΟηναις 1 866. 
ΓΙ Ι-αυλιςτης Οζεραίης, (μυθιστορία Ι Ιλι'α ΒερΟε'. Εν 'ΛΟήναις 1866. 

ΠΡΟΣ ΕΚΤΤΠΩΣΙΝ 

Ό ΙΙυθαγόραί: καΐ η Πυθαγόρειος οιλοσοοία. Τό'Λ. 1. 

Σελίδες τινές της [^.ετά την άλωσιν εθνικής ίστορία<: Τό[Λ. 2. 

Ιστορία του ΌΟο)[Λανικου κράτους ί^^^^-• 1 • 



Οί.Γ Γ» - \Ό^Ό 




ϊ 



